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INTRODUCTION 


The French Common Usage Dictionary lists the most frequently used French words, gives their 

most important meanings and illustrates dieir use. 

1. The basic words are indicated by capitals. 

2 . Only the most important meanings are given. 

3 . These meanings are illustrated, wherever necessary, by means of everyday phrases and sentences. Where 
there is no close English equivalent for a French word or where the English equivalent has several dif¬ 
ferent meanings, tlie context of the illustrative sentences helps to make the meaning clear. 

4 . Each important word is followed by the everyday expressions in which it most frequently occurs. 
The Common Usage Dictionary serves accordingly as a phrase book or conversation guide: it con¬ 
tains thousands of everyday sentences which arc of practical importance (for traveling, correspond¬ 
ence, etc.) or which serve as illustrations of the grammatical features of current written and spoken 
French. The Common Usage Dictionary should, tlierefore, prove helpful both to beginners who 
are building up their vocabulary and to advanced students who want to perfect their command of 
colloquial French. 

5 . In translating the French phrases and sentences an attempt has been made to give not a mere translation 
but an equivalent— that is, what an English speaker would say in the same situation. (Literal transla¬ 
tions have been added to help the beginner.) The user is thus furnished widt numerous examples of 
how common French expressions (particularly the very idiomatic and the very colloquial ones) can 
best be translated into English. This feature makes the Common-Usage Dictionary especially useful 
for translation work. 

6 . The English-French part contains the most common English words and their French equivalents. 
By consulting the sentences given under the French word in the French-English part the reader can 
observe whether die French word always translates the English one or whedier it does so only in cer- 



EXPLANATORY NOTES 

Literal translations are in quotation marks. 

Very colloquial words, phrases and sentences are marked fam. 
{expression jamiliire “colloquial expression, colloquialism”). 



FRENCH-ENGLISH 




a 


1 


aboutir 


A The first letter of the alphabet, 

A, AU {contraction c?/ a + aux {pi. contraction of 

a -j- les) tOj at. 

Je vais a Paris. Fm going to Paris. 

Traduisez-moi mot a mot. Translate this for 
me word for zvord. 

Atteiidez-donc a plus tard. Wait until later. 

Retroiivons-nous a la gare. Lcfs meet at the sta¬ 
tion. 

A demain. See you tomorrow. (^'Uiitil tomorrow.^*) 

C*est la premiere rue a droite. It's the first street 
to your (the) right. 

II est au jardin. He's in the garden. 

Au mois de mai. In the month of May. 

Au revoir. Good-by. 
abaisser to lower; reduce. 
s’abaisser to stoop, loivcr oneself. 
abandon in. abandonment, desertion, surrender. 
abandonner to abandon, desert, leave. 
abat-jour m. lamp-shade. 
abattre to pull dozen: kill; get depressed. 

On a abattu les arbres de Tallee. They pulled down 
the trees in the lane. 

On a abattu le chcval. They killed the horse, 

Elle se laisse abattre. She lets herself get discour^ 
aged (depressed). 

abattu adj. discouraged, depressed, downcast. 

Je Tai trouvee tres abattue. I found her very much 
depressed. 

abdomen m. abdomen. 

abeille f. hcc. 

abimer to damage, spoil. 

s’abimer to get spoiled, decay; ruin. 

S’abimer la sante. To ruin one's health. 
abolir to abolish. 
abominable adj. abominable. 
abondamment abundantly. 

Nous en avons abondamment We have plenty of 
it. 

abondance f. abundance. 

II y en a en abondance. There's plenty of it. It's 
very plentiful. 

II parle avec abondance. He speaks fluently. 

Abondance de biens ne nuit pas. You can't have \ 
too much of a good thing. (*'Abundance of good 
things doesn't hurt.") 

abondant adj. abundant. 

La main-d’oeuvre est abondante dans cette region. 
Manpower (labor) is plentiful in this region. 
There is an abundant labor supply in this region. 


abonder to he plentiful. 

Le gibier abonde dans ce pays. Game is plentiful 
in this region (part of the country). 

J abonde parfaitement dans votre sens. J share 
your opinion completely. I'm in complete agree-- 
ment zvith you. 

abonne m. subscriber. 

Les abonnes au telephone, au gaz, a Telectricite, 
etc. Telephone subscribers; consumers of gas, 
electricity, etc. 

Pour tout changement d’adressc les abonnes doi- 
vent joindre 50 centimes. For any change of 
address, subscribers must send (''attach") 50 
cents. (Newspaper, magazine, etc.) 

abonnement in. subscription. 

Prendre un abonnement a tin journal. To subscribe 
to a nezvspaper. 

Line carte d abonnement. A season ticket. 

abonner to subscribe. 

Etes-vous al)onne a cette revue? Do you subscribe 
to this magazine? Arc you a subscriber to this 
magazine? 

s’abonner to subscribe. 

Je my abonnerai. I'm going to subscribe to it. 

ABORD m. access, approach; outskirt. 

D’al)ord je n’avais pas conipris; rnais imintenant, 
j’y suis. At first, 1 didn't understand, but now 
I get it (nozv I've caught on). 

De prime abord. At first sight. 

II est d'un abord difficile. It's difficult to get to see 
him. He's hard to reach. 

Les abords de la ville sont charmants. The out- 
skirts of the town are very nice ("charming"). 

abordable adj. accessible. 

La cote est abordable. The coast is easy to ap¬ 
proach. 

Leurs prix sont abordablcs. Their prices are rea¬ 
sonable (within one's means), 

abordage m. collision (of ships). 

Le brouillard fut la cause de Tabordage. The fog 
was responsible for ("caused") the collision. 

aborder to land; accost, address, go up to. 

Ils aborderent dans une ile. They landed on an 
island. 

Le bateau aborda a quai. The boat docked. The 
boat came alongside the dock. 

II Ta aborde pour lui demander son chemin. He 
went up to him to ask him the way. 

aboutir to lead to; succeed. 

Cela n’aboutira a rien. That won't come (lead) to 
anything. 

Oil aboutit cette route? Where does this road lead 
to? 

II paraissait tres anxieux d'aboutir. He seemed 
very anxious to succeed. 


aboyer 
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acceptation 


aboyer to hark. 

abr6g£ m. outline, summary. 

abr^ger to abbreviate. 

Pour abreger. In short. To be brief. 

Comment abregez-vous ce mot? How do you ab¬ 
breviate this wordf 

II faut que j'abrege mon sejour. Fll have to cut 
my stay short. 

abriviation j. abbreviation. 

Quelques abreviations fraiK^aises (Some French 
abbreviations) : 

D. or d. Ditto. Ditto. 

Et Cie. Et Compagnie. And Co. 

F. Franco. Postage prepaid. Delivery free. 

M. Monsieur. Mr. 

Mgr. Monseigneur. Mgr. 

Mile. Mademoiselle. Miss. 

MM. Messieurs. Messrs. 

Mine. Madame. Mrs. 

N. B. Nota bene. N.B. 

P.S. Post-Scriptum. P.S. Postscript. 

P.T.T. Postes, Telegraphes, Telephones. P.O. 
Post Office. 

R. S.V.P. Repondez, s’il vous plait. Please 
answer. 

S. V.P. S’il vous plait. Please. 

T. S.F. Telegraphic sans fil. Radio. 

T.S.V.P. Tournez s’il vous plait. Turn (the 

knob). Turn over (a page). 

abri m. shelter. 

Mettez-vous a I’abri. Take shelter. 
abricot m. apricot. 
abriter to shelter, protect. 
s’abriter to take shelter. 
abrupt adj. abrupt. 

ABSENCE f. absence. 

En son absence. In his absence. 

Mon absence a-t-elle cte remarquee? Did anyone 
notice my absenceP 
absent m. absent. 

Les absents out toujours tort. The absent are al¬ 
ways in the wrong. 

ABSENT adj. absent. 

Sont-ils absents? Are they absent? 

II est absent de Paris. He's away from Paris. He's 
not in Paris now. 

s’absenter to be absent. 

II faut que je m’absente pour quelques instants. 
ril have to be away for a few minutes. I have 
to leave for a few minutes. 

S’absenter pour affaires. To go away on business. 
S’absenter de r&ole. To stay away from school. 


absolu adj. absolute. 

ABSOLUMENT absolutely. 

Absolument rien. Absolutely nothing. 

II me le faut absolument. I need it badly. I mmt 
have it without fail (at all costs). 

absorber to absorb. 
s’absorber to he absorbed. 
s’abstenir to abstain, refrain from. 
abstrait m. abstract. 

II discute toujours dans I’abstrait. He's always 
arguing in the abstract. 

abstrait adj. abstract. 

absurde adj. absurd. 

C’est absurde! It's absurd! It's ridiculous! 
absurdite f. absurdity. 

Vous dites des absurdites. You're talking nonsense. 
abus m. abuse. 

abuser to abuse; take advantage of. 

II a abuse de son autorite. He abused his authority. 
Vous abusez de sa patience. You're trying his 
patience. You're taking advantage of his patience. 

s’abuser to be mistaken. 

Vous vous abusez. You're mistaken. 
abusif (abusive f.) adj. abusive. 
academic f. academy. 
accablant adj. oppressive, crushing. 

II fait une chaleur accablante. The heat is oppres¬ 
sive. 

accabler to zveigh down, overcome, overwhelm. 

Cette chaleur vous accable. This heat overcomes 
you (gets you down). 

acceder to accede to, comply with, 
accelerateur m. accelerator. 

Appuyer sur Taccelerateur. To step on the gas. 
acceleration /. acceleration. 
accelerer to quicken. 

Accelerons le pas. Let's walk faster. Let's quicken 
our pace. 

accent m. accent. 

Parlp anglais avec un accent. To speak English 
with an accent. 

Ou se trouve place Taccent tonique dans ce mot? 

Where is the accent in this word? 

Accent aigu. Acute accent. 

Accent circonflexe. Circumflex accent. 

Accent grave. Grave accent. 
accentuer to accent; accentuate. 
acceptable adj. acceptable. 
acceptation f. acceptance. 



accepter 
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s’achamer 

V 


ACCEPTER to accept. 
acception /. acceptance; meaning. 

Ce mot a plusieurs acceptions. This word has 
several meanings. 

Dans toute Tacception du mot. In every sense of 
the word. 
acces m. access. 

J^ai acces k leurs dossiers. I have access to their 
files. 

Leur propriete est d^acces difficile. Their estate 
is difficult to reach. 

Acces interdit. No admittance. 

II a souvent des acces de mauvaise humeur. He 
often has fits of bad temper. 

accessible adj. accessible. 
accessoire m. accessory. 

ACCIDENT m. accident. 

II a eu un accident d’automobile. He had (met 
with) an automobile accident. 

Nous nous sommes rencontres par accident. We 
met by accident (by chance). 

accidentel adj. accidental 
accidentellement accidentally. 
acclamer to acclaim, hail, cheer. 
s’acclimater to become acclimatized or adapted. 

accommodant adj. accommodating. 

Ce marchand est tres accommodant. This store¬ 
keeper is very accommodating. 

accommoder to accommodate, suit. 

L’hotel peut accommoder quatre-vingt-dix per- 
sonnes. The hotel can accommodate ninety 
people. 

Cela m’accommode a merveille. That suits me 
fine (to a T). 

s’accommoder to put up with, be satisfied with. 

II s'accommode de tout. He's satisfied with any¬ 
thing. He's easy to suit (please). 

accompagner to accompany. 

Ils Taccompagnerent a la gare. They took him 
(her) to the station. 
accompli adj. accomplished. 

Un fait accompli. An accomplished fact. A fait 
accompli. 

accomplir to complete, finish. 
s’accomplir to happen; be fulfilled. 

Sa prediction s’est accomplie. His prediction came 
true. 

accomplissement m. achievement, fulfillment. 

ACCORD m. accord, agreement. 

Parvenir a un accord. To reach an agreement. 

D’un commun accord. By common consent. 


Je suis d’accord. / agree. 

D'accord, soit. All right, agreed. (*‘Agreed, let it 
be that way.") 

D’accord, allez-y. All right, do it (go ahead). 
accorder to grant. 
s’accorder to agree. 

Son recit ne s’accorde pas avec le votre. His story 
doesn't agree with yours. 

Votre cravate ne s’accorde pas avec votre costume. 
Your tie doesn't match your suit. 

accoster to accost, address, speak to. 
accoucher to give birth to; lie in. 
accourir to rush up, run up. 

Ils accoururent a son secours. They ran to his 
(her) help. 

accoutumer to accustom. 

J y suis accoutume maintenant. I'm used to it now. 
s’accoutumer to accustom oneself to, get used to. 

On s’accoutume a tout. One gets used to every¬ 
thing. 

accrocher to hang up, hook. 

Accrodiez votre pardessus et votre chapeau au 
porlc-manteau. Hang your coat and hat on the 

. coat-rack (clothes-stand). 

accroitre to increase, augment, enlarge. 
s’accroitre to increase. 
s’accroupir to squat. 
accueil m. reception. 

On lui fit bon accueil. They welcomed him warm¬ 
ly. They gave him a warm reception. 

Sa proposition n’a pas un tres bon accueil. 
His (her) suggestion (proposition) was not 
very well received. 

accueillir to receive, welcome. 

On accueillera favorablement votre requete. Your^ 
request will be favorably received. 

On m’accueillit tres cordialement. They received 
me very cordially. 

accumulation f. accumulation. 
accumuler to accumulate. 
accusation f. accusation, charge. 
accuser to accuse; acknowledge. 

N'accusez pas sans preuve. Never accuse without 
proof. 

Nous vous accusons reception de votre demiere, 
lettre. We acknowledge receipt of your last 
letter. 

s’acharner to set about (a thing) furiously, pursue 

relentlessly. 

La malchance s'achame centre lui. Ill luck pursues 
him relentlessly. 



achat 
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admiration 


ACHAT m, purchase, 

Allez-vous faire des achats? Are you going snop- 
ingf 

ACHETER to buy. 

J'ai achete cette auto bon marche. I bought this 
car cheaply. 

acheteur vt. buyer, purchaser. 

ACHEVER to complete, end, finish. 

Achevez toujours ce que vous commencez. Always 
finish what you begin. 

Ne rinterrompez pas. Laissez-Ie achever. Don't 
interrupt him. Let him finish. 

acide noun and adj. acid. 

ACIER m. steel. 

acompte m. partial payment in advance, installment. 
Un acompte de dix francs. Ten francs on account. 

ACQUfiRIR to acquire, purchase. 
acquisition /. acquisition, purchase. 
acquit m. discharge, receipt, acquittal. 

Par maniere d’acquit. For form's sake. 

Par acquit de conscience. For conscience' sake. 
To salve one's conscience. 

acquitter to acquit; receipt. 

II a ete acquitte. He zvas acquitted. 

II a acquitte la facture. He receipted the bill. 

s’acquitter to perform; pay a debt. 

II s’est bien acquitte de sa mission. He carried out 
his mission successfully. 

II s^est acquitte de ses dettes. He paid off his debts. 

ACTE m. act, action, deed. 

Ses actes furent desavoues par son chef. His ac¬ 
tions were repudiated by his chief. 

Une comedie en trois actes. A comedy in three acts. 
A tlwee-act play. 

Faire acte de presence. To put in an appearance. 
L’acte est en bonne et due forme. The deed is in 
proper form. 

acteur m. (actricc /.) actor. 
actif in. assets, credit. 

ACTIF (active f.) adj. active. 

C'tsi un honime tres actif. He's a very active man. 
II mene une vie active. He leads an active life. 
ACTION f. action; stock. 

C'est un homme d’action. He's a man of action. 
Uaction se passe en 1830. The action takes place 
in 1830. 

Ces actions sont cotees a la bourse. These stocks 
are quoted on the stock exchange. 

activer to quicken, accelerate. 


activite f. activity. 

L\isine est en activite. The factory is in operation. 
actualite f. actuality. 

Les actualites au cinema. The newsreel. 

C’est tout a fait d’actualite. It's the topic of the day. 

ACTUEL (actuelle/.) adj. of the present time, current. 
Le gouvernement actuel. The present government. 
Dans Tetat actuel des choses. In the present state 
of affairs. The way things (conditions) are now. 

actuellement nozv, nowadays, at the present time. 
adaptation f. adaptation. 
adapter to adapt. 

s’adapter to adapt oneself to; fit, suit. 

ADDITION f. addition; restaurant check. 

II y a une erreur dans I’addition. There's a mistake 
in the addition. 

J’ai demande Taddition au gar^on. I asked the 
waiter for the check. 

ADDITIONNEL (additionnelle f.) adj. additional. 

ADDITIONNER to add up. 

ADIEU Good-by. (In Southern France, Adieu is an 
everyday zvord for good-by. In other parts of 
France, Adieu is used only when one doesn't ex¬ 
pect to see someone for a long time.) 

adjacent adj. adjacent. 
adjectif m. adjective. 
adjoindre to add. 

Ils lui ont adjoint un assistant. They gave him an 
assistant. 

s’adjoindre to take as an assistant, associate with. 

II s’est adjoint un associe. He took a partner. 
adjoint m. assistant. 

II est adjoint au directeur. He's (the, an) assistant 
director. 

ADMETTRE to admit. 

II est generalement admis que. It's generally ad¬ 
mitted that. 

Les enfants ne sont pas admis. Adults only. CChil¬ 
dren not admitted.") 

Etre admis a un examen. To pass an examination. 
Sa requete ne fut pas admise. His (her) request 
was not (has not been) granted. 

Cette affaire n’admet aucim retard. The (this) 
matter admits of no delay. 

administrateur m. (administratrice f.) administrator, 
director. 

administration f. administration. 
administrer to administer; manage. 
admirable adj. admirable. 

Quel temps admirable! What glorious weather! 
admiration f. admiration. 



admirer 
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agacer 


admirer to admire* 
admission j. admission, 
adopter to adopt, 

Le pro jet de loi fut adopte a runanimite. The bill 
was adopted unanimously, 

adoption /. adoption, 
adorer to adore, 

adoucir to soften; smooth; sweeten, 

ADRESSE /. address, 

Voici mon adresse. 11 ere*s my address, 

Le maire a hi line adresse au president. The mayor 
read an address to the President, 

ADRESSER to address, 

Cette lettre voiis est adressee. This letter is ad¬ 
dressed to you, 

Adressez le paqtiet par la poste. Send the parcel 
by mail, 

Cest lui qui m’a adresse a vous. He referred me 
to you, 

S’ADRESSER to apply to, 

S’adresser ici. Apply here, 

Adressez-vous a ce monsieur la-bas. Ask that 
gentleman over there, 

C’est a vous que cela s'adresse. This is meant for 
you, 

ADULTE m, adult, 

ADVENIR to happen, occur, 

II advint unc chose inattendue. Something unex¬ 
pected occurred, 

Qu’en est-il advenu? What became of it? What 
happened to it? 

Advienne que pourra. Come what may, 

Je le ferai quoi qu’il advienne. Fll do it, come what 
may. Til do it no matter what happens, 

adverbe m, adverb, 

adversaire m, adversary, opponent, rival, 
adversite /. adversity, 
affable adj, affable, 
affaiblir to weaken, 

AFFAIRE f, affair, business, matter, 

II est dans les affaires. He*s in business, He*s a 
businessman, 

II est a ses affaires. He^s at his office. 

Comment vont les affaires? How*s business? 

Les affaires sont les affaires. Business is business. 
Ou en est Taffaire? How does that matter stand? 
Voila mon affaire. Thafs just what I want (need). 
II fait mon affaire. He*s the man I need. 

J’ai votre affaire. I have just the thing for you. 
Quelle affaire! What a mess! What a bother 
(trouble)! 


II a egare ses affaires. He*s mislaid his things. 
Ce n’est pas votre affaire. That's not your con¬ 
cern, That’s no business of yours. 

Se tirer d’affaire. To get out of a difficidty. 

C’est une affaire de gout. It’s a matter of taste, 
J’en fais mon affaire. Leave it to me. I’ll see to it. 
ril take charge of it. I’ll make it my business to 
see about it. 

affaire adj. busy. 

II a toujours Tair affaire. He always looks busy. 
affairement m. bustle. 

Quel affairement! What a hustle and bustle! 
s’affaler to fall, drop, - 
affame adj. hungry, famished. 
affecter to affect, influence, 
affection f. affection. 

Prendre quclqu’un en affection. To take a liking 
to someone. To grow attached to someone. 

affectueux (affectueuse /.) adj. affectionate, 

affermir to strengthen, 

affiche f, poster. 

afficher to post a bill. 

affirmatif (affirmative /.) adj, affirmative. 

affirmative f, affirmative. 

II a repondu par Taffirmative. He (has) replied 
in the affirmative, 
affirmer to affirm, assert, maintain. 

Certaines personnes affirment... Some (certain 
people) maintain,,, 

II I’affirma sous serment. He asserted it under oath. 
affliction f. affliction, 
affliger to afflict, pain, grieve, 
s’affoler to fall into a panic. 

Ne vous affolez pas. Don’t get excited. 
affranchir to free, 

affreux (affreuse /.) adj. horrible, dreadful, frightful. 
II fait un temps affreux. The iveathePs awful. 
J’ai un mal de tete affreux. / ha7;e an awful head-- 
ache, 

affront m. insult, 
affilt m, hiding-place, 

Etre a Taffut. To he on the watch. 

AFIN so that, in order that. 

II se depeche afin de partir plus tot. He*s hurrying 
so he can leave earlier, 

agagant adj. annoying, irritating, 

C*est aga<;ant. It’s irritating (upsetting). It gets 
on your nerves. 

agacer to irritate, get on one’s nerves. 

Ce bruit m’agace. This noise gets on my nerves, 


€ 


aimer 


age 


AGE m. age. 

Quel age avez-vous? How old are you? 

II est entre deux ages. He's middle-aged. 

II a pris de Vagt ces derniers temps. He's aged a 
lot recently. 

On apprend a tout age. It's never too late to learn. 
One is never too old to learn. 

Le moyen-age. The Middle Ages. 

ag6 adj. aged. 

II est age de douze ans. He's twelve years old. 

Elle est beaucoup plus agee que son mari. Sites 
much older than her husband, 

agence /. agency. 

J'ai Fagence de leur maison pour la region. / have 
the agency (*'of their firm") for this region. 

Une agence telegraphique. A news agency. 

L'agence de voyage. Travel agency, 

agenda m. notebook^ diary. 
agent m. agent. 

Je suis Fagent de cette firme. I'm the agent (rep¬ 
resentative) of this firm. 

Agents de police. Policemen. 
aggraver to aggravate, increase the gravity of. 
s'aggraver to aggravate, get worse. 

La situation s’aggrave. The situation is growing 
(getting) worse. 

agile adj. agile. 

AGIR to act. 

II agit toujours de cette fa^on. He always acts 
that way, 

Reflechissez avant d’agir. Think before you act. 
Look before you leap. 

S’AGIR de to be a question of, a matter of. 

De quoi s’agit-il? What's the matter? What's it a 
question of? 

Je ne sais pas de quoi il s’agit. I don't know what 
it's all about. I don't know what the problem 
(question) is. 

Voici ce dont il s’agit. The thing is this. This is 
the question (problem). 

II Skagit d’lme forte somme. A lot of money is in¬ 
volved. 

agitation f. agitation. 

agiter to stir, shake. 

s’agiter to be agitated, restless; fret, 

agneau m. lamb. 

agonie /. agony. 

agrafe f. hook; clip. 


agrandir to enlarge. 
agreable adj. agreeable, pleasant. 

Une soiree agreable. A pleasant evening. 
agreer to accept. 

Veuillez agreer mes salutations empressees. Very 
truly yours. 

agrement m. consent; pleasure; favor. 
agriculteur m. farmer. 
agriculture f. farming, 

aguets m. pi. used in the following expression: 

Se tenir aux aguets. To be on the watch. To be on 
one's guard. 

ahuri adj. flurried, confused. 

AIDE f. aid, help. 

Il vint a notre aide. He came to our aid. He 
helped us. 

aide m. aide, assistant. 

AIDER to help. 

Aidez-moi a porter les bagages. Help me carry the 
bags. 

aieux m. pi. ancestors. 
aigle m. eagle. 
aigre adj. sour; bitter. 

aigu (aigue f) adj. sharp, acute. 

L’accent aigu. Acute accent. 

Elle poussa tin cri aigu. She let out a shrill cry. 
aiguille f. needle. 

Aiguille a tricoter. Knitting needle. 
aiguiser to sharpen. 
aile f. iving. 

AILLEURS elsewhere, somewhere else. 

Cest moins cher ailleurs. It's less expensive else¬ 
where. 

Par ailleurs. Besides. Otherwise. 

D’ailleurs, il est parti. Besides, he's gone (he's 
left), 

Nulle part ailleurs. Nowhere else. 

Partout ailleurs. Everywhere else. 

AIMABLE adj. amiable, kind, pleasant, likeable. 
Vous etes bien aimable. That's very kind (nice) 
of you. O'You are very kind.") 

C^est tres aimable a vous. That's very kind of you. 
Voulez-vous etre assez aimable de me passer le 
sel. Will you please pass me the salt? 

Elle a Fair aimable. She looks (seems to he) 
pleasant. 

AIMER to love, like. 
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J’aime le cafe. I like coffee, 

J’aime mieux Tautre. I like the other one better. 

I prefer the other. 

Je n’aime pas qa. I don^t like that, 
aine noun and adj. eldest, elder, senior. 

AINSI so, thus, in this zvay, 

Et ainsi de suite. And so on. And so forth. 

Pour ainsi dire. So to speak. 

C’est ainsi qu’on Tappelle. Thafs his name. 

S’il en cst ainsi. If thafs the case. 

Est-ce bien ainsi? Is it all right this way? 

AIR m. air. 

Vous etes dans un courant d'air. You're in a draft. 
Prendre Fair. To get some air. 

II a cinquante ans, mais il n’en a pas Fair. Ties 
fifty but he doesn't look it. 

Cela en a tout Fair. It looks very much like it. 
Elle a Fair jeune. She looks young. She has a 
youthful appearance. 

La maison etait tout en Fair. The house was in 
disorder. 

Ce sent des paroles en Fair, Ifs just idle (empty) 
talk. 

Je connais cet air-la. I know that tune (melody). 

aise f. case, comfort, convenience. 

II etait assis bien a son aise. He was seated very 
comfortably. 

Mettez-vous a Faise. Make yourself comfortable. 
Je ne suis pas a mon aise. I don't feel comfortable 
(at ease). 

J’en suis bien aise. I'm glad of that. 
aise adj. easy. 

Ce n^est pas chose aisee. It's not an easy matter. 
Une famille aisee. A welTto-do family. 

aisement easily. 

Cela se croit aisement. That's easy to believe. 
ajourner to adjourn, postpone. 

AJOUTER to add. 

ajuster to adjust, adapt. 

alarmant adj. alarming. 

alarme f. alarm. 

alarmer to alarm. 

alcool m. alcohol. 

alentours m. pi. surroundings. 

alerte noun and adj. alert; alarm. 

alibi m. alibi. 

aligner to arrange in a line, line up. 
aliment m* food. 


alimentation f. nutrition. 

allemand noun cmd adj. German. 

Pouvez-vous traduire ccci en allemand? Can you 
translate this into German? 

C’est un Allemand. He's a German. 

aller m. going. 

Au pis aller. At the worst. 

Un billet d’aller, A one-way ticket. 

Un billet d’aller et retour. A round-trip ticket. 

ALLER to go. 

Ou allez-vous? Where are you going? 

Comment puis-je y aller? How can I go (get) 
there? 

Aliens chez moi. Let's go to my house. 

Allez lentement. Go slozv. 

Etes-vous jamais alle en Amerique? Have you 
ever been to America? 

Ce chemin va a Paris. This road leads to Paris. 
Cela va sans dire. That goes ivithout saying. 
Allez-y! Go on ahead! Go ahead! Go on! 
Allons-y! Let's go there. Let's go! Let's get 
started (going)! 

Aliens done! Nonsense! You don't really mean 
that! You can't really be serious! 

Aliens, dccidez-vous. Come on, make up yom 
mind. 

Cela me va. Thai suits me, Thai's fine as far as 
I'm concerned. 

Ce climat ne me va pas. This climate doesn't agree 
with me. 

Sa robe lui va bien. Her dress is very becoming. 
II va pleuvoir. It's going to rain. 

Qu’est-ce que vous allez manger? What are you 
going to (have to) eat? 

Comment qa va?—Tout va bien. How are things? 
— Everything's fine. 

Comment va la sante? How's your health? 

Je vais tres bien. I'm very zvell. 

Est-ce que votre pendule va bien? Does your 
clock keep good time? 

Midi va sonner. Ifs almost noon. 

S’EN ALLER to go away, leave. 

II est temps de s’en aller. Ifs time to leave, 
Allez-vous en. Go away. 

alliance f. alliance; wedding ring. 
allonger to lengthen. 
allumer to light. 

ALLUMETTE f. match. 

Avez-vous une allumette? Do you have a match? 
allure f. gait; appearance, looks. 

Cela a beaucoup d’allure. That looks smart. 
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allusion f. allusion, hint, 

Faire allusion k. To allude to, To^efer to. To hint 
at. 

ALORS then, 

O^tait la coutume alors. It was the custom then 
(in those days), 

Et alors, qu'est-ce qui cst arrive? And what hap¬ 
pened then? 

Alors c^est clit? Well then, ifs agreed? 

Oh! Chic alors (fam.) I Oh! thafs good! Thafs 
swell! 

Ah non, alors! / should think not! Certainly not! 
ALPHABET m. alphabet, 
alterer to alter, 
alternative /. alternative, choice, 
alterner to alternate, 
altitude j, altitude, 
amateur m, amateur; connoisseur, 
ambassadeur m, (ambassadrice /.) ambassador, 
ambiance /. atmosphere. 
ambitieux (ambitieuse /.) adj, ambitious, 
ambition j. ambition, 
ambulance j, ambulance, 

AME j, soul. 

Etat d'ame. Mood, 

C’est line ame sensible. He (she) is a sensitive 
person. 

ameliorer to ameliorate, improve, 
amende /. fine, 

AMENER to bring, 

II prit un autobus qui I’amena juste devant Tim- 
meuble. He took a bus which brought him right 
in jront of the building. 

Vous pouvez ainener votre ami. You can bring 
your friend along, 

amer (aniere f.) adj. hitter, 

AMfiRICAIN noun and adj, American, 
ameublement m. furniture, 
ameuter to stir up, 

AMI m. friend, 

C*est un de mes meilleurs amis. He's one of my 
best friends, 

Ce sont des amis intimes. They're close friends, 
amical (amicaux pi.) adj. friendly. 
amiral m. (amiraux pi.) admiral, 

AM1T1£ f. friendship; pi. regards. 

Une amitie solide. A strong friendship. 

Mes amities chez vous. My best regards to your 
family. 

Si vous lui ecrivez, faites-lui mes amities. If you 
write him, give him my regards. 


AMOUR m. love. 

amoureux (amoureuse f.) adj. in love. 

II en devint amoureux. He fell in love with her, 
ample adj. ample, spacious. 
amplement amply, 
ampleur f. amplcncss; breadth, 
ampoule f. electric bulb; blister, 
amusant adj. amusing. 
amusement m. amusement. 
amuser to amuse. 

Qa m’amuse. It amuses me. I find it amusing. 
S’AMUSER to have a good time, 

Au revoir, amusez-vous bien. Good-by, have a 
good time (have fun). 

Nous nous somnies bien amuses hier. We en¬ 
joyed ourselves yesterday. We had a good time 
yesterday. 

AN m, year. 

II y a un an. A year ago. 

Yy habite depuis vingt ans. I've lived there for 
twenty years. 

II gagne cinquante mille francs par an. He earns 
fifty thousand francs a year. 

analyse f. analysis, 
analyser to analyse. 
ancetre m. ancestor, 

ANCIEN (ancienne /.) adj. ancient; former. 

Cela evoque d’anciens souvenirs. That brings back 
old memories, 

Mon ancien professeur se trouvait la par hasard. 
My former teacher happened to be there. 

ancre f. anchor. 
ane m. donkey; jackass. 
aneantir to annihilate, destroy. 
ange m. angel, 

ANGLAIS noun and adj. English. 

Parlez-vous anglais? Do you speak English? 
Comment appelez-vous ceci en anglais? What do 
you call this in English? What's the English 
word for this? 

II a file a Tanglaise. He took French leave. 
angle m. angle, 
angoisse f. anguish, 

Angoisses de conscience. Qualms of conscience. 
animal (animaux pi.) noun and adj, animal. 
animer to animate, enliven. 
anneau m. ring. 

ANNfiE f. year. 

Bonne annee! Happy New Year! 

L’annee qui vient. The coming year. Next year. 



anniversaire 




appr6hension 


anniversaire m. birthday. 

ANNONCE /. announcement; advertisement. 

IIs vont mettre une petite annonce clans le journal. 
They^re going to put an ad in the paper. 
annoncer to announce, 
annuaire m. directory. 

L’annuaire de telephone. Telephone directory. 
annuel (annuelle /.) adj. annual, yearly. 
annuler to annul, make void. 

anonyme adj. anonymous. 

Societe anonyme. Joint-stock company. 

anormal (anormaux pi.) adj. abnormal. 
antecedent noun and adj. antecedent. 
anterieur adj. anterior, previous. 
anticiper to anticipate. 

Avec mes rernerciements anticipes. Thanking you 
in advance (in a letter). 

antiquaire m. antiquary; antique dealer. 
antique adj. antique; ancient. 
antiquite /. antiquity. 

II cst marchand d*antiquites. He*s an antique 
dealer, 

antiseptique, adj. antiseptic. 
anxiete j. anxiety. 

J’eprouvais de Tanxiete avant son retour. / was 
very worried before he got back. experi¬ 
enced some anxiety before his return)*) 

ANXIEUX (anxieuse f.) adj. anxious. 

II paraissait tres anxieux d’aboutir. He seemed 
very anxious to succeed. 

AOtJT m. August. 
apaiser to appease, pacify. 
apathie f. apathy. 

APERCEVOIR to perceive, observe. 

Je vous ai aperc^u dans la foule. I got a glimpse 
of you in the crowd. 

Je Taperqois. / see him, 

S’APERCEVOIR to perceive, notice. 

II ne s’aper^oit de rien. He doesn*t notice anything. 
II est parti sans qu’on s’en aper^oive. He left with¬ 
out anyone seeing him. 

II s’aperqut a temps de son erreur. He caught his 
mistake (noticed his error) in time. 

apergu m. glimpse; brief account. 

II m’a donne un apergu de la situation. He gave 
me a brief account of the situation. 

apitoyer to move to compassion. 
s^apitoyer to pity. 


aplatir to flatten. 

aplomb m. self-assurance; impudence. 

Quel aplomb! What impudence! 
apostrophe f. apostrophe; reproach. 

APPARAlTRE to appear. 

Soudaincment il apparut. Suddenly he appeared. 
APPAREIL w. apparatus; equipment. 

Ne quittez pas Tappareil, s’il vous plait. Please 
hold the wire a minute. ('‘Don*t leave the tele-- 
phone . . .”) 

Appareil photograpliique. Camera. 
apparence f. appearance. 

Sauver les apparences. To keep up appearances. 
apparent adj. apparent. 
apparition /. appearance; brief visit. 

Faire son apparition. To make one*s appearance. 
appartement m. apartment. 

APPARTENIR to belong to. 

A qui appartient cet objet? Who(m) does this 
(thing, object) belong tof 

appel m. call. 

Faire Fappel. To call the roll, 

APPELER to call. 

Appel ez-moi c^uand vous serez pret. Call me 
when you*re ready. 

Appelez le medecin. Call the doctor. 

Comment vous appelez-vous? Whafs your name? 
Comment Tappelle-t-on ? What's his (her) name? 

APP6TIT m. appetite. 

Qa m’a coupe Tappetit. That took away (spoiled) 
my appetite. 

Aiguiser Tappetit. To whet the appetite. 

Bon app6tit! Hearty appetite! 
applaudir to applaud, cheer. 
applaudissement m. applause. 
appliquer to apply. 
appointements m. pi. salary. 

APPORTER to bring. 

Apportez-moi une tasse de the. Bring me a cup 
of tea. 

II apporta du soin a le faire. He exercised care in 
doing it. 

appreciation /. appreciation; estimation. 
apprecier to value, appreciate. 
apprehender to seise; fear, dread. 

J’apprehende de la voir. I dread seeing her. 
J’apprehende qu’il ne soit trop tard. Fm afraid 
it will (may) be too late. 

apprehension f. apprehension, dread. 
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APPRENDRE to learn. 

II n’est pas difficile d’apprendre une langue 
etrangere. Ifs not very hard to learn a foreign 
language. 

Elle apprend a conduire. She^s learning how to 
drive. 

apprenti noun and adj. apprentice. 

apprentissage m. apprenticeship. 

appret m. preparation. 

appreter to prepare. 

s’appreter to prepare oneself, get ready. 

Elle s’apprete a sortir. She*s getting ready to go 
out. 

apprivoiser to tame. 

approbation f. approbation, approval. 

approchant adj. similar, approximate. 

Si vous n'avez pas ce que je veux, donnez-moi 
qnelque chose d’approcliant. If you don't have 
what I want, give me something like it, 

approche f. approach, advance. 

APPROCHER to approach, come near. 

N’approchez pas, il y a du danger. Don't go 
(come) near. It's dangerous. 

L’lieure approche. The hour is drawing near. It's 
almost time. 

Approchez la lampe. Bring the lamp closer. 

S’APPROCHER to approach, come near. 

Je me suis approche de lui, I came near him. 

Ne vous approchez pas. Don't come any closer. 

approfondir to investigate, fathom. 

Approfondir une question. To get to the root 
(bottom) of a matter. 

s’approprier to appropriate, usurp. 
approuver to approve. 

Approuvez-vous ce que j’ai dit? Do you approve 
of what I said? 

approximatif (approximative f.) adj. approximate. 
approximativement approximately. 
appui m. support. 

C'est grace a leur appui que j*ai pu y parvenir. 
I was able to succeed thanks to their help. 

Voici un exemple a Tappui de ma these. Here's 
an example which supports my argument. 

appuyer to support. 

II m*a dit qu’il appuyerait ma demande. He told 
me he would support my request. 

s’appuyer to lean upon, use as support. 

Appuyez-vous sur mon bras. Lean on my arm. 

Appuyez-vous a la rampe pour monter Tescalier. 
Hold on to the banister going up the stairs. 

Spre adj. hard, rough. 


APRfeS after. 

Apres vous! After you I 

Vous avez eu raison apres tout. You were right 
after all. 

Eh bien! Apres? Well, what next? 
APRfeS-DEMAIN m. the day after tomorrow. 

J’espere vous donner sa reponsc apres-demain, I 
hope to give you his answer the day after tomorrow. 

APR6S-MIDI m. afternoon. 

II est toujours la Tapres-midi. He's always there 
in the afternoon. 

La representation commence a trois heures de 
Tapres-midi. The performance begins at three 
p.m. 

apte adj. apt, fit. 

aptitude f. aptitude, ability. 

araignee f. spider. 

arbitraire adj. arbitrary. 

arbitre m. arbitrator, umpire, referee. 

arbre m. tree. 

arc m. bow; arc. 

arche /. arch. 

architecte m. architect. 

architecture f. architecture. 

ardent adj. ardent. 

ardeur f. ardor, fervor. 

ardu adj. steep; arduous. 

arete f. fish-bone. 

ARGENT m. silver; money. 

Cette cuillere est en argent. This spoon is made of 
silver. 

II gagne beaucoup d’argent. He's making (makes) 
a great deal (a lot) of money. 

Argent comptant. Ready money. Cash. 

II n^en a pas pour son argent. He didn't get his 
money's zvorth. 

Le temps e’est de Targent. Time is money. 
argenterie f. silverware. 
argument m. argument. 
arithmetique f. arithmetic. 
arme /. arm, weapon. 
armee f. army. 
armement m. armament. 
armer to arm. 
armistice m. armistice. 
armoire f. wardrobe. 
arracher to pull out. 

Le dentiste m’a arrache une dent. The dentist 
pulled my tooth out. 

Impossible de lui arracher une parole. You can't 
get a word out of him. 
arrangement m. arrangement. 
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ARRANGER to arrange, put in order, 

Arrangez toutes ces choses. Put all these things 
'’in order, 

Soyez tranquille, je vais arranger tout qa. Don't 
worry, Pll straighten everything C*all this'') 
out, 

s’arranger to prepare oneself; put up with, 

Arrangez-vous. Manage as best you can. Do the 
best you can, 

Laissez-moi faire, et tout s’arrangera. Leave that 
to me C'Let me do if) and everything will 
come out all right, 

Cela s'arrangera. It will come out all right in the 
end, 

ARRfiT m, stop, halt; arrest; sentence, 

Ou se tronve Tarrct de Tautobus? Where does the 
bus stop? Where's the bus stop? 

Quel est le prochain arret? What's the next stop? 
II y a un mandat d’arret lance centre lui. A war^- 
rant has been issued for his arrest, 

ARRfeTER to stop; arrest, 

Attendez que les voitures soient arretees. Wait 
until the traffic stops, 

Ma montre est arretee. My watch (has) stopped. 
Arretez-Ie! Arrest him! 

S’ARRfiTER to stop, 

Arretons-nous ici. Let's stop here, 

Quand le prochain train arrive-t-il, et combien de 
temps s’arrete-t-il ? M'lien does the next train 
arrive and hoiv long does it stop? 

La pendule s’est arretee. The clock stopped, 
ARRI^:RE m. back, 

Vous trouverez ce paqiiet a Tarriere de nia voiture. 
You'll find that package in the back of my car, 

ARRIfeRE behind, backwards, 

Faites deux pas en arricre. Take two steps back¬ 
wards, 

II est toujours en arriere pour ses paiements. He's 
ahvays behind in his payments. 

Pourquoi restez-vous toujours en arriere? Why 
do you always remain behind? 

arriere-grand’mfere f. great-grandmother, 
arriere-grand-pSre iw. great-grandfather, 
arrifere-petit-fils m, great-grandson. 
arriSre-petite-fille f, great-granddaughter, 
arrivee f. arrrival. 

Nous etions la a Tarrivee du train. We were there 
token the train arrived (”at the arrival of the 
train"), 

ARRIVER to arrive, happen, 

Ils arriverent trop tard. They arrived too late. 

Le train doit arriver a midi. The train is due at 
noon. 


Tachez d'arriver de bonne heure. Try to come 
early, 

Les voila qui arrivent. Here they come, 

Arriver a ses fins. To attain one's ends, 

Que vous est~il arrive? What happened to you? 
C’est arrive trois jours de suite. That's happened 
three days in a row. 

Quoi qu^il arrive. Come what may. 
arrogance f. arrogance, haughtiness. 
arrondir to round out. 
arroser to water, irrigate. 

ART m. art. 

Les beaux-arts. The fine arts. 

ARTICLE m, article, 

L^importation de cet article est prohibee. The im¬ 
portation of this article is prohibited, 

Avez-voiis lu Tarticle de fond du journal de ce 
soir? Did you read the editorial in this evening's 
paper? 

Faire Tarticle d’un produit. To boost a product. 
artificiel (artificielle f.) adj, artificial. 
artiste m. artist, 
as m. ace. 

As de pique. Ace of spades. 

C’est un as au tennis. He's a tennis ace. 
ASCENSEUR m. elevator, 

Est“Ce que cet ascenseur descend? Is this elevator 
going down? 

aspect m. aspect, 
asperge f. asparagus, 
aspirateur m. vacuum cleaner. 
aspirer to inhale; aspire to. 
assaillir to assault, 
assemblee f. assembly, meeting, 
assembler to assemble. 

ASSEOIR to sit, 

Asseyez-vous. Have a seat, 

Faites-donc asseoir monsieur. Give the gentleman 
a seat. ^ 

Nous sommes assts dans la quatrieme rangee. We 
have seats in the fourth row. 

Je suis assis dans un courant d^air. I'm sitting in 
a draft, 

II faut asseoir cette affaire sur une base solide. 
We have to establish this business on a solid 
basis. 

ASSEZ enough. 

Est-ce assez comme cela? Is that enough? 

Qa va? —Assez bien, merci. How are you? (*^How 
are things?") —Quite well, thank you. 
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En voila assez! That's enough! 

J’en ai assez! 1. I have enough of it, 2. I'm fed up 
(with it), 

assidu adj. assiduous, 
assiette f, plate, 

Vous avez une assiette plate et une assiette creuse. 
You have a dinner plate and a soup plate, 
assigner to assign, 
assimiler to assimilate, 

ASSISTANCE f, assistance; attendance; audience. 

Assistance publique. Government agency for social 
welfare, 

Une assistance nonfl:)reuse. A large audience, 
assistant m, assistant, 

ASSISTER to assist; attend, 

Assistons cfes pauvres gens. Let's help these poor 
people. 

N^oubliez pas d’assister a la seance crouverture de 
la societe. Don’t forget to attend the opening 
meeting of the society. 

association /. association; partnership, 

L’association a ete dissonte. The partnership was 
(has been) dissolved. 

Association de football. A soccer club. 
associer to associate, 
assortiment m. assortment, 
assortir to match; assort. 
assurance f. assurance^ insurance, 

Agreez Tassurance dc ines sentiments distingues. 
Yours very truly (in a letter). 

L^assurance sur la vie. Life insurance. 
assurer to assure; insure; ascertain. 

Assurer contre Tincendie. To insure against fire, 
atelier m. workshop, studio. 
atmosphere /. atmosphere, 
atome m, atom, 
atroce adj, atrocious, 

ATTACKER to attach, fasten, 

Attachez-cela avec une epingle. Fasten that with 
a pin, 

Attachez-le avec la corde. Tie it zvith the string 
(cord, rope). 

Attachez tons ces paquets ensemble. Tie all these 
parcels together, 

Ils sont attaches Tun a I’autre. They're very at¬ 
tached to one another. 

Je n'y attache aucime importance. I don't attach 
any importance to it, 

attaque f, attack, 
attaquer to attack. 


ATTEINDRE to attain, reach. 

J'ai couru mais je n^ai pu I’atteindre. I ran hut I 
couldn't catch up with him (her), 

Les prix ont atteint ufi nouveau maximum. Prices 
have reached a new high, 

J’ai atteint mon but. I've reached my goal, 

ATTENDEE to wait. 

Attendez ici. Wait here. 

Attendez un moment. Wait a minute, 

II attend depuis deux heures. He's been waiting 
for two hours. 

Attendez-vous une lettre? Do you expect a letter? 
Are you expecting a letter? 

Le train etait attendu a onze heures cinquante. 
The train zvas expected at eleven-fifty. 

Nous attendons du monde. We're expecting com¬ 
pany, 

g,ATTENDEE to expect. 

Je ne m'attendais pas a cela. I didn't expect that. 

attendrir to soften, make tender. 

s’attendrir to be moved. 

Elle s'attendrit facilement. She's easily moved. 

attente f, waiting. 

Dans raltcnte de vous lire. Awaiting your reply 
(in a letter). 

11$ sont dans Tattente de nouvelles de lenr fils. 
They're zvaitmg for news from their son. 

attentif (attentive /.) adj, attentive. 

ATTENTION /. attention, 

Faites attention a ce qui se passe. Pay attention 
to whafs going on. 

Attention! Pay attention! Look out! Watch out! 

Attention a la mar die! Watch the step! 

Attention! Peinture fraiche! Be careful. Wet 
paint. 

Faites attention, vous lui faites mal. Be careful, 
you're hurting him (her), 

attentivement carefully, 

Voulez-vous relire cela attentivement? Will you 
reread this carefully? 

atterrir to land (airplane). 

attirer to attract, draw. 

Elle attire tons les regards. She attracts everyone's 
attention C^all the glances"). 

Vous avez attire sa colere. You've made him angry, 

attitude f, attitude, 

ATTRACTION f. attraction, 

Paris exerce une grande attraction sur les 
etrangers. Paris has a great attraction for for¬ 
eigners. 

C'cst I’attraction principale du spectacle. It's the 
main feature of the show. 
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attrait m, attraction, charm. 

Depourvu d’attrait. Unattractive. 

ATTRAPER to catch. 

Attrape! Catch! 

II a attrape un rhume. He caught a cold. 

Le peintre a attrape la ressemblance. The painter 
caught the likeness. 

Vous etes bien attrape. You^ve been fooled (taken 
in). 

attrayant adj. attractive. 

Elle est tres attrayante. She^s very attractive. 

attribuer to attribute. 

attrister to sadden. 

AU (aux pi.) See A. 

aube f. dazvn. 

AUCUN adj. no, no one, not any. 

Je n’y ai aucun interct. / haven^t any interest in it. 

Auctm de cetix-ci ne me dit rien. I don't care for 
any of these. 

Cela ne fait aiicim doiite. There isn't any doubt 
about it. There's no doubt about it. 

Laissez-le dire, cela n’a ancune importance. Let 
him say what he zvants. It doesn't 'matter at all. 

Je n’ai de nouvelles d’aiicun d'eux. I haven't had 
any news from any of them. 

Cette mesure n’a plus aucune raison d’etre. There 
is no longer any justification for this measure. 

Aucun etudiant n’a reussi a Fexamen. Not one 
(not a single) student passed the examination. 

audace f. audacity. 

audacieux (audacieuse f.) adj. audacious. 

AU-DESSOUS belozv. 

Dix degres au-dessous de zero. Ten degrees belozv 
zero. 

Au-dessous de la moyenne. Belozv average. 

AU-DESSUS above. 

Au-dessus de la porte. Above the door. 

Au-dessus de tout eloge. Beyond all praise. 

AU-DEVANT towards. 

Aller au-devant de quelqu’un. To go to meet 
someone. 

Aller au-devant du danger. To anticipate a danger. 

Aller au-devant des desirs de quelqu’un. To an¬ 
ticipate someone's wishes. 

augmentation f. increase; raise. 

augmenter to increase. 

s'augmenter to increase. 

AUJOURD’HUI today; nowadays. 

Je n^ai rien a faire aujourd’hui. I have nothing to 
do today. 


Je pars d’aujourd’hui en huit. I'm leaving a week 
from today. 

Je i-eviendrai d’aujourd’hui en quinze. I'll be back 
(in) two weeks from today. 

Quel jour du mois est-ce aujourd’hui? What's 
the date? 

C’est aujourd’hui le cinq. Today is the fifth. 

aumone f. alms, charity. 

auparavant formerly, earlier; first. 

Auparavant e’etait tout different. Formerly (pre¬ 
viously) it was completely different. 

Auparavant passez a la banque. Go to the bank 
first. 

aupres near by, close by. 

II est toujours aupres de lui. He's always near him. 

Agir aupres de quelqu’un. To use one's influence 
with someone. 

aurore f. dawn. 

AUSSI also. 

Lui aussi viendra avec nous. He will also come 
with us. He, too, will come with us. 

Aussi peu que possible. As little as possible. 

II etait tard, aussi nous ne sommes pas sortis It 
was late, so we didn't go out. 

II est aussi grand que vous. He's as tall as you are. 

Aussi loin que le regard peut s’etendre. As far as 
the eye can reach. 

AUSSIT6T at once, immediately. 

Aussitot couche, je m’endors. As soon as I get 
into bed, I fall asleep. I no sooner get into bed 
than I go off to sleep. 

Aussitot dit, aussitot fait. No sooner said than 
done. 

Je suis desireux de partir aussitot que possible. 
I'm anxious (eager) to leave as soon as possible. 

Je m’en occuperai aussitot que j’aurai un moment 
de libre. I'll take care of it as soon as I have a 
free moment. 

AUTANT as much, as many. 

S’il gagne autant que vous le dites. If he earns as 
much as you say. 

Repetez votre leqon autant que vous le pouvez. 
Repeat your lesson as many times as you can. 

Pour autant qu’il est en mon pouvoir. In so far as 
I can. In so far as it lies within my power. 

D’autant plus. All the more. 

AUTEUR m. author. 

C’est le dernier livre paru de cet auteur. This %s 
the latest (most recent) book by this author. 

Les droits d’auteur. Royalties. 

authentique adj. authentic. 
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AUTO /. See also automobile. 

Savez-vous conduire une auto? Can you drive a 
carf 

autobus m, bus. 

Quel autobus dois-je prendre pour y aller? What 
bus do I (should I) take to get there? 

automatique adj. automatic. 

AUTOMNE m. and f. autumn, jail. 

AUTOMOBILE j, automobile. 

II fut presque ecrase par une automobile. He was 
almost run over by an automobile. 

autonome adj. autonomous. 

autonomie j. autonomy, selj-govcrnment. 

autorisation /. authorhaiion. 

Vous avez mon autorisation. You have my per¬ 
mission. 

autoriser to authorise. 

II m'a autorise de le faire. He authori::cd me to 
do it. 

autorite f. authority. 

II fait autorite en la matiere. He's an authority on 
the subject. 

Les autorites locales. The local authorities. 

II Ta fait de sa propre autorite. He did it on his 
own initiative. 

AUTOUR around. 

Les planetes gravilent autour du solcil. The planets 
revolve '('"gravitate") around the sun. 

II y a une grande cour de recreation autour de 
Tecole. There's a large yard (playground) 
around the school. 

Ils se rangerent autour de la table. They gathered 
around the table. 

Regardez autour de vous, vous le trouverez. Look 
around you. You'll find it. 

AUTRE adj. other. 

Ceux-ci sont moins bons que les autres. These 
aren't as good as the others. 

Faitesdui une autre off re. Make him another ojfer. 

TraVfersons de I’autre cote. Let's cross over to 
the other side. 

Donnez-moi autre chose. Give me something else. 

Et avec qa, vous faut-il autre chose? JWll you 
need anything else (in addition to this)? 

C*est un tout autre cas. That's on entirely differ¬ 
ent case. It's another thing entirely. 

Vous trouverez cela autre part. You'll jind that 
somewhere else. 

Je Tai vu Tautre jour. I saw him the other day. 

A une autre fois. Until the next time. 

II passe d’une extremite a Tautre. He goes from 
one extreme to another. 


Ni Tun ni Tautre ne valent rien. Neither one is 
any good. 

II va arriver d'un jour a Tautre. He'll arrive any 
day noiv. 

D^autre part. On the other hand. 

En d’autres termes. In other zvords. 

AUTREFOIS formerly, in former times. 

J’en ai entendu parler autrefois. I formerly (earlier, 
a long time ago) heard people speak about it. 

Les beaux jours d'autrefois. The good old days. 

AUTREMENT otherwise. 

Autrement nous y serious alles. Otherwise we 
would have gone there. 

autrui others, other people. 

Ne faites pas a autrui ce que vous ne voudriez pas 
qu’on vous fit. Do unto others as you would 
have others do unto you. (''Don't do to others 
zvhat you would not have others do to you.") 

avalanche /. avalanche. 

avaler to szvallow. 

avance f. advance. 

II est toujours en avance. He's alzvays ahead of 
time. 

II faudra reserver vos chambres bien a Tavance. 
You'll have to reserve your rooms well in ad^ 
vance. 

AVANCER to advance. 

Nous avancions a peine, tant la foule etait dense. 
The crozvd zvas so thick that we couldn't move 
ahead (advance). 

Cela ne vous avancera guere. That won't get you 
very far. 

Ma montre avance de trois minutes. My watch is 
three minutes fast. 

Ne lui avancez pas d'argent. Don't advance him 
any money. 

Avancer une theorie. To advance a theory. 

AVANT before. 

II faut que nous le voyions avant qu’il parte. We 
must see him before he leaves. 

Avant tout, faites 9 a. First of all, do this. 

Elle ne rentre pas de Tecole avant cinq heures. 
She doesn't come home from school until five. 

Ils sont partis en avant. They've gone on ahead. 

Avant mardi. Before Tuesday. 

Avant de manger. Before eating. 

Avant peu. Before long. 

Deux cents ans avant J.C. 200 B.C. 

AVANTAGE m. advantage. 

C’est a votre avantage. It's to your advantage. 

Vous avez Tavantage sur moi. You have the ad¬ 
vantage over me. 
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avantageux (avantageuse /.) adj. advantageous. 
AVANT-HIER m. the day before yesterday. 

Je Tai rencontre avant-hier. I met him the day 
before yesterday. 

avare noun and adj. miser; avaricious, miserly. 

II est tres avare. He*s very miserly. 
avarice f. avarice. 
avarie adj. damaged. 

AVEC with. 

Venez avec moi. Come with me. 

Etes-vous daccord avec moi? Do you agree with 
met 

Avec plaisir. With pleasure. Gladly. 

Avec grand plaisir. With great pleasure. Very 
gladly. 

Avec succes. Successfully. 

AVENIR m. future. 

Ne recommencez pas a Tavenir. Don*t do it again 
in the future. 

C’est iin homme d’avenir. He's a man with a 
brilliant future. 

a venture f. adventure. 

• Je vais vous raconter ma recente aventure. Fll tell 
you about an experience I had recently. 

II racontait tine de ses aventures en Amerique. 

He zvas relating an experience of his in America. 
Elle dit la bonne aventure. She tells fortunes. 

AVENUE /. avenue. 
averse f. short sudden shower. 

aversion /. aversion, dislike. 

II Ta en aversion. He dislikes him (her). 

avertir to inform; warn. 

Je vous en avertirai. Fll let you know. 

avertissement m. information, notification; warning. 

aveu m. admission, avoival, confession. 

Faire Taveu de. To admit. To confess. 

aveugle noun and adj. blind; blind person. 

aviateur m. aviator. 

aviation f. aviation. 

avide adj. greedy, eager. 

avion m. airplane. 

AVIS m. opinion; advice; notice. 

A mon avis. In my opinion. 

Referez-vous-en a son avis. Be guided by his ad¬ 
vice. 

Sauf avis contraire, j’y serai. Unless you hear to 
the contrary, Fll be there. 

Avis au lecteur. Note to the reader (in a book). 


AVISER to inform; consider. 

Je vous en aviserai. Fll inform you by letter. 

Avisez-moi de votre venue. Let me knozv in ad¬ 
vance if you come. 

II y avisera. He'll study (consider) the matter. 

Nous aviserons. We'll think the matter over. 
avocat m. laziyer. 
avoir m. possessions, property. 

Voila tout son avoir. That's all he has. 

AVOIR to have. 

Est-ce que vous avez cles cigarettes sur vous? Do 
you have any cigarettes {''on you")f 

II fut tin temps ou il avait beaucoup d’argent mais 
maintenant il n’eii a plus. There zvas a time when 
he had a lot of money but he no longer has any. 

Il a vingt ans. He's twenty years old. 

Il y a beaucoup de monde. There are many people. 
There's a crozvd. 

Qu’est qti’il a? What's the matter zvith him? 

Vous avez tort. You're zvrong. 

J’avais raison. I zvas right. 

J’ai faim. I'm hungry. 

Il a soif. He's thirsty. 

Elle a peur. She's frightened. She's afraid. 

J'ai chaud. Fm zvarm. 

Avcz-votis froid? Are you cold? 

Pourquoi avoir hoiite? Why be ashamed? 

Contre qtii en a-t-il? Who(m) docs he have a 
grudge against? 

Merci beaucoup. —T1 n’y a pas de qtioi. Thank 
you very 'much. —Don I mention it. 

J’aurais dii y aller. I should have gone there. 

Vous atirez besoin de cela. Youll need that. 

Il y avait beaucoup de monde dans le magasin. 
There zvere a lot of people in the store. 

II n’y eut rien a faire, il y alia quand nicnie. There 
zvas nothing zve could do about it; he zvent there 
just the same. 

avouer to confess. 

Il a tout avoue. He confessed everything. 

Avouez done tout! Come on, make a clean breast 
of it I 

J’ai honte dWouer que j’ai otiblie votre adresse. 
Fm ashamed to confess I've forgotten your 
address. 

AVRIL m. April. 
axe m. axis. 

B The second letter of the alphabet. 
badaud m. loiterer, idler. 

BAGAGE m. luggage, baggage. 

Vos bagages sont-ils enregistres? Is your bag¬ 
gage checked? 
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battre 


Faites descendre mes bagages. Have my hags 
brought down, 

Fourgon a bagages. Baggage car. 

Bagages a main. Hand luggage. 

bagatelle j. trifle. 

Pour lui ce n’est qu’une bagatelle. Hs a mere 
trifle for him. 

bague f. ring. 
baguette f. stick, 
bale f. hay, 

baigner to bathe, zvash, 
se baigner to bathe. 

Defense de se baigner dans Ic lac. No swimming 
(''in the lake”). 

baignoire /. bathtub. 
bail m. (baux pi.) lease. 
baillement m. yazvning. 
bailler to yawn. 
bain m. hath. 

Salle de bain. Bathroom. 

baiser m. kiss. 
baisse f. fall, decline. 
baisser to lower, let down. 

Baisser les yeux. To look dozvn. To lower one's 
eyes. 

Doimer tete baissee dans un piege. To rush head¬ 
long into a trap. 

se baisser to stoop. 

II se baissa pour le ramasser. He stooped to pick 
it up. 

bal m. ball. 
balai m. broom. 

balance f. balance, scales. 

Faire pencher la balance. To turn the scales. 

balancer to balance; szving, sway, rock; hesitate. 

balayer to sweep. 
balcon m. balcony. 
balle f. hall. 
ballet m. ballet. 

banal adj. banal, commonplace. 
banc m. bench. 
bandage m. bandage. 

bande f. band. 

Bande de cuir. Leather strap. 

Faire bande a part. To keep aloof. 

banlieue f. suburbs. 
ba,nnir to banish. 


BANQUE f. bank. 

Des billets de banque. Bank notes. 
banquet m. banquet. 
banquette f. bench. 
banquier m. banker. 
baptiser to baptize. 
baraque f. booth, hut. 
barbare adj. barbarous, cruel. 
barbe f. beard. 

Je dois me faire faire la barbe. / have to get a shave. 
barre f. bar. 
barrer to bar. 
barriere f. harrier, gate. 
bas m. stocking. 

BAS (basse /.) adj. lozv. 

Je I’ai achete a bas prix. I bought it cheap(ly). 
Mes fonds sont bas. My funds are lozv. Tm run¬ 
ning short of money. 

BAS adv. low. 

Cherchcr quelque chose de haut en bas. To look 
(search) high and low for something. 

A bas . . . ! Down with ... I 

Je vous verrai la-bas. Til see you over there, 

bascule /. weighing-machine, scale. 
base f. base; basis. 
baser to base. 

Sur quoi base-t-il son opinion? On zvhat does he 
base his opinion f 

bassin m. basin. 

bataille f. battle. 

batailler to battle. 

BATEAU m. boat. 

BATIMENT m. building. 

Oil est le batiment de I’administration ? Where is 
the administration building? 

BATIR to build, erect. 
baton m. stick; spoke. 
battement m. heating. 

BATTRE to beat. 

Battre des oeufs. To beat (up) eggs. 

Ils ont battu des mains. They clapped their hands. 
They applauded. 

Le coeur lui bat. His heart is beating. His heart is 
in his mouth. 

II a battu le record de Tannee derniere. He beat 
last ^ear'^ recor4* 
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Ils ont battu en retraite. They beat a retreat. They 
retreated, 

II faut battre le fer pendant qu'il est chaud. One 
must strike while the iron is hot, 

bavard m. and j. a gossip, 
bavard adj, talkative. 
bavardage m. gossip. 
bavarder to chatter, gossip, 
beau m. beauty. 

Le beau de Faff air e. The cream oj the jest. 

BEAU (bel before a vozvel or ''mutc^' h, belle j., beaux 
m. pi., belles /. pi.) adj. beautiful, pretty, nice, 
Que e’est beau! Ifs really very nice! How lovely! 
Elle a une belle &riture. She has a nice hand¬ 
writing. 

II y a de belles maisons dans notre rue. There are 
some beautiful houses on our street. 

Les beaux-arts. The fine arts. 

Le temps se met au beau. The weather is getting 
nice. The weather is clearing up, 

Je Tai rencontre un beau jour. / ran into him one 
fine day. I met him unexpectedly. 

II a beau faire. He^s making a useless effort. 

II a beau faire, il echouera. He's trying in vain 
(he's making a useless effort); he won't suc¬ 
ceed (he'll fail), 

Vous avez beau dire, je ne le crois pas. Say what 
you will, I still don't believe it. 

Ils ont beau dire et beau faire, ga m’est ega\. They 
can say or do what they want to; I don't care. 
J^aurai beau lui parlor, il n’ecoute personne. There's 
no use of my talking to him; he won't listen to 
anyone, 

J’en entends de belles sur votre compte ! I've heard 
some pretty stories about you! Nice things I 
hear about you! 

Ah! La belle affaire! Well, a fine thing! 

BEAUCOUP much; many. 

Le malade est beaucoup plus mal. The patient is 
much worse, 

C’est beaucoup dire. That's saying a lot, 

Je vous remercie beaucoup. Thanks very much. 
Thanks a lot. 

Beaucoup d’entre nous. Many of us, 
beau-fils m. son-in-law (belle-fille f. daughter-in-law). 

beau-frere m, brother-in-law (belle-soeur f. sister-in- 
law.) 

beau-pere m. father-in-law (belle-mere f, mother-in- 
law), 

beaut6 f, beauty. 
bebe m, baby. 


bee m, beak, bill. 
begayer to stammer. 
beige adj. beige, 
bel adj. See beau. 

C'est un bel liomme. He's a handsome man. 

Tout cela est bel et bon, mais ... That's all very 
well but... 

Il est bel et bien mine. He's completely ruined. 
belle See beau, 
benefice m. profit. 
beneficier to profit. 
benir to bless. 
berceau m. cradle. 
berger m. shepherd. 
besogne f. work. 

Il abat de la besogne. He gets through a great deal 
of tvork quickly. 

BESOIN m. need. 

Il a ce dont il a besoin. He has what he needs, 
J’en ai un besoin urgent. I need it badly. 

Mes chaussettes ont besoin d’etre raccommodees. 
My socks need darning. 

Il est dans le besoin. He's very poor. He's in dire 
need, 

J^'nlerviendrai si besoin est. I'll intervene if need 
be (in case of need), 

Au besoin. If need be. 

En cas de besoin. In case of need. 
betail m. cattle. 
bete /. animal, beast. 
bete adj. stupid. 
betise f. stupidity. 

Quelle betise! What nonsense! How silly! How 
stupid! 

C’est une betise. It's silly (stupid). 

Ne perdez done pas votre temps a ces betises. 
Don't waste your time on that nonsense (those 
stupidities). 

beton m. cement, concrete. 

BEURRE m. butter, 

Donnez-moi du beurre, s'il vous plait. Please let 
me have some butter. 

bibliotheque f. library; bookcase. 

bicyclette f. bicycle. 

BIEN well. 

Tres bien! Very well! Fine! Good! 

Cost bien tard. It's very late. 

C^est bien qa! That's right! Thafs it! 

Bien entendu. Of course. 
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se blesser 


Bien sur! Of course! Surely! 

Bien des fois. Many times. Many a time. Often. 

Eh bien, quoi de neuf? Well, whafs nczvf 

C^est bien de votre part d’avoir fait ^a. It zvas very 
nice of you to do that, (''Ifs very nice of you to 
have done that.'') 

Bien qu^il fasse mauvais temps, je sortirai tout de 
meme. Although the zveathcr's bad, Fit go out 
anyzvay, 

bien m. good, zvelfare; virtue; pi. property. 

Le bien et le mab Good and evil. 

Faire le bien. To do good. 

Homme de bien. Upright man. 

C’est pour votre bien. Ifs for your ozvn good. 

On dit beaucoup dc bien de lui. He's very highly 
spoken of. 

Ils ont des biens en France. They have some 
property in France. 

C^est un marchand de biens. He's a real-estate 
agent. 

bienfaisance /. charity. 

bienfait m. kindness, good turn; blessing. 

BIENTOT soon. 

Nous partons bientot a la campagne. Well soon 
be leaving for the country. We're soon leaving 
for the country. 

A bientot. See you soon. 
bienveillance f. kindness, benevolence. 

II Fa fait par bienveillance. He did it out of kind¬ 
ness. 

bienvenu noun and adj. zjuelcome. 

Vous serez toujours le bienvenu ici. You're al¬ 
ways welcome here. 

Ils sont bienvenus partout. They're zvelcome every¬ 
where. 

bienvenue f. welcome. 

Le president dit quelques paroles de bienvenue. 
The president said a few words of welcome. 

biire f. beer. 
biere f. coffin. 

bijou m. (bijoux pi.) jewel. 
bijouterie f. jewelry. 
bijoutier m. jeweler. 
bilan m. balance sheet. 
bille f. billiard ball; marble. 

BILLET m. ticket; bill. 

Quel est le prix des billets? How much are (the) 
tickets? 

Un billet dialler. A one-way ticket. 

Un billet d'aller et retour. A round-trip ticket. 


Voulez-vous me faire la monnaie de ce billet? Can 
you change this bill for me? ("Will you give 
me change for this bill? ) 

Payez-vous sur ce billet et rendez-moi la monnaie. 
Take it out of this bill and let me have the 
change. 

biographie f. biography. 
biologic f. biology. 
bis Again! Encore! 
biscuit m. biscuit. 

Des biscuits secs. Crackers. 
bizarre adj. strange, odd. 

C’est bizarre! Ifs strange (queer, funny)! 

blague f. tobacco pouch; joke, hoax. 

Blague a tabac. Tobacco pouch. 

Quelle blague! What a joke! 

Sans blague! No kidding! No fooling! 

Blague a part. All joking aside. 

blame m. blame. 

Rejeter le blame sur quelqu’un. To throw the 
blame on someone. 

blamer to blame. 

blanc m. blank; linen. 

Laissez quelques lignes en blanc. Leave a few 
blank lines. 

De but en blanc. Abruptly. Point-blank. 

Vous trouverez cela au rayon de blanc. You'll 
find that in the linen department. 

Regarder quelqiFun dans le blanc des yeux. To 
look someone straight in the eye. 

BLANC (blanche /.) adj. white. 

Vous nous servirez une bouteille de vin blanc. 
Will you give ("serve") us a bottle of white 
wine? 

Vous avez carte blanche. You have a free hand. 
You have carte blanche. 

Elle a passe une nuit blanche. She spent a sleep¬ 
less night. 

blanchir to whiten. 

blanchissage m. laundering, washing. 

Envoyez tout ^a au blanchissage. Send all that to 
the laundry. 

blanchisserie f. laundry. 

La blanchisserie est au coin de la rue. The laundry 
is on the corner ("of the streef). 

ble m. wheat. 

bless6 noun and adj. wounded. 
blesser to wound, hurt. 
se blesser to hurt oneself. 
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bonsoir 


blessure f. wound. 

BLEU noun and adj, blue. 

Bleu marine. Navy blue, 

Des yeux bleus. Blue eyes, 

bloc m, block, 

En bloc. In bulk, 

blond noun and adj, blond, 
bloquer to block; tighten. 

se blottir to squat; nestle; snuggle down. 

Elle se blottit dans le fauteuil. She snuggled down 
in the armchair. 

blouse j. blouse; smock, 

bobard m, lie, jib, 

Ne me racontez pas de bobards (jam.) ! Tell it to 
the Marines! Tell it to your grandmother! You 
expect me to believe that! 

bobine j. spool. 

bocal m. (bocaux pi.) glass jar. 

BOEUF m. (boeufs pi.) ox; beej, 

Vous mettez la charrue devant les boeufs. Yourc 
putting the cart bejore the horse. (^^Yoidre put¬ 
ting the plow bejore the oxen.'') 

Du boeuf a la mode. Pot roast. 

Donnez-moi un filet de boeuf. Give me a steak 
tenderloin. 

BOIRE to drink, 

Que voulez-vous boire? What would you like (to 
have) to drink f 

Versez-moi a boire. Pour me a drink. 

On sert a boire et a manger. Food and drinks are 
served here. 

Buvons a votre sante. Let's drink to your health. 

bois m. wood; woods. 

Bois de chauffage. Firewood. 

Allons faire un tour dans le bois. Let's go jor a 
walk in the woods, 

boisson j. drink. 

Cest une boisson rafraichissante. It's a rejresh- 
ing drink, 

Un debit de boissons. A liquor store, 
boite j. box, 

Je lui ai envoy^ une boite de chocolats. I sent him 
a box oj chocolates, 

Des boites de conserves. (Tin) cans, 

Boite a chapeau. Hatbox. 

N’oubliez pas de mettre la lettre dans la boite (aux 
lettres). Don't jorget to put the letter in the 
mailbox, 

Boite de nuit. Nightclub, 


boiter to limp, be lame. 
bol m. bowl, basin. 
bombarder to bomb, shell. 
bombe /. bomb. 

Faire la bombe. To go on a spree. To paint the 
town red. 

bon m. bond; premium; order, voucher. 

Bon de poste. Money order. 

Bon du Tresor. Treasury bond. 

Bon de caisse. Cash voucher. 

Bon de livraison. Delivery order. 

Apres cent francs d’achat, vous recevrez un bon. 
Ij you buy a hundred jrancs worth oj merchan¬ 
dise you get a premium. 

BON (bonne j.) adj. good. 

Est-ce bon a manger? Is this good to eatf 
(Ja sent bon. It smells nice. It has a nice smell. 
C’cst bon. 1. That's good (jine). 2. Enough said! 
That will do! 

II n’est bon a rien. He's good-jor-nothing. 

II a une bonne nature. He's good-natured. 

A quoi bon? What's the use? What jor? What's 
the good oj it? 

C’est un bon garqon. He's a decent (nice) jellow. 
Bonne annec! Happy New Year! 

Bon voyage! Bon voyage! Pleasant journey! 

(^a ne me dit rien de bon. 7 don't think anything 
good will come oj it. It looks rather bad. 

II fait bon ici. It's nice (comjortable) here. 

De bonne heure. Early. 

Voici quelque chose de bon marche. Here's some¬ 
thing cheap. 

bonbon m. candy. 

bond m. bound, leap. 

bondir to bound, leap. 

Bondir d’indignation. To be jilled with indignation. 

BONHEUR m. happiness. 

Par bonheur. Luckily. 

Porter bonheur. To bring luck. 

Au petit bonheur. In a happy-go-lucky way. In a 
carejree way. 

boniment m. smooth talk, eye-wash, 

Faire le boniment. To give a sales talk. 

BONJOUR m. Good morning. Good ajternoon. Good 
day. Hello. 

bonne j. maid. 

bonnet m, cap, 

BONSOIR m. Good evening. Good night. 
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BONT6 /. goodness, kindness, 

Ayez la bonte de me faire savoir. Please let me 
know, C^Have the goodness to , , !') 

bord m, edge, border; shore, 

Le bord d'un verre. The rim of a glass, 

II est tombe par-dessus bord. He fell overboard, 
Aller an bord de la mer. To go to the seashore. 
borne f, limit, boundary, 

Cela depasse toutes les bornes! Thafs the limit! 
bosse f, bump. 

bossu noun and adj. hunchback. 

botte /. hoot. 

BOUCHE f. mouth; entrance. 

II est reste botiche bee. He stood gaping (^\vith 
his mouth wide open'^). 

Oil est la bouclie de metro la plus proche? Where 
is the nearest sitlnvay entranceF 

bouchee f. mouthful. 

boucher m. (bouchere f. ) butcher, 

boucher to stop, cork; block up, 

boucherie f. butcher shop. 

bouchon m. cork. 

boucle f. buckle; curl, 

Boucles d'oreilles. Earrings^ 
bonder to sulk, 
boue f. mud, dirt. 
bouger to move, stir. 

Ne bougez pas! Don*t move! Don^t budge! 
bougie f, candle, 
bouillir to boil, 

Faites bouillir Tcau. Boil the water. 

L’eau a-t-elle bouilli? Has the zvatcr boiled? 
Commencer a bouillir. To come to a boil. 
bouillon m. bubble; bouillon. 

Un bouillon de legumes. Vegetable broth. 
boulangerie f, bakery. 
boule f, ball, 
boulevard m, boulevard, 

bouleverser to overthrow, upset. 

II a ete bouleverse par les evenements. The events 
upset him. 

bouquet m. cluster, hunch; bouquet. 

Qa c’est le bouquet (fam .)! That tops everything! 
Thafs the limit! 

bourgeois noun and adj. middle-class, bourgeois. 
Cuisine bourgeoise. Good plain cooking, 

bourgeoisie f. middle class. 


bourse f, purse; stock exchange. 
bousculer to upset; hustle. 

BOUT m, end, extremity. 

D’un bout a Tautre. From beginning to end, 
('‘From one end to the other/') 

II est a bout de patience. He's at the end of his 
patience. His patience is exhausted, 

Au bout d’une lieure. After an hour. In an hour. 

("At the end of an hour.") 

Joindre les deux bouts. To make ends meet. 

Au bout du compte. After all. In the end. 

Savoir sur le bout du doigt. To have at one's 
fingertips, 

A tout bout de champ. Frequently. Repeatedly, 
bouteille f. bottle, 
boutique f. store, shop, 
bouton m. button; knob. 

Voulez-vous me recoudre ce bouton? Will you 
please sew this button on (for me)? 

Oil soiit nies boutons de manchettes? Where are 
my cuff links? 

Tournez le bouton, s.v.p. (s'il vous plait). Please 
turn the knob. 

boutonner to button. 
boutonniere f. buttonhole, 
bracelet m. bracelet. 
branche f. branch, 
branler to shake, 

BRAS m. arm. 

Accueillir a bras ouverts. To receive with open 
arms. 

Ils marchaient bras dessus, bras dessous. They 
walked arm-in-arm. 

Avoir quelque chose sur les bras. To have some¬ 
thing on one's hands. 

brave adj. brave. 

C’est un brave gar<;on. He's a good fellow. 
bravo m. bravo; applause. 
brfeche f. breach, gap. 

BREF (breve /.) adj. brief, short. 

Soyez bref. Be brief, 

II a la parole breve. He always gives curt answers. 
Repondre d*un ton bref. To give a curt answer. 

En bref. In brief. In short. 

II a du partir avec bref delai. He had to leave on 
short notice. 

brevet m. patent; certificate. 
brillant adj. brilliant, shiny. 
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briller to shine, glitter. 

Tout ce qui brille n'est pas or. All that glitters is 
not gold. 

brin m. blade of grass; a little bit. 

Un brin dlierbe. A blade of grass. 

Faire un brin de causette. To have a little chat. 

brique /. brick. 

brise f. breeze. 

briser to break (something). 

se briser to break into pieces, be broken into pieces. 

broche /. brooch. 

brochure f. pamphlet, brochure. 

broder to embroider. 

bronze m. bronze. 

brosse f. brush. 

La brosse du peintre. Paintbrush. 

La brosse a chaussures. Shochrush. 

La brosse a cheveux. Hairbrush. 

La brosse a habits. Clothesbrush. 

Donnez un coup de bro-sse a mon pardessus. Brush 
my coat. 

brosser to brush. 
brouillard in. fog. 

II fait du brouillard. Ifs foggy (out). 
brouille /. quarrel. 
se brouiller to quarrel. 
brouillon m. rough draft. 

BRUIT m. noise; rumor. 

Le bruit rn’a empcche de dormir. The noise kept 
me from sleeping, 

En villc le bruit court quails vont partir. There^s a 
rumor in the city that they're going to leave. 
Beaucoup de bruit pour rien. Much ado about 
nothing. 

BRtJLER to burn. 
se bruler to burn. 

Vous vous brulerez les doigts. You^ll burn your 
fingers. 

BRUN noun and adj. brown. 
brusque adj. sudden, abrupt. 

brusquement bluntly; suddenly. 

Brusquement, ils Taperqurent. Suddenly, they 
saw him. 

brut adj. raw; gross. 

Matiere brute. Raw material. 

Dix pour cent brut. Ten percent gross. 

brutal (brutaux pi.) adj. brutal, rough, rude. 


brute f. rough person, brute. 

Quelle brute! What a beastt 

buche f. log. 

budget m. budget, 

buffet m. sideboard; refreshment room. 

Vous pouvez avoir quelque chose a manger au 
buffet de la gare. You can get something to eat 
in the station restaurant (*‘in the refreshment 
room of the station''). 

buisson m. bush. 

buUe f, bubble. 

bulletin m. bulletin. 

Suivant le bulletin meteorologique, il pleuvra de- 
main. According to the weather report, it will 
rain tomorroiv. 

Cest le bulletin mensuel de notre association. It's 
the monthly bulletin of our association. 

Le bulletin de vote. Ballot. 

BUREAU m. office; desk, 

A partir de demain, le bureau ferine a cinq heures. 
Beginning tomorroiv, the office will close at five. 

Pouvez-vous me dire ou se trouve le bureau des 
renseignements ? Can you tell me where the in-- 
formation bureau isf 

Envoyez ceci a Tadresse de mon bureau. Send 
this to my business address. 

Le bureau de poste se trouve a cote de la gare. 
The post office is next to the railroad station. 

Le bureau de tabac est au coin de la rue. The 
tobacco store is on the corner (^*of the street"). 

Ramassez tous ces papiers qui trainent sur votre 
bureau. Gather up the papers which are scat¬ 
tered on your desk. 

but m. goal, purpose. 

Je ne puis deviner son but. I can't guess (make 
out) his purpose (aim). 

II alia droit au but. He went straight to the point. 

buvard m. blotting paper, blotter, 

C The third letter of the alphabet. 

QA (contraction of cela^ that. 

C’est qa! That's it! That's right! 

Qu’est-ce que c*est que qa? What's that? 

C'est toujours qa! That's so much to the good! 
At least we have that! 

Qa ne fait rien. That doesn't matter. That's un¬ 
important. 

Comment vont les affaires? —Comme-ci, comme- 
qa. How are things? (How's business?) — So, 
so. 

QA here. 

Qa et la. Here and there. 
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cabine f. cabin; booth. 

Une cabine de premiere classe. First-class cabin 
(on a ship). 

Ou se trouvent les cabines teleplioniques? Where 
are the telephone booths? 

cabinet m. closet, small room; cabinet. 

Ce cabinet sert de debarras. This closet is used jor 
storage. This is a storage closet, 

II est dans son cabinet de travail. He^s in his study. 
II a un cabinet d avocat. He's an attorney. 

Le docteur est dans son cabinet. The doctor is in 
his ojfice. 

Les cabinets sont an fond du couloir. The wash¬ 
rooms are at the end of the hall. 

Le nouveau cabinet a ete forme. The new cabinet 
has just been formed. 

cable m. cable. 

cablet to cable. 

cachet to hide. 

se cachet to hide oneself. 

cachet m. seal, stamp; pill; style. 

Cachet d’obliteration. Postmark. 

Avez-vous un cachet d’aspirine? Do you have an 
aspirin? 

Cela a beaucoup de cachet. That's quite stylish. 
cachette f. hiding place. 

En cachette. Secretly. 
cadavte m. corpse; cadaver. 
cadeau m. (cadeaux pi.) present, gift. 

cadet (cadctle f.) noun and adj. younger, youngest, 
junior. 

II est le cadet. He's the youngest. 

Ma fille cadette. My youngest daughter. 

C’est le cadet de nies soucis. That's the least of 
my worries. 

cadte m. frame. 

cafatd m. cockroach; the blues (slang). 

CAFfi m. coffee; cafe. 

Un cafe nature. Black coffee. 

Donnez-moi un cafe au lait. Give me a coffee au 
lait (coffee with milk). 

Allons au cafe. Let's go to the cafe. 

Garmon de cafe. Waiter. 
cage f. cage. 
cahiet m. notebook. 
caillou m. (cailloux pi.) pebble. 
caisse f. box; crate; cash register; cash-window, teller 
(in a bank), pay-office. 

J’ai mis mon argent a la caisse d'epargne. I put 
my money in the savings hank. 


La caisse ferme a trois heutes. The pay-office 
(cash-window) closes at three p.m. 

cajolet to cajole. 

calamity f. calamity. 

calcul m. calculation, arithmetic. 

calculet to calculate. 

calin noun and adj. caressing, zvinning. 

calinet to cajole. 

calmant noun and adj. sedative; calming, soothing. 

CALME noun (m.) and adj. calm, quiet, mild. 

Du calme! Be quiet! 

calmer to calm, relieve. 

se calmer to become calm, quiet down. 

Calmez-vous. Calm down. Compose yourself. 

La tempete s’est calmee. The storm has blown 
over. 

calomnie f. calumny, slander. 
calomnier to slander. 
camarade m. friend, pal. 

Cest un bon camarade. He's a good friend. He's 
a pal. 

Un camarade d’ecole. A schoolmate. 
cambrioleut m. burglar, thief. 
camelote f. trash, junk. 
camion m. truck. 
camp m. camp. 

CAMPAGNE f. country; field; campaign. 

Nous habitons la campagne a present. We live 
in the country now. 

Mener une campagne contre quelqu’un. To con¬ 
duct a campaign against someone. 

camper to camp. 
canal m. (canaux pi.) canal. 
canape m. sofa; canape. 
canard m. duck; hoax. 

II fait un froid de canard. It's bitter cold. 

canari m. canary. 

cancer m. cancer. 

candeur f. candor. 

candidat m. candidate, examinee. 

candidature f. candidacy. 

candide adj. candid. 

caniche m. poodle. 

canif m. penknife. 

canne f. stick, cane. 

canon m. gun, cannon, barrel. 
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canot m. canoe, boat, 
caoutchouc m, rubber; rubber hand, 

Une balle en caoutchouc. A rubber ball, 

Mettez VOS caoutchoucs. Put on your rubbers. 
cap m. cape, 

CAPABLE adj. capable, able, qualified, 

Pensez-vous qu’il soit capable de faire le travail? 

Do you think he's able to do the job? 

II en est bien capable ! He's very capable of (doing) 
it! I wouldn't be surprised if he did At! 

capacity f, capacity, 

cape /. cape, 

capitaine m, captain, 

capital m, (capitaux pL) capital, 

CAPITAL (capitaux pi.) adj, main, chief, principal, 
essential, 

Ce que je vous dis la est capital ! What I'm telling 
you now is essential (important), 

Peine capitale. Capital punishment. 
capitale f, capital (of a country). 
capitulation /. capitulation. 
capituler to capitulate, surrender. 
caprice m, caprice, whim. 

Avoir des caprices. To be fickle. 

capricieux (capricieuse /.) adj, capricious. 
captif (captive f.) noun and adj. captive. 
capturer to capture, seize, 

CAR for, because, as. 

CARACTiiRE m. character. 

caracteristique adj. characteristic. 

carafe /. jug. 

caramel m, caramel, 

cardinal m, (cardinaux pi,) cardinal. 

cardinal (cardinaux pi.) adj, chief, cardinal. 

Points cardinaux. Cardinal points. 

caresse f. caress, endearment. 
caresser to caress; cherish, 

carnet m. small notebook. 

Carnet d'adresses. Address book. 

Carnet de cheques. Checkbook. 

carotte /. carrot. 
carpe f. carp. 

II est muet comme une carpe. He doesn*t open his 
mouth. C'He^s as mufe as a carp,") 

tarre m. square. 


carr£ adj. square. 

carreau m. square; paving tile; windowpane; diamond 
(cards). 

carrefour m. crossroads. 
carriment squarely, flatly. 
carriJre f. career; track, ground. 

Soldat de carriere. Professional (regular) soldier. 
Donner libre carriere a son imagination. To give 
free rein to one's fancy. 
carrosse m. coach, carriage. 
carrousel m. merry-go-rotmd. 
carrure f. breadth. 

II a une belle carrure. He's well-built. 

CARTE f, card; menu; map. 

C’est une bonne carte dans son jeu. That's one of 
his strongest cards. 

Donnez-moi la carte. May I have the menu, please. 
Une carte postale. A postcard. 

Des cartes de visite. Visiting cards. 

Je me suis fait tirer les cartes hier soir. Last night 
I had my fortune told. 

On lui a donne carte blanche. He was given carte 
blanche. They gave him a free hand. 

carton m, cardboard. 
cartouche f. cartridge. 

CAS m. case, event, occasion. 

Malheureusement ce n’est pas toujours le cas. Un¬ 
fortunately that isn't always the case. 

Le cas &heant. If that should be the case. 

C’est le cas ou jamais de le faire. It must be done 
now or never. 

C’est bien le cas de le dire. One may indeed say so. 
En tout cas. At all events. In any case. 

En aucun cas. On no account. 

On fait grand cas de lui. He's highly thought of. 
Je fais peu de cas de son opinion. I don't value his 
opinion very much. 

cascade /. cascade, waterfall. 
caserne f. barracks. 

easier m. registry, records, rack, compartment. 
cass6 adj. broken. 

CASSER to break; annul; dismiss. 

^a ne casse rien. It's nothing special. 
se casser to break. 

II s’est casse le bras. He broke his arm. 

casserole f. pan. 
cassette f. casket, case. 
catalogue m. catalogue. 
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catastrophe f. catastrophe, accident. 
categorie f. category. 

cat6gorique adj. categorical, clear, explicit. 

. Un refus categorique. A flat refusal. 
cathedrale f. cathedral. 
catholique noim and adj. Catholic, catholic 
cauchemar m. nightmare. 

CAUSE /. cause, motive; lazvsuit, case. 

II n’y a point d'effet sans cause. There is no effect 
without a cause. 

La partie a ele reportce ii cause de la pluie. The 
game tvas postponed on account of rain. 

Et pour cause! For a very good reason! With good 
reason! 

Mettre en cause la probite de quelqu’un. To ques¬ 
tion somconAs honesty. 

Questions hors de cause. Irrelevant questions. 

J^ai obtenu gain de cause. I zvon my case. 
Connaissez-vous tons Ics faits de la cause? Do you 
know the facts of the case? 

CAUSER to cause. 

CAUSER to talk, converse. 

On en cause. People are talking about it* 
causerie f. talk; informal lecture. 
caution f. bail; security. 
cave /. cellar, cave. 

CE (cet before vowels and ''mute** h; cette f. ces pi.) 
adj. this, that. 

J'ai ete en retard ce matin. I zvas late this morning. 
Prenez ce verre-ci. Take this glass. 

Cest ce livre-la. Ifs that book. 

Cette situation est genante. This situation is em¬ 
barrassing. 

Un de ces jours. One of these days. 

CE (c’ before vowels) pron. it, that. 

Ce n’est pas vrai. Ifs (thafs) not true. 

Est-ce assez? Is that enough? 

C^estT)ien. Good. 

Cest moi. Ifs I (me). 

A ce qu’il me semble. As it seems to me. 

Voici ce dont il s^agit. Here*s the point. 

Ce qu’il a grand! 1 Hozv hc*s grozvn! 

Sur ce, il s’en alia. Thereupon he left. 

II tient k ce que vous veniez. He insists on your 
coming. 

Pour ce qui est de cela. For that matter. 

Qu’est-ce que e’est? What is it? 

CECI this. 

Que veut dire ceci? What does this mean? 
Ecoutez bien ceci. Listen to this. 


ceder to yield, give in. 
ceindre to gird; encircle. 

ceinture /. belt. 

CELA that. 

Cela n’a pas d’importancc. That doesn't matter. 
Thafs not important. 

C’est pour cela que je viens. Thafs zohy Fve come. 
C’est bicn cela. Thafs right. Thafs il, 

Cela ne vous regarde pas. Thafs no business of 
yours. 

celebre adj. famous. 
celebrer to celebrate; praise. 

celibataire m. bachelor. 
cellule /. cell. 

CELUI (celle f., ceux m. pi., cclles f. pi.) that one; 
those. 

Voila celui que je prefere. There's the one I prefer. 
Celle~ci me parait meilleurc. This one seems better 
to me. 

Ceux-ci sont plus chers. These are more expensive. 
Prcfcrcriez-vous celui-ci? Would you prefer this 
one? 

Celui-ci est meilleur que celui-la. This one is better 
than that one. 

Je n’aime ni celui-ci ni celui-la. I don't like either 
one. ('A don't like this one or that one.**) 

cendre /. ash, ashes. 
cendrier m. ashtray. 

cense adj. supposed, reputed. 

Je ne suis pas cense le savoir. Fm not supposed to 
know it. 

Nul n’est cense ignorcr la loi. Ignorance of the law 
is no excuse. f'No one is supposed to be ignor¬ 
ant of the law.**) 

censure f. censorship. 

CENT noun and adj. hundred. 

Il a cent fois raison. Hc*s absolutely right. 

centaine f. about a hundred. 
centieme noun and adj. hundredth. 
centime m. centime. 
centimetre m. centimeter (0.394 inch). 
central (centraux pi.) adj. central. 
centrale f. station. 

Centrale electrique. Powerhouse. 

CENTRE m. center. 

Le centre de la France. The center of France. 
Centre de villegiature. Holiday resort. 

Lyon est un centre industriel et commercial. Lyons 
is an industrial and commercial center. 
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CEPENDANT nevertheless, however, 

Cependant j’anrais bicn voiilu y aller. Neverthe¬ 
less 1 should like to have gone there, (''Never¬ 
theless I would have zvished to go there 

CERCLE m. circle; club, 

Cercle vicieux. Vicious circle, 

Cercle litteraire. Literary circle. Literary club, 

Aller au cercle. To go to the club. 

cercueil m. cojjin, 

ceremonie f. ceremony. 

Ne faites done pas de ceremonies. Don't make 
such a juss. Don't stand so much on ceremony. 

ceremonieux (ceremonieuse /.) adj, ceremonious, 
formal. 

cerf m. deer. 

cerise f. cherry. 

cerner to encircle, close in upon. 

Avoir les yeux cernes. To have rings under one's 
eyes. 

CERTAIN adj. certain, sure, 

De cela, j’eii suis certain. Tm certain of that. 

Je tiens ces renscignements pour certains. Dm sure 
of this inforinaHon. (*'I consider this informa¬ 
tion to be certain.") 

Ocst un homme d’lin certain age. He's middle- 
aged, 

Un certain nombre de personnes. A certain num¬ 
ber of persons. 

C’est un indicc certain. It is a sure indication. 

Ce qu’il y a de certain, c’est que . . . One thing 
is certain, namely . . . What is certain is that.,. 

certainement certainly, 

Viendrez-vous ? — Mais certainement. Will you 
comef — Certainly. 

certains certain people. 

Certains le disent. Some say so. Certain people say 
so. 

certificat m. certificate. 

certifier to certify, attest. 

certitude f. certainty. 

J’en ai la certitude. Tm sure of it. 

cerveau m. (cerveaux pi.) brain. 

J’ai un rhume de cerveau. I have a cold in my 
head. 

cervelle f. brain. 

II se creuse la cervelle. He^s racking his brains. 

cesse f. ceasing; respite. 

Sans cesse. Ceaselessly. Continually. Constantly. 

II le repete sans cesse. He keeps repeating it. 


CESSER to cease, stop. 

La pluie a cesse. The rain (has) stopped. It's 
stopped raining. 

Ce chien ne cesse d’aboyer. The dog doesn't stop 
barking. The dog keeps on harking. 

Cessez de crier. Stop shouting. 

Cessez le feu! Cease fire! 

C*EST-A“DIRE that is to say. 

CET See ce. 

CEUX cclui. 

CHACUN adj. and pron. each, each one. 

Chacun de nous pensait de nieme. Each one of us 
thought the same. 

Cinq francs chacun. Five francs each. Five francs 
apiece. 

Chacun pour soi. Everyone for himself. 

Chacun son gout. Everyone to his taste. 

Chacun son tour. Everyone in his turn. 

chagrin m. grief, sorrow. 

Avoir du chagrin. To be sad. 

chagriner to grieve, cause grief. 
se chagriner to grieve, worry about, 
chahut m. row, racket. 
chahuter to make a lot of noise. 
chaine f. chain. 

CHAIR f. flesh. 

chaire /. chair (in a university); pulpit. 

CHAISE f. chair. 

Chaise-longue. Chaise-longue. Lounging chair. 
chaland m. barge. 
chalet m. country cottage. 

CHALEUR /. heat. 

chaleureux (chaleureuse f.) adj, zvarm; ardent. 

Un accueil chaleureux. A hearty welcome. 
se chamailler to quarrel, bicker. 
chambarder to upset, disturb. 

CHAMBRE f. room; bedroom. 

La chambre des machines. The engine room. 
Cette chambre a besoin d’etre aeree. This room 
needs airing. 

Faites la chambre, s’il vous plait. Will you please 
clean the room? 

Chambre sur la rue. Room facing the front. 
Chambre sur la cour. Room facing the back (rear). 
Chambre a louer. Room to let. 

Chambre d’anii. Spare (bed) room. Guest room. 
Chambre d’enfants. Nursery. 

Musique de chambre. Chamber music. 

La Chambre des Deputes. The Chamber of Depu-‘ 
ties. 
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chameau m, (chameaux pL) cancel 
chamois m, chamois, 

Peau de chamois. Chamois (cloth). 

CHAMP m, field, 

II vient d’aclieter un champ adjacent au mien. He 
just bought a field next to mine. 

Champ de ble. Field of wheat, 

Le champ est libre, allez-y! The coast is clear. Go 
ahead! 

Nous y sommes alles sur le champ. We went there 
at once (right azvay), 

A tout bout de champ. Repeatedly, 

Champ de courses. Race track. 

Champ de bataille. Battlefield. 
champagne m, champagne, 
champetre adj. rural, rustic. 
champignon m, mushroom. 
champion m, (championne /.) champion. 
championnat m, championship. 

CHANCE /. luck. 

Je n'ai pas de chance. I don't have any luck. 

Si vous reussissez vous aurez de la chance. If you 
succeed you'll be lucky. 

II a toutes les chances pour lui. The odds are in 
his favor. 

La chance a tourne. The tables are turned. 

Je vais courir la chance. Til take the chance. 

Elle a des chances d’arriver. She has good chances 
of succeeding, 

Voyez ce que c’est que la chance! That's what you 
call luck! 

Bonne chance! Good luck! 

Pas de chance! No luck! Rotten luck! 

Quelle chance! What luck! What a stroke of luck! 

chancelant adj. staggering, unsteady. 

Sante chancelante. Delicate healthy 
chanceler to stagger, be unsteady. 

Chanceler dans sa resolution. To waver in one's 
resolution. 

chanceux (chanceuse f.) adj. lucky, 

C’est un hazard chanceux. It's a stroke of luck. 

chandelle f. candle. 

Voir trente-six chandelles. To see stars. 

Je vous dois une fiere chandelle (fam.J. I ought 
to be very grateful to you. 

CHANGE m. change, exchange. 

Vous aurez des francs centre vos dollars au bureau 
de change. You can get your dollars changed 
into francs at an exchange office. 

Agent de change. Stockbroker. 


Quel est le cours du change aujourd’hui? IVhat 
is the rate of exchange today? 

Gagner au change. To gain on the e a change. 

changeant adj. changing, variable. 

D’humeur changeante. Fitful. 

CHANGEMENT m, change. 

Changement de proprietaire. Under new manage¬ 
ment. G'Change of ownership.") 

II vous faudrait un changement d’air. You need a 
change. 

La situation est sans changement. The situation 
remains unchanged. 

Changement de vitesse. Gearshift. 

CHANGER to change. 

Qa change tout. That alters matters. That changes 
everything. 

Changez les draps. Change the sheets. 

II a change de nom. He changed his name. 

Le temps va changer. The weather's changing. 

Changeons de conversation. Let's change the sub¬ 
ject. 

Pour changer. For a change. 

*'On change de train pour.. ^'Change here 
for.. 

se changer to change, to change one's clothes. 

Nous devons nous changer pour le diner. We have 
to change for dinner. 

CHANSON f. song, 

C’est toujours la meme chanson. It's always the 
same old story. 

chant m. song, singing. 

chantage m. blackmail. 

CHANTER to sing. 

Qu’est~ce que vous me chantez (fam.)? What 
sort of a story are you telling mef 

Je le ferai si qa me chante (fam.). I'll do it if it 
suits me. 

chanteur m, (chanteuse /.) singer. 

chantier m, yard, 

Chantier de construction. Shipyard. 

Chantier de bois. Lumberyard. 

Mettre un bateau en chantier. To lay the keel of 
a ship. 

Mettre un batiment en chantier. To put up the 
framework of a building. 

Avoir un ouvrage sur le chantier. To have a piece 
of work in hand. To have some work in progress. 

chantonner to hum. 

chanvre m. hemp. 

chaos m, chaos, confusion. 

CHAPEAU m. (chapeaux pi.) hat. 

Oter (enlever) son chapeau. To take one's hat off. 
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chapelet w. rosary. 
chapelle /. chapel. 
chaperon m. hood; chaperon. 

CHAPITRE m. chapter. 

CHAQUE adj. each, every. 

La situation empire cliaque jour. The situation ts 
getting (growing) worse every day. 

Chaque chose en son temps, There^s a time jor 
everything. (''Everything in its time**) 

Chaque chose a sa place. Everything has its place. 

char m. chariot, wagon. 

Char d’assaut. Tank. 
charade f. charade. 
charbon m. charcoal. 

Etre sur clcs charbons ardents. To he on pins and 
needles. 

charcuterie f. delicatessen. 
chardon m. thistle. 

CHARGE j. charge; burden; position; extras (rent). 

II est a ma charge. Vm supporting him. 

Les devoirs de ma charge. The duties of my posi¬ 
tion. 

Le loyer est de dix mille francs plus les charges. 
The rent is 10,000 francs plus extras. 

II est revenu a la charge. He tried again. He made 
another attempt. 

Femme de charge. Housekeeper. 

Entrer en charge. To take up one*s duties. 

Les temoins a charge. The witnesses for the prose¬ 
cution. 

charge m. a person entrusted with certain duties (func¬ 
tions, etc.). 

Le charge d’affaires. The charge d*affaires. 
chargement m. lading, loading. 

CHARGER to load, increase; entrust; charge. 

Charger une voiture de malles. To load a truck 
with trunks. 

Cela charge mon budget. That increases my ex¬ 
penses. 

On m’a charge de cette mission. I have been en¬ 
trusted with this mission. 

Je vous charge de me remplacer. Fd like you to 
take my place. 1 choose you as my substitute. 

II est charge de mes interets. He*s taking care of 
my interests. Fve entrusted my interests to him. 

se charger to undertake, to take upon oneself. 

Je m’en charge. I take it upon myself (to do it). 
Fll undertake it (to do it). Eli take charge of it. 
ril make it my business (to do it). 

chariot m. wagon. 
charitable adj. charitable, kind. 


charite f. charity, alms. 

charmant adj. charming. 

charme m. charm. 

charmer to charm, delight. 

charniere f. hinge. 

charnu adj. fleshy, plump. 

charrette /. cart. 

charrier to cart, transport. 

charrue f. plough. 

charte f. charter. 

chasse f. hunting; pursuit. 

chasser to chase; hunt; discharge. 

chasseur m. hunter; bellboy. 

chassis m. frame. 

CHAT m. (chatte /.) cat. 

IIs s’accordent comme chien et chat. They fight like 
cats and dogs. 

II n’y avait pas un chat. There zvasn*t a living 
creature there. 

Je donne ma langue au chat. I give up. I can*t 
guess. 

J'ai d’autres chats a fouetter. I have other fish to 
]ry. 

Les enfants jouent a chat perche. The children are 
playing tag. 

Ne reveillez pas le chat qui dort. Let sleeping dogs 
lie. 

La nuit tous les chats sont gris. All cats are gray 
in the dark. 

chataigne f. horse chestnut. 
chatain adj. brozvn (of hair). 
chateau m. (chateaux pi.) castle, manor. 
chatier to punish. 

Qui aime bien chatie bien. Spare the rod and spoil 
the child. 

chatiment m. punishment. 
chatouiller to tickle. 

chatouilleux (chatouilleuse /.) adj. ticklish. 

CHAUD m. heat. 

II ne craint ni le chaud ni le froid. He*s afraid of 
nothing. ("He fears neither heat nor cold.**) 
'Tenir au chaud.” "Keep in a warm place.** 

CHAUD adj. warm, hot. 

Faites attention, e’est chaud. Be careful, ifs very 
hot. 

Eau chaude. Hot water. 

Une boisson chaude. A warm drink. 

J'ai chaud. Fm warm. 
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Cela tie me fait ni froid ni chaud. Ifs all the same 
to me. It makes no difference to me. 

Pleurer a chaudes larmes. To weep bitterly. 
chaudiire f, boiler, 
chauffage m. heating, 

Chauffage central. Central heating, 
chaxiffer to warm, heat, 
ae chaxtffer to warm oneself, get warm, 
chauffeur m, chauffeur. 

chauss6e f. highway; embankment. 

Rez de chaussee. Ground jloor. 

chausser to put on shoes. 

Du combien chaussez-vous ? What size shoe do you 
wear? 

chaussette /. sock. 

CHAUSSURE f. shoe. 

Une paire de cliaussures. A pair of shoes. 

Un magasin de cliaussures. A shoe store. 

Quelle est la pomture de vos cliaussures? What 
size shoe do you wear? 

Nettoyez mes cliaussures, s'il vous plait. Will you 
please shine my shoes? 

chauve adj, bald. 
chaux f. lime. 

chavirer to capsize, turn upside-down. 

CHEF m. chief, leader, head. 

Le chef de bureau. The chief clerk. 

Ingenieur eii chef. Chief engineer. 

Le chef d’orchestre. The orchestra leader. The con¬ 
ductor. 

Chef de gare. Station master. 

C^est un chef-d^oeuvre. Itis a masterpiece. 

Qief d’equipe. Captain of a team. 

II I’a fait de son propre chef. He did it on his own 
authority. 

CHEMIN m. way, road. 

Ce chemin va a la ville. That road leads to the town. 
Comment avez-vous trouve votre chemin par la 
ville? How did you find your way about the 
town (around town)? 

II a fait son chemin. He*s succeeded in life. He's 
made his way in the world. 

II est toujours dans mon chemin. He^s always in 
my way, 

LWfaire est en bon chemin. The matter is pro¬ 
gressing nicely. 

En chemin de fer. By train. 

Billet de chemin de fer. Railroad ticket, 
cheminie f. chimney, fireplace. 
cheminer to tramp, walk. 


CHEMISE f, shirt; folder (for papers). 
chene m. oak. 
chenille f. caterpillar. 

CHEQUE m. check. 

Avez-vous endosse le cheque ? Did you endorse the 
check? 

J’ai oublie mon carnet de cheques ii la maison. 
I left my checkbook at home. (‘A forgot my 
checkbook at home.") 

Toucher un cheque. To cash a check, 

CHER adj. dear, beloved; expensive. 

(Mon) Cher . . . (My) Dear ... (in a letter). 

C’est mon voeu le plus cher. It's my most cherished 
desire. 

La vie est-elle chere la? Are living expenses high 
there? 

II me le payera cher! He'll pay dearly for that! 
CHERCHER to seek, search; try to, go and get. 

Je Tai cherche de tous cotes. I looked for him 
everywhere. 

Allez chercher un taxi, s’il vous plait. Please (go 
and) get a cab. 

II cherche a entrer. He's trying to get in. 
cheri (cherie f.) noun and adj. beloved, darling. 
cherir to cherish. 

ch6tif (chetive /.) adj. puny, weak, 

CHEVAL m. (clievaux pi.) horse. 

Monter a cheval. To go horseback riding, 

Fer a cheval. Horseshoe. 

Monter sur ses grands chevaux. To get up on 
one's high horse, 

chevelure f. hair. 

chevet m. the head of the bed. 

Rester au chevet de quelquhin. To remain at a 
person's bedside. Not to leave someone's bedside. 

CHEVEU m. (cheveux pi.) hair. 

Je desire me faire couper les cheveux. 7 2 vant to 
have my hair cut. I want a haircut. 

C'est tire par les cheveux. Thafs farfetched, 

Etre a un clieveu de la mine. To be within a hair¬ 
breadth of disaster. 

II se fait des cheveux blancs. He's worrying him¬ 
self gray. 

A faire dresser les cheveux. (Terrifying) Enough 
to make one's hair stand on elHd. 

cheville f. ankle; peg, 
chfevre /. goat. 

chevreuil m. roebuck, roe; venison, 

CHEZ at, in, at the house of, 

Venez chez nous. Come over to our place. 
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Je vous verrai chez les Durand. Fll see you at the 
Durand's, 

Nous etions chez des amis. We were at the home 
of some friends. 

Monsieur Durand est-il chez lui? Is Mr, Durand 
at home? 

II faut qne j^aille chez le medecin. I have to go to 
the doctor's, 

Achetez ccla chez Tepicier. Buy that at the grocer s, 
II demeure chez nous. He lives ivltJi us, 

Faites comme chez vous. Make yourself at home, 
C’est devenu une habitude chez lui. Ifs become a 
habit with him. 

chic m. trick, knack, style. 

Le chic parisien. Parisian style. 

File a dll chic. She has style (chic). 

II a tin chic pour faire qa. He has a knack for that 
sort of thing, 

CHIEN m. dog. 

Chien de garde. Watchdog. 

Chien qui aboie ne mord pas. Barking dogs seldom 
bite. 

Quel temps de chien (fam.) ! What terrible (azvful) 
weather! 

chiffon m. rag; scrap of paper. 

Donnez-done un coup de chiffon a mes chaussures. 

Please shine my shoes. 

Le chiffon pour les mcubles. Dustcloth, 

chiffonner to erumple up; ruffle. 

CHIFFRE m, figure, number. 

Des chiffres romains. Roman numerals. 

Des chiffres arabes. Arabic numerals. 

Voulez-vous verifier I’exactitude de ces chiffres? 

Will you please check these figuresf 
Les chiffres ne concordent pas. The figures don't 
agree (tally). 

chimere f. chimera, idle fancy. 

Se forger des chimeres. To have (entertain) illu¬ 
sions, 

chimie f. chemistry. 

Chine f. China. 

chinois noun and adj. Chinese. 
chirurgie /. surgery, 
chirurgien m. surgeon. 
choc m. shock, blozv, collision. 

CHOCOLAT m. chocolate. 

Une tablette de chocolat. A chocolate bar. 

Une glace au chocolat. Chocolate ice cream. 

Un chocolat chaud. A cup of hot chocolate. 

choeur m. choir, chorus, 
choir to fall. 

L^isser choir. To drop. 


choisi adj. selected, chosen. 

Un recueil de morceaux choisis. Collection of se¬ 
lected pieces (poems, essays, etc.). An anthology. 

CHOISIR to choose. 

II n’y a pas a choisir. There's nothing to choose 
from. There is no choice left, 

CHOIX m. choice. 

Avez-vous fait votre choix? Have you chosen (de¬ 
cided, made your choice)! 

Vous n'avez pas le choix. You have no choice. You 
haven't any alternative. It's not up to you. 

C’est a votre choix. It's up to you to choose. It's 
up to you. As you choose. 

Articles de choix. Choice articles. 

De tout premier choix. Of the best quality, 

chomage m. unemployment. 

choquer to shock, offend. 

se choquer to be shocked, offended. 

CHOSE f. thing. 

Tout ca, e'est la meme chose. It all C^all that") 
comes to the same thing, 

Je voudrais quelque chose de bon marche. Pd like 
something reasonable (cheap). 

Chose curieuse, il se taisait. Curiously enough, he 
didn't say anything ('^he was silent"), 

Chaque chose en son temps. Everything in its 
proper time. 

Toutes choses etant %ales, je prefere cette solution. 
Other things being equal, I prefer this solution. 

Dites-lui bien des choses de ma part. Remember 
me to him (her). 

Que vous a-t-il dit? —Peu de chose. What did he 
tell you? —Nothing of importance. Nothing 
very important. 

Ce n’est pas chose aisee. It's no easy matter. 

La chose publique. The public welfare. 

chou m. (choux pi.) cabbage; dearest. 

Une soupe au!x choux. Cabbage soup. 

Des chouxTleurs. Cauliflower. 

Mon petit chou! Dearest! 

chr^tien m. (chretienne f.) Christian, 

chronique f. chronicle. 

Chronique musicale. Musical news. News about 
the world of music. 

chuchoter to whisper. 

chute f. fall; downfall. 

CI here. 

Par ci, par la. Here and there. 

Ci-git... Here lies ... 

Comme dit ci~apres. As is said further on (here¬ 
after). 

Ci-joint vous trouverez ... Enclosed (herewith) 
you xvill find f,, 
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Voir ci-dessous. See below. 

Voir carte ci-contre. See map on opposite page, 
Ce livre-ci. This book, 

A cette heure-ci. At this very hour. 

Voir ci-dessus. See above, 
cible f, target, 
cicatrice f, scar, 
cidre m, cider. 

CIEL m. (cieux pL) sky; heaven, 

II n'y a pas un nuage dans le ciel. There isn*t a 
cloud in the sky. 

A ciel ouvert. Under the open sky, 

Tomber du ciel. To come as a godsend (windfall), 
C’est tombe du ciel. Ifs a stroke of good fortune, 
lt*s a windfall. 

Remuer ciel et terre. To move heaven and earth, 
Le ciel m'est temoin. Heaven is my ivitness. 
Aide-toi, le ciel t’aidera. God helps those who 
help themselves, 

Que le ciel m'en preserve! God forbid! 

Ciel! Heavens! 

cierge m. candle or taper used for religious purposes, 
CIGARE m. cigar, 

CIGARETTE f. cigarette. 
cil m. eyelash, 
cime f. summit, top. 
ciment m, cement, 
cimetiire m, cemetery, 

CINEMA m, movies. 

Faire du cinema. To act in the movies, 
cingler to lash, whip, 

CINQ noun and adj. five, 
cinquantaine f. (about) fifty; fiftieth year. 
CINQUANTE noun and adj, fifty, 
cinquanti&me noun and adj, fiftieth, 

CINQUIftME fifth. 
cintre m, curve, bend; clothes hanger, 
cirage Jfc. waxing; shoe polish. 
circonf6rence f, circumference, 

CIRCONSTANCE f, circumstance. 

Le tribunal a tenu compte des circonstances at- 
tfouantes. The court took into consideration the 
extenuating circumstances, 

Qu'auriez-vous fait en pareille circonstance? What 
would you have done in a similar case? 

Etre a la hauteur des circonstances. To he equal 
to the occasion. 

Paroles de circonstance. Words suited to the occa¬ 
sion. 


circuit m. circuit. 

Cinq metres de circuit. Five meters in circumfer¬ 
ence. 

Mettre une ligne en court-circuit. To short-circuit 
a line. 

circulaire noun (f.) and adj, circular, 
circulation /. circulation; traffic. 

La circulation du sang. Blood circulation. 

II y a tres peu de circulation dans cette rue. There 
is very little traffic in this street. 

Accidents de la circulation. Traffic accidents, 
‘‘Circulation interdite.'’ ''No thoroughfare/^ 
circuler to circulate, move around. 

“Circulez!^' "Move on!'^ "Keep movingT* 

Faire circuler une nouvelle. To spread a piece of 
news. 

cire f, wax. 

cirer to wax. 

Cirer des souIiers. To shine (polish) shoes. 
cirque m. circus, 

CISEAUX m, pi. scissors. 
ciseler to engrave, chisel, 
citadin adj, pertaining to a city. 
citation f. quoting; citation. 
cite f. city. 

Cite ouvriere. 1. Block of tenement houses. 2. 
Garden city for workers. 

Cite universitaire (in Paris). University section. 
citer to cite, quote. 

Citez-m’en un passage. Quote a passage of it to me. 
II a ete cite a Tordre du jour. He has been cited 
for bravery. 

II fut cite en justice. He was summoned to court 
(as a witness or as a defendant), 

citerne /. cistern, tank. 

citoyen m. (citoyenne f.) citizen. 

citron m. lemon. 

citronnade /. lemonade. 

citrouille f. pumpkin. 

civifere f. stretcher. 

civil adj. civil, 

civilisation f, civilization. 

civiliser to civilize. 

civilite f. politeness. 

clair m, light, shine. 

Au clair de lune. In the moonlight. 

II a tire Taffaire au clair. He cleared up the matter. 
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CLAIR adj, dear, 

C'est clair comme le jour. It*s as dear as day. 
Le temps est clair. The weather's dear, 

J’aime cette couleur bleu clair. I like this light blue. 
clair adv. dear. 

Je commence a voir clair. Vm beginning to under¬ 
stand. 

Voir clair dans Tesprit de quelqu’un. To read 
someone's mind. 
clairement dearly, plainly. 
clairon m. bugle. 

clairvoyance /, perspicacity, clear-sightedness. 
clairvoyant adj. perspicacious, clear-sighted. 
clameur j. clamor, uproar, 
clan m. clan. 

clandestin adj. clandestine, secret. 
claquer to clap, smack, slam. 

II claque des dents. His teeth are chattering. 

II a claque la porte en partant. He slammed the 
door when (as) he left, 

clarifier to clarify. 
clarti f. light, brightness. 

CLASSE /. class. 

Une classe de frangais. A French class, 

En quelle classe voyagez-vous ? What class are 
you traveling? 

Aller en classe. To go to school. 

Les classes moyennes. The middle classes. 
classement m. classification, filing. 
classer to classify. 
classeur m. rack, file. 
classification /. classification. 
classifier to classify. 

classique noun (m.) and adj. classic (al). 
clause f. clause. 

clavier m. keyboard (of a piano, organ, typewriter, 
etc.) 

CLfi (clef) f. key. 

Fermer une porte a cle. To lock a door. 
cWment adj. clement, lenient. 
clerge m. clergy. 
cliche m. cliche. 
client m. client, customer. 
clientele f. clientele, customer. 
cligner to blink. 

Cligner de Toeil. To wink. 
clignoter to twitch. 
climat m. climate. 


din d’oeil m. wink. 

Clinique /. nursing home. 
cloche /. hell. 
clocher m. belfry; steeple. 
clochette f. small bell. 
cloison f. partition, interior wall. 
cloitre m. cloister. 

cloture f. enclosure, fence; closing. 

Mur de cloture. Enclosing wall. 

cloturer to close. 

Cloturer la seance. To bring the meeting to an end. 
To close the meeting. 

clou m. nail. 
clouer to nail, fix. 

Etre clone sur place. To be rooted to the spot. To 
stand stock-still. (''To be nailed to the spot.") 

club m. club. 

coaguler to coagulate, curdle. 
coalition /. coalition, alliance. 
cocasse adj. funny, comical. 

C'etait tout a fait cocasse (fam.). It was very 
funny (a scream). 

coche m. stagecoach. 

Manquer le coche. To miss the boat. 
cocher m. coachman. 
cochon m. pig. 
code m. lazv, code. 

Code de la route. Traffic regulations. 
coefficient m. coefficient. 

COEUR m. heart. 

II a une maladie de coeur. He has a heart condition. 
II en a eu le coeur brise. It broke his heart. 

Avoir mal au coeur. To feel nauseous. 

En avoir le coeur net. To clear up a matter. To get 
to the bottom of something. 

Je vous remercie de tout coeur. I thank you from 
the bottom of my heart. 

Cela me fend le coeur. That breaks my heart. 

Partir le coeur leger. To set out with a light heart. 
Avoir le coeur gros. To be sad at heart. 

Si le coeur vous en dit. If you feel like it. 

Vous le prenez trop a coeur. You're taking it too 
much to heart. 

Apprendre par coeur. To learn by heart. 

Faire contre mauvaise fortune bon coeur. To keep 
a stiff upper lip. To put a good face on a bad 
matter. 

Rire de bon coeur. To laugh heartily. 

II a son bureau au coeur du quartier des affaires. 
He has his office in the heart of the business 
section. 


coffre 


32 


comme 


coffre wt. chest, 
coffret m, small box, 
cognac m. brandy, 
cogner to bump, 

cohue j, crowd, mob. 

Quelle cohue! What a mob! 

coiffer to do someone^s hair. 
se coiffer to do one^s hair. 
coiffeur m, barber; hairdresser, 
coiffure f, hairdo. 

Sa nouvelle coiffure lui va bien. Her new hairdo 
is very becoming (becomes her). 

Salon de coiffure. Beauty parlor. 

COIN m. corner. 

II y a un kiosque a journaux au coin de la rue. 

There^s a newsstand on the corner. 

Je Tai cherche dans tous les coins. I looked for li 
everywhere, 

Regarder du coin de rocil. To look out of the 
corner of one's eye. To give a side glance. 

coincer to wedge; corner; arrest (fam.). 
coincidence /. coincidence. 
col m, collar. 

Un col souple. A soft collar. 

Un col raide. A hard (stiff) collar, 

Un faux col. A detachable collar. 
colire f. anger. 

Etre en colere. To be angry. 

colis m. package, parcel. 

Par colis postal. By parcel post. 
collaborateur m. (collaboratrice /.) collaborator. 
collaboration f. collaboration. 
collaborer to collaborate. 
colle f. paste, glue. 
collection f. collection. 
collectionner to collect, gather. 
collige m. high school; preparatory school, 
coller to stick, paste, glue, 
collier m, necklace. 
colline f. hill. 
collision f. collision. 
colonel m. colonel. 
colonie f. colony, 
coloniser to colonize. 


colonne /. column. 
colorer to color. 

Elle sait colorer son recit. She knozvs hozv to color 
her story. 

colossal adj. colossal. 

Une fortune colossale. An immense fortune. 
combat m. fight, combat, battle. 

Engager le combat. To go into action. 
combattre to fight, combat, battle. 
combien hozv many, how much. 

C’est combien? (Combien est-ce?) Hozv much is 

itr 

Combien vous dois-jc? Hozv much do J owe you? 
Le combien sommes-nous? What’s the date today? 
Combien y a-t-il d’ici au pare? How far is it from 
here to the park? 

combinaison f. combination, arrangement; slip (for 
women). 

combiner to combine; scheme, contrive. 

J’ai combine un nouveau plan. / devised (worked 
out) a new project. 

comble m. summit, top. 

De fond en comble. From top to hot lorn. Com- 
plctcly. 

Qa c’est le comble! Thafs the limit! Thafs the 
last sirazvl 

Pour comble dc mallieur. To crown everything. To 
add to my troubles. (''For or as the height of 
misfortune.") 

combler to heap, fill up; load, overload. 

Vous me comblez! You overwhelm me! You're 
spoiling me! 

combustible m. fuel. 
combustible adj. combustible. 
comedie f. comedy, play. 

Cessez cette comedie! Stop acting! 
comestible noun (m.) and adj. victuals, food; eatable. 
comite m. committee. 
commandant m. commanding (officer). 
commande f. order; control. 

Passer une commande. To place an order. 
commander to command, order. 

Commander a quelqu’un de faire quelquc chose. 

To command someone to do something. 
Commander quelque chose. To order something. 

COMME as, like. 

II lui a dit cela comme ami. He told that to him as 
a friend. 
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II a agit comme un enfant. lie acted like a child. 

Comment va? —Comme ci, comme (^a. How 
arc things/ — So, so. 

A-t-il etc nomine?—Non, mais e’est tout comme. 
Has lie been appointed? — No, but he^s as good 
as (appointed). 

Comme il est tarcl! Hozv late it is! 

II est trc\s comme il faut. He's very proper (well- 
bred). He's a gentleman. 

commencement m. bcgimiing. 

Au commencement j’ai cru qu’il plaisantait. At 
jirst 1 thought he was joking. 

Des le commencement ^a m'a deplu. I disliked it 
jrom the start. 

COMMENCER to begin. 

Il a commence a travailler. He started to zvork. 

Pour commencer. First oj all. To begin zvith. 

COMMENT how. 

Comment 9a va? Hozv are you? 

Comment? What did you say? I beg your pardon? 

Mais comment done! By all means! 

commentaire m. commentary; comment. 

Ceci sc passe de commentaire. This speaks for it¬ 
self. p‘No comment is necessary.") 

commenter to comment. 

commergant m. merchant, dealer. 

commerce m. trade. 

commercial (commerciaux pi.) adj. commercial. 

commettre to commit. 

Vous avez commis une erreur. You've made a 
mistake. 

commis m. clerk. 

commissaire m. commissary, commissioner. 

commissariat m. commissionership used in the follow¬ 
ing expression: 

Le commissariat de police. Police headquarters. 
The central police station of a precinct, 

commission f. commission; committee, message; 

errand. 

Sa commission sur Taffaire est de 5%. His com¬ 
mission on the deal is 5%. 

Commission d’enquete. Board of inquiry, 

Puis-je faire une commission? Is there any mes¬ 
sage? Can I take a message (for you)? 

Voulez-vous me faire une commission? Would you 
please do (run) an errand for me? 

commissionnaire m. commission agent; messenger. 

commode f. chest of drawers, bureau. 


commode adj. practical, convenient. 

C’est commode. It's convenient (handy). It's com¬ 
fortable. 

Il est tres commode. He's very pleasant (good- 
natured, easy-going). 

commodite f. convenience, comfort. 

Vivre dans la commodite. To live in comfort. 
commotion f. commotion, shock. 

commun m. common; commonplace; the common run. 

Cela tombe dans le commun. It's becoming com¬ 
monplace. 

COMMUN adj. common. 

C’est tres commun. That's very common. 

Amis communs. Mutual friends. 

Avoir des interets communs. To have common 
interests. 

D^un commun accord. By common consent. 

Faire cause commune avec quelqu’un. To make 
common cause with someone. 

Le sens commun. Common sense. 

Nom commun. Common noun. 

N’avoir rieii de commun avec quelqu’un. To have 
nothing in common with someone. 

Lieux communs. Commonplaces. Commonplace 
(trivial) remarks. 

Expression peu commune. Unusual expression. 

Ce sont des gens tres communs. They're very com¬ 
mon (people), 

communal (communaux pi.) adj. communal. 
communaute f. community. 

commune f. smallest territorial district in France. 

communication f. communication. 

Communication d’idees. Exchange of ideas. 

Je me suis mis en communication avec eux. / got 
in touch with them. 

Communication telephoniquc. Telephone call. 
communion f. communion. 
communique m. communique, official news. 

communiquer to communicate. 

Je lui ai communique votre note. I gave him your 
note. 

Les chambres communiquent. The rooms are ad¬ 
joining (communicating). 

Je ne puis pas encore communiquer avec lui. I 
haven't yet been able to get in touch zvith him. 

communisme m. communism. 

communiste noun and adj. communist. 

compagne /. (female) companion. 



compagnie 


34 


comprendre 


COMPAGNIE f. company. 

Dupont et Cie. (et Compagnie). Dupont and Co. 
Je me plais en sa compagnie. I like his company. 
Je vous tiendrai compagnie. Fll keep you company. 
II nous a fausse compagnie. He left us suddenly. 
He deserted us. He left us in the lurch. 

compagnon m. companion. 

Compagnon de travail. Fellow worker. 

Compagnon d'infortune. Companion in misfortune. 
comparable adj. comparable. 

COMPARAISON f. comparison. 

Hors de toute comparaison. Beyond comparison. 
Etablir une comparaison entre deux choses. To 
draw a parallel between tzvo things. 

comparaitre to appear. 

Vous devez comparaitre en personne. You have to 
appear in person. 

comparatif (comparative /.) adj. comparative. 
comparativement comparatively. . 

COMPARER to compare. 

compartiment m. compartment. 

Compartiment de premiere classe. First-class coju- 
partment. 

C*est un compartiment de non-fumeurs. No smok¬ 
ing in this compartment. 

compas m. compass. 
compassion f. compassion, pity. 

Faire compassion. To arouse compassion. 

compatible adj. compatible. 

compatir to sympathize with. 

Je compatis a votre chagrin. / sympathize zvitli 
you in your grief. 

compatissant adj. compassionate, sympathizing. 

compatriote m. and f. compatriot, fellow-countryman. 

compensation f. compensation. 

compenser to compensate for. 

competent adj. competent. 

competition j. competition. 

complainte j. complaint. 

complaire to please, humor. 

II lui complait. He humors him. 
se complaire to take delight in, derive pleasure from. 
Se complaire a faire quelque chose. To take pleas¬ 
ure in doing something. 

complaisance f. complacence; kindness. 

Auriez-vous la complaisance de. Would you be so 
kind as to. 

complaisant adj. obliging, willing. 


complet m. suit. 

Je viens de m’acheter un complet marron. I just 
bought (myself) a brown suit. 

COMPLET adj. full, complete. 

C^est complet. There*s no more room. It*s full. 
Manque complet de. Complete (utter) lack of. 

Un repas complet. A full meal. 
COMPLfiTEMENT fully, completely 

II est completement mine. He*s completely ruined. 
COMPL^lTER to complete, finish. 
complexe noun (m.) and adj. complex. 
complication f. complication. 

Entrer dans des complications. To meet zvith com¬ 
plications. 

complice m. a party to, accomplice. 
compliment m. compliment; congratulations; regards. 
Je vous fais mes compliments. / congratulate you. 
Congratulations! 

Mes compliments chez vous. Remember me at 
home. Give my regards to your family. 

complique adj. complicated. 
compliquer to complicate. 

se compliquer to become complicated, involved. 

Cela se complique. It*s getting involved (compli¬ 
cated). 

complot m. plot, conspiracy. 
comploter to plot, scheme. 

comporter to allow; include. 

Cette r%le comporte des exceptions. This rule has 
exceptions. 

Je le ferai malgre les inconvenients que cela com- 
portera. Fll do it in spite of the difficulties which 
it will entail. 

se comporter to behave. 
composer to compose. 

Composer un numero. To dial a number. 

se composer to consist of, be composed of, be made up 
of. 

L’appartement se compose de huit pieces et deux 
salles de bain. The apartment consists of eight 
rooms and two bathrooms. 

compositeur m. (compositrice f.) composer. 
composition f. composition, essay. 
compote f. compote, stewed fruit. 
comprehension f. understanding. 

Avoir la comprehension facile. To understand 
things right away. To have a quick mind. 

COMPRENDRE to include; understand. 

Tout est compris. Everything is included. 
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Ce prix ne comprend pas les rectifications. This 
price doesn't include alterations^ 

Y compris. Including, 

II est facile de comprendre pourquoi. It's easy to 
undestand why, 

II ne comprend pas Tanglais. He doesn't under¬ 
stand English, 

Je n’y comprends rien. I can't understand it at all, 
I cant make it out, 

C’est a n’y rien comprendre. It's beyond me, I 
can't understand it. It doesn't make sense, 

Cela se comprend. That's easy to understand. 
Naturally, Oj course. 

Je peux juste a peu pres me faire comprendre en 
franc^ais. / can just about make myself under¬ 
stood in French, 

Je lui ai fait comprendre que... I made it clear to 
him that.,, 

comprimer to compress; curb, repress. 

compromettre to commit; compromise, 

Ne me compromettez pas la«dedans. Don't involve 
me in it. 

compromis m. compromise, 

Mettre une affaire en compromis. To submit an 
affair for arbitration. 

comptabilite f. bookkeeping, 
comptable m. bookkeeper, accountant, 
comptant m, cash. 

Au comptant ou a credit. In cash or on credit. 

Payable au comptant. ''Terms, cash." 
comptant adj. in cash. 

Argent comptant. Ready money. Spot cash. 

Payer comptant. To pay cash. 

Ne prenez pas tout pour argent comptant. Don't 
take everything for gospel truth. 

COMPTE m, account; calculation; amount, 

Creditez-en mon compte. Credit this to my account. 

Faites-vous ouvrir un compte a la banque. Open a 
bank account. 

Faites le compte des recettes. Add up the receipts. 

Tenez compte de tout qa. Take all that into account. 

Un compte-rendu. A report. 

Les bons comptes font les bons amis. Short reck¬ 
onings make long friends. 

J'ai un compte a r^ler avec lui. I have a hone to 
pick with him. 

Je m’en rends compte. I understand that. I'm aware 
oj that. 

Son compte est bon. Now he's in for it. 

Regler de vieux comptes. To pay off old scores. 

II ne doit de comptes a personne. He is answerable 
to nobody. 


File est inquiete sur son compte. She is worried 
about him. 

Pour mon compte. As far as I'm concerned. 

En fin de compte. After all. In the end. When all 
is said and done. 

compte-gouttes m. dropper. 

COMPTER to count. 

L’enfant est en train d’apprendre a compter. The 
child is just learning how to count. 

Nous serons dix sans compter Thote. We'll be 
ten, not counting the host. 

A compter de demain. Counting from tomorrow. 

Puis"je compter sur vous? Can I count (depend, 
rely) on youf 

Vous pouvez y compter. You may depend upon it. 

J’avais compte sur quelque chose de mieux. I 
counted on something better. I had expected 
something better. 

Je vous compterai cet article trente francs. I'll 
charge you thirty francs for this item. 

^a ne compte pas. That doesn't matter. That 
doesn't count. 

comptoir m. counter. 
conc6der to concede, grant, admit. 

Je concede que j’ai eu tort. I admit I was wrong. 

Je vous concede ce point. I grant you that point. 
concentr6 adj. concentrated, 
se concentrer to concentrate. 

Se concentrer en soi-meme. To retire within one¬ 
self. 

conception f. conception. 
concerner to concern. 

Cela ne vous concerne pas. That doesn't concern 
you. 

Est-ce que cela le concerne? Is that any of his 
business! 

Pour ce qui me concerne. As far as I'm concerned. 

Concernant. In regard to. Regarding. 
concert m. concert. 

Depechez-vous si vous ne voulez pas etre en retard 
pour le concert. Hurry up if you don't want to 
be late for the concert. 

Nous devons agir de concert. We have to act to¬ 
gether. 

se concerter to consult one another. 
concession f. concession. 
concevoir to conceive. 

Cela se con^oit facilement. Thafs easily under¬ 
stood. 

concierge f. janitor, superintendent. 
concilier to reconcile, conciliate. 


concis 


36 


confidence 


concis adj. concise, terse. 
concision j, brevity. 

CONCLURE to conclude. 

Conclure la paix. To conclude peace. 

II faut conclure maintenant. Ifs time to come to a 
conclusion. 

Une entente a ete conclue. An understanding has 
been reached (arrived at). 

Cest une affaire conclue. The matter's closed. 
That's settled. It's a bargain. 

Que concluez-vous de ce fait? What do you infer 
(conclude) from that? What do you think that 
means f 

conclusion j, conclusion. 

Concorde /. concord; harmony. 

concours m. meeting; assistance, help; contest. 

Point de concours. Point of convergence. 

Preter son concours a quelqu’un. To help some¬ 
one. To collaborate with someone. 

Par le concours de. Through the help of. 

Hors de concours. Not competing (on account of 
acknozvledged excellence). Beyond comparison. 
In a class by itself. 

Concours d’admission. Entrance examination. 
concret adj. concrete. 
concurrence /. competition. 
concurrent m. competitor. 
concurrent adj. competitive. 
condamnation f. condemnation. 
condamner to sentence, condemn, blame. 
condenser to condense. 
condescendre to condescend. 

CONDITION f. condition. 

A condition que (de). Provided that. 

Dans ces conditions. Under these conditions. Un¬ 
der these circumstances. 

Dans les conditions actuelles. Under present con¬ 
ditions. 

J’accepte mais a condition que ... I accept with 
the condition that... 

J'accepte mais a une seule condition. I accept but 
on one condition. 

Les conditions 6taient raisonables. The terms were 
reasonable. 

Se rendre sans condition. To surrender uncondi¬ 
tionally. * 

conditionnel (conditionnelle /.) adj. conditional. 
condoleance /. condolence. 

Veuillez agreer mes sinc^res condoleances. Please 
accept my heartfelt sympathy. 


conducteur m. (conductrice /.) conductor. 

Un conducteur d'autobus. A bus conductor. 

CONDUIRE to drive; lead. 

Un permis de conduire. A driving license. 

Savez-vous conduire? Do you know how to drive? 

Conduire une armee. To lead an army. 

II la conduisit a la niaison. He escorted her home. 

II conduit bien sa barque. He manages his affairs 
well. 

Le cuivre conduit Telectricite. Copper conducts 
electricity. 

SE CONDUIRE to behave. 

II ne sait pas se conduire. He doesn't know how 
to behave. 

Quelle maniere de se conduire ! What a way to be¬ 
have! What behavior! 

conduit m. passage, channel. 

Conduit souterrain. Drain. 

conduite f. conduct; command. 

Sa conduite cst irreprochable. His conduct is ir¬ 
reproachable (perfect). 

N'avez-vous pas honte de votre conduite? Aren't 
you ashamed of your behavior? 

Changer de conduite. To turn over a new leaf. 

Conduite d’eau. Waterpipe. 

cone m. cone. 

confection f. construction; ready-to-wear clothes. 

La confection de cette machine est tres chere. This 
machine is very expensive to construct. 

Acheter une robe de confection. To buy a ready¬ 
made dress. 

confectionner to make, manufacture. 

conference f. conference; lecture. 

II est en conference avec le docteur Dupont. He's 
conferring (in conference) with Dr. Dupont. 

II a fait une conference excellente. He gave an 
excellent lecture. 

conferencier (conferenciere /.) lecturer. 

conf^rer to confer. 

confesser to confess. 

confession f. confession, avowal. 

confiance f. trust, confidence. 

J'ai entiere confiance en lui. I have complete con¬ 
fidence in him. 

C’est une personne de confiance. He (she) is a 
trustworthy person. 

Abus de confiance. Breach of trust. 

confidence f.. confidence; secret. 
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confidentiel (confidentielle /.) adj. confidential. 

A titre confidentiel. Confidentially. 
confier to trust, entrust; confide. 
se confier to confide in, trust to. 
confiner to border upon. 
confirmation f. confirmation. 

En confirmation de votre commande, ayez I’oblige- 
ance de nous envoyer unc lettre. Please send 
us a letter in confirmation of your order. 

En confirmation de mon coup de telephone de ce 
matin. Confirming my telephone call of this 
morning. 

Confirmation d’un traite. Ratification of a treaty. 
confirmer to confirm. 

L'exception confirme la regie. The exception proves 
the rule. 

confiscation /. confiseation, seizure. 
confiserie /. candy store. 
confisquer to confiscate. 
confiture f. jam, preserves. 
conflit m. conflict. 

Conflit d opinions. Conflict of opinion. 
confondre to confuse. 

Je confonds ton jours ces deux personnes. I ahvays 
get those tzvo people mixed up. I ahvays mis¬ 
take one for the other. 

Confondre des noms. To confuse names. To get 
names confused. 

11 est confus. He's baffled. 

II en est confus. lie's very sorry (about it). 
se confondre to become confused. 

Se confondre en excuses. To apologize profusely. 
confondu adj. confused, disconcerted, abashed. 

Je suis confondu de votre bonte. Pm overivhelmcd 
by your kindness. I don't know ivhat to say (how 
to express my gratitude). 

II a ete confondu. He was confused (disconcerted, 
abashed). 

conforme adj. according, consistent. 

Une copie conforme a Toriginal. A copy corre¬ 
sponding to the original. 

Leur gouts sont conformes aux notres. Their 
tastes are similar to (agree with) ours. 

Leurs actions ne sont pas conformes a leurs prin- 
cipes. Their actions (acts) aren't in conformity 
with their principles. 

conformement in accordance with, in conformity with, 
in compliance with. 

Conformement a vos ordres. In accordance with 
your instructions (''orders"). 

conformer to form, shape. 


se conformer to comply zvith. 

II s’est conforme a scs ordres. He complied with 
his instructions. 

conformite f. conformity. 

Ses vues sont en conformite avee les miennes. His 
views agree with mine. 

En conformite de (avec). In accordance with. 

CONFORT m. comfo7^t. 

Une maison avec confort moderne. A house with 
all modern conveniences. 

Le niveau dii confort. The standard of living. 

CONFORTABLE adj. comfortable. 

Ce fauteuil est tres confortable. This armchair is 
very comfortable. 

Je suis confortable, merci. I'm very comfortable, 
thanks. 

confronter to confront. 

confus adj. confused; embarrassed. 

Je suis tout confus. I'm terribly sorry. Pm very 
embarrassed. 

II en est confus. He's very sorry. He doesn't know 
how to apologize. 

II est confus. He's baffled. He doesn't know hozv 
to act (zvhat to do). 

Vous me rendez confus. You embarrass me. 

Des voix confuses. Indistinct voices. 

Notions vagues et confuses. Vague and confused 
ideas. 

Souvenirs confus. Blurred memories. 

confusion /. confusion. ^ 

Tout ctait en confusion. Everything was in con¬ 
fusion (in a confused state). 

Mettre tout en confusion. To upset everything. To 
put everything in disorder. 

Confusion de noms. A mistake in names. 

Etre rouge de confusion. To blush with embarrass¬ 
ment. 

conge m. leave; discharge. 

II a obtenu un conge de huit jours. He received 
(got) a week's vacation. He got a week off. 

On a donne conge au locataire. The tenant was 
given notice. 

Nous avons pris conge d^eux; We took leave of 
them. 

congedier to dismiss, fire. 

Ils ont congedie la bonne. They dismissed the 
maid. 

conglomeration f. conglomeration. 

congres m. congress, assembly, conference. 

Le congres international des etudiants. Interna¬ 
tional Students Congress. 

conjugaison f. conjugation. 
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conjuguer to unite; conjugate, 

conjurer to plot; entreat, 

Ils ont conjure sa defaite. They plotted his defeat, 

Je vous en conjure. / entreat (implore) you. 

II a conjure la ruine de son ami. He prevented 
(averted^ staved off) his friend's ruin. 

CONNAISSANCE /. acquaintance; knowledge. 

• Amenez vos amis et connaissances. Bring your 
friends and acquaintances. 

Nous somnies en pays de connaissance. We are 
with old friends, 

Enchante de faire votre connaissance. Glad (happy) 
to know you. 

Je suis tres content d’avoir fait leur connaissance. 
Tm very glad to have met them. 

En connaissance de cause. With full knowledge of 
the facts. On good grounds. 

A ma connaissance, Taffaire n'est pas encore con- 
clue.’To my knowledge (as far as I know), the 
matter isn't settled yet. 

II n*en a pas la moindre connaissance. He doesn't 
know (understand) the least thing about it. He 
doesn't have the slightest knowledge of the sub- 
ject. 

Sans connaissance. Unconscious. 

connaisseur m. expert, connoisseur. 

CONNAITRE to know. 

Je ne veux pas les connaitre. I don't want to meet 
them (to be acquainted with them). 

Je connais bien son caractere. I knoiv (understand) 
his character very well. 

II s’y connait. He has great experience in the 
matter. 

11 s’est fait connaitre. 1. He introduced himself. 2. 
He made himself known. He made a name for 
himself. 

II en connait bien d'autres. He has many more 
tricks up his sleeve. 

connexion /. connection. 

connivence f. connivance. 

Agir de connivence avec quelqu'un. To act in 
complicity zvith someone. 

conqu4rir to conquer, capture. 

II a conquis I’estime de ses chefs. He won the es¬ 
teem of his superiors. 

conqu6te /. conquest. 

Vous avez fait sa conquete. You've won his (her) 
heart. 

consacrer to dedicate, devote. 

Je ne puis vous consacrer que quelques minutes. 
I can only spare you a few minutes. 


conscience /. conscience, 

Une conscience droite. A clear conscience. 

Cas de conscience. Point of conscience. 

C'est une affaire a votre conscience. Follow your 
conscience. 

Par acquit de conscience. For conscience' sake. 
To salve one's conscience. 

Cela lui pese sur la conscience. It's weighing on 
his conscience. 

II travaille avec conscience. He works conscien¬ 
tiously. 

II a conscience de ses erreurs. He's aware of his 
errors (mistakes). 

consciencieux (consciencieuse /.) adj. conscientious. 
conscient adj. conscious. 

Je suis conscient de la gravite de la situation. Pm 
aware (conscious) of the gravity of the situation. 

consecutif (consecutive f.) adj. consecutive. 

CONSEIL m. advice, counsel; council. 

Donnez-moi un conseil. Give me your advice. 

Je vais prendre conseil de mon avocat. I'm going 
to ask the advice of my lawyer. 

Je viens sur le conseil de,.. I've come at the ad¬ 
vice of... 

Le conseil municipal. The city council. 

La nuit porte conseil. Sleep on it. (''Night brings 
counsel.") 

Passer en conseil de guerre. To he court-martialed, 
conseiller m. counselor, adviser. 
conseiller to advise. 

Que me conseillez-vous de faire? What do you ad¬ 
vise me to dot 

consentement m. consent, assent. 

Je vous donne mon consentement. You have my 
consent. I give you my consent. 

consentir to consent, agree. 

II a consent! a venir. He agreed to come. 

CONSEQUENCE f. consequence, result. 

Les consequences se feront sentir sous peu. The 
consequences will soon become apparent (make 
themselves felt). 

C'est une affaire sans consequence. It's an unim¬ 
portant matter. 

En consequence. Consequently, As a result. 
consequent adj. consistent. 

II n^est pas consequent avec lui-meme. He's not 
consistent. 

Par consequent. Consequently. As a result. 
conservateur m. keeper, guardian, commissioner. 

Conservateur d’un musee. Curator of a museum. 
conservateur (conservatrice /.) adj. conservative. 
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conservation conservation, preservation. 

Instinct de la conservation. Instinct oj selj-preser- 
vation. 

conservatoire m. conservatory. 

conserve /. preserves. 

Boites de conserve. (Tin) cans. 

Mettre en conserve. To can. 

conserver to preserve, keep, maintain. 

Conservez-le avec soin. Take good care oj it. 

II a conserve son sang-froid. He kept his head. He 
didn't lose his head, 

se conserver to keep. 

Articles qui ne se conservent pas. Perishable goods. 
(‘"Articles that don't keep.") 

CONSID^:RABLE adj. considerable. 

Une quantite considerable. A considerable quantity. 

Elle m^a rendu un service considerable. She did me 
a great favor. 

CONSIDERATION f. consideration. 

II n’a de consideration pour personne. He has no 
consideration for anyone. 

Je le prendrai en consideration. I'll take it into 
consideration. 

Agreez, Monsieur, Tassurance de ma parfaite con¬ 
sideration. Very truly yours (in a letter). 

CONSIDERER to consider. 

Ce n’est pas a considerer. It's not to be thought of. 
It's not even to be considered. 

II faut considerer que... It must he borne in 
mind that... 

II est tres considere dans notre milieu. He is high¬ 
ly thought of in our circle. 

Nous sommes consideres responsables. We are 
held liable (considered responsible). 

consignation f. consignment; deposit. 

CONSIGNE f. orders, instructions; regulations; bag¬ 
gage room, check room. 

II a manque a la consigne. He disobeyed orders. 

Je ne connais que la consigne. Orders are orders. 
(""I know what orders are.") 

Etre de consigne. To be on duty. 

Nous avons mis les bagages a la consigne. We 
left our baggage in the check room. 

consigner to deposit; register. 

Consigner ses bagages. To leave one's luggage in 
the check room. 

consistance f. consistency. 

CONSISTER to consist of. 

En quoi cela consiste-t-il ? What does it (this) 
consist off 


consolation f. consolation. 
consoler to console, comfort. 

se consoler to be consoled. 

Consolez-vous! Cheer up! 
consolider to consolidate, strengthen. 
consommateur m. consumer. 

consommation f. consummation; consumption; drinks. 
Payer pour les consommations. To pay for the 
drinks. 

consommer to consume, use up. 
consonne f. consonant. 

conspirateur m. (conspiratrice /.) conspirator. 
conspiration f. conspiracy. 
conspirer to conspire, plot. 

CONSTAMMENT constantly. 

Ils se disputent constamment. They're constantly 
(continually) arguing. 

Constance f. constancy, persistence. 

constant adj. constant. 

constatation /. establishment, verification. 

constater to state; ascertain; verify. 

Constater un fait. To establish a fact. 

II constata que tout marchait mal. He noticed that 
things were going badly. 

Ils etaient contents de constater de pareils progres. 
They were glad (happy) to see such rapid pro¬ 
gress. 

Vous pouvez constater! You can see for yourself! 
consterne adj. astonished, dismayed, appalled. 

II le regardait d’un air con^sterne. He looked at 
him with an air of amazement. 

consterner to be astonished. 

Nous en fumes consternes. We were appalled by it 
(staggered by it, dismayed at it). 

constituer to constitute, form. 

Ils constituent une societe litteraire. They're form¬ 
ing a literary society. 

constitution f. constitution. 

Avoir une bonne constitution. To have a good 
constitution. 

constitutionnel (constitutionnelle f,) adj. constitu¬ 
tional. 

CONSTRUCTION f. building, structure; construc¬ 
tion. 

CONSTRUIRE to build. 
consul m. consul. 
consulat m. consulate. 
consultation f. consultation. 

Heures de consultation. Consulting hours (at a 
doctor's office). Doctor's hours. 
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CONSULTER to consult. 

II faut consulter un medecin. You^d better (we'd 
better) consult a doctor. 

Consulter un dictionnaire. To consult a dictionary. 
86 consulter to consult one another; be consulted. 

Ils se consultent. They^re deliberating. They re 
putting their heads together. 

consumer to consume. 

L’incendie a tout consume. The fire destroyed 
everything. 

CONTACT m. contact, touch. 

II est entre en contact avec lui. He was (got) in 
contact (came into contact) ztfith him. 

J’evite tout contact avec eux. Tm avoiding all con¬ 
tact with them. 

Mettre le contact. To turn (switch) on (the light, 
etc.). 

Couper le contact. To turn (switch) off. 
contagieux (contagieuse f.) adj. contagious. 
contagion f. contagion. 
conte m. story, tale. 

Un conte de fees. A fairy tale. 
contemplation f. contemplation; meditation. 
contempler to contemplate, ponder, look intently at. 
contemporain adj. contemporary. 
contenance f. countenance; capacity, extent. 

Faire bonne contenance. To keep one*s counte¬ 
nance. To put a good face on a bad matter. To 
make the best of a bad bargain. To keep smihng. 

Perdre contenance. To be put out of countenance. 
To become embarrassed (flustered). 

Faire perdre contenance a quelqu'im. To stare 
someone out of countenance. To embarrass some¬ 
one. 

Quelle est la contenance de ce reservoir? Whafs 
the capacity of this reservoir (tank)f 

CONTENIR to contain. 

Que contient ce paquet? What does this package 
contain? 

Ce rapport contient beaucoup d’erreurs. This re¬ 
port has many mistakes in it. 

se contenir to contain oneself, control oneself. 

II n’a pu se contenir. He couldn't control himself. 
content m. sufficiency, enough of. 

Manger tout son content. To eat one's fill. 

II en a son content. He's gotten enough of it. That's 
enough for him. He has had his fill. 

CONTENT adj. glad, happy, satisfied, content. 

Je suis content de vous voir. (I'm) Glad to see you. 

Etes-vous content du resultat de votre travail? Are 
you pleased (satisfied) with the result of your 
work? 


contentement m. contentment. 

SE CONTENTER to be content with, satisfied with. 
J’ai du me contenter de cela. I had to be content 
(satisfied) with that. I had to content myself 
with that. 

II sait se contenter de peu. He's satisfied with little. 

CONTENU m. contents. 

Le contenu d'une lettre. The contents of a letter. 
Le contenu de ce paquet parait etre avarie. The 
contents of this package seems damaged. 

center to tell, relate. 
contestation f. dispute. 
contester to contest, dispute. 

Je ne conteste pas ce fait. I'm not disputing the 
fact. 

continent m. continent. 
contingent m. contingent, quota. 

CONTINU adj. continuous. 

Une ligne continue. A continuous (unbroken) line. 
Est-ce que le courant est alternatif ou continu? Is 
the current alternating or direct? 

continuation f. continuation. 

CONTINUEL (continuelle f.) adj. continual. 

Un bruit continuel. A continual noise. A noise that 
doesn't stop. 

continuellement continually. 

CONTINUER to continue. 

Continuez votre recit. Go on with your story. 

Cela continuera longtemps. It zvill last (for) a 
long time. 

La neige continue de (a) tomber. It's still snowing. 
It keeps on snowing. The snow's still falling. 

contour m. contour, outline. 
contourner to go around. ^ 

Contourner la loi. To get around (evade) the law. 
contracter to contract. 

Contracter une assurance. To take out an insur¬ 
ance policy. 

Contracter une habitude. To acquire a habit. 
contraction f. contraction. 
contradiction /. contradiction. 

II a Tesprit de contradiction. He's very contrary. 
He contradicts everything you say. 

contradictoire adj. contradictory, opposing. 
contraindre to compel, force. 

II fut contraint d’obeir. He was forced to obey. 

contrainte f. restraint; coercion. 

Parler sans contrainte. To speak without restraint. 
To speak frankly. 
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CONTRAIRE adj, opposite, 

II est d'un avis contraire. He^s of the opposite 
opinion, 

' Contraire a la raison. Against all common sense, 
Sauf avis contraire. Unless advised to the contrary, 
Au contraire. On the contrary, 

Au contraire de. Contrary to, 

Le lait lui est contraire. Milk disagrees with him, 

CONTRAIREMENT contrary; on the contrary, 
Contrairement a ce que je pensais. Contrary to 
what I thought, 

contrariant adj, trying; annoying, 

Comnie c’est contrariant! What a nuisance! How 
annoying! 

contrarie adj, annoyed, upset, 

contrarier to oppose; provoke, 

Pourqiioi ton jours le contrarier? Why do you al¬ 
ways oppose (provoke, cross) him? 

Contrarier les desseins de quelqu’un. To interfere 
with someone^s schemes. To thwart someone*s 
plans, 

contrariete f, annoyance, vexation. 

Quelle contrariete! What a nuisance! How annoy¬ 
ing ! 

Eprouver une vive contrariete. To be very much 
(highly) annoyed, 

contraste m, contrast, 

contraster to contrast, 

contrat m, contract. 

Rupture de contrat. Breach of contract, 

contravention f, misdemeanor, police offense, 

CONTRE against, 

Ils s’allierent contre Tennemi, They made an alli¬ 
ance (united) against the enemy, 

II dressa une echelle contre le mur. He placed a 
ladder against the wall, 

Le pour et le contre de cette question. The pros 
and cons of this question, 

II y a du pour et du contre. There*s something to 
be said on both sides, 

II se tenait tout contre lui. He was standing very 
near him, 

S’assurer contre Tincendie. To insure against fire, 
Envers et contre tous. Against all comers, 

II le fit a contre-coeur. He did it reluctantly (un¬ 
willingly), 

Contre toute attente. Contrary to all expectation, 
Livraison contre remboursement. Cash on delivery, 
II dressa une echelle contre le mur. He placed a 
ladder against the wall. 

Par contre. On the other hand, 

contrebande f, contraband, smuggling. 


contredire to contradict, 

contr6e f, region, 

contrefagon f, counterfeiting, 

contrefaire to counterfeit; imitate, 

contre-ordre m, counter-order, countermanding, 

Sauf contre-ordre. Unless I hear to the contrary, 
contretemps m. wrong time; piece of bad luck, 

A contretemps. At the wrong time, 

C'est arrive a contretemps. It happened at a bad 
moment, 

Un facheux contretemps. An annoying occurrence, 
contrevenir to contravene, 

CONTRIBUER to contribute, 

Je contribuerai a la depense. Fll contribute toward 
the expenses, 

contribution f, contribution, tax. 

Contributions directes. Direct taxation, 

contrit adj, contrite, penitent, 

D'un air contrit. Penitently, In a contrite spirit, 

CONTR6LE m, control, 

II a perdu tout controle sur lui-meme. He lost his 
self-control, 

Controle postal. Postal censorship, 
controler to control; check; punch (tickets), 
se controler to control oneself, 

controleur m, inspector; conductor (of a trolley, train, 
etc,), 

Controleur des contributions. Inspector of taxes, 

CONVAINCRE to convince, 

J'en suis convaincu. Pm sure of it. Pm convinced 
of it, 

convaincu adj. convinced, full of conviction, earnest, 
Parler d'un ton convainu. To speak with conviction, 
convalescence f, convalescence, 
convalescent noun and adj, convalescent, 

CONVENABLE adj, suitable, becoming; decent, 
proper, 

Ce n’est pas tres convenable. Thafs not nice 
(proper), 

Vous devriez choisir un moment plus convenable 
pour y aller. You should find a more suitable 
time to go there. 

Croyez-vous qu^il soit convenable que j’y aille? 
Do you think it*s all right (proper) for me to go 
there f 

Je n’ai rien de convenable a me mettre. I haven*t 
anything decent to put on, 

convenablement suitably, properly, fitly, 

Faites-le convenablement. Do it right. Do it well. 
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convenance f. suitability, jitness, convenience; decency, 
Ces conditions sont-elles k votre convenance? Are 
these terms acceptable to youf 

CONVENIR to suit, fit; be right, proper; agree, 
admit. 

Cet emploi m’aurait convenu. This job (position) 
would have suited me (been just right for me), 
II ne vous convient pas de. Ifs not advisable 
(proper, suitable) for you to. 

Si cela vous convient. If ifs convenient for you. If 
it suits your convenience. If ifs agreeable to you, 
II convient de ne pas en parler. Ifs not proper 
(right) to speak about it, 

Je conviens que j’ai eu tort. I admit that I was 
wrong, 

A riieure convenue. At the hour agreed (fixed, 
set) upon, 

C’est convenu. Ifs agreed. Settled, 

convention f, convention, agreement; standard. 

La convention de Geneve. The Geneva Convention, 
Les conventions sociales. The social conventions, 

conventionnel (conventionnelle /.) adj. conventional, 

conversation f. conversation, 

Lier conversation avec quelqu^un. To enter (get) 
into a conversation with someone, 

Faire tous les frais de la conversation. To do all 
the talking. 

converser to converse, talk with, 

conversion f, conversion, 

convertir to convert; turn into. 

se convertir to become converted, become a convert, 

conviction j, conviction, 

Une conviction inebranlable. A firm (unshakable) 
conviction. 

Piece de conviction. Piece of evidence, 
convier to invite. 

convive m. and f. guest (at the table). 
convocation f. convocation, convening. 
convoi m. convoy. 
convoiter to covet, desire. 
convoitise f. covetousness. 

convoquer to summon, call together. 

Avez-vous ete convoque k la reunion? Were you 
asked to the meeting? 

convulsion f. convulsion. 


cooperation f, cooperation. 
cooperer to cooperate. 
coordination f. coordination. 
coordonner to coordinate, arrange. 
copie f. copy. 
copier to copy. 

copieux (copieuse /.) adj. copious. 
coq m. rooster. 

Fier comme un coq. Proud as a peacock. 
coque f. shell, 

Oeufs a la coque. Soft-boiled eggs. 

coquet (coquette /.) adj, coquettish; elegant, smart, 
stylish; dainty. 

coquette f, coquette, flirt. 

coquetterie f, coquetry, coquettishness; smartness, 
stylishness. 

coquillage m. shell-fish; shell. 
coquille f, shell, 

corbeau m, (corbeaux pi,) crow. 
corbeille f, basket. 

Corbeille a papier. Waste paper basket* 

Corbeille a pain. Bread-basket. 

Corbeille a ouvrage. Work-basket. 

corbillard m, hearse. 

corde f. cord, rope. 

Corde a linge. Clothesline. 

Corde a sauter. Skipping rope. 

Instrument a cordes. String instrument. 

Etre au bout de sa corde. To be at the end of one*s 
rope. 

Use jusqu’a la corde. Threadbare. 

cordial (cordiaux pi,) adj. cordial, 

Un accueil cordial. A hearty welcome. 

cordialement cordially. 

Cordialement a vous. Sincerely yours. 

cordon m, cord, string, band; ribbon. 

Cordon de sonnette. Bellrope. 

Cordon bleu. First-rate cook (used only of a 
woman). 

Tenir les cordons de la bourse. To hold the purse¬ 
strings. 

Cordon, s*il vous plait! Door, please! (Said to the 
concierge when you want the door opened late 
at night.) 
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cordonnier m. shoemaker, 
come /. horn, 

Betes a comes. Horned beasts, 

Rentrer les comes. To draw in one's horns, 
cornet m, small horn, trumpet; telephone receiver. 
Comet de telephone. Telephone receiver, 
corporel (corporelle /.) adj, corporal, 

Chatiment corporel. Corporal punishment, 
CORPS m. body, 

Le corps humain. The human body. 

Gardes du corps. Body guard. 

Corps liquide. Liquid body. 

Liitter corps a corps avec quelqu’un. To come to 
grips with someone, (''To fight body to body,") 
II a le diable au corps. He's very wild. He's full of 
devilment. Nothing can stop him, ("He has the 
devil in his body.") 

Prendre corps. To assume shape. 

Se donner corps et ame a quelque chose. To be 
entirely devoted to something, 

corpulence f. corpulence, stoutness, 

correct adj, correct, exact. 

Est-ce que e’est correct? Is that correct? 

Votre reponse est correcte. Your answer is right. 
correction f. correction, accuracy. 

Avez-vous fait toutes les corrections necessaires? 
Did you make (have you made) all the neces¬ 
sary corrections? 

Maison de correction. Reformatory. House of Cor¬ 
rection, 

correspondance /. correspondence. 

II a ouvert sa correspondance. He opened his mail. 

correspondant m, correspondent. 

II est le correspondant etranger de ce journal. 
He's the foreign correspondent of this paper, 

correspondre to correspond, agree. 

Je corresponds avec elle. I correspond with her, I 
write to her. 

La theorie ne correspond pas aux faits. The theory 
doesn't square with the facts, 

corridor m. corridor, passage, 

corriger to correct. 

corroborer to corroborate, confirm, 

corrompre to corrupt, deprave; bribe. 

Corrompre un temoin. To bribe a witness, 

corrompu adj, corrupt, depraved, 

corruption f. corruption, 

corsage m. bodice, body (of a dress). 


corset m. corset. 

cortege m, procession. 

Cortege nuptial. Wedding procession. 

Cortege funebre. Funeral procession, 

corvee f. forced labor; drudgery, 

Etre de corvee. To be on duty. 

Quelle corvee! How tiresome! What a nuisance! 

cosmopolite noun and adj, cosmopolitan, 

costaud (fam.) noun and adj. strong, strapping fellow; 

husky fellow, 

costume m, suit. 
cote f. quota, quotation. 
cote /. rib; shore. 

On lui compterait les cotes, il est tellement maigre. 
He's so thin you can count the bones ("the 
ribs"). 

IIs se tenaient cote a cote. They were standing 
side by side. 

Nous nous tenions les cotes de rire. We split our 
sides laughing, 

Le bateau a ete jete a la cote par la tempete. The 
boat was cast ashore by the storm. 

c6t6 m, side. 

C'est a cote. It's near-by, 

Gest son cote faible. That's his weak spot. 

Prendre les choses par le bon cote. To look on the 
bright side of things. 

II a mis de Targent de cote. He has put some money 
aside, 

IIs s'en allerent chacun de son cote. Each went 
his way, 

Repondre a cote. To miss the point (in an answer). 
To give an answer that is beside the point. 

cotelette f. chop. 

cotisation f. contribution; dues. 

se cotiser to contribute; pay dues, 

coton m. cotton. 

Des bas de coton. Cotton stockings. 

Du coton hydrophile. Absorbent cotton. 

Filer un mauvais coton. To be in a bad way. 

cotoyer to border on, keep close to. 

COU m. neck, 

L’enfant se jeta au cou de sa mere. The child 
hugged its mother ("threw its arms around its 
mother's neck."). 

Prendre ses jambes a son cou. To take to one's 
heels. 

Etre dans les dettes jusqu^au xion. To be up to 
one's ears in debt. 
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couche jf. hed; couch. 

Couche de houille. Coal-bed. 

coucher to sleep. 

On coucha a la belle etoile. We slept in the open 
air. 

se coucher to go to bed. 

II est alle se coucher tard. He went to bed late. 

couchette f. berth. 

coude m. elbow. 

Coude a coude. Side by side. 

Jouer des coudes a travers la foule. To shoulder 
(clhoiv) one's way through the crowd. 

coudoyer to elbow, rub shoulders zvith. 

coudre to sezv. 

Coudre uri bouton. To sezv a button on. 

Machine a coudre. Sewing machine. 

coulant adj. flozving. 

Noeud coulant. Slip knot. 

II cst coulant en affaires. He's very accommodat¬ 
ing. He's easy to do business with. 

couler to flozv; sink. 

Faites couler Teau. Let the water run. 

Le navire a coule. The ship sank. 

couleur f. color. 

II m’en a fait voir de toutes les couleurs (jam.). 
He gave me plenty of trouble. 

couleuvre j. garter snake. 

coulisse /. groove; wings (theater). 

Porte a coulisse. Sliding door. 

Fenetre a coulisse. Sliding window. 

Les coulisses. The zvings (in a theater). 

Savoir ce qui se passe dans les coulisses. To know 
what's happening behind the scenes. 

couloir m. corridor, passagezvay. 

COUP m. blow; stroke. 

II lui a donne un coup. He struck him. 

Un coup de tonnerre. A thunderclap. 

Un coup de soleil. Sunstroke. 

Ce fut un coup dur pour sa famille. It was a heavy 
blow to his jamily. 

Donner un coup de main. To lend (give) some¬ 
one a hand. To help someone out. 

Un coup de tete. An impulsive act. Something 
done on the spur oj the moment. 

Faire quelque chose par un coup de tete. To act on 
impulse (impulsively). 


Un sale coup. A dirty trick. 

Tenir le coup. To zvithstand the blow. To hold out. 
Coup de telephone. Telephone call. 

II fut tue sur le coup. He was killed on the spot. 
Tout a coup. All of a sudden. Suddenly. All at 
once. 

coupable m. a guilty person. 
coupable adj. guilty. 
coupe j. cup; cutting. 
coupe-papier m. paper knife. 
couper to cut. 

II lui coupa la parole. He interrupted hhn. 

Ne coupez pas. Hold the wire. Don*t hang up. 

se couper to cut oneself. 

II s’est coupe le doigt. He cut his finger. 

couple m. pair, couple. 

coupon m. cutting; coupon. 

Coupon de robe. Dress length. 

Coupons de rationnement. Rationing stamp (cou¬ 
pon). 

coupure /. c%it, gash; small banknote. 

Coupure de journal. Newspaper clipping. 
Donnez-moi quelques petites coupures, s’il vous 
plait. Give me some small hills, please. 

COUR f. court; courtship; yard. 

Cour de justice. Court of justice. 

Faire la cour a une jeune fille. To court a girt. 
Cour d’un immeuble. Courtyard (of a building). 

COURAGE m. courage. 

Perdre courage. To lose heart. 

Prendre son courage a deux mains. To pluck up 
courage. (‘'To take one's courage into one^s 
hands"). 

Du courage! Cheer up! 

Le courage lui manqua. His courage failed him. 
courageux (courageuse f.) adj. courageous. 

COURAMMENT easily, fluently; generally. 

II park anglais couramment. He speaks English 
fluently. 

Ce mot skmploie couramment. This word is in 
current use. 

COURANT noun (m.) and adj. current; running. 
Eau courante. Running water. 

Le courant d’une riviere. The current of a river. 
La monnaie courante. Legal tender. 
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J’ai regu votre lettre du vingt coiirant. I received 
your letter of the 20th (of this month), 
Donnez-moi vos prix courants. What are your 
prices? May I sec your list of prices? 

Courant electrique. Electric current, 

II y a un courant d’air ici. There’s a draft here, 
Dans le courant de la semaine. Some day this week, 
Je ne suis au courant de rien. / don’t know any¬ 
thing about it, 

Tenez-moi au courant. Keep me informed, 

courbature f. stiffness, tiredness. 

Avoir une courbature. To be stiff (aching) all over, 

courbaturer to tire oneself out, 

^ Je me sens tout courbature. I feel stiff all over. My 
whole body aches, 

courbe f, curve, 
courber to bend, curve, 
se courber to bend, stoop, 

COURIR to run, 

Courez vite apres lui. Run after him quickly, 
Vous courez un grand risque. You’re running a 
great risk. 

Par le temps qui court. (Par les temps qui courent.) 

Nowadays, As things are at present, 

Faire courir un bruit. To spread a rumor, 

couronne f, wreath, crown, 
couronnement m, crowning, 
couronner to crown, 

COURRIER m, mail, 

Y a-t-il du courrier pour moi? Is there any mail 
for me? 

FaiteS"le moi savoir par retour du courrier. Let 
me know by return mail, 

courroie f, strap, 

courrouce adj, angry. 

courroux m, anger, wrath, 

Etre en courroux. To he angry, 

COURS m, course; flow; currency, 

Cours du soir. Evening courses, 

En cours de route. While traveling, 

Les cours d’eau navigables. Navigable streams, 
Le cours du marclie. The market prices, 

Cette piece n’a pas cours. This coin is not legal 
(is no longer current), 

II donne libre cours a sa joie. His happiness is 
unrestrained. 


course /. run; race; course. 

Course de chevaux. Horse race, 

Faire des courses. To go out shopping, 

Gar(;on de courses. Errand boy, 

COURT adj, short, 

Une courte phrase. A short sentence, 

Elle a la vue courte. She’s nearsighted (short¬ 
sighted). 

Tout court. That’s all. Just that, 

De courte duree. Short-lived, 

Rester court. To stop short, 

Couper court. To put an end to. To cut short, 
Elle est toujours a court d’argent. She’s always 
short of money, 

courtier m, broker, 
courtiser to court, 
courtois adj, courteous, 
courtoisie f, courtesy, politeness, 

COUSIN m. (cousinc /.) cousin. 

Cousin germain. First cousin. 

Cousins au second degre. Second cousins, 

coussin m, cushion, 

COUT in. cost. 

Le cout de la vie. The cost of living. 

COUTEAU m. knife. 

COOTER to cost, 

Ceci coute dix francs. This costs ten francs, 

II me le faut, coute que coAte. I must have it at 
any cost, 

Cela m^a coute les yeux de la tete. That cost me 
a mint of money (a small fortune), (^*That cost 
me the eyes of the head,”) 

couteux (couteuse f.) adj, costly, expensive, 

Peu couteux. Inexpensive, 

COUTUME /. custom, habit, 

Cette coutume existe encore. This custom still 
exists, 

J’ai coutume de lire avant dialler me^ coucher. Fm 
in the habit of reading before going^ to bed, 

Comme de coutume. As usual, 
coutumier adj, in the habit of; customary, 

couture f, sewing, needlework. 

Nous avons ete battus a plate couture. We were 
completely beaten, 

couturier m, (couturiere /.) dressmaker, 
couvent m, convent. 
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couver to hatch (eggs); brood, 
couvercle m, lid, cover, 

couvert m, cover; things on the table for a meal. 

Sous le couvert de la nuit. Under cover of night, 
Mettez le couvert pour le diner. Set the dinner 
table, 

Oter le couvert. To clear the table, 
couverture f, cover; covering; blanket, 
couvre-lit m, bedspread, 

COUVRIR to cover, 

Couvrez cette casserole. Cover this pot, 

Elle a couvert ses plans. She concealed (hid) her 
plans, 

Le bruit couvrait ma voix. The noise drowned out 
my words, 

se couvrir to cover oneself; to be covered, 

Couvrez-vous bien. Dress yourself warmly, 

Se couvrir le visage. To cover (hide) one's face, 

crabe m, crab, 

crachat m. spittle, 

cracher to spit, 

‘'Defense de cracher.’’ ''No spitting,*' 

C’est son pere tout crache (fam,). He's the very 
image of his father, 

craie f, chalk. 

CRAINDRE to fear. 

II ne craint personne. He's not afraid of anyone, 

II n’y a rien a craindre. There is nothing to be 
afraid of (to fear). 

Je ne crains pas de le dire. I'm not afraid to say so, 

CRAINTE f, fear, dread. 

Soyez sans crainte. Have no fear, 

Surveillez-le de crainte qu’il ne s’en aille. Watch 
him lest he leave, 

craintif (craintive /.) adj, timid, apprehensive. 
cramoisi adj. crimson, 
crampe f, cramp, 

se cramponner to hold on to, clutch. 

Elle se cramponnait a sa mere. She held on to her 
mother, 

cran m, notch, 

Cran de surete. Safety-notch, 

II ne le lache pas d’un cran (fam,). He won't leave 
him for a moment, 

II a du cran. He has a lot of self-assurance. 

II manque de cran. He has no spirit. 


crane m. skull, cranium, 

II avait le crane fracasse. He had a fractured skull, 
crapeau m. toad. 
craquer to crack. 

Faire craquer ses doigts. To crack one's fingers, 
CRAVATE f. tie. 

Avez-vous une cravate pour aller avec ce costume ? 

Do you have a tie to go ivith this suit? 

Rajustez votre cravate. Fix your tie, 

CRAYON m, pencil, 

Vous pouvez ecrire au crayon ou a I’encre. You 
can write in pencil or ink, 

creance f, trust, belief; credit. 

Lettres de creance. Credentials, 

creancier m, creditor. 

createur (creatrice f.) noun and adj. creator; creative. 
Le Createur. The Creator, God, 

Createur d’un article. Inventor of an article. 

creation /. creation. 

creature /. creature. 

C’est une bonne creature. He's (she's) a nice per¬ 
son. 

creche f. crib; day nursery. 

credit m. credit. 

A credit. On credit, 

II achete a credit et vend comptant. He buys on 
credit and sells for cash. 

cr6diter to credit. 

credule adj. credulous, gullible. 

Ne soyez done pas aussi credule. Don't believe 
everything you're told. 

credulity f. credulousness. 

CRfiER to create; establish. 

II s’est cree beaucoup d’ennemis. He made many 
enemies for himself. 

CRfeME f. cream, 
crepe /. crape; pancake, 
cr6piter to crackle. 
crepuscule m. twilight. 

Crete f. crest, 

creuser to hollow out; dig. 

Se creuser la tete. To rack one's brains. 

creux (creuse /.) noun and adj, hollow. 

crevasse f. crack, split. 



crive-coeur 


47 


cruellement 


crdve-coeur m. bitter disappointment, heartbreak. 

crever to burst, break out. 

Le torrent a creve la digue. The flood burst the 
dam. 

Le nuage creva. There was a cloudburst. 

II en crevera de depit (jam.). He'll he very dis¬ 
appointed. (''He'll hurst with spite.") 

Cela creve les yeux. You can't help noticing it. 
It stares you in the face. 

crevette f. shrimp. 

CRI m. scream. 

Pousser un cri aigu. To scream. 

A grands cris. With loud cries. 

Le dernier cri. I'he latest style. The latest rage. 
The last word. 

criard adj. shrill; gaudy. 
cribler to riddle with bullets. 

CRIER to cry, scream. 

Ne criez pas si fort. Don't shout so loud! Don't 
yell like that! 

II cria: "'Au feu, au feu.” He cried: "Fire, fire!" 
Sans crier gare. Without a word of warning. 

II criait a tue-tete. He cried (out) at the top of 
his lungs. He screamed (yelled). He shouted as 
loud as possible. 

Crier misere. To complain of poverty. 
crime m. crime. 

criminel (criminelle f.) noun and adj. criminal. 
crin m. horsehair. 

crinifere /. mane (of a horse, lion, etc.). 

crise f. crisis; fit; attack. 

Crise politique. Political crisis. 

Une crise de nerfs. A fit of hysterics. 

crisper to contract, clench. 
cristal m. (cristaux pi.) crystal. 
cristalliser to crystallize. 
critique m. critic. 
critique /. criticism. 

critique adj. critical, decisive. 

Etre dans une situation critique. To be in a criti¬ 
cal situation. 

critiquer to criticize. 
croc m. canine tooth. 
crochet m. hook; crochet. 


crocheter to crochet. 
crochu adj. hooked. 
crocodile m, crocodile. 

CROIRE to believe. 

Croire en Dieu. To believe in God. 

Je vous crois! I should say so! 

C'est a croire. It's credible. It's believable. It's 
something you can believe. 

Moi, je ne le crois pas. / don't think so. I don't 
believe it. 

Croyez bien. (Croyez-le bien). Depend on it. 
Croyez bien que je suis navre. Believe me. I'm 
terribly sorry. 

A Ten croire, on pourrait penser qu41 est quelqu'un. 
To listen to him you would think that he's really 
somebody. 

se croire to believe oneself, to consider oneself. 

II se croyait tout permis. He thought he could do 
anything. 

II se croit (un) malin. He thinks he's clever 
(smart). 

Cela se croit aisement. That's easy to believe. 
croisement m. crossing. 

‘'Croisement dangereux.” "Dangerous crossroads." 
croiser to cross. 
croisidre /. cruise. 
croissance f. growth. 

croitre to grow; increase. 

Mauvaise herbe croit toujours. Ill weeds grow 
apace. 

CROIX f. cross. 
croquer to crunch; sketch. 
croquis m. sketch. 
crouler to shake; give way. 
croustillant adj. crisp. 
croute f. crust. 
croyant adj. believing. 

cru adj. raw; crude. 

Legumes crus. Raw vegetables. 
cruaute f. cruelty. 
cruche f. pitcher; jug. 

Tant va la cruche a Teau qu’a la fin elle se casse. 
The pitcher goes so often to the well that at last 
it breaks. 

cruel (cruelle f.) adj. cruel. 
cruellement cruelly, bitterly. 
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crustaces m, pL shellfish, 
cube m. cube, 
cueillir to gather, pick, 

cuiller f, (also spelled cuillerej spoon, 

Cuiller a soupe. Tablespoon, 

cuiller^e j, spoonful, 
cuir m, leather, 

CUIRE to cook. 

La bonne fait cuire le petit dejeuner dans la cuisine. 

The maid is cooking breakfast in the kitchen, 
Le pain cuit. The bread is baking, 

Les yeux me cuisent. My eyes are smarting, 

II vous en cuira. You*ll smart for it. You'll be 
sorry for it, Youll suffer for it, 

CUISINE /. kitchen; cuisine. 

Articles de cuisine. Cooking utensils, 

J’adore la cuisine a la franQaise. Pm fond of (I 
like) French cooking, 

Ma mere a d’excellentes recettes de cuisine. My 
mother has some excellent recipes, 

Livre dc cuisine. Cook book, 

Elle fait bien la cuisine. She is a good cook. She 
cooks well, 

cuisiner to cook, , 

cuisinier m, (cuisiniere /.) cook, 

cuisinifere f. cooking stove, 

cuisse f, thigh, 

cuivre m, copper, 

culbute f, somersault, 

culbuter to turn a somersault; upset, 

culinaire adj, culinary, 

culminant adj, culminating. 

culotte f. breeches, 

culte m, worship, 

cultivateur m, cultivator, 

cultive adj. cultured. 

cultiver to cultivate. 

culture f. culture, 

cumulatif (cumulative /.) adj, cumulative, 
cupide adj. greedy. 
cupidity /. cupidity, greed, 
cure f, treatment, cure. 


cure m. priest, 
cure-dents m. toothpick, 
curer to pick, clean, 

Se curer les ongles. To clean one's nails, 

curieux (curieuse /.) noun and adj, curious; curious 
person. 

Un attroupement de curieux. A crowd of interested 
spectators, 

II etait curieux de le savoir. He was curious to 
know it, 

II a une curieuse fagon de parler. He has a curious 
way of speaking. 

curiosite /. curiosity, 

Cette visite inopinee piqua sa curio-site. That un¬ 
expected visit excited his curiosity. 

Les curiosites de la ville. The sights of the town, 
cuve f. tank, cistern. 
cuvette /. zvash basin, 
cycle m. cycle, 
cygne m. swan, 
cylindre m. cylinder. 
cynique noun and adj. cynical, cynic, 

D The fourth letter of the alphabet, 
d* See de. 
dada m. hobby. 

Chacun a son dada. Everyone has his fad (pet 
hobby, pet subject), 

daigner to deign, condescend. 

daim m. buck; buckskin, suede. 

dame /. lady. 

Priez la dame d’entrer. Ask the lady to come in, 
Elle fait la grande dame. She puts on airs. 

Jeu de dames. Checkers. 

DANGER m, danger. 

A Tabri du danger. Safe. 

Courir un danger. To he in danger. To run a risk. 
Pas de danger (fam.)l Njo fear! Not very likely! 

dangereux (dangereuse f.) adj. dangerous. 

DANS in. 

Mettez-le dans votre poche. Put it in your pocket. 
Portez ce paquet dans ma chambre, s'il vous plait. 

Please take this parcel to my room. 

Ce n’est pas dans mon pouvoir. It's not vuithin my 
power. 
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II est dans son droit. He*s within his rights, 

Dans Tensemble. On the whole. Everything taken 
together, 

danse j. dance, dancing, 
danser to dance. 
darder to dart, shoot jorth. 

DATE /. date. 

Sa lettre porte la date du cinq juin. The letter is 
dated June the fifth, 

Une amitie de vieille date. A friendship of long 
standing. An old friendship. 

dater to date, 

A dater de ce jour. From today on, 

Dater de loin. To be of long standing, 

DAVANTAGE more, further. 

Je n’en dis pas davantage. Fll say no more, 

Je ne resterai pas davantage. / won't stay any 
longer. 

Bien davantage. Much more. 

DE (d*, du, des) of, from, 

De jour en jour. From day to day, 

Du matin au soir. From morning till night. 

De haut en bas. From top to bottom. 

De mal en pis. From had to worse. 

Un morceau de pain. A piece of bread. 

Ce tableau est de Renoir. This painting is by 
Renoir, 

J*ai change d’avis. I changed my mind. 

C’est a vous de jouer. Ifs your turn to play. 
Avez-vous du vin? Have you any wtnef 

de m. thimble; dice. 
debacle f. downfall, collapse. 
deballer to unpack, 

debandade f. disbanding, stampede, 

A la debandade. In confusion. 

debarquement m. landing, disembarkment. 

Quai de debarquement. Arrival platform. 

debarquer to land; unload, 

debarras m. riddance. 

Bon debarras! Good riddance! 

debarrasser to rid, clear up; clear (a table). 

J’en suis enfin debarrasse. At last Fm rid of it, 
Debarrassez la table. Clear the table. 

se debarrasser to get rid of, shake off. 

Je ne puis me debarrasser de lui. / can*t get rid 
of him. 


debat m. debate. 
d6battre to debate, discuss, 
se debattre to struggle. 

debit m. (retail) store. 

Debit de tabac. Tobacco store. 

Debit de vin. Wine shop 

debiter to sell retail; debit. 

Veuillez en debitcr mon compte. Please credit it 
to my account. 

deblayer to clear away. 

deboire m. disappointment, failure. 

Avoir des deboires. To meet with failure. 

II a eu des deboires dans la vie. He*s had his dis¬ 
appointments in life. 

deboiter to dislocate. 

II s^est deboilc lepaule en tombant. He fell and 
dislocated his shoulder. 

debonnaire adj. meek, mild. 

II est debonnaire. He's good-natured. 

debordant adj. overflowing. 

Debordant de sante. Bursting zvith health, 

Joie debordante. Bubbling over with joy. 

debordement m, overflow, flood, 

deborder to overflow. 

Plein a deborder. Full to overflowing. 

^ II deborde de vie. He's full of vitality. 

Je suis deborde de travail. Fm swamped with work. 

deboucher to uncork. 

debourser to pay out (money), spend. 

Sans rien debourser. Without spending a penny. 

DEBOUT upright, standing, 

Se niettre debout. To stand up. . 

Allons, debout! Come on, get up! 

II dormait debout. He couldn't keep his eyes open. 

He was asleep on his feet. 

II n’est pas encore debout. He's not up yet. 

Une histoire a dorniir debout. A tall tale, 

Cela ne tient pas debout. It's preposterous, 

deboutonner to unbutton, 
debraille adj. untidy, slovenly. 
debrayer to change gear. 

debris m. pi. debris. 

Debris d’un naufrage. Wreckage. 

debrouillard fn, a resourceful person. 
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dibrouillard adj. resourceful 

se d^brouiller to manage, get along, 

Je me debrouille tant bien que mal. I manage (get 
along) as best I can, 

II salt se debrouiller. 1. He can take care of him¬ 
self, He can stand on his own two feet, 2, He 
knows his way around. He knows how to get 
out of difficulties, 

dibut m, start, beginning; debut. 

II n’est pas a son debut. He*s not a beginner. He^s 
no novice, 

Elle a fait ses debuts au theatre. She made her 
debut on the stage. 

dibutant m. beginner. 
debater to begin. 

II debute a quatre cents francs par mois. Hes 
starting at four hundred francs a month, 

decadence f, decadence, decline. 

decamper to decamp, make off. 

dec6d6 m. a deceased person. 

decide adj. deceased. 

dcccder to die. 

DfiCEMBRE m. December. 

decemment decently, 

decence f. decency, modesty. 

II n’a aucune decence. He has no modesty. 

decent adj. decent, modest, proper. 

deception f. deception, disappointment. 

II a eprouve une cruelle d&eption. He met with a 
sad disappointment. 

dic^ m, decease, death. 

dccevoir to deceive, disappoint. 

Cet aboutissement inattendu I’a dequ. That unex¬ 
pected outcome (result) disappointed him. 

dcchainement m. breaking loose, outburst. 

dichainer to unchain, let loose. 

II est dechaine (fam.). Nothing will stop him. 

d€charge f. unloading; relief; outlet. 

A la decliarge de Taccuse. In favor of the defendant. 

decharger to unload; relieve. 

Decharger sa conscience. To relieve one's con¬ 
science, 

d6ch6ance f. fall, downfall. 

dichet m. waste, refuse. 

D&hets de viande. Meat scraps. 


dechiffrer to decipher. 

Je ne sais pas dechiffrer cette lettre. / can't read 
this letter. 

dechiqueter to cut, tear. 
dechirement m. tearing. 

Dechirement de coeur. Heartbreak. 

dechirer to tear. 

Ma jupe est dechiree. My skirt is torn. 

II est dechire par le remords. He's torn with re¬ 
morse. 

dechirure f, tear, rip. 
dechoir to fall. 

Sa popularite dechoit. His popularity is falling off. 
dechu adj. fallen. 
decide adj. resolute, determined. 

Chose decidee. Settled matter. 

C’est un homme tres decide. He's very resolute. 

decid6ment decidedly. 

Decidement, je n’ai pas de chance. / really haven't 
any luck. 

D:i£CIDER to decide. 

Voila qui decide tout! That settles it! 
Qu’avcz-vous decide? What have you decided? 

Je suis decide a le faire. I'm determined to do it. 

SE DECIDER to make up one's mind, resolve, be 
decided. 

II a fini par se decider. He finally made up his 
mind. 

II est long a se decider. He is slow in making de¬ 
cisions. It takes him a long time to decide. 

decimal (decimaux pL) adj. decimal, 

decisif (decisive f.) adj. decisive. 

Au moment decisif. At the crucial moment. 
Argument decisif. Decisive argument. 

decision f. decision, 

declamation f. elocution, oratory. 

Discours plein de declamation. Bombastic speech. 

declamatoire adj. declamatory, high-flown. 
declamer to declaim, recite. 

declaration f. declaration, proclamation. 

Declaration de guerre. Declaration of war. 
Declaration en douane. Customs declaration. 

declarer to declare; state. 

La guerre fut declaree. War was declared. 

II declara ses intentions. He made his intentions 
known. 

Avez-vous quelque chose a declarer? Hcuve you 
anything to declare (at the customs)? 
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declenchement m. starting, 

Declenchement d'une attaque. Launching of an 
attack, 

declencher to start, launch, 

Declencher les hostilites. To open hostilities, 
declin m, decline, decay, 
declinaison f, declination; declension. 
d6cliner to decline, refuse, 
d£coi{f6 adj. dishevelled (hair). 
decoller to loosen, disengage, 

II ne decolle pas (jam.). He won't budge from here. 
decollete adj. cut low in the neck (of a dress), 
decolorer to fade, discolor. 
d6combres m. pi, debris, rubbish. 
decommander to cancel, countermand. 

Decommander une reunion. To cancel a meeting. 

decomposer to decompose, decay. 
decompte m, deduction. 

Faire le decompte. To make a deduction from a 
sum to be paid. 

deconcerte adj. disconcerted. 

II eut Tair deconcerte. He looked abashed (put 
out, baffled). 

deconcerter to disconcert, baffle. 

Cette reponse Ic deconcerta. The answer upset him 
(took him aback, put him out of contenance, dis¬ 
concerted him). 

deconfire to put out of countenance. 
deconfit adj. crestfallen. 

deconseiller to advise against. 

Je vous deconseille de le faire. I advise you against 
doing it. 

decontenance adj. confused, abashed. 

decontenancer to put out of countenance, abash. 

II ne s’est pas decontenance. He wasn't put out of 
countenance. He didn't lose his self-assurance. 

deconvenue f. disappointment. 

Quelle deconvenue! What a disappointment! 
decor m. decorations; show; setting, scenery. 
Changement de decors. Change of scenery. 

Tout cela n’est qu'une fagade pour le decor. All 
that's nothing but window-dressing. All that's 
nothing but show. 

d6coratif (decorative f.) adj. decorative, ornamental. 
decoration f. decoration, medal. 
decorer to decorate; confer an honor on. 

Decorer une chambre. To decorate a room. 

II a ete decore. He received a decoration. 


decouper to slice, carve. 

Decouper de la viande. To slice meat. 

Decouper un article dans le journal. To cut out an 
article in a newspaper. 

Decouper une volaille. To carve a fowl. 
decouragement m. discouragement. 
decourager to discourage. 

II m’a decourage de le faire. He discouraged me 
from doing it. 

se decourager to be disheartened. 

II n’est pas homme a se decourager. He's not a 
man to lose courage easily. He's not the sort of 
person to get discouraged easily. 

decousu adj. unsewn; disconnected. 

Une conversation decousue. A rambling conversa¬ 
tion. 

decouvert m. and adj. unexpected; brought to light, 
Mettre quelque chose a decouvert. To uncover 
something. To bring something to light. 

Avoir la tete decouverte. To be bareheaded. 
decouverte /. discovery. 

DfiCOUVRIR to discover. 
decrepit adj. decrepit. 
decrepitude f. decrepitude, decay. 
decret m. decree, order. 
decreter to decree, issue. 
decrier to disparage, discredit. 

DfiCRIRE to describe. 
decrocher to unhook, take off. 
decroitre to decrease. 

Aller en decroissant. To keep decreasing. 
dedaigner to disdain, scorn. 

dedaigneux (dedaigneuse f.) adj. disdainful. 

II fait le dedaigneux. He turns up his nose. 
dedain m. disdain, scorn. 

Avec dedain. Scornfully. 

DEDANS inside, within. 

Au dehors et au dedans. Outside and inside 
Je Tai mis la-dedans. I put it in there. 

II a tente de me mettre dedans. He tried to get the 
better of me. 

dedicacer to dedicate; autograph. 
dedier to dedicate. 
se dedire to take back. 

II s’est dedit de sa promesse. He broke his promise. 
Je ne puis m^en dedire. I can't go back on my 
word. 

dedommagement m. indemnity, compensation. 
dedommager to indemnify, compensate. 
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deduction /. deduction; inference, 

Faire une deduction. 1. To deduct, 2, To deduce. 
To infer, 

Pouvez-vous me faire uije deduction? Can you 
give me a discountt Can you let me have it a 
little cheaper. 

deduire to deduce, infer, deduct, 

defaillance f. failing, failure. 

Moment de defaillance. Weak moment. 

Sans defaillance. Unflinching. Without flinching. 

defaillant adj. failing, faltering. 

Defaillant dc fatigue. Dropping zinth fatigue. 

Memoire defaillante. Faltering memory. 

defaillir to become weak, lose strength. 

Ses forces comrnencent a defaillir. His strength is 
beginning to fail. 

Sans defaillir. Without flinching. 

File se sentait prete a defaillir. She felt about to 
faint. 

defaire to defeat; undo. 

L’enncmi a ete defait. The enemy was beaten (de¬ 
feated ). 

II defait tout ce que je fais. He undoes all that I do. 

se defaire to get rid of. 

II faut vous defaire de cette habitude. You must 
get out of that habit. 

II ne veut pas s’en defaire. He wonH part with it. 

Je n’ai pu me defaire de lui. / couldn't get rid of 
him. 

d6fait adj. undone, loose; discomposed. 

II avait le visage defait. His face was drawn. 

File avait les cheveux defaits. Her hair was dis¬ 
heveled. 

d^faite f. defeat, excuse. 

Essuyer une defaite. To suffer a defeat. 

C'est une mauvaise defaite. Ifs a poor excuse. 

DfiFAUT m. defect, fault; deficiency. 

C'est la son moindre defaut. That's the least of his 
(her) faults. 

Sa memoire lui fait souvent defaut. His memory 
often fails him. 

A defaut de mieux. For want of something better. 

defaveur f. disfavor, discredit. 

Tomber en defaveur. To fall out of favor. 

defavorable adj. unfavorable, 

Des conditions defavorables. Unfavorable condi¬ 
tions, 

defectueux (defectueuse f.) adj. defective, faulty. 

D6FENDRE to defend, protect, forbid, 

Defendre sa patrie. To defend one's country. 

II sait defendre son opinion. He can hold his own. 


C’est defendu. That's not allowed. Thafs forbid¬ 
den. 

Je vous le defends bien. I forbid you to do it, 
se defendre to defend oneself. 

II est liomme a se defendre. He's the kind of man 
who fights back. 

Ne vous en faites pas pour lui, il saura se defendre. 
Don't worry about him; he can take care of 
himself. 

II n^a pas pu s’en defendre. He couldn't resist the 
temptation. 

DlfiFENSE f. fortification; prohibition. 

Les defenses de la ville. The fortifications of the 
city. 

Defense de marcher sur les gazons. Keep off the 
grass. 

Une defense absolue. A strict prohibition. 

Defense de stationner ici. No loitering. No park- 
ing. 

Defense de fumer. No smoking. 

Defense d’afficher. Post no bills. 

Defense d’entrer. No admittance. 

defenseur m. protector, defender; supporter. 
defensif (defensive f.) adj. defensive. 
defensive f. defensive. 

Se tenir sur la defensive. To he on the defensive. 
deference f. deference, respect. 
deferer to submit, refer. 
defi m. challenge. 

Jeter un defi a quelqu’un. To challenge someone. 
Relever un defi. To take up a challenge. 

En defi de quelque chose. In defiance of something. 

defiance f. distrust, suspicion. 
deficit m. deficit. 
defier to defy. 

se defier to distrust, he distrustful. 

Se defier de quelqu’un. To distrust someone. 

defile m. defile, gorge, mountain pass; marching past; 
parade, procession. 

Defile de mannequins. Fashion show. 

defiler to march past, parade. 

Les troupes defilerent. The troops paraded. 

defini adj. definite. 

definir to define, describe, 

C’est difficile a definir. It's hard to define. 
definitif (definitive f.) adj. definitive, final. 

Resultat definitif. Final result. 

En definitive. In short. 
definition f. definition. 

Quelle est la, definition de ce mot? What's the 
definition of this word? 
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definitivement dejinitely, finally. 

Eile est partie definitivement. She left for good. 

deformer to deform, put out of shape. 

defraichi adj. soiled, faded. 

Des fleurs defraichies. Faded flowers. 

se defraichir to fade. 
defunt m. deceased. 

degag6 adj. easy, free, offhand, flippant. 

D’un air degage. In an offhand manner. 
degager to redeem, release, clear. 

Je I’ai degage de sa parole. I released him from his 
promise. 

6e degager to free oneself, break loose. 

Se degager d une promesse. To get out of a prom¬ 
ise. 

Enfin la verite se degage. At last the truth is com¬ 
ing out. 

degat m. damage, devastation. 
degel m. thaw. 
degeler to thaw. 

degenere noun and adj. degenerate. 
degouliner to trickle. 
degout m. disgust, loathing. 
degoutant adj. disgusting. 
degouter to disgust. 

Elle en est degoutee. She^s disgusted by it. She's 
sick of it. 

degrader to degrade, lower. 
degraisser to remove the fat, 
degre m. degree, extent. 
degringoler to fall, tumble down. 

II degringola en bas des escaliers. He tumbled 
(came tumbling) down the stairs. 

deguenille adj. ragged, tattered. 
deguisement m. disguise, fancy dress. 
se deguiser to disguise oneself, put on fancy dress. 
deguster to taste, sample. 

dehors m. appearance, exterior. 

Personne aux dehors aimables. Person who makes 
a nice appearance. 

Sous des dehors trompeurs. Under false colors. 
Not to be what one pretends to be. (**Under 
deceitful appearances.") 

DEHORS outside, out, out of doors. 

II fait froid dehors. It's cold out. 

Mettre quelqu'un dehors. To throw (put) some¬ 
one out. 

''Ne pas se pencher au dehors.” ^^Do not lean out 
of the window." 

En dehors de la maison. Outside the house. 

Au dehors de ce pays. Outside this country. 


D^lJA already. 

II est deja la. He's already there. 

Je Fai deja vu. I've seen him before. 

DfiJEUNER m. lunch. 

Ou prend-il son dejeuner? Where does he eat 
lunch f 

DfiJEUNER to have lunch. 

Je n'ai qii’une demi-heure pour dejeuner. / only 
have half an hour for lunch. 

DELA beyond. 

Au dela. Farther. Beyond. 

C'est aller au dela de mes desirs. It's more than I 
hoped for. 

Par dela les mers. Beyond the seas. 
delabre adj. shattered, crumbling. 

Sa sante est bien delabree. Her health has become 
greatly impaired. 

DfiLAI m. delay, postponement, fixed time. 

Sans delai. Without delay. 

Dans le plus bref delai. As soon as possible. 
delaisser to forsake, abandon. 
delassement m. rest, relaxation. 

La pcche est mon dedassement prefere. Fishing is 
my favorite pastime. 

se ddlasser to relax. 

delegation f. delegation. 

delegue m. delegate, representative. 

deleguer to delegate. 

deliberation f. deliberation. 

deliberement deliberately, intentionally. 

delib6rer to deliberate. 

delicat adj. delicate. 

Une situation delicate. A delicate situation, 
delicatesse f. delicacy, refinement. 

II manque de delicatesse. He lacks refinement. 
delices m. pi. delight, pleasure. 
delicieux (delicieuse /.) adj. delicious; delightful. 
delier to untie. 
delirant adj. delirious, frantic. 
delire m. delirium. 
delirer to he delirious. 
dilit m. offense. 

II fut pris en flagrant debt. He was caught in the 
act. He was caught red-handed. 

delivrance f. deliverance, release. 
d^livrer to free, release. 

Les prisoniers furent delivres. The prisoners were 
rescued. 

Delivrer une marchandise. To deliver goods. 
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deloyal (deloyaux pL) adj, unfaithful, disloyal. 
deluge m. deluge. 

‘^Apres nous le deluge/^ When we are gone come 
what may. ("'After us, the deluge/') 

DEMAIN tomorrow. 

Au revoir, a demain. See you tomorrow. ("Good- 
by until tomorrow.”) 

Demain matin. Tomorrozv morning. 

DEMANDE f. request, application. 

J^espere qu on fera droit a nia demande. I hope my 
request will be granted. 

Sur demande. On request. 

DEMANDER to ask. 

On vous demande au telephone. You're wanted 
on the telephone. 

Quand vous la verrez, demaiidez-lui de nous ecrire. 
When you see her, ask her to write to us. 

Vous m^en demandez trop! That's asking too 
much of me! You expect too much from me! 

L’affaire demande a etre eclaircie. The affair needs 
to be cleared up. 

Je vous demande un peu! I ask you! Did you ever! 
demangeaison /. itch, 
demanger to itch. 

Sa langue lui demange (fam.). He's itching to 
speak. 

demarcation f. demarcation. 
demarche f. gait, walk; proceeding, step. 

Faire des demarches. To take steps. 
demarrer to start, move off. 

Le moteur ne veut pas demarrer. The motor won't 
start. 

II n’en demarrera pas. He won't budge from his 
position (alter his stand, change his mind). 

demasquer to unmask. 
demeie m. dispute, quarrel. 

Avoir des demeles avec la justice. To be up against 
the lazv. 

demeler to unravel, disentangle. 

Demeler un malentendu. To clear up a misunder¬ 
standing. 

demenagement m. moving. 

Une voiture de demenagement. A moving van. 

Trois demenagements valent un incendie. Three 
removals are as bad as a fire. 

demenager to move, change one's residence. 

Nous avons demenage hier. We moved yesterday. 
se demener to struggle, strive. 

Se demener pour reussir. To strive hard to succeed. 


dementi m. lie; denial. 

Donner un dementi. To deny. To refute. 
dementir to give the lie to, contradict, belie. 

Ses actions dementent ses paroles. His actions be¬ 
lie his words. 

demeure f. dwelling, residence. 

II y a etabli sa demeure. He established residence 
there. 

II fut evince de sa demeure. He was evicted from 
his home. 

DEMEURER to live, reside. 

Je ne sais pas au juste ou il demeure. / don't know 
exactly where he lives. 

L’affaire n’en demeurera pas la. The affair won't 
stop there. The matter won't rest there. 

S’il en etait demeure la. If he had stopped there. 
If he hadn't gone any further. 

DEMI half. 

II est une heure et demie. It is half-past one. 

Ne faire les choses qu’a demi. To do things half- 
way (by halves.) To leave things half done. 

II ne fait que des demi-journees. He works only 
half a day. 

Faire demi-tour. To turn around. 

demission /. resignation. 

II donne sa demission. He's resigning. 

A-t-il offert sa demission? Has he handed in his 
resignation? 

demissionner to resign. 
demobiliser to demobilize. 
democratic /, democracy. 

demode adj. old-fashioned, out of style. 

Cette robe est demodee. This dress is out of style. 

demoiselle f. young lady, miss. 

Demoiselle d’honneur. Bridesmaid. 

dimolir to demolish. 

La maison a ete demolie. The house was demol¬ 
ished (torn dozm). 

demon m. devil, imp. 
d6monetiser to call in (of money). 
demonstratif (demonstrative f.) adj. demonstrative. 
demonstration /. demonstration, exhibition. 

Faire une demonstration. To demonstrate. 
dimonte adj. dismounted; upset, raging. 
se demonter to come apart; be abashed. 

Cette machine se demonte facilement. This ma¬ 
chine can be taken apart (comes apart, can be 
dismantled) easily. 

II ne se demonte pas facilement. He?s not easily 
upset. 
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demontrer to demonstrate, prove. 
demoralise adj, demoralized. 
demoraliser to demoralize, 

demordre to let go, give up. 

II n’en demordra pas d’un iota. He won't back 
down an inch, 

denaturer to distort, misrepresent, 
denicher to find out, discover. 

Ou a-t-il deniche cela (jam.) ? Where did he find 
that outf Where did he ferret that outf Where 
did he unearth ihatt 

denier to deny. 

Denier toute responsabilite. To disclaim all re¬ 
sponsibility. 

denigrer to disparage, speak ill of. 

II deiiigre tout Ic iiionde. P/e speaks ill of every¬ 
one (knocks, disparages, runs everyone dozen). 

denommer to denominate, name. 

denoncer to denounce, tell on. 

denonciation /. denunciation. 

denoter to denote; indicate; point out. 

Pouvez-vous denoter la difference? Can you tell 
(indicate, point out) the differencef 

Cela denote de Tignorance. That shozvs (reveals) 
ignorance. 

denouer to untie, loosen. 

Denouer une intrigue. To untangle a plot. 
se denouer to be cleared up, be unraveled, he settled. 

L’affaire se denouera en justice. The affair will 
be settled C'cleared up") in court. 

denree f. ware, food. 

Denrees alimentaires. Food products. 

Denrees coloniales. Colonial products. 

dense adj. dense, compact, thick. 
density f. density. 

DENT f. tooth. 

J'ai mal aux dents. My teeth hurt. 

Les dents de lait. Milk teeth. 

L’enfant fait ses dents. The child is cutting his 
teeth. 

Arme jusqu^aux dents. Armed to the teeth. 

N'avoir rien a se mettre sous la dent. To have 
nothing to eat. 

II a une dent centre lui. He has a grudge against 
him. 

Rire a belles dents. To laugh heartily. 

II n^a pas desserre les dents. He didnH say a word. 
He didn't open his mouth. 


II est sur les dents. He's on the alert. He doesn't 
know what to do first. 

Cela fait grincer les dents. It's enough to make you 
grind your teeth (set your teeth on edge). 

II nient comnie un arraclieur de dents (fam.). He's 
a great liar. 

II parle entre ses dents. He mumbles. (^He speaks 
between his teeth.") 

dentelle /. lace. 

dentifrice noun and adj. dentrifice. 

La pate dentifrice. Toothpaste. 

La poudre dentifrice. Tooth powder. 

L’eau dentifrice. Mouthzmsh 

dentiste m. and f. dentist. 

denue adj. destitute; devoid. 

Denue d'interet. Devoid of interest. Completely 
lacking in interest. 

denuement m. extreme poverty. 

Etre dans le denuement. To be in want, 

depareille adj. odd, unmatched. 

depart m. departure. 

Un depart iuopine. Sudden (unexpected) depar¬ 
ture. 

Quelle est I’lieure de depart du train? When does 
the train leave? 

Point de depart. Starting point. 

departement m. department. 

depasser to surpass, go beyond, overtake. 

Qa depasse mes moyens. It's beyond my means. I 
can't afford it. 

Ce travail depasse mes forces. This work is too 
much for me (''beyond my strength"). 

Qa me depasse! That's beyond me! That heats me! 
That's too much for me! 

depayse adj. out of one's element, out of place. 

II se sent tout depayse. He feels out of place. 

d^peche /. telegram.'^ 

Envoyer une depeche. To send a telegram. 

se depecher to hasten, hurry. 

Depechez-vous. Hurry up. 

II faut qu’il se depeche. He has to hurry. He'd 
better hurry up. 

depeindre to depict, describe. 

dependance f. dependence. 

Etre sous la dependance de quelqu^un. To he under 
someone's domination. 

dependre to depend, be dependent. 

Tout depend des circonstances. Everything de¬ 
pends on the circumstances. 

Cela ne depend pas de nous. That's not up to us. 
That doesn't depend on us. 

Cela d^end. That depends. 
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d^pens m. costs, expense, 

A ses frais et depens. At his own expense, 
Apprendre a ses depens. To learn to one's cost, 

depense f. expense, 

Faire des depenses. To incur expenses, 

Regarder a la depense. To be thrifty, 

DfiPENSER to spend. 

Nous avons depense en tout a peine vingt francs. 

Altogether we spent less than twenty francs. 

II depense au-dela de ses revenus. He lives beyond 
his means. He spends more than he makes. 

se d^penser to exert oneself, not to spare oneself, 
d^pensier adj. extravagant, spendthrift. 
deperir to waste away, decay, 
se depeupler to become depopulated, 

depit m, spite, resentment. 

Masquer son depit. To conceal one's resentment. 
Par depit. Through spite. Out of spite. 

II a agi en depit du bon sens. Hc acted contrary to 
good sense. He didn't use common sense. 

depiter to vex, upset. 

Je suis fort depite. I'm very much annoyed, 
se d6piter to take offense, be annoyed. 
deplacement m, displacement, traveling. 
deplace adj. out of place, misplaced. 
deplacer to displace, shift, move, 
se deplacer to change one's place, move about. 

deplaire to displease, be unpleasant. 

Cela me deplait. / dislike that. I don't like that. 
Ne vous en deplaise. No offense meant. With all 
due respect to you, 

deplier to unfold. 

deplorable adj, deplorable, lamentable. 
deplorer to deplore, lament. 
d6ployer to display, spend, exhibit. 
d^poser to put down, 

Deposez la valise ici. Put the suitcase down here. 
Ils ont depose les armes. They've surrendered. 
They've laid down their arms. 

dipositaire m, depository, trustee, 
d6poss6der to dispossess, oust. 

d6p6t m, deposit; depot. 

Un depot d’autobus. A bus terminal. 

En depot. In custody. In safe keeping. 

d^pouiller to deprive, strip. 

Depouiller quelqu’un de ses droits. To deprive 
someone of his rights. 

Depouiller le courrier. To open the mail. 


depourvu adj, bereft, devoid of. 

Depourvu d’argent. Short of cash. 

Etre pris au depourvu. To be taken tmaware. 
deprime adj. depressed. 

Se sentir deprime. To feel depressed. 

DEPUIS since. 

J’y habite depuis vingt ans. I've lived there twenty 
years. 

Vous avez engraisse depuis un an. You've put on 
weight in this last year. 

Mon bail est expire depuis bier. My lease expired 
yesterday. 

Depuis lors. Since that time. 

Depuis quand m’attendez-vous ?—Peut-etre depuis 
dix minutes. Hozv long have you been zvaiting 
for mef—About ten minutes. (”Probably since 
ten minutes.") 

depute m. deputy, delegate. 
deracine adj. uprooted. 

Se sentir deracine. To feel like a fish out of water. 
derailler to be derailed; talk nonsense (fam,). 
d6raisonnable adj. unreasonable. 
derangement m. disturbance, trouble. 

Causer du derangement a quelqu’un. To disturb 
someone. 

deranger to disturb, inconvenience. 

Si cela ne vous derange pas. If it doesn't incon¬ 
venience you. 

Cela derange tous mes plans. That upsets (spoils) 
all my plans. 

II ne derange jamais personne. He never bothers 
anyone. 

se deranger to inconvenience oneself, take the trouble. 

Ne vous derangez pas. Do7i't trouble. Don't bother. 
deregie adj. out of order. 
se derider to cheer up. 
derision f. mockery. 

Quelle derision! What a mockery! 

derisoire adj. derisive, ridiculous. 

Vendre quelque chose a un prix derisoire. To sell 
something at a ridiculously low price. 

derive f. drift. 

Aller a la derive. To drift. 

deriver to derive. 

Ce mot derive du latin. This word is derived from 
Latin. 

DERNIER (derniere f.) adj. last; m. and f. youngest 

child; the last one; the latter. 

C'est mon dernier souci. That's the least of my 
worries. (''That's my last worry.") 

C’est sa derniere carte. It's his last card. 
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C’est du dernier ridicule. That^s utterly ridiculous, 

II est toujours au courant des dernieres nouvelles. 
He always knows the latest news. He's ahvays 
informed about the latest news, 

C’est de la derniere imprudence. Nothing could he 
more imprudent, 

Etre du dernier bien avec quelqu’un. To be on the 
very best terms with someone, 

II veut toujours avoir Ic dernier mot. He must al¬ 
ways have the last ivord. 

Voila le dernier cri, Thafs the latest rage. 

Mon petit dernier. My youngest child, 

Le dernier. The latter, 
dernierement lately, 
derober to steal, make away with; hide. 

On lui a derobe son argent. His money has been 
stolen. 

se derober to escape, steal away, shun. 

Se derober a ses creanciers. To avoid onc*s cred¬ 
itors. 

se derouler to unroll, tmjold, 
deroute j. rout, 
derritre m. back, rear. 

Les derriercs d’une armee. The rear of an army. 
DERRIfeRE behind; back, 

II a certainement quelque cliO'Se derriere la tete. 
He certainly has something in the back of his 
mind. 

Je Tai laisse bien loin derriere moi. I left him 
(quite, very) far behind me, 

DfeS from. 

Des a present. Henceforth. 

Des son retour. On his return. 

Des qu’il le saura. As soon as he knows (learns) it. 

Des lors. Ever since, 

disaccord m. disagreement, clash. 

Ils sont toujours en disaccord. They always dis¬ 
agree. 

desagreable adj. disagreeable, unpleasant. 

Nouvelle desagreable. Unwelcome news. 

Personne desagreable. Unpleasant person. 
desapprouver to disapprove. 
desarmement m. disarmament, disarming. 
disarmer to disarm. 
desarroi m. disorder, confusion. 

Mettre tout en desarroi. To turn everything up¬ 
side-down. 

desastre m. disaster, 

desastreux (desastreuse /.) adj. disastrous. 


desavantage m. disadvantage, drawback. 

Avoir le desavantage. To he at a disadvantage, 

A son desavantage. To his (her) disadvantage. 

desavantageux (desavantageuse /.) adj. disadvantage¬ 
ous. 

se desavouer to retract, go back on one's word. 
descendant m. descendant. 

DESCENDRE to descend, go down. 

Lorsque vous descendrez, regardez s’il y a du 
courrier. When you go downstairs, see if there 
is any mail, 

Combien de marches il y a-t-il a descendre? How 
many steps are there to go down? 

Envoyez-moi quelqu’un pour descendre mes valises. 
Send someone to carry dozvn my bags. 

A quel arret dois-je descendre? At what stop (bus, 
street-car) do I get off? 

A quel hotel etes-voiis descendu? At what hotel 
are you stopping? 

Toute le inonde descend! All off! Last stop! All 
change! 

descente f, slope, descent. 

Une descente rapide. A steep slope. 

Descente de police. Police raid. 
descriptif (descriptive /.) adj, descriptive. 
description /. description. 
desempare adj. helpless, in distress. 
desequilibri adj. out of balance. 
desert m. desert. 
disert adj. deserted. 

L^endroit etait desert. The place was deserted. 

deserter to desert, abandon. 

deserteur m. deserter. 

dcsespere adj. desperate. 

desesperer to despair, give up. 

Ne desesperez pas. Don't give up. Don't lose cour¬ 
age. 

desespoir m. despair, grief, hopelessness. 

Je suis au desespoir. I'm in despair. 

Coup de desespoir. Act of despair. 

En desespoir de cause. As a last resort. 
se deshabiller to undress. 
se dishabituer to break oneself of a habit. 
desheriter to disinherit. 
deshonnete adj. improper, immodest. 
deshonneur m. dishonor, disgrace. 
deshonorant adj. dishonorable, shameful. 
dishonorer to dishonor, disgrace. 
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designer to designate, point out. 

Designer quelque chose du doigt. To point at 
something. 

disillusion /. disillusion. 

disillusionner to disillusion. 

desintiresse adj. disinterested; unselfish. 

se desinteresser to lose one^s interest in. 

disinvolte adj. easy, unconstrained, unembarrassed. 

desinvolture /. unconstraint, ease. 

disir m. desire, wish. 

disirable adj. desirable. 

DlS^SlRER to desire, wish. 

Je desire vous voir. Fd like to see you. 

Que desirez-vous de plus? What else would you 
like? What do you want besides? 

Je desire recominander ma lettre. Fd like to have 
my letter registered. 

Cela laisse a desirer. Ifs not quite satisfactory. 

That leaves something to be desired. 

Je n'ai plus rieu a desirer. / can't (couldn't) wish 
for anything else. Fve nothing left to wish for. 
Elle se fait desirer. She keeps people waiting. 
desireux (desircuse f.) adj. desirous. 

II est desireux de plaire. He's anxious to please. 

se disister to relinquish a right, zvaive a claim, with¬ 
draw a legal action or one's candidacy. 

Se desister d’une demande. To waive a claim. 

Se desister d’une promesse. To break a promise. 
Not to keep a promise. 

desobeir to disobey. 

disobiissance f. disobedience. i 

disobligeance f. unkindness, disagreeableness. 
disobliger to offend. 
disoeuvri adj. unoccupied, idle. 
desolation f. desolation, grief. 

disole adj. desolate; very sorry. 

Je suis desole. Fm very sorry. 

Je suis desole de Tentendre. Fm sorry to hear it. 
disoler to ravage, devastate. 
disordonni adj. disorderly. 
disordre m. disorder. 

Nous trouvames tout en desordre. We found 
everything in disorder (topsy-turvy). 

disorganisi adj. disorganised. 

disorienti adj. bewildered. 

disormais henceforth, from now on. 

dessiche adj. dry. 


I dessein m. design, scheme, aim. 

A dessein. Intentionally. Designedly. 

\ desserer to loosen. 

1 

dessert m. dessert. 

desservir to serve; clear (the table). 

dessin m. drawing, sketch. 

Dessin anime. Animated cartoon. 

dessiner to draw. 

se dessiner to stand out, be outlined. 

Mes pro jets se dessinent. My plans are taking 
shape. 

dessous m. lower part, bottom. 

Un dessous de bouteille. A coaster. 

Avoir le dessous. To have (get) the worst of it. 
To be defeated. 

Le pauvre, il a eu le dessous. The poor fellow got 
the worst of it (was defeated). 

II y a la un dessous que nous ne comprenons pas. 
There's something (some mystery) about it 
which we don't understand. 

DESSOUS under, below. 

Regardez en-dessous de la chaise. Look under the 
chair. 

C^est la, en-dessous. It's there below. 

C'est au-dessous de moi. It's beneath me. It's be¬ 
neath my dignity. 

II y a quelque chose la-dessous. There's something 
behind it. 

dessus m. top. 

Le dessus de lit. Bedspread. 

Le dessus de la main. The back of the hand. 

Le dessus du panier. The cream (pick) of the 
crop. 

II a gagne le dessus. He won the upper hand. 

DESSUS on, over, above, on top. 

Le livre se trouve au-dessus de Tetagere. The 
book's on top of the bookshelf. 

Qui habite a Tetage du dessus? Who lives on the 
floor above? 

II y a beaucoup a dire la-dessus. A lot can he said 
about that. There's a good deal to say (to be 
said) about that. 

Ils vont bras dessus, bras dessous. They're walk¬ 
ing arm in arm. 

II est en dette par~dessus la tete. He is up to his 
neck in debt. 

Cette nouvelle Ta mis sens dessus dessous. The 
news upset him. He was bowled over by the 
news. 

II a mis le doigt dessus. He put his finger on it. He 
hit the nail on the head. 

destin m. fate, destiny. 
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destinataire m. addressee, recipient. 
destination /. destination. 

Arriver a destination. To arrive at a destination. 
Trains a destination de Toulouse. Trains to 
Toulouse. 

destinee /. destiny. 
destiner to destine; intend. 

II est destine a devenir celebre. lies destined to 
become famous. 

Ceci vous etait destine. This was meant for you. 
se destiner to intend to enter a profession. 

II se destine a la medecine. He intends to he a 
doctor. 

destitue adj. deprived of, lacking. 
destruction /. destruction. 
desunion f. disunion, dissension. 
detache adj. loose; indifferent; detached. 

D’un air detache. In a casual manner. 
detachement m. indifference, detachment. 
detacher to loosen, untie; detach. 
se detacher to get loose, be separated; stand out. 

Se detacher sur I’horizon. To stand out against 
the horizon. 

DETAIL m. detail; retail. 

Vendre au detail. To sell retail. 

Prix de detail. Retail price. 

Donner tous les details. To give full particulars. 

detaille adj. detailed. 

Un compte-rendu detaille. A detailed account. 
detainer to detail, enumerate. 
deteindre to fade, lose color. 

Deteindre au lavage. To run (fade) in the wash. 

se detendre to relax, loosen. 

detente /. relaxation, loosening. 

detention f. holding; detention. 

deteriorer to spoil. 

determination f. determination. 

determine adj. determined, definite; resolute. 

determiner to determine. 

Je suis determine a faire cela. Tm determined to 
do it. 

detestable adj. detestable, hateful. 
detester to hate. 

II le deteste. He hates him. 

detour m. deviation, turn. 

La route fait un brusque detour. The road makes a 
sharp turn. 

Paire un detour. To make a detour. 


detourner to divert, avert. 

Detourner Tattention de quelquhni. To divert 
someone^s attention. 

Detourner les soup^ons. avert suspicion. 

detraque adj. out of order. 

Ma montre est detraquee. My zvatch is out of 
order. 

II est un peu detraque (fam.). He*s a little un¬ 
balanced (crazy). 

detraquer to put out of order, spoil, ruin. 

detresse f. distress, affliction. 

Navire en detresse. Ship in distress. 

Sa detresse fait pitie a voir. Her (his) plight is 
pitiful. 

detriment m. detriment. 

II I’a appris a son detriment. He found it out to his 
cost. 

detruire to destroy. 

DETTE /. debt. 

II a paye les dettes les plus criardes. He paid the 
most pressing debts. 

II m’a remis une reconnaissance de dette. He gave 
me an I.O.U. 

deuil m. mourning, grief. 

Prendre le deuil. To go into mourning. 

Porter le deuil. To be in mourning. 

DEUX noun and adj. two. 

II est deux heures et quart. It is a quarter past two. 

Les enfants etaient tons deux fatigues. Both chil¬ 
dren were tired. 

Voici le fait en deux mots. Briefly, the matter is 
this. This is the matter in a nutshell (*Hn two 
words*'). 

Us se ressemblent comme deux gouttes d’eau. 
They're as alike as two peas in a pod C'as two 
drops of water"). 

II Va vu de ses deux yeux. He sazv it zvith his own 
(''two") eyes. 

Cette classe a lieu un jeudi sur deux. This class 
meets on alternate Thursdays. 

II est entre deux ages. He's middle-aged. 

Elle regarde a deux sous. She thinks twice before 
spending anything. She pinches pennies (is pen¬ 
ny-pinching) . 

DEUXIfiME noun and adj. second. 

C'est la deuxieme maison a droite. It's the second 
house to your right. 

devancer to precede. 

devant m. front. 

Je ne suis pas encore pret, prenez les devants. Fm 
not ready yet, go on ahead. 
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DEVANT bejore, in jront oj, 

II prit un autobus qui Fatnena juste devant Fim-* 
meuble. He took a bus which brought him right 
in jront of the building, 

Egaux devant la loi. Equal before the law. 

Aller au devant de ses amis. To go to meet one's 
friends (as a courtesy). 

Aller au devant des ennuis. To borrow trouble. 

Aller droit devant soi. To go straight ahead. To 
follow one's nose. 

devanture /. shopwindow. 
devastation f. devastation. 
devaster to devastate. 
deveine f. bad luck. 

J*ai de la deveine aujourd’hui (jam.). I have no 
luck today. My luck's bad today. 

d6veloppement m. development. 

developper to develop. 

DEVENIR te become. 

Devenir grand. To grow tall. To grow up. 

II devient vieux. He's growing (getting) old. 

Que devenez-vous ces jours-ci? What are you 
doing these days? 

J’ai failli en devenir fou. It nearly drove me mad. 

Que va-t-il devenir? What is to (will) become of 
him? 

Je ne sais que devenir. I don't know which way 
to turn. I don't knozv zvhat to do next. 

Qu’il est devenu gras! IIow fat he's gotten! He's 
certainly gotten fat! 

Devenir blanc de rage. To turn zvhite with anger. 

II en devint amoureux. He fell in love with her. 
sc devetir to undress, strip. 
deviation /. deviation. 
devier to deviate, diverge. 
deviner to guess. 

Vous avez devine juste. That's right. You've 
guessed right. 

devinette f. riddle. 

d6visager to stare. 

devise f. motto; currency. 

Des devises etrangeres. Foreign bills. 

devoir m. duty, obligation. 

C*est son devoir. It's his (her) duty. 

Faire son devoir. To do one's duty. 

Payer ses devoirs a quelqu’un. To pay one's re¬ 
spects to someone. 

Mon fils a beaucoup de devoirs a faire. My son 
has a lot of homework to do. 


DEVOIR to owe; have to; must. 

II me doit beaucoup d’argent. He owes me a lot 
of money. 

Je crois devoir rentrer a la maison. I believe I'll 
have to go home. 

II doit y avoir quelqu’un. Someone must be there. 
II devait lui ecrire. He was supposed to zvritc to 
him. 

II devrait lui ecrire. He ought to write to him. 
Tout doit finir. Everything is bound to come to an 
end. 

Nous devons le faire. We must do it. 

II doit y aller. He has to go there. 
devorer to devour, cat greedily. 
devot adj. devout, pious. 
devotion /. devotion. 
devoue adj. devoted, faithful. 

Votre tout devoue. Yours very truly. 
devouement m. devotion; self-sacrifice. 
devouer to dedicate, consecrate. 

Devouer son cnergie a unc cause. To devote one's 
energy to a cause. 

se devouer to devote oneself. 
dexterite f. dexterity, skill. 
diable" m. devil. 

Cost un pauvre diable. He's a poor devil. 

C’est un assez bon diable. He's not a bad fellow. 

II tire le diable par la queue. He lives from hand 
to mouth. He's hard tip. 

Que diable voulez-vous en faire (jam.)? What on 
earth do you zvant to do zvith it? 

Ce n’est pas le diable. It's not so very difficult. 
diagonale f. diagonal. 
dialogue m. dialogue. 
diamant m. diamond. 
dieter to dictate, suggest. 

Dictez-moi, j’ecrirai. Dictate (''to me") and I'll 
take it down ("I'll write"). 

DICTIONNAIRE m. dictionary. 
difete f. diet. 

DIEU m. God. 

Dieu sait ce qu’il en sera! God knozvs what will 
come of it! 

Que Dieu me soit en aide! So help me God! 

Pour Famour de Dieu! For goodness sake! 

Grace a Dieu, je n’y suis pas alle. Thank heavens 
I didn't go. 

C’est une punition du bon Dieu. It's a judgment 
of God. 

diffamer to defame, slander. 
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DIFF^:RENCE f. difjerence. 

Cela fait ime grande difference. That makes a lot 
oj difference. 

differend m. disagreement. 

DIFF^IRENT adj. different. 

Celui-ci est bien different de I’autre. This one is 
quite different from the other one. 

DIFF6RER to differ. 

DIFFICILE adj. difficult, hard. 

C’est un probleme difficile. Ifs a difficult problem. 
II est difficile. He's a difficult person. 
DIFFICULTY f. difficulty. 

II fait naitrc des difficultes. He creates (he's al¬ 
ways creating) difficulties. 

Us se sont heurtes a de serieuses difficultes. They 
encountered serious obstacles. 

dig^rer to digest, sivallow. 
digne adj. zvorthy. 

Je Ten trouve digne. T consider him zvorthy of it. 
I think he deserves it. 

Cela est bien digne de lui. That's just like him. 
dignite f. dignity. 
digression f. digression. 
dilapider to waste, squander. 
dilater to dilate, expand. 
dilemne m. dilemma. 
diligence /. diligence, application. 

Faire diligence. To hurry. 
diligent adj. diligent, industrious. 
diluer to dilute. 

DIMANCHE m. Sunday. 
dimension f. dimension, size. 

diminuer to lessen, diminish. 

Diminuer les prix. To reduce prices. 

Diminuer a vue d’oeil. To diminish visibly. 

diminutif (diminutive /.) adj. diminutive. 

diminution f. diminishing, reduction. 

dinde f. turkey, 

dindon m. turkey. 

diner m. dinner. 

diner to dine. 

Nous dinerons en tete k tete. We'll have dinner 
alone (just the two of us, privately). 

Qui dort dine. Sleeping makes one forget one's 
hunger. 

diplomatique adj. diplomatic. 
diplome m. diploma. 
diplomer to grant a diploma to. 


DIRE to say. 

L'art de bien dire. The art of speaking well. 

Dites-donc, quand viendrez-vous chez nous? Well, 
when will you come to our place? 

Aussitot dit, aussitot fait. No sooner said than 
done. 

Que dites-vous de cela? What do you think of 
that? 

On dirait qu’il va faire beau aujourd-hui. It looks 
as if it zvill he a beautiful day. 

Alors, c^est dit? Then it's settled? 

II lui a fait dire de venir. He sent him word to 
come. 

Que voulez-vous dire? What do you mean? 

Que vent dire cette attitude? What is*the meaning 
of your attitude? 

Je veux dire que ... I mean that... 

A vrai dire. To tell the truth. 

Soit dit entre nous. Betzvecn ourselves. 

Non, je ne tiens pas a y aller, cela ne me dit rien. 
No, I don't feel like going there. The idea doesn't 
appeal to me. It doesn't appeal to me. 

Quand je vous le disais! I told you so! 

se dire to he said, call oneself. 

Cela se dit, mais ne s’ecrit pas. That's said but it's 
never written. 

II se dit votre ami. He calls himself your friend. 

Cela se dit tout bas. That should be whispered. 
That shouldn't be said out loud. 

DIRECT adj. direct, straight. 

Impots directs. Direct taxes. 

Train direct. Express train. 

Complement direct. Direct object (grammar). 

directement directly. 

directeur m. (directrice /.) director. 

DIRECTION /. direction; management. 

Changer de direction. 1. To change the manage¬ 
ment. 2. To change direction. To go in another 
direction. 

directrice /. directress. 

diriger to direct; lead, rule. 

se diriger to head for, make for (a place). 

discernement m. perception; discernment. 

discerner to discern, distinguish. 

Discerner le bien du mal. To tell right from zvrong. 

discipline f. discipline. 
discipliner to discipline. 
discorde f. discord, strife. 
discours m. speech. 

Prononcer un discours. To make a speech. 
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discret adj\ discreet. 
discrfetement discreetly. 
discretion f. discretion, tact. 
discussion /. discussion. 

La discussion s'envenima. The discussion became 
bitter. 

Une discussion orageuse. A stormy discussion 
(debate). 

DISCUTER to discuss, argue. 

Nous avons discute pendant des heures entieres. 

We argued for hours on end. 

II n*y a pas a discuter. There^s no question about it. 
DISPARAITRE to disappear. 

Mon livre a disparu. My book has disappeared. 

dispenser to dispense; exempt. 

Je vous dispense de ces observations. You may 
keep those remarks to yourself. 

se dispenser to excuse oneself from. 
se disperser to disperse, scatter. 
disponible adj. available, at one*s disposition. 

II a pen d’argent disponible. He doesn't have very 
much money available (at his disposal). 

DISPOSER to dispose, arrange; have at one*s dis¬ 
posal. 

Vous pouvez disposer librement de mon apparte- 
ment. Yoti can make (free) use of my apartment. 
II dispose de grands moyens d’action. He possesses 
(has at his disposal) considerable resources 
(''means of action''). 

II est mal dispose a mon egard. He^s not well-dis¬ 
posed toward me. 

disposition f. disposal, disposition. 

Je suis tout k votre disposition. I am entirely at 
your disposal. I'm at your complete disposal. 

dispute f. dispute, quarrel. 
disputer to dispute, contest. 
se disputer to quarrel. 

Ne vous disputez pas. Don't quarrel. 
disque m. disc, record. 
diss6miner to sow, scatter, disseminate. 
dissension f. dissension, discord. 
dissoudre to dissolve, disperse. 
dissuader to dissuade. 

DISTANCE f. distance; interval. 

A peu de distance. At a short distance. 

Tenez-vous a distance. Keep at a distance. 
distant adj. distant; aloof. 
distinct adj. du'tinct. 
distinctement distinctly. 


distinctif (distinctive /.) adj. distinctive. 

Trait distinctif. Distinguishing feature. Character¬ 
istic. 

distinction f. distinction. 

On doit faire une distinction entre ces deux choses. 
One must make a distinction (distinguish) be¬ 
tween these two things. 

Sans distinction. 1. Indiscriminately. Without 
(any) discrimination. 2. Without distinction. 
Undistinguished. 

TJn homme sans distinction. An undistinguished 
man. 

distingue adj. distinguished. 
distinguer to distinguish, discriminate. 
se (Kstinguer to distinguish oneself. 

distraction f. amusement; inattention. 

Les distractions sont-elles coiiteuses ici? Are the 
amusements here expensivef 

II est sujet a des distractions. He's frequently very 
absent-minded. 

distraire to divert; distract, amuse. 

Venez avec nous, cela vous distraira. Come with 
us. It will cheer you up (it will he a pleasant 
change for you). 

distrait adj. absent-minded. 
distribuer to distribute, give out, 
distribution f. distribution. 
divaguer to digress, wander. 
divan m. divan, sofa. 

DIVERS adj. various, several, different. 

Tl fabrique des objets divers. He manufactures 
various kinds of articles. 

A diverses reprises. Several times. 

Fails divers. News items. 
diversion f. diversion, change. 
diversite f. diversity, difference. 
divertir to divert; entertain. 

se divertir to amuse oneself. 

II a Fair de se divertir. He seems to be enjoying 
himself. 

divertissement m. entertainment. 
dividende m. dividend. 
divin adj. divine, holy. 
diviser to divide. 
division f. division. 
divorce m. divorce. 
divorcer to divorce. 
divulguer to divulge, reveal. 

DIX noun and adj. ten* 
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DIX-HUIT noun and adj. eighteen. 
DIX-HUITIfeME noun and adj. eighteenth. 
DIXmME noun and adj. tenth. 

DIX-NEUF noun and adj. nineteen. 
DIX-NEUVI£:ME noun and adj. nineteenth. 
DIX-SEPT noun and adj. seventeen. 
DIX-SEPTIfiME noun and adj. seventeenth. 
dizaine /. about ten. 
docile adj. docile, submissive. 

DOCTEUR m. doctor. 

Docteur en medecine. Doctor. Physician. M.D. 
document m. document. 

documenter to document, supply information about. 
se documenter to gather documentary evidence. 
DOIGT m. finger. 

Mon doigt me fait mal. My finger hurts. 

Savoir quclque chose siir le bout des doigts. To 
have something at one's fingertips. 

Doigt de pied. Toe. 

II se met le doigt dans Toeih He's fooling (deceiv- 
ing) himself. He is grossly (entirely) mistaken. 
II s’eii niord les doigts. He's sorry he did it. He 
regrets having done it. He's repentant (now). 

II Tobeit au doigt et a Toeil. He's at his beck and 
call. 

Mon petit doigt me Ta dit. A little bird told me. 

II etait a deux doigts de la mine. He came near 
being ruined. He tvas on the very brink of rum. 
He came within an ace of being ruined. 

domaine m. domain; estate. 

Ce n’est pas de mon domaine. That's not within 
my province. 

domestique m. servant. 
domestique adj. domestic. 

Animal domestique. Domestic animal. 
domicile m. residence. 

Quel est votre domicile personnel? What is your 
home addresst 

II a elu son domicile chez son pere. He established 
legal residence at the home of his father. 

domination f. domination. 
tdominer to dominate, rule. 

Dominer ses scrupules. To overcome one's scruples. 

;se dominer to control oneself. 

II ne sait pas se dominer. He has no self-control. 

tdommage m. damage; tvrong. 

Payer les dommages-infercts. To pay the damages. 
Ctsi dommage. It's a pity (a shame). It's too bad. 
fldompter to tame; overcome. 


don m. gift. 

Le don des langues. A gift for languages. 

II a le don de I’a-propos. He has the knack of air¬ 
ways saying the right thing. 

DONC so, therefore, indeed, accordingly. 

Notre travail est fini, done nous pouvons partir. 
Our work is finished, so (therefore, consequent¬ 
ly) we can go (leave). 

II n’a pas dit non, done je pense qu’ll est d’accord. 
He didn't say no, so (therefore) I think he 
agrees. 

Vous aviez done oublie? So you forgot, didn't you? 

Pensez done! Just think! 

Aliens done! Nonsense! You don't really mean 
that. You can’t really be serious. 

Dites done. Say! Say there! 

Dites done, qa suffit! Look here, that's enough. 

Mais comment done? But howf 

Qu’y a-t-il done? What's the matter anyhow? 

DONNER to give. 

Donnez-moi le menu, s’il vous plait. May I have 
the menu, please? 

Doinnez-moi la main. Give me your hand. 

Cet arbre donne des prunes. This tree yields plums. 

Donnez-moi un acompte. Pay me a part. Let me 
have a dozen payment. 

II m’a donne a entendre que ... He intimated that 
... C'He gave me to understand that...") 

Donnez-nous de vos nouvelles. Let's hear from you, 

Le chien lui donna un coup de patte. The dog 
clawed (scratched) him. 

II donne du fil a retordre. He gives one a lot of 
trouble. He's not easy to manage (he puts up a 
lot of resistance). 

Je vous donnerai un coup de main. I'll lend (give) 
you a hand. I'll help you\ 

II a donne a cote. He missed (his aim). 

Pourquoi lui avez-vous donne le change? Why did 
you put him on the wrong scent (mislead him)? 

Les fenetres de la maison donnent sur le pare. The 
windows (of the house) face the park. 

II me donne gain de cause. He sides with me. He 
decides in my favor. 

C'est a vous a donner. It's your turn to deal the 
cards. 

Ce n'est pas donne a tout le monde. That's^ not 
given to everyone (to be able to do something). 
Not everybody can do it. 

On lui a donne Teveil. They put him on his guard. 

Donner satisfaction a quelqu’un. To please some¬ 
one. 

Donner des ennuis a quelqu'un. To cause someone 
trouble. 
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m 

se donner to give oneself, devote oneself. 

Donnez-vous la peine d’entrer. Will you please 
come in? 

11 se» donne pour noble. He passes himself off as a 
nobleman. 

DONT whose. 

Le monsieur dont j^ai oublie le nom. The gentle¬ 
man zvhose name Tve forgotten. 

Nons nous sommes arretes a un village dont j’ai 
oublie le nom. We stopped at a village the name 
of zvhich Fve forgotten. 

C’est un homme dont il faut se mefier. He^s a man 
you can’t trust (you have to be careful of). 

Void ce dont il s’agit. This is what it’s all about. 

dor6 adj. gilded. 

dor^navant from now on, henceforth. 

DORMIR to sleep. 

Je n'ai pas dormi de la nuit. / didn’t sleep all night. 

Il dormait comme un loir. He was sleeping like a 
top. 

Il dort debout. He can’t keep his eyes open. 

Laissez dormir cette affaire jusqu^a lundi. Let the 
matter rest (wait) until Monday. 

DOS m. back. 

J'ai mal au dos. My back aches. 

Il n^a rien a se mettre sur le dos. He hasn’t a shirt 
to his back. 

Il m’a mis cela sur le dos. He gave me the re¬ 
sponsibility. 

Il se met tout le monde a dos. He turns everybody 
against him. 

Il me tourne le dos. He turns his back on me. 

Il est toujours sur mon dos. He’s always at my 
side telling me zvhat to do. 

. Il a bon dos. They put all the blame on him. They 
blame him for everything. 

J^en ai plein le dos (fam.). I’m fed up with it. 

dose /. dose, share. 

dossier m. back; record; file. 

Le dossier d’une diaise. The back of a chair. 

Apportez les dossier de Taffaire X. Bring the files 
on the X case. 

dot f. dovury. 

douane f. customs; customhouse; duty. 

Droits de douane. Custom duties. 

Bureau de douane. Customhouse. 

double adj. double. 

Mot a double sens. Ambiguous word. 

Fermer une porte a double tour. To double-lock 
a door. 

doubler to double* 


Le prix de la viande a double. The price of meat 
has doubled. 

Defense de doubler. No passing on this road. 

doublure f. lining. 

DOUCEMENT slowly, gently. 

Allez-y (plus) doucement. Act prudently. Go easy. 

Doucement, ne nous echauffons pas. Take it easy, 
let’s not get excited. 

Qa va tout doucement. Things are so, so. Things 
aren’t too bad. 

douceur f. sweetness, softness. 

douche f. shower. 

Prendre une douche. To take a shower. 

doue adj. gifted. 

Il est doue pour la musique. He has a gift for music. 

douillet (douillette f.) adj. soft, over delicate. 

DOULEyR f. pain, ache; grief. 

Cette medecine adoucira votre douleur. This medi¬ 
cine will relieve your pain. 

Elle est abimee dans sa douleur. She is over¬ 
whelmed by grief. 

douloureux (douloureuse /.) adj. painful. 

DOUTE m. doubt. 

Avoir des doutes au sujet de quelque chose. TV 
doubt something. To have doubts about some¬ 
thing. 

Cela est hors de doute. There is no question about 
it. 

Il n’y a pas Tombre d’xxn doute. There is not a 
shadow of a doubt. 

Sans doute. Of course. Doubtlessly. 

DOUTER to doubt. 

Je doute qu’il accepte. I don’t think he’ll accept. 

I doubt whether he’ll accept. 

se douter to suspect; think. 

Je m’en doutais bien. / thought so. I thought 
(guessed) as much. 

Il ne se doutait de rien. He suspected nothing. He 
had no inkling (of what zvas going on, etc.). He 
hadn’t the slightest suspicion (notion, idea). 

douteux (douteuse f.) adj. doubtful. 

DOUX (douce f.) adj. soft, gentle, easy. 

Il est doux comme un mouton. He’s as gentle as a 
lamb. 

eVst doux au toucher. It feels soft (to the touch). 

Il n'a pas la main douce. He’s rough. He doesn’t 
use kid gloves. 

Filer en douce. To leave on the sly. To steal away., 

Elle lui fait les yeux doux. She’s making eyes at. 
him (looking sweet at him). 

DOUZAINE f. dozen* 
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DOUZE noun and adj. twelve. 

DOUZmME noun and adj. twelfth, 
dramatique adj. dramatic. 

L'art dramatique. The drama. 

Situation dramatique. Dramatic situation. 
dramatiser to dramatize. 
drame m. drama. 
drap m. sheet; cloth. 

Ce drap est a raccommoder. This (bed) sheet has 
to be mended. 

Les voila dans de beaux draps. They^re in a fine 
pickle. They're in a fine mess. 

drapeau m. (drapeaux pi.) flag. 
dresser to erect. 

II dresse roreille. He's on the alert. (^'He's pricked 
up his ears.”) 

On lui avait dresse un piege. They had set a trap 
for him. 

Dresser un acte de deces. To make out a death 
certificate. 

DROIT m. right; laiv; duty. 

La force prime le droit. Might is right. 

II a reconnu mon droit. lie recognized my claim. 
C’est nion droit. Ifs my privilege. 

II a droit a la retraite. He's entitled to a pension. 
Droits d'entree. Import duties. 

Droits de sortie. Export duties. 

Le droit d’inscription. Registration fee. 

Le droit d’entree est cher. The entrance fee is ex¬ 
pensive. 

Droits de succession. Inheritance tax. 

II fait son droit a Paris. He's studying law in Paris. 
Le droit des gens. International laiv. 

Le droit d’ainesse. Birthright. 

DROIT adj. right, straight. 

Unc ligne droite. A straight line. 

Tenez-vous droit. Stand (up) straight. 

Aller droit au fait, to go straight to the point. 
C’est le bras droit du patron. He's the boss's right 
hand man. 

DROITE f. right-hand. 

Elle etait assise a ma droite. She sat on my right. 
Tenir sa droite. To keep to the right. 

DR6LE adj. funny, amusing. 

Comme c’est drole! How strange! 

Cela m'a fait un drole d'effet. It gave me a funny 
feeling. 

Quelle drole d’idee! What a funny idea! 

C’est un drole de personnage (fam.). He's a 
queer fellow. 

Ce froniage a un drole d’aspect. This cheese doesn't 
look right. 


DU See de. from the, of the, some. 

Je veux du pain. I'd like some bread. 

ir revient du Midi. He just came back from the 
Riviera. 

Pas du tout. Not at all. 
du m. due. 

II reclame son du. He claims his due. 
dii (due f.) adj. due, owed. 

L’acte est en bonne et due forme. The deed is in 
proper form. 

DUR adj. hard, rough. 

Ce lit est trop dur. This bed is too hard. 

Oeufs durs. Hard-boiled eggs. 

II est dur d’oreille. He's hard of hearing. 

II a la tete dure. He's thick-headed (stubborn). 
Travailler dur. To work hard. 

DURANT during. 

Durant sa vie. During his lifetime. 

Durant son voyage, il est tombe mallde. He be¬ 
came sick during his trip. 

Je Tai attendu trois heures durant. I waited for 
him three whole hours. 

durcir to harden. 
duree /. duration. 

De courte duree. Short-lived. 

La duree de la guerre. The duration of the war. 

DURER to last. 

J’ai peur que cela ne dure pas. I'm afraid it won't 
last. 

duret6 /. hardness. 
dynamite /. dynamite. 
dysenteric /. dysentery. 

E The fifth letter of the alphabet. 

EAU /. (eaux pi.) water. 

Cours d’eau. Waterway. 

II tombe de Teau. It's raining. 

Jet d’eau. Fountain. 

C’est une goutte d’eau dans la mer. It's like a drop 
in the ocean. It's a drop in the bucket. 

II revient sur Teau. He's making a new start in 
business. He's getting on his feet again. 

eau-de-vie /. brandy. 

ibahi adj. amazed, dumbfounded. 

ebaucher to sketch. 

cblouir to dazzle. 

eblouissant adj. dazzling. 

ebranlement m. shock, concussion. 
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ebranler to shake, 

L’explosion ebranla la maison. The explosion shook 
the house, 

Sa raison en fut ebranlee. His mind was unsettled 
by it, 

6caille f, scale, shell; tortoise-shell, 

icart m, deviation; digression, 

II se tient a Tecart. He keeps in the background, 

^carter to separate; move aside, 

Ecarter les obstacles. To brush the obstacles aside, 

s'ecarter to move aside; diverge; deviate, 
echafaud 7n,'scaffold, 
ichafaudage m, scaffolding, 

6chancrer to indent, notch. 
ichancrure f. indentation, groove, 

^change m. exchange, 

En echange de. In exchange for, 

Faire un echange. To exchange, 

6changer to exchange, 
echantillon m, sample, 
echapper to escape, overlook, 

II a echappe a la niort. He escaped death, 

II laissa echapper toute I’histoire. He blurted out 
the whole story. 

Nous Tavons echappe belle. We had a narrow es¬ 
cape, 

s*4chapper to escape, 
icharpe f, scarf, 

s’echauffer to become overheated, warm up, 

ech6ance f. date; term (of payment). 

Payable a Techeance. Payable at maturity, 

echeant adj. falling due, 

Le cas echeant. In that case, 

€chec m. failure, defeat. 

Subir un echec. To suffer defeat. To meet with 
failure, 

ichecs m, pi, chess, 

Faisons une partie d'echecs. Lefs play a game of 
chess, 

ichelle f, ladder; scale, 

echelon m. step (of a ladder), 

Monter par echelons. To rise by degrees, 

ichelonner to space out, spread out, 

6chevele adj, dishevelled, 

echo m, echo, 

Faire echo. To echo, 

ichoir to fall to one*s lot, 

Le devoir m’echut de le lui dire. It fell to me to 
tell him. 


echouer to fail, 

Mon plan a echoue. My plan failed, 

II a 6choue a son examen. He failed in his examina¬ 
tion, 

eclaboussement m, splashing, 
eclabousser to splash, 
eclaboussure f, splash. 
eclair m. lightning, flash, 

II a passe comme un eclair. He shot by like light¬ 
ning, 

Vif comme I’elair. Quick as lightning. Quick as a 
flash, 

Ce fut un eclair de genie. It was a stroke of genius, 
6clairage m. lighting, illumination. 

Eclairage des rues. Street lighting. 
eclaircir to clear up, clarify, explain. 
s’eclaircir to clear up, become brighter. 

Le temps s’eclaircit. The weather*s clearing up, 
eclairer to light, illuminate. 

Cette lampe n’eclaire pas. This lamp gives a poor 
light. 

eclat m. burst; glitter. 

Son mariage se fit sans eclat. His (her) marriage 
took place quietly. He (she) had a quiet wed¬ 
ding, 

Une action d’eclat. A brilliant feat. 

Partir d’un eclat de rire. To burst into laughter. 
To burst out laughing, 

eclatant adj. loud, ringing. 
eclater to split, hurst. 

Un incendie eclata. A fire broke out. 

Eclater de rire. To burst into laughter. To burst 
out laughing. 

fiCOLE f. school, schoolhouse, 

Se rendre a I’ecole. To go to school, 

Maitre d’ecole. Schoolteacher. 
ecolier m. (ecoliere /.) schoolboy, schoolgirl, 
econduire to show to the door. 
econome adj, thrifty. 

fiCONOMIE f. economics; thrift; pi, savings. 
Economic politique. Political economy. 

Par economic de temps. To save time. 

Faire des economies. To save money. To put money 
aside, 

6conomique adj. economical. 

Economiser to save. 

Economiser pour Tavenir. To save up for the fu¬ 
ture. 

Ecorce /. bark; rind, peel. 
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ecorcher to peel off, graze, 

II ecorche le fran^ais. He murders French, 

ecossais noun and adj, Scotch, 

6couler to flow out, run out, 

Faire ecouler Teau. To drain off the water, 

ecoute f, listening-place, 

Se tenir aux ecoutes. To keep one's ears open. To 
eavesdrop. 

fiCOUTER to listen to, 

Maintenant je suis tout a vous, je vous ecoute. 

^'Now Fm at your disposal; Fm listening." 
Ecoutez! Look here! Fll tell you what! 
Ecoutez-moi. Take my advice. Listen to me. 

6cran m. screen. 

ecraser to crush, he run over. 

Vous allez vous faire ecraser. You'll he run over 
(you'll get yourself run over). 

Je suis ecrase de travail. Fm swamped with work. 

s’ecraser to collapse, 
s’ecrier to cry out, exclaim. 

6CRIRE to write, 

Je lui ai ecrit un mot. I dropped him a line, 

J'ecris toujours toutes mes lettres a la machine. 

I always type my letters. 

Machine a ecrire. Typewriter. 

Comment ecrit-on ce mot en fran<;ais ? How do you 
write (spell) this word in French? 

6criteau m. poster, notice, 

fiCRITURE f. handwriting, 

II a une belle ecriture. He has a good handwriting, 

fiCRIVAIN m, writer. 
s’6crouler to collapse, fall to pieces. 

Tous leurs plans s'ecroulerent. All their plans col¬ 
lapsed, 

ecume /. foam, 
ecureuil m. squirrel. 
ecurie f, stable. 

6difice m. building. 

edifier to erect; edify, enlighten. 

II m^a edifie sur cette affaire. He enlightened me 
about the matter, 

iditer to publish. 
editeur m. publisher. 

Edition /. publication, edition. 

Edition epuisee. Out of print. 

Maison d'edition. Publishing house. 

Editorial (editoriaux pi.) adj. editorial. 


EDUCATION f. education; breeding, manners. 

Ils ont re^u une excellente education. They re¬ 
ceived an excellent education, 

Ocst un homme sans education. He's an ill-bred 
person. He's a boor. 

II n^a pas d'education. He has no breeding. 

efface adj. unobtrusive, retiring. 

Manieres effacees. Retiring manners. 

effacer to erase, obliterate. 

s’effacer to fade, wear away, stand aside, 

Les souvenirs s’effacent vite. Memories fade 
rapidly. 

effar6 adj. frightened, dismayed. 
s’effarer to be frightened, startled, 
effaroucher to startle. 
effectif (effective /.) adj. effective. 

effectivement effectively; in reality, actually, 

Cela est arrive effectivement. It really (actually) 
happened. 

effectuer to effect, carry out. 

Effectuer une reconciliation. To bring about a 
reconciliation. 

effervescence f. effervescence. 
effervescent adj, effervescent. 

EFFET m, impression, effect. 

Prendre effet. To take effect. To go into effect, 

II me fait Teffet d’un ignorant. He strikes me as 
being very ignorant. 

A cet effet. To this end. 

Mon conseil a produit Teffet voulu. My advice had 
the desired effect. 

Cela fait de Teffet. 1. That is effective, 2. That 
has the right effect. That looks well. That at¬ 
tracts attention, 

En effet. As a matter of fact. 

Sans effet. Ineffective. 

II a manque son effet. He failed to make the im¬ 
pression (he was supposed to). 

effets m, pi. possessions, belongings. 

Faites vos effets. Pack up your things. 
efficace adj. effective, adequate. 
efficacite f, effectiveness. 
effigie f, effigy, 
effiler to taper. 
effleurer to touch lightly. 

s'effondrer to fall in, break down. 

Le plafond s'effondra. The ceiling collapsed, 

s’efforcer to endeavor, strive. 
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EFFORT m, ejjort, 

Malgre tous nos efforts. Despite all our efforts, 
Faire un effort sur soi-meme. To exercise self-con¬ 
trol, 

effrayer to frighten, 

effroi m, fright, terror, fear, 

effronte adj. bracicn-faced, shameless, 

effronterie /. impudence. 

eff toy able adj, frightful, 

effusion f. effusion, overflozving. 

Avec effusion. Effusively. 

£GAL (egaux pi.) noun and adj. equal. 

Sous ce rapport, il est sans cgal. In that respect he 
has no equal. 

C’est egal! N’importe! It doesn^t matter! Never 
mind! 

Qa m’est bien egal. I don't care. It's all the same 
to me. 

Tout cela lui est bien egal. All that's the same to 
him. All that makes no difference to him. He's 
indifferent to all that. 

Cela vous est-il %al que je ferme la porte? Do 
you mind if I shut the door? 

fiGALEMENT equally; also. 

J4rai egalement. I'll go too. I'll also go, 
igaler' to equalize, equal. 

^galiser to equalize. 

6galit6 f. equality, evenness, 
fiGARD m, regard. 

N’ayez aucune crainte a cet egard. Have no fear 
on that score. 

Avoir des egards. To be considerate. 

Eu %ard aux circonstances. All things considered. 

Considering the circumstances. 

II a manque a sa parole a mon egard. He didn't 
keep his word to me, 

Qu’avez-vous a dire a son egard? What do you 
have to say concerning (about) him? 

Sgarer to mislay, lose. 

ya\ egare ma montre. I mislaid my watch. 

s’igarer to get lost. 

Je me suis egare. I got lost, 

igayer to cheer up. 

6glise jf. church, 

igoisme m. egoism, selfishness. 

egoiste noun and adj. egoist; selfish. 

Agir en %oiste. To act selfishly. 

Une personne egoiste. A selfish person. 
igorger to butcher, slaughter. 


egout m. drain, sewer, 
egoutter to drain. 

Faire egoutter des legumes. To strain vegetables. 
egratigner to scratch. 
elan m. spring, bound; outburst; impulse. 

D'un seul elan. At one bound. 

'Elan de Timagination. Flight of the imagination. 
elance adj. tall and slim. 
s'elancer to rush, rise. 

II s’elanqa a sa poursuite. He dashed after him. 
61argir to widen, stretch. 
elastique noun and adj. elastic. 
election f. election. 
electricite f. electricity. 
elegance /. elegance. 
elegant adj. elegant; stylish. 
element m. element. 

II est dans son element. He's in his element. 
elementaire adj. elementary. 
elephant m. elephant. 

61evage m. breeding, raising (of animals). 
elevation f. elevation; rise. 
eleve m. and f. student, pupil. 

eleve adj. high; brought up, reared. 

Bien eleve. Well-bred. 

Mai eleve. Ill-bred. 
elever to bring up; raise, erect. 

Elever des enfants. To rear (raise) children. 

On lui a eleve un monument. They erected a monu¬ 
ment to him. 

s’elever to rise, arise. 
eliminer to eliminate^ 

61ire to elect. 
elite f. elite. 

ELLE (elles pi.) she; it; her. 

Vous pouvez vous fier a elle. You can trust her. 

You can have confidence in her. 

Chez elle. At her house. 

Chacune d'elles. Each of them. 
iloge m. praise. 

Adresser des eloges k quelqu'un. To praise some^ 
one. 

Faire Teloge de quelqu'un. To sing someone's 
praises. 

elogieux (elogieuse /.) adj. laudatory, flattering. 

II parla de lui en termes elogieux. He spoke highly 
of him. 
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61oigne adj, far, distant, remote, 

Le plus eloigne. The furthermost, 

Avenir peu eloigne. Near future, 

Rien n’est plus eloigne de nies intentions. Nothing 
is further from my intentions. 

Parent eloigne. Distant relative, 

61oignement m, absence, removal. 
eloigner to move away. 

Eloigner les soupqons. To avert suspicion. 
Eloigner une pensee. To dismiss a thought, 
s’eloigner to move off, withdraw, 

S'eloigner de tout le monde. To shun everybody. 
eloquence f. eloquence. 

Eloquent adj. eloquent. 
email m. enamel. 
emancipation f. emancipation. 
emanciper to emancipate. 
s’emanciper to gain one*s freedom. 
emaner to emanate, issue forth. 
emballage packing, zvrapping. 

Papier d'emballage. Wrapping paper, 
emballer to pack, 
s’emballer to be carried away, 

Ne vous emballez pas! Keep cool! 

S'emballer pour quelque chose. To be keen on 
something, 

embarcadere m. pier. 
embargo m. embargo. 
embarquement m. embarking. 
embarquer to take on board; involve. 

Ce sont cux qui I’ont embarque dans cette affaire. 
They're the ones who got him involved in that 
affair, 

s’embarquer to go on board, start upon. 

Ils s'embarquerent a Marseille. They embarked at 
Marseilles. 

embarras m. obstacle; difficulty, trouble. 

Se trouver dans Tembarras. To be in difficulties. 
Se tirer d'einbarras. To get out of a difficulty. 
Faire des embarras. To be fussy (particular), 

Je n'ai que Tembarras du choix. I have too much 
to choose from. 

embarrassant adj, cumbersome; perplexing. 

Une situation embarrassante. An embarrassing 
position. 

embarrasse adj. perplexed, embarrassed. 

embarrasser to embarrass. 

II n'est jamais embarrasse. He's never at^ a loss. 
Que cela ne vous embarrasse pas. Don't let that 
trouble you (bother you, put you out). Have no 
fear on that score. 


II est embarrasse d’un rien. He makes a mountain 
out of a molehill. 

Cette question m'embarrasse. That question puzzles 

me. 

embaucher to hire. 

embellir to embellish; grow more beautiful. 

Comme elle a embelli ! How beautiful she's become! 
embetant adj. (fam.) boring; annoying. 
embeter (fam.), to annoy. 
s’embeter (fam.). to be bored. 
emblee used only in the following phrase: 

D'emblee. At once. Right away. 
embleme m. emblem. 
embonpoint m. stoutness, weight. 
embouteillage m. traffic jam, tie-up. 
embranchement m. branching off; branch. 
embrasser to embrace; kiss. 

N'embrassez pas trop a la fois. Don't undertake 
too much at once. Don't try to do too many 
things at the same time. 

Embrasser une autre religion. To adopt another 
religion. 

embrayage m. clutch (car). 
embrouiller to entangle; confuse. 
s’embrouiller to get confused. 
embuche f. ambush, snare. 
embuscade /. ambush, snare. 

6meraude f. emerald. 

emetteur (emettrice /.) adj. broadcasting. 
emettre to emit, issue; express. 

Emettre une opinion. To express an opinion. 
imeute f. riot, outbreak. 

Emigrant m. emigrant. 

Emigration /. emigration. 
emigrE m. refugee. 

Emigrer to emigrate, migrate. 

Eminence f. eminence. 

Eminent adj. eminent. 

Emissaire m. emissary. 

Emission /. emission, issue; radio broadcast. 
emmagasiner to store (goods). 
emmeler to entangle, mix up. 
emmener to lead away, ktke out. 

Emoi m. agitation, excitement. 

Emotion f. emotion, stir. 
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imotionner to move, stir (emotionally), thrill. 
s’6motionner to be moved, stirred, roused; get excited. 
^mouvant adj. moving, touching. 
cmouvoir to move, rouse. 

Elle etait emue jusqu’aux larmes. She was moved 
to tears. 

empaqueter to pack, make into a parcel. 

s’emparer to take hold of. 

empechement m. hindrance, impediment, bar. 

EMPfiCHER to prevent, keep from. 

Empechez-les de faire cela. Prevent (keep) them 
from doing that. 

II faut souffrir ce que Ton ne pent empecher. What 
can't be cured must be endured. 

Qu’est-ce qui vous a empeche de venir? What 
kept you from coming f 

s^empecher to refrain from. 
empereur m. emperor. 
empester to infect. 
emphase f. pomposity, bombast. 
empieter to encroach upon, infringe. 
empiler to stack. 
empire m. empire. 
empirer to get worse. 
emplacement m. site, location. 
emplette f. purchase. 

J’ai fait des emplettes. Fve been shopping. 

EMPLOI m. employment, function. 

Mode d’emploi. Directions for use. 

II est apte a tons les emplois. He's well qualified 
for every occupation. 

Etre sans emploi. To be out of work. 
employ^ m. employee. 

EMPLOYER to use. 

Ils ont employe tons les moyens. They've tried 
everything. They've tried all possible means. 

empocher to pocket. 
empoigner to grasp, seize. 
empoisonnement m. poisoning. 
empoisonner to poison. 

Elle empoisonne sa vie. She makes life unbearable 
for him (her). 

emportement m. transport, anger. 

EMPORTER to carry away. 

Le vent a emporte mon chapeau. The wind blew 
my hat away. 

Emportez tout cela. Take all that away, 


II a ete emporte par la fievre thyphoide. He died 
of typhoid. He was carried off by typhoid. 
Restez calme, ne vous laissez pas emporter. Re¬ 
main calm, don't lose control of yourself. 
L'emporter sur quelqu'un. To get the best of 
someone. 

II fut emporte par Tenthousiasme. He was carried 
away by enthusiasm, 

s’emporter to run azvay; fly into a passion. 

Les clievaux se sont emportes. The horses ran 
away. 

II s’emporta. He flew into a rage. 
empreindre to imprint. 

empreinte f. impression, print. 

Empreintes digitales. Fingerprints. 

empresse adj. eager, zealous. 
empressement m. eagerness, readiness. 

Mettre beaucoup d’empressement a faire quelque 
chose. To be more than willing to do something. 

s'empresser to hurry, hasten. 
emprise f. expropriation; influence. 

II a beaucoup d’emprise sur lui. He has a lot of 
influence over him. 

emprisonnement m. imprisonment. 
emprisonner to imprison. 
emprunt m. borrowing, loan. 
emprunter to borrow. 
emu adj. moved, touched. 

EN into, in, to, within. 

Aller en ville. To go into town. 

Venir en auto. To come by car. 

Aller en Amerique. To go to America. 

En son honneur. In his honor. 

En ete. In the summer. 

II est ne en 1912. He was born in 1912. 

En son absence. In his absence. 

En vacances. On vacation. 

Montre en or. Gold watch. 

De mal en pis. From bad to worse. 

De jour en jour. From day to day. 

On apprend en vieillissant. We learn as we grow 
older. 

EN some, any; of him, of her, of it, of them; from there. 
En avez-vous? Do you have any (of it, of them)? 
En voulez-vous? Do you want some (of it, of 
them)? 

A-t-il de Targent? —Oui, il en a. Does he have 
any money? — Yes, he has some. 

Donnez-en a Jean. Give some to John. 

Avez-vous besoin de mon livre? —Oui, j’en ai 
besoin. Do you need my book? ^Yes, I need it. 
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Ont-ils des Hvres? —Ils en ont beaucoup. Do they 
have any books? —They have many of them. 
Vient~il de Paris? —II en vient directement. Is he 
coming from Paris? — He's coming directly 
from there. 

Qu^en pensez-vous? What do you think of (about) 
it? 

encadrer to frame. 
enceinte f. enclosure, walls. 
enceinte adj. pregnant. 
encercler to encircle. 

enchainement m. linking-up; connection. 
enchainer to chain; link, connect. 

enchanter to enchant, charm. 

Je suis enchante de vous revoir. / am delighted to 
see you again. 

Qa, ne m'enchante pas. It doesn't appeal to me. 
Permettez-moi de vous presenter a M. Lardiett.— 
Enchante. I'd like to introduce you to Mr. Lar- 
dieu.—Glad to know you. 

enchfere f. bid. 

Vente aux encheres. Auction sale. Sale by auction. 
enchevetre adj. tangled, involved. 
enchevetrer to entangle; ravel. 
enclin adj. inclined, apt. 
encolure f. neck-opening. 
encombre m. hindrance. 

Nous soninies arrives sans encombre. We arrived 
without difficulty. 

encombrement m. obstruction; crowd. 
encombrer to encumber. 

ENCORE yet, still. 

Quoi encore? What else? 

Encore une fois. Once more. 

Attendons encore un peu. Let's wait a little longer. 
Hier encore je lui ai parle. I spoke to him only 
yesterday. 

II n^est pas encore la. He hasn't come yet. 
encourageant adj. encouraging. 
encouragement m. encouragement. 
encourager to encourage. 
encourir to incur. 
encre f. ink. 
encrier m. inkwell. 
encyclopidie f. encyclopedia. 
endormi adj. asleep. 
endormir to put to sleep. 


s’endormir to fall asleep. 

Elle s'est endormie de fatigue. She was so tired 
that she fell asleep. 

ENDROIT m. place. 

Quel joli endroit! What a beautiful place! 

Cette piece est tres amusante par endroits. This 
play is very amusing tn places. 

Uendroit faible. The zueak spot. 

II a mal agi a mon endroit. He didn't act well 
towards me. He didn't treat me right. 

enduire to smear, cover. 

endurance f. endurance. 

endurcir to harden. 

endurer to endure, bear. 

energie /. strength, energy. 

energique adj. energetic. 

enervant adj. irritating. 

enerve adj. irritated, exasperated, on edge. 

enerver to get on someone's nerves, upset someone. 

s’enerver to become irritated, exasperated; get nervous. 

enfance f. childhood. 

enfant m. child. 

enfantillage m. childishness. 

enfantin adj. childish. 

enfer m. hell. 

enfermer to lock up, lock away. 

ENFIN at last, finally, after, all. 

II y est enfin arrive, il le merite bien. He finally 
succeeded—he certainly deserved to. 

Je suis heureux d’etre requ a mon examen. Pm 
glad I passed that examination. 

enflammer to inflame. 

enfler to szvelL 

enfoncer to drive in, push in. 

s’enfoncer to penetrate, go deep into. 

enfouir to bury in the ground. 

s’enfuir to flee. 

engagement m. obligation; pledge; pawning. 
engager to pledge, promise, bind; engage; urge. 

Cela n’engage a rien. That's not binding. 
s’engager to enlist, pledge. 
engin m. engine. 
englober to include, take in. 
engloutir to swallow; engulf. 
s’engouffrer to be engulfed. 
engourdi adj. numb. 
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engourdir to make numb. 
engourdissement m. numbness, 
engraisser to fatten; gain weight. 
enivrer to go to one*s head, intoxicate. 
enjamber to step over, stride. 
enjeu m. (enjeux pL) stake. 
enjoindre to enjoin, prescribe. 
enlacer to entwine, clasp. 
enlever to remove, wipe off, clear away. 

Enlevez toutes ces cliO'Ses. Remove all these things. 
Take all these things away. 

ennemi noun and adj. enemy. 

ENNUI m. nuisance, trouble, bother. 

II lui a cause beaucoup d’ennuis. He caused him a 
lot of trouble. 

Cela a amene des ennuis. That caused all sorts of 
trouble, 

Je regrette si je vous ai cause un ennui quelcon- 
que. Tm sorry if I caused you any inconvenience. 
Mourir d’ennui. To be frightfully bored. 

Quel ennui! What a nuisance! 
ennuyer to bore, bother. 

Cela vous ennuierait-il d'attendre un peu? Would 
you mind waiting a littlef 
Je suis tres ennuye. Tm very much zvorried. I 
have a lot of trouble (a lot of worries). 

ennuyeux (ennuyeuse f.) adj. boring, tedious. 
inorme adj. enormous. 

6norm6ment enormously, extremely. 

Je le regrette enormement. Fm extremely sorry. 

inormite f. enormousness; enormity. 
s’enquirir to inquire. 
enqu6te f. inquiry. 

Faire une enquete. To hold an inquiry. 
enrag6 adj. rabid, mad. 

„ enrager to enrage, fume. 
enregistrer to register. 
a’enrhumer to catch a cold. 
s’enrichir to grow (get) rich. 
a’enrdler to enlist. 
enrou£ adj. hoarse, husky. 
enrouler to roll up, ztnnd. 
enseigne f. sign; token. 

Nous sommes tous loges a la meme enseigne. 
We*re all in the same boat. 

cnseignement m. teaching, education. 
anseigner to teach. 


ENSEMBLE m. together, whole. 

L'ensemble du travail est bon. The work is good 
on the whole. 

Vue d^ensemble. General view. All-round picture. 

Etre bien ensemble. To be on good terms. 

Us sont arrives ensemble. They arrived together. 

ensevelir to bury. 
ensoleille adj. sunny, sunlit. 
ensorceler to bewitch. 

ENSUITE then, afterwards. 

Allons d'abord dejeuner, ensuite nous irons au 
niusee. Let's first have lunch; afterwards we*U 
go to the museum. 
s’ensuivre to follow, ensue. 
entamer to begin, start. 

II entama la conversation. He opened the conver¬ 
sation. 

entasser to heap up. 

ENTENDRE to hear, understand. 

J'entends un bruit. 1 hear a noise. 

II entend mal. He's hard of hearing (he doesn't 
hear well). 

Elies ne veulent pas en entendre parler. They 
won't hear of it. They refuse to consider it, 

II n’y entend rien. He can't make it out. 

II ne veut rien entendre. He won't listen. 

J’ai entendu dire que ... I've heard it said that... 

Faire entendre raison a quelqu’un. To bring some¬ 
one to reason. 

A Tentendre. To listen to him. From what he says. 

Faites commes vous Tentendez. Do what you think 
best. Do it your own way. Do it any way you 
please. 

Vous entendez tout de travers. You misunderstand 
the whole thing. You've got everything zjorong. 

Je n’entends pas que vous fassiez cela. I won't 
allow you to do that. I won't hear of your doing 
that. 

II n'y entend pas malice. He means well. He 
doesn't mean any harm. 

C'est entendu. That's settled. It's a bargain. 
Agreed. All right. Very well, it's a deal. 

S'ENTENDRE to be audible; understand; agree. 

On ne s’entend pas ici. There's so much noise you 
can't hear anything. You can't hear yourself talk 
here. 

Us s'entendent a demi-mot. They know at once 
what the other is going to say. 

Lui et moi nous finissons toujoiurs par nous en¬ 
tendre. We always agree in the end. 

Us ne s’entendent pas bien. They don't get along 
well together. ‘ , 

Cela s’entend. It goes without saying. 

11 s’entend aux affaires. He's a born business man 
He has a good business head. 
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entente /. understanding; agreement; meaning, 

Ils arriverent a une entente. They reached an 
agreement. 

Mot a double entente. Word with a double mean¬ 
ing, 

enterrement m, burial, 

enterrer to bury, 

entete adj, stubborn, 

s’enteter to be stubborn, 

enthousiasme m. enthusiasm. 

enthousiasmer to make someone enthusiastic, 

s’enthousiasmer to become enthusiastic, 

J'en ai ete enthousiasme. I zvas very enthusiastic 
about it, 

ENTIER (entiere /.) adj, entire, whole. 

La famille entiere alia en promenade. The whole 
family went for a walk. 

Ce savon se vend dans le monde entier. This soap 
is sold all over the world. 

entidrement entirely, wholly. 
entorse f. sprain, strain. 
entourer to surround, encircle. 
entr’acte m. intermission (theater), 
s’entraider to help one another. 
entrain m. heartiness, spirit. 

II a de Tentrain. He's full of energy. He's full of 
life. 

entrainement m. training. 

entrainer to draw along, sweep away; involve; train 
for sports, 

ENTRE between, among. 

Tout est fini entre nous. It's all over between us. 
Nous sommes entre amis. We are among friends. 
Parler entre les dents. To mumble. 

II est entre bonnes mains. He's in good hands, 

ENTREE f. entrance. 

Entree interdite. No admittance. 

Entree libre. Admission free. 

Droit d’entree. Import duty. 

entrefaite f. (usually in the pi.) meantime. 

II arriva sur ces entrefaites. He arrived in the 
meantime, 

entremise f. intervention, 
entreprendre to undertake, attempt. 
entreprise f. enterprise, undertaking, 

Entreprise commerciale. Business concern. 

ENTRER to enter, come in. 

Entrez. Come in. 


Defense d’entrer. No admittance. 

Entrez dans cette chambre-ci. Go into this room. 

Entrer a I’ecole. To enter (begin) school. 

Entrer a Tuniversite. To enter the university. 

Entrer en fonctions. To take up one's duties, 

II ne m’etait pas entre dans Tidee que. It never 
entered my mind that. 

entresol m, mezzanine, 

entretenir to keep up, maintain, entertain, support, 
entretien'w. upkeep; conversation. 

Frais d’entretien. Cost of maintenance, 

J’ai eu un entretien avec elle. I had a talk zmth 
her, 

entrevoir to catch a glimpse of. 

Je n’ai fait que Tentrevoir. I only caught a glimpse 
of him (her). 

entrevue f. interview, 
enum6rer to enumerate, 
envahir to invade, 
enveloppe f. envelope. 
envelopper to wrap up, surround, 
envergure f, spread, span. 

De grande envergure. Far-reaching, 
envers m. wrong side, back. 

Mettre sa robe a Tenvers. To put on one^s dress in* 
side out. 

envers towards, to. 

Envers et contre tons. Against everyone. Against 
all comers, 

ENVIE f. envy; wish. 

Par envie. Through jealousy. 

Cela vous donne envie de rire. It (that) makes 
you want to laugh. It's enough to make you 
laugh. 

Elle mourait d’envie d’y aller. She was dying to 
go there, 

Avec envie. Longingly, 

J’en ai envie. I'd like to have it, I feel like it, 

Je n’ai pas envie d’y aller. I don't feel like going 
there, 

envier to envy, covet, 

envieux (envieuse f.) adj. envious. 

environ around; nearly. 

II doit etre environ cinq heures. It must be about 
five o'clock, 

J’ai environ cent francs. / have about a hundred 
francs. 

environs m. pi. vicinity; neighborhood. 

II habite dans les environs de Paris. He lives near 
Paris. He lives in the vicinity of Paris. 
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envisager to face; consider. 
envoi m. parcel. 

Nous avons re^u son envoi. We received his parcel. 
s^envoler to fly away. 
envoye m. envoy, delegate. 

ENVOYER to send. 

II a envoye chercher le medecin. He sent for the 
doctor. 

Elle vous envoie ses meilleures amities. She sends 
you her best regards. 

Envoyez-moi un mot. Drop me a line. 

Je vous envoie toutes mes pensees affectueuses. 

Affectionately yours (in a letter). 

Envoyez-le promener (fam.). Send him about his 
business. 

£pais (epaisse /.) adj. thick, dense, .heavy. 
ipaisseur f. thickness; depth; density. 
cpanchement m. pouring out; effusion. 
ipancher to pour out. 
s’ipanouir to open out; beam. 

^pargne f. saving, thrift. 

Caisse d’epargne. Savings hank. 

6pargner to spare; save. 
iparpiller to scatter, disperse. 

£pars adj. scattered, dispersed; dishevelled. 

Cheveux epars. Dishevelled hair. 

^patant adj. wonderful, stunning. 

C’est epatant (fam.)! That's wonderful! That's 
swell! 

6pater to astound, amaze. 
ipaule f. shoulder. 
ipie f. sword. 
jpeler to spell. 

6perdu adj. distressed, dismayed. 
iperdument desperately. 

4peur6 adj. frightened. 

6pice f. spice. 

6picerie /. grocery store. 

Spicier m. grocer. 
epidemic f. epidemic. 

£pid6mique adj. epidemic. 

^pier to watch, spy upon. 

^pilepsie f. epilepsy. 
epilogue m. epilogue. 
ipinard m. spinach. 

4pine f. thorn, spine; obstacle. 


6pineux (epineuse /.) adj. thorny, ticklish. 
epingle f. pin. 

Une epingle a nourrice. A safety’ pin. 
episode m. episode. 

6plor6 adj. weeping. 
eplucher to peel, clean, sift. 
epluchure f. piece of peel. 
eponge f. sponge. 
epoque f. period, time. 
epouse wife. 
epouser to marry. 

epouvantable adj, dreadful, appalling, frightful. 

epouvante f. fright, terror. 

cpouvanter to terrify, dismay. 

epoux m. husband. 

s’6prendre to fall in love. 

epreuve f. proof, test, trial, ordeal. 

eprouver to try; experience. 

J’eprouve du plaisir a vous voir. Vm very happy 
to see you. 

Eprouver une perte. To suffer a loss. 

Je Tai eprouve par moi-m&ne. I went through the 
same experience myself. 

epuisement m. draining off; exhaustion. 
epuiser to exhaust. 

II a epuise ma patience. He exhausted my patience. 
Ce livre est epuise. That book is out of print, 

equilibre m. equilibrium, balance. 
equilibrer to balance. 
equipage m. crew. 

equipe f. team. 

Chef d'equipe. Foreman. 

equiper to equip. 

equivalent noun and adj. equivalent. 
equivoque adj. equivocal. 

6reintement m. exhaustion. 

6reinter to exhaust. 
s’ereinter to tire oneself out. 
iiiger to erect. 

errant adj. wandering, roving. 

errer to wander, go astray; err, make a mistake. 

Nous avons erre toute la nuit. We wandered 
around the whole night. 

Tout le monde peut errer. Anyone is liable to make 
a mistake. 

erreur f. mistake, error. 
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errone adj, erroneous, wrong, mistaken^ 

Eruption /. eruption, 
escadre j, squadron, 
escale /. call, stop, 

Vol sans escale. Non-stop flight, 
escalier m, staircase, stairs, 
escargot m, snail, 
esclavage m, slavery. 
esclave m, slave, 
escompte m, discount, rebate, 

A Tescompte. At a discount. 
escompter to discount. 
escorte j. escort; convoy. 
escorter to escort; convoy, 
escrime m, fencing. 
escroc m. swindler, crook. 
escroquer to steal, swindle. 
espace m. area, space. 
espace adj. far-apart. 
espagnol noun and adj. Spanish. 

espece f, species, kind, sort. 

L'espece humaine. Mankind, 

Une espece de. A sort of. 

esperance f. hope. 
esperer to hope, expect. 
espiegle adj. mischievous. 
espifeglerie f. prank. 
espion m. spy. 
espoir m. hope. 

ESPRIT m. spirit, mind; sense, wit. 

II se met Tesprit a la torture. He*s racking his 
brains. 

Quand est-ce que cette idee vous est venue a Tes- 
prit? When did you get that ideaf 
II a de Tesprit. He's witty (clever). 

Avez-vous perdu I’esprit? Have you lost your 
senses? 

C'est un esprit leger. He's a superficial person. 
Avoir Tesprit des affaires. To have a good business 
head. 

Presence d'esprit. Presence of mind. 

Etat d’esprit. State of mind. 

esquisse f. sketch. 
esquisser to sketch, outline. 
esquiver to elude; dodge. 
s’esquiver to slip off. 


essai m. attempt, trial. 

C'etait son coup d^essai. It was his first attempt. 
Prendre a Tessai. To take on approval. 

Mettre a Tessai. To put to the test. 

Essai de vitesse. Speed test, 
essay age m. fitting; testing. 

ESS AYER to try, try on. 

Laissez-moi essayer. Let me try. 

Essayer une robe. To try on a dress. 
essence /. essence; gas. 
essentiel m. essential. 

L’essentiel. The main point. 
essentiel (essentielle f.) adj. essential. 
essoufle adj. out of breath. 
essoufler to put out of breath. 
s’essouffler to be out of breath. 
essuie-main m. hand towel. 
essuyer to wipe. 

Essuyer la vaisselle. To dry the dishes, 

Essuyez votre figure. Wipe your face. 

Essuyer un refus. To meet with a refusal. 
Essuyer une perte. To suffer a loss, 
estimation /. estimation, appraising. 
estime f. esteem, regard. 
estimer to estimate, value. 
estomac m. stomach. 
estrade f. platform, stage. 
estropie adj. crippled, disabled. 
estropier to cripple. 

ET and. 

Deux et deux. Two and two. 

Je n’ai pas faim. Et vous? I'm not hungry. How 
about you? 

etable f. stable. 

fiTABLIR to establish, set up; lay down, settle. 

Son pere Ta etabli a Paris. His father started him 
in business in Paris. 

Etablir un prix. To fix a price. 

On ne put etablir son identite. They couldn't identi- 
Jy him. 

s’^tablir to establish oneself. 

II s'est etabli a son compte. He's in business for 
himself. 

ctablissement m. establishment, premises. 

Etablissement de charite. Charitable institution, 

6tage m. floor, flight, story, 
itaghve f. rack, shelf. 
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£tain m, tin. 

^talage m, display, shopwindow. 
etaler to spread out, unfold; show off. 

Stancher to quench; stanch. 

6tang m. fish pond; pool. 
etape f. stage, halting-place. 
fiTAT m. state, condition. 

II y a dll niieux dans son etat. There is some im¬ 
provement in his health, 

II est en etat de payer. He^s in a position to pay. 
II etait en etat de legitime defense. It was a case 
of legitimate self-defense. 

Faire grand etat de quelque chose. To make a lot 
of fuss about something. 

Ses etats de service sont bons. His record is satis¬ 
factory. 

Un etat lucratif. A well-paid job. 

Les bureaux de Tetat. Government bureaus. 

Les Etats-Unis. The Untied States. 

trtt m. summer. 

^teindre to put out, extinguish; cancel. 

s’iteindre to die out. 

itendre to spread out, stretch out; extend, expand. 
s^itendre to extend, stretch. 
itendue f. expanse, extent. 

6ternel (eternelle f.) adj. eternal. 

^ternite f. eternity. 
cternuer to sneeze. 
itincelant adj. sparkling. 
itinceler to sparkle. 
itincelle f. spark. 

Etiquette f. label, tag; etiquette. 
etoffe f. material. 
itoile f. star. 

itonnant adj. amazing; wonderful. 

6tonnement m. amazement; Surprise. 
itonner to surprise, amaze. 
itouffer to suffocate; deaden; stifle; hush up. 
dtourderie /. thoughtless action; blunder. 
etourdi adj, car^eless, thoughtless. 
itourdissement m. dizziness; shock. 
etrange adj. 'strange; foreign. 

Stranger m. (etrangere f.) foreigner; abroad. 

Vivre a Tetranger. To live abroad. 

II y a beaucoup d’^trangers a Paris, There are 
many foreigners in Paris. 


ctranger adj. foreign. 
etrangler to strangle, 
etre m. being, creature. 

Un etre humain. A human being. 

Le bien-etre. Well-being. 
tTRE to be. 

Etre fatigue. To be tired. 

Etre a Theure. To be on time. 

Cest vrai. Ifs true. 

A qui est ceci? To whom does this belong? 
Qu^est-ce que e’est? What is itf 
II est a Paris. He is in Paris. 

II est arrive hier. He arrived yesterday. 

J'y suis, / understand. I get it. 

Vous n^y etes pas. You don^t understand, 

Ainsi soit-il. So be it. 

Etant donne votre refus. Given your refusal. 
etreindre to clasp, embrace. 
etreinte f. embrace. 
etrennes f. pi. New Year's gift. 

6troit adj. narrow, limited. 
etroitesse f. narrowness. 
fiTUDE f. study. 

L’etude des langues. The study of languages. 

Ce notaire a vendu son etude. That notary has 
sold his practice. 

A Tetude. Under consideration (of a project, etc.). 
II y fit ses etudes de droit. He studied law there. 
etudiant m. (etudiante /.) student. 

Etudiant en medecine. Medical student. 
etudier to study. 
etui m. case, sheath. 

Etui a cigarettes. Cigarette case. 

EUX they, them. 
evacuer to evacuate. 

6vad6 m. escaped prisoner. 
s’evader to escape, get away. 
evaluation f. evaluation. 

^valuer to value, estimate. 
s’^vanouir to faint. 

6vanouissement m. fainting spell. 
s'evaporer to evaporate. 

6vasif (evasive f.) adj. evasive. 

Evasion /. escape, flight. 
iveil m. alarm, awakening. 
cveill6 adj. lively, wide awake. 
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cveiller to wake, arouse, 

Cela eveilla mon attention. That aroused my at¬ 
tention, 

Le bruit m'eveilla. The noise woke me up, 
s'^veiller to wake up. 
cv6nement m, event. 

Le cours des evenements. The course of events. 
Cela fera evenement. That will cause quite a stir. 
eventuel (eventuelle /.) adj, possible, liable to happen. 
eventuellement possibly, on occasion. 
eveque m. bishop. 
evidemment evidently; naturally, 

Evidemment, il faut y aller. Of course, we have to 
go, 

Evidence j. evidence, conspicuousness, 

En evidence. Conspicuous. 

Mettre en evidence. To make evident. 

evident adj. evident. 
evier m. kitchen sink. 
eviter to avoid, prevent. 
evoluer to develop, evolve. 
evolution f. evolution. 
evoquer to evoke. 

EXACT adj. exact, true, correct. 

C’est exact. It's a fact. 

II n'est jamais exact. He is never on time. 
exactement exactly, 
exactitude f. correctness, accuracy. 
exagerer to exaggerate, 
exalter to exalt, extol, 
s’exalter to grow excited, enthusiastic. 
examen m. examination, 
examiner to examine, investigate. 
exasperation f. exasperation. 
exasperer to exasperate. 
s’exasperer to become exasperated. 
exaucer to fulfill, grant. 
exceder to exceed. 

EXCELLENT adj. excellent, 
excentricit6 /. eccentricity. 
exqentrique noun and adj. eccentric. 
except^ excepting, besides. 

exception f. exception. 

^ Sans exception. Without exception. 

exceptionnel (exceptionnelle /.) adj. exceptional. 
excis m. excess, intemperance. 


excessif (excessive f,) adj, excessive. 
exciter to excite, stir up, arouse. 
exclamation f. exclamation. 

Point d’exclamation. Exclamation mark. 
s’exclamer to exclaim, cry out. 
exclure to exclude. 
exclusion f. exclusion. 
exclusivement exclusively. 
exclusivity f. exclusiveness. 
excursion f. excursion, tour. 
excusable adj. excusable, 
excuse f, excuse, apology, pretence. 

EXCUSER to excuse. 

Excusez-moi. Excuse me. Pardon me. 
S’EXCUSER to apologise. 

Je m'excuse, cela m'est sorti de la tete. Pm sorry. 
It slipped my mind. 

executer to perform, carry out, execute. 
execution f. execution, performance; enforcement. 

Mettre un projet en execution. To carry out a plan. 
exemplaire m. pattern; sample. 

En double exemplaire. In duplicate, 

EXEMPLE m, example. 

Donner Texemple. To set the example. 

Suivre Texemple de quelqu’un. To follow some¬ 
one's example. 

Que ceci vous serve d'exemple. Let this be a 
lesson (warning) to you. 

Supposons a litre d'exemple. Let's suppose for 
argument's sake, 

Joindre Texemple a la parole. To suit the action to 
the word. 

Etre un exemple de vertu. To be a model of virtue. 
Par exemple! Really! How do you like that! 

^a, par exemple, c’est trop fort. That, really, is too 
much. 

Par exemple. For example. 

exempt adj. exempt. 

Exempt de droits. Duty-free. 

exercer to exercise, practice, exert. 
s^exercer to drill, practice. 
exercice m. exercise, practice. 

Exercice d’une profession. Practice of a profession. 
Faire Texercice. To drill. 

exhaler to exhale; give vent to. 
exhiber to show, produce. 
exhibition f. exhibition. 
exigeant adj. exacting, demanding. 

Elle est exigeante. She's too hard to please. 
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exigence /. exactingness; exigence, 

Satisfaire Ics exigences. To meet the requirements. 
exiger to exact, require. 

Qu^exigez-vous encore de nioi? What more do you 
expect (want) from mef 
L'honneur I'exige. Honor demands it. 
exil m. exile. 

exil6 noun and adj. exile; exiled. 
exiler to exile. 

existence f. existence; life. 

Moyens d'cxistence. Means of subsistence. 

exister to exist, live. 

expansion /. expansion. 

expatrier to expatriate. 

expedier to send off, forward; ship. 

expediteur m. (expeditrice f.) shipper. 

expedition /. expedition; shipment. 

experience f. experience. 

Faire une experience. To experience. To have an 
experience. 

expert noun and adj. expert. 
expiation f. expiation. 
expier to expiate, atone for. 
expiration f. expiration. 
expirer to expire; die. 
explication f. explanation. 
expliquer to explain. 
s'expliquer to understand. 

Je ne m'explique pas comment il a pu le faire. I 
can't understand hozv he was able to do it. 

exploit m. exploit, feat, achievement. 

exploitation f. exploitation. 

exploiter to exploit, take advantage of; improve. 

explorer to explore, search. 

explosion f. explosion. 

Faire explosion. To blow up. 

exportateur m. exporter. 
exportation /. export. 
exporter to export. 
expose m. statement, report. 

Faire Texpose de. To give an account of. 

exposer to show, state; expose, endanger. 

Exposer sa vie. To risk one's life. 

exposition f. exhibition; exposition, account. 

Salle d’exposition. Showroom. 


exprfes on purpose, purposely. 

C'est un fait expres. It was done on purpose. 
expression f. expression. 
exprimer to express. 
exquis adj. exquisite. 
extase f. ecstasy, rapture. 
s’extasier to go into raptures. 
extension /. extension, extent. 
s’extenuer to wear oneself out. 

exterieur noun and adj. exterior. 

A Texterieur. Outside. 

exterieurement externally. 
exterminer to exterminate, annihilate. 
extra m. extra. 
extraire to extract, draw out. 
extrait m. extract. 
extraordinaire adj. extraordinary. 
extravagance f. extravagance. 
extravagant adj. extravagant. 
extreme m. extreme, utmost. 
extremement extremely. 
extremite f. extremity. 
exuberance f. exuberance. 
exuberant adj. exuberant, immoderate. 

F The sixth letter of the alphabet. 
fable f. fable. 

fabricant m. manufacturer; mill owner. 
fabrication f. manufacture. 
fabrique f. factory; manufacture. 

La marque de fabrique. The trade-mark. 

C’est le prix de fabrique. It's the cost price. 

fabriquer to manufacture. 

II fabrique des autos. He manufactures cars. 
Qu’est-ce que vous etes en train de fabriquer 
(fam.) ? What are you doing f What are you up 
to? 

fabuleusement fabulously. 
fabuleux (fabuleuse f.) adj. fabulous. 
fagade f. front, facade. 
face f. face. 

Face a face. Face to face. 

II faut considerer ce probleme sur toutes ses faces. 

We must consider this problem in all its aspects. 
Pile ou face. Heads or tails. 

Regardez en face. Look on the opposite side. 

Ma maison fait face a la poste. My house faces the 
post office. 


/acitieux 


79 


faire 


facetieux (facetieuse /.) adj, jacetious. 
fach6 adj, offended, vexed, angry, 

fScher to offend, displease, 

Vous le facherez en faisant cela. You will offend 
him (make him angry) by doing that, 

Soit dit sans vous facher. I hope you won^t feel 
offended by what 1 say. Please don't take of¬ 
fense (at what Pm going to say). 

se facher to take offense; get angry. 

II s’est fache tout rouge. He lost his temper com¬ 
pletely. He flared up, 

II se fache pour un rien. He takes offense at the 
least little thing. 

Ne vous fachez pas. Don't get angry. 
facheux (facheuse /.) adj, annoying. 

Un incident facheux. An awkward incident. 
FACILE adj. easy. 

Cest plus facile a dire qu’a faire. It's easier said 
than done. 

II est facile a vivre. He's easy to get along with. 
FACILEMENT easily. 
facility /. facility, ease. 

II fait tout avec facilite. He does everything with 
ease. 

Facilites de payenients. Easy terms. 
faciliter to facilitate, make easy. 

FACON f. manner. 

De fagon a. So as to. 

D’une fagon ou d'une autre. Some way or other. 
One way or another. 

En aucune fagon. By no means. 

De cette fagon, je vous attends demain. Then I'll 
expect you tomorrow. 

De toute fagon, je vous verrai demain. Anyhow, 
I'll see you tomorrow. 

Ne faites pas tant de fagons. Don't stand on cere¬ 
mony. 

C’est sa fagon de parler. That's his way of speak¬ 
ing. That's the way he speaks. 

Je vais lui dire ma fagon de penser. I'll give him a 
piece of my mind. 

Sans fagon. Simply. Informally. Without any fuss. 

Je n'aime pas la fagon de cette robe. I don't like 
the cut (make) of this dress. 

Qu’est-ce que c'est que ces fagons? What sort of 
manners are thesef What kind of behavior is 
this? Is this the way to behave? 

fagoxiner to work, shape. 
facteur m. factor; postman. 

II est important de prendre tons ces facteurs en 
consideration. It's important to take all these 
factors into consideration. 

A quelle heure vient le facteur? What time does 
thejpostmqn come? 


faction f. sentry duty. 
facture f. hill, invoice. 
facultatif (facultative f.) adj. optional. 
faculte /. faculty. 

La faculte de droit. The lazv faculty. 

II a encore toutes ses facultes. He's still in pos¬ 
session of all his faculties. 

fade adj. insipid. 

FAIBLE adj. iveak. 

faiblesse f. zveakness. 

faiblir to weaken. 

faillir to fail, err; be on the point of: go bankrupt. 

En cela, il a failli. He failed in that. 

Elle a failli tomber. She came near falling. She al¬ 
most fell. 

faillite f. bankruptcy. 

FAIM f. hunger. 

Assouvir sa faim. To satisfy one's hunger, 

J’ai une faim dc loup. I'm terribly hungry, 

Je mourais de faim. / was starved. 

faineant noun and adj. lazy, idle. 

FAIRE to do, make. 

Que faites-vous demain? What are you doing to- 
morrozv? 

II a fait cette radio lui-meme. He built this radio 
himself. 

Faites comme vous voudrez. Do as you like, 
Faites-le moi voir. Show it to me. Let me see it, 
II a fait son devoir. He did his duty. 

II a fait son chemin. He made his way in the world. 
II a fait beaucoup d argent Tan passe. He made a 
lot of money last year. 

II fait ses etudes a Londres. He's studying in 
London. 

Qu’est-ce que vous voulez que j’y fasse? What 
can I do about it? 

Vous pouvez faire usage de ma voiture. You can 
use my car. 

Faire une promenade. To go for a zvalk. 

Toute reflexion faite. All things considered. 

II ne sait que faire. He doesn't know what to do. 
II n’y a rien a faire. There's nothing to be done. 
Qu'est-ce que ga fait? What does it matter? 

Qa ne fait rien. It doesn't matter. It doesn't make 
any difference. 

Deux et deux font quatre. Two and two are four, 
II fait nuit. It's dark (night). 

II n*en fait qu*a sa tete. He does as he pleases. 
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II lui a fait dire de venir. He sent him word to 
come. 

Faites-le entrer. Show him in. 

ee faire to be made; he done; get used to. 

II se fait du mauvais sang. He worries himself sick. 

II se fit natural!ser americain. He became a nat¬ 
uralized American citizen. 

On se fait a tout. One gets used to everything. 

II se fait tard. It's getting late. 

Comment se fait~il qu’elle ne soit pas id? How 
come she's not here? 

Cela ne se fait pas. People don't do that. That's not 
done. 

faiseur m. (faiseuse f.) maker. 

Un faiseur de projets. A schemer. 

C*est un faiseur! He's a bluffer! 

FAIT m. fact; act. 

Un fait accompli. A fait accompli. An accomplished 
fact. A thing already done. 

II etait bien au courant du fait. He was well aware 
of the fact. 

Aliens au fait. Let's come to the point. 

Je vais vous mettre au fait. I'll acquaint you with 
the matter. 

Ces faits sont assez rares. These occurrences are 
rather rare. These things seldom happen (occur). 

Si fait, si fait. Yes, indeed. 

Au fait. By the way. 

faite f. top, summit. 

falaise f. cliff. 

FALLOIR to be necessary. 

Nous avons tout ce qu’il nous faut. We've every¬ 
thing we need. 

Merci, e’etait juste ce qu*il me fallait. Thanks a lot, 
that's just what I needed. 

II s’en est fallu de pen pour que je reussisse. I 
nearly succeeded. 

II faut que vous y alliez. You must go there. 

II faut avouer que e’est un peu de notre faute. We 
must admit that it's partly our fault. 

II fallait voir ga, ga valait mille! You ought to 
have seen it, it was worth a fortune! 

II faudra que j’y aille. I'll have to go there. 

Vous I’avez fait? —II a bien fallu. Did you do itf 
—/ didn't have any choice. I had to. 

C'est un jeune homme comme il faut. He's a well- 
bred young man. 

fameusement famously; awfully. 

FAMEUX (fameuse f.) adj. famous. 

familiariser to familiarize. 

familiarity f. familiarity. 


familier m. close friend, a friend of the family. 

II est un des familiers de la maison. He's a friend 
of the family. 

familier (familiere f.) adj. familiar. 

Tres vite le nouveau systeme lui devint familier. 

He soon became accustomed to the new system. 
Ce visage m'est familier. I've seen that face before. 

familiferement familiarly. 

FAMILLE f. family. 

Toute ma famille etait la. My whole family was 
there. 

Quel est votre nom de famille? What's your last 
name? 

Ils ont un air de famille. They have (bear) a 
family resemblance. 

famine f. starvation. 
fanatique adj. fanatical. 
se faner to wither. 

fanfaron m. (fanfaronne f.) boaster. 

II fait le fanfaron. He's bragging. 

fange f. mud. 

fantaisie f. fancy, imagination; humor, whim, caprice. 
fantastique adj. fantastic. 
fantome m. ghost. 
farce f. joke. 

fard m. make-up for the face. 

II Ta dit sans fard. He said it plainly. 

fardeau m- (fardeaux pi.) burden. 
se farder to put on make-up. 
farine f. flour. 

Ce sont des gens de la meme farine. They're birds 
of a feather. 

farouche adj. wild, savage. 
fasciner to fascinate. 

fastidieux (fastidieuse f.) adj. tedious, dull, wearisome. 
fat noun and adj. conceited, vain. 
fatal adj. fatal. 

fatalite f. fate, fatality, calamity. 
fatigant adj. tiring. 
fatigue f. fatigue, weariness. 

Tomber de fatigue. To be dead tired. C'To drop 
with fatigue.") 

Je suis mort de fatigue. I'm dead tired. 

Habits de fatigue. Working clothes. 

fatigue adj. tired. 
fatiguer to tire, wear out. 
fatuite f. self-conceit. 

faubourg m. suburb^ outlying part of a city. 
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se faufiler to slip in or out of a place. 
fausser to falsify, distort. 

Fausser une cle. To bend a key. 

Fausser une serrure. To tamper with a lock. 
faussete f. falsehood; falseness. 

FAUTE f. lack, need; mistake; fault. 

P'aire faute. To he lacking. 

II leur a fait faute. He let them down. 

Sans faute. Without fail. 

Je viendrais sans faute. Til come without fail. 

II park franqais sans faute. He speaks French 
without any mistakes. 

Corrigez mes fautes, s'il vous plait. Please correct 
my mistakes. 

II est en faute. He made a mistake. He's guilty. 

Ce nkst pas (de) sa faute. It's not his fault. 

A qui la faute? Whose fault is itf 
Faire une faute. To make a mistake. 

Faute d’ortliographe. Spelling mistake. 

Faute de jugenient. A mistake in judgment. An 
error of judgment. 

Faute d’inattention. A slip. 

Faute de mieux. For want of something better. 

fauteuil m. armchair. 
fautif (fautive f.) adj. faulty. 

FAUX (fausse f.) adj. false. 

II fait fausse route. He took the wrong road. He 
is on the wrong track. 

Ckst un faux bonliomme. He's a hypocrite. 

II a fait un faux-pas. He committed a faux-pas 
(an error of conduct). He made a mistake 
(blunder). 

FAVEUR f. favor, good will. 

Une faveur insigne. A special favor. 

Cette mode a pris faveur. This fashion is in vogue. 
Un billet de faveur. A free ticket. A free pass. 
favorable adj. favorable. 
favorablement favorably. 
favori noun and adj. favorite. 
favoriser to be partial to. 
fecond adj. fruitful, fertile. 
federation f. federation. 
fee f. fairy 

feerique adj. fairylike, enchanting. 
feindre to pretend, feign. 
feinte f. pretense. 
felicitation f. congratulation. 
feliciter to congratulate. 

Permettez-moi de vous feliciter. Allow me to con¬ 
gratulate you^ 


se feliciter to be pleased with something. 
femelle f. female. 
feminin adj. feminine. 

FEMME f. zvoman, zvife, 
fendre to split. 

FENfiTRE f. zvindow. 
fente f. crack. 

FER m. iron. 

Partez-vous par chemin de fer? Are you going by 
train? 

Voulez-vous donner un coup de fer a ma cravate, 
je vous prie. Please press my tie. 

ferme f. farm. 
ferme adj. firm, steady. 
fermement firmly. 

FERMER to close, shut. 

Fermez la porte. Close (shut) the door. 

Fermer une lettre. To seal a letter. 

J’ai ferme I’eau (le gas). I turned off the water 
(the gas). 

II n'a pu fermer I’oeil de la nuit. He couldn't sleep 
a wink last night. 

On ferme. It's closing time. 
fermete f. firmness, hardness. 
fermeture f. closing. 

Heure de fermeture. Closing time. 

Une fermeture eclair. A zipper. 
fermier m. (fermiere /.) farmer. 
feroce adj. ferocious. 
ferraille /. scrap iron. 
fertile adj. fertile, fruitful. 
fertilite f. fertility. 

fervent noun and adj. enthusiast; fervent. 
ferveur f. fervor. 
fessee f. spanking. 
festin m. feast. 

festival m. (festivaux pi.) festival, 

FfiTE f. holiday; name day; festivity. 

Que lui offrirez-vous pour sa fete? What will you 
give him for his name day? 

Ce nkst pas tous les jours fete. Christmas comes 
but once a year. We'll make this an occasion. 
On lui fera fete. We'll give him a hearty welcome. 
Ce serait une fete de les voir. It would be a treat 
to see them. 

La fete bat son plein. The festival is at its height. 
The celebration is in full szving. 

feter to celebrate. 
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FEU m. jire, heat, flame, 

Voulez-vous me donner du feu, s*il vous plait. May 
I have a light, please? 

Au feu! Fire! 

Jeter de Thuile sur le feu. To add fuel to the fire. 
C^est un feu de paille. Ifs only a flash in the pan. 
II n’y voit que du feu. He doesn^t see the trick. 
J’en mettrais ma main au feu. I could swear to it. 
II a le visage en feu. His face is flushed. 
feu adj. late, deceased. 
feuille f. leaf, sheet. 

feuilleter to turn over the pages of a book, leaf through 
a book. 

feuilleton m. feuilleton, serial. 
feutre m. felt. 

Un chapeau de feutre. A felt hat. 

F6VRIER m. February. 
fiangailles f. pi. engagement. 
fiance m. (fiancee f.) fiancS. 
se fiancer to become engaged. 
fiasco m. fiasco. 
ficeler to tie up. 
ficelle f. string. 
fiche f. slip; file. 
fiction f. fiction. 
fiddle adj. faithful. 
fidelite f. faithfulness. 
fier (fiere /.) adj. proud. 

Etre fier de quelqu*t!m. To be proud of someone. 
II est fier comme Artaban. Hes as proud as 
Lucifer. 

J^ai eu une fiere peur. I was really frightened. 
se fier to trust. 

II ne fait pas bon se fier a lui. He's not to be 
trusted. Don't depend on him. 

Fiez-vous a moi. Leave it to me. 

fiert6 f. pride, vanity. 
fifevre f. fever. 

fievreux (fievreuse f.) adj. feverish. 
figer to congeal. 

II resta fige sur place. He was rooted to the spot. 
figue f. fig. 

figure f. form, shape; face, looks. 

II fait bonne figure. He cuts a good figure. He 
makes a good impression. 

II fait triste figure. He cuts a sorry figure. 

II a fait longue figure. He pulled a long face. 


Sa figure ne me revient pas. / don't like his looks. 

Je ne savais trop quelle figure faire. I didn't know 
how to look (what countenance to assume). 

II le lui a jete a la figure. He threw it up to him. 
He insulted him. 

figurer to appear, figure in. 

II n'a pas voulu que son nom figure dans Taffaire. 
He didn't want his name to appear in the matter. 

se figurer to imagine. 

S’il se figure cela, il s’abuse. If he imagines that, 
he is only deceiving (fooling) himself. 

Ne vous figurez pas que les alouettes vont vous 
tomber toutes roties dans la bouche. Don't ex¬ 
pect a fortune to drop into your lap. 

Figurez-vous que vous etes aux Indes. Imagine 
yourself in India. 

FIL m. thread, wire. 

Donnez-moi du fil et une aiguille. Give me some 
thread and a needle. 

Du fil de fer barbelc. Barbed wire. 

Donnez du fil a retordre. To cause a lot of trouble. 

Ce rasoir a perdu son fil. This razor has lost its 
edge. 

Sa vie ne tenait qu'a un fil. His life hung by a 
thread. 

Cette malice est cousue de fil blanc. This trick is 
too obvious. 

De fil en aiguille. One thing led to another. 

II tient le fil de I’intrigue. He knozvs all about the 
intrigue. 

Donnez-moi un coup de fil. Give me a ring. 

Qui est au bout du fil? Who's speaking (tele¬ 
phone ) ? 

file f. row, line. 

filer to spin; to follow; leave. 

Filer du lin. To spin flax. 

II a file a I’anglaise. He took French leave. 

Le train filait le long du fleuve. The train was 
running along the river. 

Le bateau file quinze noeuds a I’heure. The boat 
makes fifteen knots an hour. 

Le voleur est file par la police. The thief is being 
shadozved by the police. 

Allez, filez (fam.) I Get out! On your way! 

filet m. net. 

Auriez-vous Tobligeance de descendre le sac jaune 
du filet? Would you mind taking down the yel¬ 
low bag from the rack? 

FILLE f. daughter; girl. 

II n’a d’yeux que pour sa fille. His daughter is the 
apple of his eye. 

Comment ecrit-on votre nom de jeune fille? How 
do you spell your maiden name? 

C’est une vieille fille. She's a spinster (old maid). 
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filleul m. (filleule /.) godchild. 
film m. film, movie, picture, 
filou m, thief, swindler, 

FILS m, son. 

II est le fils de son pere. He resembles his father. 
IIe*s a chip off the old block. 

II est le fils de ses oeuvres. He is a self-made man. 

filtre m. filter, strainer. 

FIN /. end. 

Mettre fin a. To put an end to. To stop. 

Tirer a sa fin. To come to an end. 

Qa n^a pas de fin. There^s no end to it. 

Sans fin. Endless. Endlessly. 

II a mene cette affaire a bonne fin. He brought the 
affair to a successful conclusion. 

A cette fin. To that end. For that purpose. 

A la fin. In the end. 

A la fin des fins. In the end. When you come down 
to it. 

A la fin du compte. In the end. When all is said 
and done. To make a long story short. 

Payable fin courant. Payable at the end of the 
current month. 

Qui veut la fin veut les moyens. Where there's a 
will, there's a way. 

Ceci se passait vers fin 1930. This happened 
towards the end of 1930. 

* % 

FIN adj. fine, refined; slender; subtle. 

C’est un fin gourmet. Tie's a real gourmet. 

II n’est pas fin. He's not shrewd. 

Bien fin qui ni’y prendra. (No one will) Catch 
me doing that! 

C’est trop fin pour moi. That's too subtle for me. I 
don't get the joke. 

II a Toreille fine. He has a good ear. 

Ils jouent au plus fin. They're trying to outsmart 
each other. 

final adj. final. 

finalement finally. 

finance f. finance; cash, ready money. 

Etre a court de finance. To be short of cash. 

financier m. financier. 

financier (financiere /.) adj. financial. 

finesse f. finesse, fineness, shrewdness, zvit. 

Elle a beaucoup de finesse. She has a lot of wit. 

II entend finesse a tout ce qu’on dit. He gives a 
malicious slant to everything you say. 

FINIR to end, finish. 

II finit par nous dire ce que nous voulions savoir. 
In the end he told us what we wanted to know. 


Quand il s^ met, il n^en finit plus. Once he starts, 
he never stops. 

C^est fini entre eux. It's all over between them. 

Il a fini par y arriver. He finally succeeded. 

Tout est bien que finit bien. All's well that ends 
well. 

fisc m. the treasury. 

Les agents du fisc. Tax collectors. 
fiscal (fiscaux pi.) adj. fiscal. 
fixation f. fixing. 
fixe adj. fixed. 

Un prix fixe. A fixed price. 
fixement fixedly, steadfastly. 

Regardcr quelque chose fixement. To stare at 
something. 

fixer to fix. 

Fixer les yeux sur quelqu'un. To stare at someone. 
Maintenant je suis fixe. Well, now I know whafs 
what. That settles it. 

Nous y avons fixe notre residence. We have settled 
(set up residence) there. 

se fixer to settle, set up residence, 
flacon m. flask. 
flageolet m. kidney bean. 
flagrant adj. flagrant. 

En flagrant delit. In the very act. (Caught) Red- 
handed. 

flair m. scent. 

Get homnie a du flair. This man has a gift for 
finding things out. 

flairer to scent, smell. 

flamand noun and adj. Flemish. 

flambant adj. biasing. 

flambeau m. (flambeaux pi.) torch. 

flamber to flame, flame up. 

flamboyant adj. flaming. 

flamboyer to blase. 

flamme /. flame. 

flanc m. flank, side. 

flanelle f. flannel. 

Un costume de flanelle grise. A gray flannel suit. 
flaner to lounge about, be idle. 
flatter to flatter. 

se flatter to delude oneself, imagine. 
flatterie f. flattery, compliment. 
flatteur m. (flatteuse f.) flatterer. 
flatteur (flatteuse f.) adj. flattering. 
fl^au m. (fleaux pi.) plague, curse. 
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fltehe f. arrow. 

fl^chir to bend; yield, give way; move, touch, 

Se laisser fl&hir. To relent. To yield. To give in, 
flegmatique adj. phlegmatic, 
flegme m, phlegm; coolness, imperturbability. 

II €St d'un grand flegme. He*s very cool. 

flemme /. (jam.) laziness, 

II a la flemme de le faire. He^s too lazy to do it, 

flctrir to wither, jade. 
fleur j, jlower, 
fleurir to bloom, 
fleuriste m, jlorist. 
fleuve m, river. 
flexible adj. jlexihle. 
flocon m. jlake. 
flot m. wave. 
flottant adj, jloating. 
flotte j, jleet. 

Hotter to jloat. 

flou adj. sojt, jlujjy (oj hair); blurred. 

fluctuation j. jluctuation. 

fluet (fluette j.) adj, thin, delicate. 

fluide noun and adj. jluid, 

flflte j, jlute. 

flux m, jlow. 

Un flux de paroles. A jlow oj words, 
fluxion j, jluxion, 

foi j. jaith, trust, beliej. 

J’ai foi en lui. I have jaith in him. 

On ne peut ajouter foi a ce qu’il dit. You can*t 
believe (rely upon) what he says. 

II n^a ni foi ni loi. He jollows neither law nor 
gospel. 

Ma foi, tant pis. Well, never mind, 

Etre de bonne foi. To be sincere. 

foie m, liver, 
foin m. hay, 
foire /. jair. 

La foire de Lyon. The Lyons Fair. 

FOIS j. time, turn. 

Deux fois. Twice. 

Je Tai vue une fois aveq lui. I once saw her with 
him, 

Je vous raconterai ^a une autre fois. Til tell you 
about it some other time. 

Maintes et maintes fois. Again and again. Many 

times* 


II y a regarde a deux fois avant de commencer. 
Bejore he started, he thought about it twice, 

Une fois n'est pas coutume. Once does not make 
a habit, 

Une bonne fois. Once and jor all. 

Des fois qu’il viendrait vous voir (jam.). In case he 
should come to see you. 

foison m. plenty, abundance, 
foisonner to abound. 
folatre adj. playjul. 
folichon (folichonne j.) adj. playjul. 
folie j. madness, extravagance, 

Faire des folies. To squander money. 
folle See fou. 
follement madly. 

fomenter to joment, excite, stir up. 
fonce adj. dark (oj a color). 
foncer to dash, rush. 

foncier (fonciere j.) adj. based on land; jundamental. 
fonderement jundamentally, essentially, basically. 
fonction j. junction, duty, ojjice, 

Faire fonction de. To act as. 

Entrer en fonctions. To take up one's duties: 
fonctionnaire m. civil servant. 
fonctionner to work, to operate, to junction. 

Cette machine ne fonctionne pas. This machine 
doesn't work. 

Le metro ne fonctionne plus. The subway trains 
aren't running. 

FOND m, bottom. 

De fond en comble. From top to bottom. 

Au fond. At bottom. Basically. On the whole. In 
the main. Ajter all, 

Le fond d’une boutique. The back oj a shop. 

On ne peut faire fond sur lui. One can't depend on 
him. You can't rely on him. 

A fond de train. At jull speed. 

Au fond du coeur il etait tres fier de ce qu’il avait 
fait. Deep down O^at the bottom ojJiis heart''), 
he was very proud oj what he had done, 

Je I’ai trouve au fin fond de mon tiroir. / jound it 
at the very bottom oj my drawer. 

II faut aller au fond de cette affaire. We must get 
to the root oj that matter. 

II connait I’histoire a fond. He has a thorough 
knowledge oj history. 

Un article de fond. An editorial. 

fondamental adj, jundamental, 
fondateur m. (fondatrice /.) founder. 
fondation f. foundation. 
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fonde m. agent, 

Fonde de pouvoir. Agent. 
fond6 adj. well founded, justified. 

fondement m. foundation, base. 

Une runieur sans fondement. An unfounded ru¬ 
mor, 

fonder to found, establish. 

Ses soupQons ne sont pas fondes. His suspicions 
are groundless (have no basis). 

fondre to melt. 
fonds m. funds, capital. 

Etre en fonds (fam.). To be in funds. 

fontaine /. spring, fountain, 
fonte f. melting, 
forgat m. convict, 

II mene une vie de forgat. He works very hard. 
He slaves (away). 

FORCE f. strength, force. 

^ II est a bout de force. He^s exhausted. 

II n’a pas la force de parler. He*s too weak to 
speak. ^ 

II est im joueur de tennis de premiere force. He*s 
a first-rate tennis player, 

II cria de toutes ses forces. He shouted with all his 
might. 

II le fera de gre ou de force. He'll have to do it 
whether he zvants to or not. He'll have to do it 
willy-nilly. 

Vous n’etes pas de sa force. You're no match for 
him, 

Ici les fermiers sont la force du pays. Here the 
farmers are the backbone of the country. 

Par force. Under compulsion. 

II entra par force dans la maison. He forced his 
way into the house. 

Les agents de la force publique. The police force. 

Les forces aeriennes. Air force. 

force adj. a great deal, many. 

II regut force compliments. He received many 
compliments, 

forcement under compulsion, necessarily, forcibly, 
forcene m. and f. madman, madwoman. 
forcen6 adj. frantic, mad. 

forcer to force, break open. 

On dut forcer la porte. They had to force the door. 

On lui a force la main. They forced his hand, 

Ne forcez pas votre talent. Don't overestimate your 
ability. Don't try to do things that are beyond 
your ability. 

foret f. forest. 


forfait m. contract; crime. 

Travailler a forfait. To zvork on a contract basis. 

To work for a fixed fee. 

II a commis un forfait. He committed a crime. 
forge f. forge. 
forger to forge. 

Cette lettre a ete forgee. This letter has been (is) 
forged. 

forgeron m. blacksmith. 
formalite /. formality. 
format m, format. 
formation /. formation. 

FORME f. form, shape; etiquette, manners. 

En bonne et due forme. In due and proper form. 
II I’a fait pour la forme. He did it for form's sake. 
Prendre forme. To take shape. 

Etre en forme. To be in form. 

Sous toutes les formes. In all aspects. 
formel (formelle /.) adj. formal. 
formellement formally, expressly, explicitly. 
former to form, create. 
se former to form, to take form, 

formidable adj. formidable; wonderful, tremendous, 
unbelievable. 

J’ai une idee formidable. I have a brilliant idea. 
C’est formidable tout de meme! That*s really some¬ 
thing ! 

Vous etes formidable! You're the limit! 
formule f. formula. 
formuler to formulate. 
fort m. strong point; fort, fortress. 

C'est son fort. That's his forte. That's his strong 
point. That's what he does (knows) best, 

FORT adj. strong. 

C*est un esprit fort. He has a strong mind. 
Parlez plus fort, s'il vous plait. Please speak louder. 
II a trouve plus fort que lui. He found his match. 
J^aurai fort a faire en cela. I'll have a great deal to 
do (in that). That will give me a lot of work 
(trouble). 

Qa, ne marche pas fort. 1. I'm not feeling too well. 

2. It's not going too well. 

C^est trop fort! That's too much! 

C'est plus fort que moi. 1 can't help it. 
forteresse f. fortress. 
fortifiant m. tonic. 
fortification f. fortification. 
fortifier to strengthen; fortify. 
fortune f. fortune, chance, fate; wealth. 

Un coup de fortune. A stroke of luck. 
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II a amasse une grande fortune. He made a fortune, 
Ils ont perdu leur fortune. They lost all their 
money, 

Faire centre mauvaise fortune bon coeur. To make 
the best of a had job. To put a good face on a 
bad matter, 

fortun6 adj, fortunate, lucky, 

fosse f, pit, hole, 

fosse m. ditch, 

fossette f. dimple, 

fou (folk f.) adj. mad, insane. 

Elk est folk de joie. She's overjoyed (''mad zvith 

joy"). 

Etre fou de quelqu’un. To be craay (mad) about 
someone, 

foudre f. lightning, 

foudroyer to crush, overzvhelm. 

fouet m. zidiip, rod, 

fouetter to zvhip. 

fougue f. spirit, passion. 

fougueux (fougueuse f.) adj. impetuous. 

fouiller to dig, investigate, search. 

fouillis m. mess. 

foulard m. scarf. 

foule f, crozvd. 

fouler to tread; sprain, 

foulure f. sprain, 

four m, oven. 

La piece fit four. The play zvas a flop. 
fourbe m. rogue, cheat. 
fourberie f. cheating, deceit. 
fourbu adj. over-tired. 

Je suis fourbu (fa^n.). I'm dead tired. 

fourche /. fork, point of bifurcation. 

fourchette f. fork, 

fourmi /. ant. 

fourmiller to szvarm. 

fourneau m. (fourneaux pi.) furnace. 

fournir to furnish. 

fournisseur m. supplier. 

foiirniture f. supplies, material.' 

fourreur m. furrier. 

fourrure f. fur. 

foyer m. hearth. 

fracas m. crash; fracas, uproar. 


fracasser to smash. 
fraction f. fraction. 
fracture f. fracture. 
fracturer to fracture. 
fragile adj. fragile. 
fragilite f. fragility. 
fragment m. fragment. 
fraicheur f, coolness. 
frais m. pi, expenses; efforts. 

A grands frais. At a great cost (expense). 

II en est pour ses frais. He had all that trouble for 
nothing. 

Ne vous mettez pas en frais pour mo-i. Don*t put 
yourself out for me, 

frais (fraiclie f.) adj. cool, fresh. 

Pas frais. Stale. 

Mettre au frais. To put in a cool place. 

De fraiche date. Recent. 

fraise f. strazvberry, 
framboise f. raspberry, 
franc m. franc, 

franc (franche f.) adj. frank, loyal; genuine. 

Franc conime Tor. As frank (open) as a child 
C'as gold''), 

Jouer franc jeu. To play fair. To be fair and square. 
To be on the level, 

FRANCAIS adj, French. 

FRANCE f. France, 
franchement frankly, openly, 
franchir to cross, 

L’avion a franchi TAtlantique en un temps record. 
The plane crossed the Atlantic in record time. 

franchise f. frankness; exemption. 
franco free. 

Livre franco. Delivery free of charge. 
franc-parler m. candor, frankness. 
frange f. fringe. 
frapper to strike; surprise. 

Frapper a la porte. To knock at the door. 

Cette remarque m’avait frappe. 1 zvas struck by 
that remark. 

fraternel (fratemelle f.) adj. fraternal. 

fraternite f. fraternity. 

fraude f. fraud. 

frauder to smuggle. 

fraudeur m. smuggler. 

se frayer to clear a zvay for oneself. 

Se frayer un passage. To clear a zvay for oneself. 
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frayeur f. fright, fear, terror. 
fredonner to hum. 
frein m. brake; curb. 
frele adj. weak, frail. 
fremir to vibrate, quiver. 

Qa me fait fraiiir quatid j’y pense. It gives me the 
shivers to think of it. 

fremissement m. quiver, shudder. 

frenesie f. frenzy. 

frequent adf. frequent. 

frequenter to frequent, keep company with. 

FRfiRE m. brother. 

Beau-frere. Brother-in-law. 
fretiller to wriggle. 
friandise f. dainty, delicacy. 
friction f. friction, rubbing 
frileux (frileuse f.) adj. chilly, sensitive to cold. 
friper to rumple. 
fripon m. (friponne f.) rogue. 
frire to fry. 
friser to curl, wave. 
frisson m. shiver. 
frissonner to shiver, shudder. 
friture f. fried food. 
frivole adj. frivolous. 
frivolit6 f. frivolity. 

FROID noun (m.) and adj. cold; coldness. 

II fait froid aujourd’hui. It's cold today. 

Cela ne me fait ni chaud ni froid. It's all the same 
to me. It makes no difference to me one way or 
the other. 

II n’a pas froid aux yeux. 1, He^s very determined. 
2. He's not at all shy. 

froidement coldly. 
froideur f. coldness. 

froisser to crease, rumple; hurt (one's feelings). 
fromage m. cheese. 

froncer used in the following expression: 

Froncer les sourcils. To frown. 

front m. forehead; front. 
frontiSre f. border, frontier. 
frottement m. rubbing. 
frotter to rub. 

fructueux (fructueuse /.) adj. fruitful. 
fruit m. fruit. 
frustrer to frustrate. 


fugitif m. (fugitive /.) fugitive, runaway. 

fuir to flee; avoid; leak. 

fuite f. flight, evasion. 

fum^e f. smoke. 

fumer to smoke, fume. 

fumier m. manure. 

funebre adj. mournful, dismal. 

funerailles f. pi. funeral rites. 

funeste adj. deadly, fatal. 

fur m. used in the following expression: 

Au fur et a mesure. Gradually. Proportionately 
In proportion (as). As soon (as). As fast (as) 
In succession. 

fureur f. fury. 

II s’est mis en fureur. He flew into a rage. 

Cette pike fait fureur. This play is a hit. 
furie f. fury, rage. 
furieusement furiously. 
furieux (furieuse f.) adj. furious, enraged. 
furtif (furtive /.) adj. furtive. 
furtivement furtively. 
fuselage m. fuselage. 
fusil m. gun. 
fusilier to shoot. 
fusion f. fusion, melting. 
futile adj. futile, trifling. 
futilite f. futility. 
futur noun (m.) and adj. future. 
fuyard m. fugitive. 

G The seventh letter of the alphabet. 
gacher to spoil, make a mess of. 
gachis m. slush; mess; wet mortar. 
gaffe f. blunder. 
gage m. pledge, deposit, security. 

Mettre en gage. To pawn. 

En gage d’amitie. In token of friendship. 
gager to wager, bet. 
gagne-pain m. livelihood. 
gagner to gain, earn, win; reach. 

II gagne son pain. He just about makes a living 

C’est autant de gagne I So much to the good! 

II a gagne la porte. He reached the door. He got 
to the door. 

Gagne par le sommeil. Overcome by sleep. 
gai adj. gay, cheerful. 
gaiement gaily. 
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gaiety /. mirth, 

galllard m. jolly fellow, daring fellow. 
gaillard adj. strong, vigorous. 
gain m. gain, profit; success. 
gala m. gala; celebration, 
galant adj. gallant, courteous. 
galanterie /. courtesy, politeness. 
galerie f. gallery, 
galet m. pebble, 

galoche /. rubber; pi. rubbers, overshoes. 

galon m, stripe. 

galop m. gallop. 

gamin m. (gamine f.) youngster. 

gamme f. scale; range. 

gant m. glove. 

garage m. garage. 

garant m. surety, bail. 

garantie /. guarantee; security, pledge, 

garantir to guarantee; certify. 

GARMON m. boy; bachelor; fellow; waiter. 

C'est un bon gar 9 on. He's a good fellow. 

C’est un vieux gar^on. He's an old bachelor. 
Gargon, Taddition, s'il vous plait. Waiter, the check, 
please. 

garde f. guard, defense. 

Etre sur ses gardes. To be OH omtefs guard. 

garde nt. guard, attendant. 

GARDER to keep. 

II garde le lit. He's confined to bed. 

II garde la chambre. He stays (is staying) in his 
room. 

Voulez-vous garder cet enfant? Will you take care 
of (watch) this child f 

Je le garderai comme souvenir. I'll keep it as a 
souvenir. 

II n'a pas pu garder le serieux. He couldn't keep a 
straight face. 

Garder rancune. To bear a grudge against. 

Dieu m’en garde! God forbid! 

ee garder to beware; watch out; keep from. 

Gardez-vous de toniber. Watch out you don't fall. 
Take care not to fall. 

Je m’en garderai bien. I'll take good care not to do 
that. 

gardien m. (gardienne /.) guardian, warden. 

gare f. railroad station. 

Ou se trouve la gare? Where's the station? ' 

gare! Look out! Out of the way! 
se gargariser to gargle. 


garni m. furnished rooms. 
garnir to furnish; adorn, decorate. 
gamison f. garrison. 
garniture f. ornaments, trimmings. 
gaspillage m. waste, squandering. 
gaspiller to waste, squander. , 

gate adj. spoiled. 

Un enfant gate. A spoiled child. 

gateau m. (gateaux pi.) cake. 
gater to spoil, soil; waste. 

se gater to go wrong, get bad, spoil. 

Les affaires se gatent. Business is taking a turn 
for the worse. Business is getting bad. 

Le temps se gate. Ifs getting cloudy. It's going to 
rain. 

GAUCHE noun (f.) and adj. left side; left; awk¬ 
ward. 

Aller a gauche. To go to the left. 

II emprunte a droite et a gauche. He borrows left 
and right. 

II a du se lever du pied gauche. He got up on the 
wrong side of the bed. 

II est gauche. He's very awkward (clumsy). 
gaucherie f. awkwardness. 
gaz m. gas. 
gaze f. gauze. 

gazette /. gazette, news sheet. 
gazeux (gazeuse /.) adj. effervescent. 

Eau gazeuse. Soda water. 
gazon m. grass, lawn. 
geant noun and adj. giant. 
gelee f. frost. 
geler to freeze. 
gemir to groan, moan. 
g^missement m. groan, moan. 
genant adj. annoying. 

<Ja a du etre genant. That must have been awk 
ward. 

gencive f. gum. 

gendarme m. gendarme. 

gendre m. son-in-law. 

gene /. uneasiness; inconvenience. 

II est sans gene. He has a free and easy (offhand) 
manner. He doesn't stand on ceremony. 

Cela ne me cause aucune gene. It doesn't incon¬ 
venience me in the least. 

Ils sont dans la gene. They're in (great) difficulties. 
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gBn€ adj. uneasy, embarrassed. 

GfiNER to inconvenience; prevent, hinder, 

Sa presence me genait pour parler lihrenient. His 
presence prevented me from speaking jreely. 
Cela vous gene-t-il? Does it bother you? Is it in 
your way? 

II est gene dans ses affaires. His affairs are not 
quite in order. 

SE G£NER to inconvenience oneself, trouble oneself. 
Je ne me suis pas gene pour le lui dire. I made no 
bones about telling him so. 

Ne vous genez pas! Make yourself at home! 
general m. general. 

G]^N]£RAL adj. general. 

En general. Generally. In general. 
generalement generally. 
gen^raliser to generalize. 
generation j. generation. 
genereusement generously. 
genereux (genereuse/.) adj. generous. 
generosity f. generosity. 

genial (geniaux pi.) adj. inspired, full of genius. 

Une idee geniale. A brilliant idea. 
gtoie m. genius. 
genou m. (genoux pi.) knee. 

GENRE m. kind, class; gender. 

Quel genre de livres aimez-vous? What kind of 
books do you like? 

C'est plus dans mon genre. Thafs more in my line. 
Ce genre de maladie est courant id. This type of 
illness is quite common here. 

C'est de tres mauvais genre. Ilfs very bad form. 

Se donner un genre. To pose. To give oneself airs. 

GENS m. pi. people, person. 

Ce sont des gens bien. They're nice people. 
Beaucoup de jeunes gens y vont. A lot of young 
people go there. 

GENTIL (gentille /.) adj. kind, nice. 

Ils ont tous yte tres gentils. They were all very 
nice. 

Oest gentil a vous de penser k moi Ifs kind of 
you to remember me. 

gentillesse f. graciousness. 

Auriez-vous la gentillesse de fermer la fenetre? 
Would you be kind enough to close the window? 
Would you be so kind as to close the window? 
gentiment kindly, pleasantly. 
giographie f. geography. 
geologie f. geology. 


geometrie f. geometry. 
gerance f. management. 
gerant m. (gerante f.) manager. 
gerbe /. sheaf. 
gercer to chap. 

Mains gerc6es. Chapped hands. 
gergure f. chap, crack. 
gerer to manage, take care of. 

germain adj. used in the following expression: 

Cousin germain. First cousin. 

germe m. germ. 
germer to germinate. 
gerondif m. gerund. 
geste m. gesture; action. 
gesticuler to gesticulate. 
gibier m. game (animals). 
gifle f. slap in the face. 
gifler to slap. 
gigot m. leg of lamb. 
gilet m. vest. 
gite m. home, lodghig. 
glace /. ice; ice cream. 
glacer to freeze. 
glacial adj. icy. 
glaciire f. icebox. 
glissant adj. slippery. 

glisser to slide; slip out; pass over. 

II lui en a glisse un mot. He gave him a hint 
(about it). 

globe m. globe. 
gloire f. glory, fame. 
glorieux (glorieuse f.) adj. glorious. 
glorifier to praise. 

glouton (gloutonne f.) adj. gluttonous. 

gloutonnerie f. greediness. 

gluant adj. sticky. 

goguenard adj. sneering. 

gomme f. eraser. 

gonfiy adj. swollen. 

gonfler to swell. 

gorge /. throat; gorge; groove. 

gorgee f. mouthful. 

gorille m. gorilla. 

gosier m. throat. 

gosse m. (fam.) kid, brat. 
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gourmand adj. greedy. 
gourmet m. gourmet. 

GOOT m. taste, flavor, liking, 

Cest une affaire de gout. Ifs a matter of taste, 

II y prend gout. He's taken a liking to it, 

Je lui trouve un petit gout sale. It tastes a little 
too salty to me, 

goiiter m. ]ive-o*clock tea. 

goQter to taste, appreciate; to ha/ve tea. 

goutte f, drop; gout. 

II n'y entend pas goutte. He doesn't understand 
the least thing about it. 

Je vois pas goutte. / can't see at all. I can hard- 
ly see. 

gouttiire /. gutter. 
gouvernante /. governess, 
gouvernement m. government. 
gouverner to govern. 
gouverneur m. governor. ^ 

grUce f, mercy; thanks; grace. 

Grace a Dieu! Thank God! 

Faire quelque chose de bonne grace. To do some¬ 
thing readily (willingly, zvith good grace). 

II est dans les bonnes graces du patron. He's in 
the boss's good graces. 

gracieux (gracleuse /.) adj. graceful, courteous. 

grade m. rank, grade. 

grain m. grain; hit; head. 

graine j. seed. 

graisse /. grease, fat. 

graisser to grease; bribe. 

graisseux (graisseuse f.) adj, greasy. 

grammaire f. grammar. 

gramme m. gram. 

gramophone m. phonograph. 

GRAND adj. great, large, tall. 

C'est un grand liomme sec. He's a tall thin man. 
Elle est aussi grande que moi. She's as tall as I. 
Grand-pere (mere). Grandfather (mother). 

Ma grande soeur. My big (older) sister. 

Grand froid. Severe cold, 

Au grand jour. Publicly. In public. 
grand’chose much. 

Ce n’est pas grand’chose. Ifs not very important. 
It doesn't matter. 

grandeur /. size, greatness. 
grandiose adj. grandiose. 
grandir to grow, increase. 


grappe f. bunch. 

gras (grasse /.) adj. fat, oily, greasy. 
gratification f. gratuity, tip, bonus. 

gratin m. gratin (covered zvith bread crumbs and grated 
cheese and then baked). 

Des pommes de terres au gratin. Potatoes au gratin. 
gratis free of charge. 

Entree gratis. Admission free. 
gratte-ciel m. skyscraper. 
gratter to scratch. 
gratuit adj. free. 

Entree gratuite. Admission free. 
grave adj. grave, serious. 
gravement seriously. 
graver to engrave, carve. 
gravier m. gravel. 
gravir to climb. 
gravity f. gravity. 
gravure /. engraving, print. 
gr6 m. pleasure, gratitude. 

Je lui en sais un gre infini. I'm very grateful to 
him for that. 

Elle n’en fait qu’a son gr€. She does as she pleases. 
Bon gre mal gre. Willy-nilly. Whether one likes it 
or not. 

grec (grecque f.) noun and adj. Greek. 

grele f. hail. 

grele adj. slender, slim. 

greler to hail. 

grelotter to shiver zvith cold. 
grenier m. garret, attic. 
grenouille f. frog. 
grfeve f. strike. 

Se mettre en greve. To go on strike. 
gribouiller to scribble. 
grief m. grievance. 

Le seul grief que j'aie. The only objection I have. 
II a un grief centre moi. He has a grievance against 
me. 

griffe f. claw. 
griffoner to scribble. 
grignoter to nibble. 
gril m. broiler. 
grille f. iron gate. 
griller to toast, broil. 

Pain grille. Toast. 
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grimace /. grimace. 
grimper to climb. 
grincement m. grinding. 
grincer to grind. 

grincheux (grincheuse j.) ad}, grumpy. 
grippe /. grippe, flu; dislike. 

Avoir la grippe. To have the grippe. 

Elle m’a pris en grippe. She*s taken a dislike to 
me. 

gris adj. gray. 

grogner to groan, grunt. 

grognon adj. grumbling. 

grondement m. roaring; rumbling. 

gronder to roar; scold. 

groom m. bellboy. 

gros m. mass; wholesale. 

En gros et au detail. Wholesale and retail. 

Le gros de Tarmee n'est pas encore passe. The 
main body of the army hasn't passed yet. 

Voici, en gros, ce que j’ai compris. Here is roughly 
what I understood. 

GROS (grosse f.) adj. stout, fat, thick, big, coarse. 
Une grosse corde. A thick rope. 

II est trop gros. He's too fat (stout). 

Gros rire. Loud laugh. 
grossier (grossiere f.) adj. coarse, rude. 
grossi^rete /. coarseness; rudeness. 
grossir to enlarge, increase; grow bigger, gain weight. 
grotesque adj. absurd, ridiculous. 
grotte f. cave. 
grouillement m. swarming. 
grouiller to swarm. 
groupe m. group. 

groupement m. group, association. 
grouper to group. 
guenille f. old rag. 

GU&RE not much, only a little, hardly, scarcely. 

Je ne Taime guere. I don't care much for him 
(her). 

II ne la voit guere. He hardly ever sees her. 

Je ne suis guere content. Fm hardly satisfied. Fm 
not at all satisfied. 

II n’y a gu^re plus de trois ans. It's barely more 
than three years ago. 

Est-il mine?—II ne s*en faut guere. Is he bank- 
ruptf —Pretty nearly. 

gu6rir to heal, get well. 
gufrison f. recovery. 


guerre f. war. 

guet m. watch, lookout. 

II a Toeil et Toreille au guet. He keeps his eyes and 
ears open. 

II fait le guet. He's keeping watch. He's on the 
alert. ' 

guet-apens m. ambush. 
guetter to watch. 

gueule f. mouth (used only of animals). 

guichet m. ticket window. 

guide m. guide. 

guider to lead. 

guidon m. handle bar. 

guigne f. bad luck. 

guignol m. Punch and Judy show. 

guillemets m. pi. quotation marks. 

guillotine f. guillotine. 

guillotiner to guillotine. 

guise f. manner, way. 

II n’en fait qu^a sa guise. He does just as he 
pleases. 

A votre guise! As you please! 
guitare /. guitar. 

guitariste m. guitar player, guitarist. 
guttural (gutturaux pi.) adj. guttural. 
gymnastique f. physical training. 

H The eighth letter of the alphabet. 
habile adj. clever, skillful, able, competent. 
habilete f. skillfulness. 
habille adj. dressed; dressy. 
habiller to dress, clothe. 

S’HABILLER to dress. 

Elle en train de s'habiller. She's getting dressed. 
habit m. coat; full dress; pi. clothes. 
habitant m. (habitante f.) inhabitant, resident. 
habitation f. dwelling. 

HABITER to inhabit, dwell in, live. 

Oil habitez-vous maintenant? Where are you liv¬ 
ing now? Where do you live nowt 

HABITUDE f. habit. 

Dliabitude ils arrivent toujours en retard. They're 
generally late. 

Venez comme d'habitude. Come as usual. 

habitue m. and f. person who frequents a place, regular 
customer. 

habituel (habituelle /.) adj. habitual, usual, customary. 
habitueUement habitually, usually. 
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s'habituer to get used to. 

On s'y habitue peu a peu. One gradually gets used 
to it. 

hache /. axe. 
hacher to chop. 
hagard adj. haggard. 
haie j. fence. 
haillon m. rag. 

II est en haillons. He*s in rags and tatters. 
haine f. hatred. 

haineux (haineuse f.) adj. hateful. 
hair to hate. 
haleine f. breath. 

Je suis hors d’haleine. Fm out of breath. 

Nous avons couru a perdre haleine. We ran until 
we were out of breath. 

Elle a lu ce livre tout d’tine haleine. She read that 
book in one sitting. 

II nous a tenus en haleine. He kept us in suspense. 
C'est un recit de longue haleine. That's a long-- 
winded story. 

haletant adj. panting. 
haleter to pant. 
hallucination f. hallucination. 
halluciner to hallucinate. 

halte f. halt. 

Halte la! Stop there! 
hameson m. fishhook. 
hanche f. hip. 
handicap m. handicap. 
hangar m. hangar. 
hanter to haunt. 
hantise f. obsession. 
harangue f. harangue. 
haranguer to harangue. 
harasser to harass, tire out. 
harceler to annoy, bother, pester. 
hardi adj. bold. 
hardiesse f. boldness, daring. 
hareng m. herring. 

hargneux (hargneuse f.) adj. peevish, surly. 
haricot m. bean. 
harmonie f. harmony. 

harmonieux (harmonieuse f.) adj. harmonious. 
hamais m. harness, 
barpe f. harp. 


HASARD m. risk, peril, chance. 

Je Tai rencontre par hasard. / met him by accident. 
Le hasard fit que j’ai reussi. I succeeded by mere 
luck. 

II court le hasard de perdre gros. He runs the risk 
of losing heavily. 

II ne faut rien laisser au hasard. It's best to leave 
nothing to chance. 

Cest un simple hasard. It's mere chance. 
se hasarder to risk. 

hasardeux (hasardeuse /.) adj. hazardous, risky. 
hate f. hurry, speed. 

Je Tai ecrit a la hate. I wrote it in a hurry. 

J’ai hate de le revoir. I'm eager to see him again. 
I can't wait to see him again. 

hater to hasten, hurry up. 

Hatez-vous I Hurry up! 
hativement hastily. 

II s'habilla hativement. He got dressed in a hurry. 
hausse f. rise. 
hausser to raise, lift up. 
se hausser to raise oneself. 

HAUT high; top, summit. 

Aller en haut. To go upstairs. 

Allez voir la-haut si vous le trouvez. See if you 
can find it up there. 

A maree haute (a maree basse). At high tide 
(low tide). 

La haute mer. The high seas. 

Penser tout haut. To think aloud. 

Voir plus haut. See above. 
hautain adj. haughty. 
hauteur f. height. 
haut-parleur m. loud-speaker. 
hebdomadaire adj. weekly. 
h^berger to shelter. 
h6b6te adj. dazed. 

Un regard hebete. A bewildered expression. 
hebreu noun and adj. Hebrew. 
hectare m. hectare. 
hein whatf 
helas alas. 

h6misphdre m. hemisphere. 
herbe f. grass, herb. 
hereditaire adj. hereditary. 
her6dit6 f. heredity. 
heritage m. inheritance. 
hiriter to inherit. 
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heritier m. (heritiere f.) heir, 
heroine /. heroine, 
heroique adj, heroic, 
heros m, hero, 

hesitation /. hesitation, wavering, 
hesiter to hesitate, 

HEURE f, hour; time, 

D'heure en heure la situation empirait. The situa¬ 
tion was growing zvorse every hour. 

Je serai prete dans une deiiii-lieure. Til he ready 
in halj an hour. 

Mettez votre montre a Theure. Set your watch. 

A dix heures tapant. At fen sharp, 

A la bonne heure! Excellent! Good! Fine! 

II I’a fait sur I’lieure. He did it right away. 

Tout a riieure. Right away. In a moment. 

Bon, a tout a Theure. Good, see you later, 
heureusement happily, luckily, fortunately. 
HEUREUX (heureuse/.) adj. happy, lucky, fortunate. 
heurt m. shock, blozv, 

heurter to knock against, collide (with); hurt some¬ 
one's feelings^ 

hideux (hideuse f.) adj, hideous, frightful. 

HIER m, yesterday. 

11 y est alle liier soir. He went there last night, 
hierarchic f. hierarchy, 
hilarite f. hilarity. 
hirondelle f. swallow (bird), 
hisser to hoist. 

HISTOIRE f. history, story, tale. 

Un coturs d'histoire. A history course, 

Raconter une histoire. To tell a story, 

Histoire de rire. For the fun of it. Just for fun. 
historien m. historian. 
historique adj. historical, 
hiver m. zvinter. 

hocher to shake (one's head), nod, 
homard m. lobster, 
homicide m. homicide, 
hommage m. homage, respect. 

HOMME m. man. 

Un Homme comme il faut A well-bred man. A' 
gentleman. 

Un brave homm€» A nice fellow. 

Un homtne de tons metiers. A jack-of-all-trades. 
honnete adj, honest, loyal, polite, 
honnetement honestly. 


honnetete f. honesty, 

HONNEUR m, honor. 

C’est beaucoup d’honneur pour moi. It is a great 
honor to me, 

II a agi en tout bien tout honneur. He acted honest¬ 
ly. He acted with the best intentions. 

Elle fait les honneurs de la maison. She's doing 
the honors ('"of the house"). 

Parole d’honneur! On my word of honor! 

On a donne une reception en son honneur. They 
gave a party for him. 

honorable adj. honorable, 
honorablement honorably. 
honorer to pay honor; do credit to. 
honte f. shame, disgrace, confusion. 

N’avez-vous pas honte de faire cela? Aren't you 
ashamed to do that? 

J’ai honte de vous faire attendre. I'm sorry to 
make you wait. I'm sorry to keep you waiting, 

II fait honte a sa famille. He's the black sheep of 
the family. 

Quelle honte ! Hozv disgraceful! 
honteusement disgracefully. 
honteux (honteuse /.) adj. ashamed, 

II en a ete tout honteux. He was very ashamed 
about (of) it. 

hopital m, hospital, 
hoquet m. hiccup. 
horizon m. horizon. 

horizontal (horizontaux pi.) adj. horizontal. 
horloge f. clock. 
horloger m, watchmaker. 
hormis except, save. 

Ils etaiciit tons la hormis trois. They were all there 
but three. 

horreur f. horror, dread. 

Juste ciel! Quelle horreur! Heavens! How awful! 

II me fait horreur. He horrifies me. I find him re¬ 
pulsive. 

J’ai horreur de. I loathe, I have a horror of. 
horrible adj. horrible. 
horrifier to horrify. 

HORS out of, outside, beside. 

Plors d^usage. No longer used. 

Cest hors dc pair. It's beyond comparison. 

Ici tout est hors de prix. Everything is terribly 
expensive here. 

II est hors de lui. He's beside himself. 

C'est tout a fait hors de question. Ills altogether 
out of the question, ^ 
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hors-d’oeuvre m, hors-d*oeuvre, 

hospice m, poorhouse; charitable institution, 

hospitalier (hospitaliere /.) adj, hospitable, 

hospitality /. hospitality, 

hostile adj, hostile, 

hostility f. hostility; pi, hostilities, 

h6te m, (hotesse /.) host. 

HOTEL m, hotel, 

Ils sont descendus a Thotel. They stopped at the 
hotel. 

L’hotel dc ville. The city hall. 
hdtellerie f, inn. 
houille /. coal, 

Houille blanche. Water power. 
houleux (houleuse j.) adj. heavy, surging, 
houppe j, puff. 
housse /. cover. 
huer to boo. 
huilage m, lubrication. 
huile f. oil. 

HUIT noun and adj, eight. 
huitaine f. about eight. 

HUITIfeME noun and adj. eighth, 
hidtre f, oyster. 

humain adj. human, 

Le genre humain. Mankind. 

humanity f. humanity. 
humble adj, humble, 
humbkment humbly. 

humeur f. humor, disposition, temper, mood. 

Avec humeur. Crossly, 

II est d’une humeur massacrante. Hc*s as cross as 
can be. 

Elle etait de bonne humeur. She was in a good 
mood, 

humide adj, damp, wet. 
humidity f. humidity. 
humiliant adj. humiliating. 
humiliation f. humiliation, 
humilier to humiliate, 
humility f, humility, 
humour m, humor. 
hurlement m. howl. 
hurler to yell, scream. 
hygifene f. hygiene^ 
hygiynique adj. hygienkf 


hymne m, hymn, 
hypnotiser to hypnotize. 
hypnotisme m. hypnotism. 
hypocrisie /. hypocrisy. 

hypocrite noun and adj. hypocrite; hypocritical. 
hypotheque f. mortgage, 
hypothese f. hypothesis, assumption. 
hystyrie f. hysteria. 
hystyrique adj. hysterical. 

1 The ninth letter of the alphabet. 

ICI here, in this place; nozv, this time. 

Par ici la sortie. This way out. 

II fait bon ici. Ifs comfortable (nice) here, 

A combien d’ici est I’ecole? How far is the school 
from here? 

Je ne suis pas d’ici. Fm a stranger here. 

Jusqu’ici. Up to here. Up to now. 

D’ici la. Betiveen now and then. In the meanwhile. 
Until then, 

D’ici peu. Before long. 

Je dois quitter New York d’ici une semaine. I 
have to leave New York within a week, 

idyal noun (m.) and adj. ideal, (The plural of the ad¬ 
jective is ideaux ; the plural of the noun is usually 
ideaux, though the form ideals is also met some¬ 
times.) 

idealisme m. idealism. 
idealiste m. and f, idealist. 
idee f. idea, conception, plan. 

Quelle drole d’idee! What a funny idea! 

Une idee fixe. An obsession. 

Se faire des idees. To imagine things, 

Faites a votre idee. Do as you see fit (think right), 
L’idee me vient que. It occurs to me that. The 
thought occurs to me that, 

Elle a des idees noires. She has the blues. 
identification f. identification. 
identifier to identify. 
identique adj, identical. 
identity /. identity. 
idiome m. language, dialect. 
idiot noun and adj, idiot; idiotic, stupid. 

Si vous etes assez idiot pour le faire (fam,). If 
you're stupid enough to do jt, 

idol3;trer to worship, idolize. 

idole f. idol, 

ignoble adj. vile, base. 



ignominie 

ignominie /. shame, disgrace, 
ignomimeux (ignominieuse /.) adj, disgraceful, 
ignorance f, ignorance, 
ignorant adj, ignorant, illiterate, 

ignorer to he ignorant of, he unaware, 

II ignorait tout ce qui s’etait passe. He didn*t 
know anything about what had taken place. He 
knew nothing of what had happened. 

Je n'ignore pas que. Fm not unaware that. 

IL he, it, 

FaiteS“le monter quaiid il viendra. Send (show) 
him up when he comes. 

Il pleut. Ifs raining. 

Il est tard. Hs late. 

Il y a une erreur. TherFs a mistake. 

lie f. island. 

illegal (illegaux pi.) adj. illegal. 
illegitime adj. illegitimate, unlawful. 
illicite adj. unlawful. 
illimite adj. houndless. 
illisible adj. illegihle. 
illogique adj. illogical. 
illumination /. illumination, 
illusion f. illusion, delusion. 
s’illusionner to delude oneself. 
illustration f. illustration. 
illustre adj. illustrious, renowned. 
illustrer to illustrate; explain. 
s’illustrer to become famous. 
image f. image, picture, likeness. 
imaginaire adj. imaginary. 
imagination f. imagination; fancy, 
imaginer to imagine, conceive. 

s’imaginer to imagine, believe. 

Il ne faut pas vous imaginer que ... You mustn't 
imagine (believe) that,,, 

imbecile adj. fool. 
imbecilite f. stupidity, 
imbiber to soak. 
imbu adj. imbued. 

Il est imbu de lui-meme. He's conceited. He's im¬ 
pressed with his own importance, 

imitateur m. (imitatrice f.) imitator. 
imitation f. imitation, copy. 
imiter to imitate, 
immacul6 adj. immaculate. 
immatriculation f. matriculation, registration. 
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immatriculer to matriculate, register. 

immediat adj. immediate. 

immediatement immediately. 

immimorial (immemoriaux pi.) adj. immemorial. 

immense adj. huge. 

immerger to immerse. 

IMMEUBLE m building. 
immigrant m. immigrant. 
immigration f. immigration. 
immigre m. immigrant. 
immigrer to immigrate. 
imminent adj. imminent, 

immobile adj. motionless, 

Un visage immobile. Immobile features, 

Rester immobile. To stand still. 

immobilier (immobiliere /.) adj. immovable, real, 
Biens immobiliers. Real estate. 

Agence immobiliere. Real estate agency, 
immobilite f. immobility. 
immodere adj. immoderate. 
immodeste adj. immodest. 
immonde adj. filthy. 
immoral (inimoraux pi.) adj, immoral, 
immortalite /. immortality. 
immortel (immortelle f.) adj. immortal, 
immunite f. immunity. 
impair adj. odd. 

Un nombre impair. An odd number, 
impardonnable adj. unpardonable. 
imparfait m. imperfect. 
imparfait adj. unfinished. 
impartial (impartiaux pi.) adj. impartial. 
impasse f. blind alley; diffictdty. 
impassible adj. impassive, 
impatience f. impatience. 
impatient adj. restless, impatient. 
impatienter to exhaust someone's patience, 

Il m'impatiente. He makes me lose my patience, 
s^impatienter to grow impatient. 

impayable adj. priceless, very funny. 

Il est impayable dans ce role. He's perfect (exceF 
lent, very funny) in that part. He's tops in that 
role, 

impeccable adj. impeccable, faultless, 
impenetrable adj. impenetrable, inscrutable. 
impcratif (imperative /.) noun and adj, imperatw^* 
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imperceptible adj imperceptible, 
imperfection j, imperfection, incompletion, 
imp6rialisme m. imperialism, 
impirieux (imperieuse f.) adj, imperative, 

II est imperieux que j'y aille. Ifs absolutely neces¬ 
sary for me to go there, 

impermeable m, raincoat, 
impermeable adj, impermeable, 
impertinence f, impertinence, 
impertinent adj, impertinent, fresh, 
impetueux (impetueuse f,) adj, impetuous, 
impetuosite f, impulsiveness, 
impitoyable adj, pitiless, 
implacable adj, implacable, relentless. 
implicite adj, implicit. 
impliquer to involve, 

II y est implique. He^s involved (mixed up) in it, 
implorer to implore, beseech, beg, 
impoli adj, impolite, 

II a ete impoli envers nous. He was rude to us. 
impolitesse f, impoliteness, rudeness, 
impopulaire adj, unpopular. 

IMPORTANCE f. importance. 

Je n’y attache aucune importance. I don't attach 
any importance to it (that), I don't consider ti 
important. 

Cela n’a aucune importance. It doesn't matter at 
all, 

IMPORTANT adj, important. 
importation f, importation; pi, imports. 
importer to import. 

IMPORTER to matter. 

N’importe. Never mind. It's not important. 
N’achetez pas n'iniporte quoi. Don't buy just any¬ 
thing at all. 

N’importe quand. No matter when. 

Faites-le n’importe comment. Do it some way or 
other. 

Mais qu^mporte? But what of it? What difference 
does it make? 

N^importe qui vous le dira. Anyone will tell you, 

importun adj. importunate, tiresome, bothersome, un¬ 
welcome. 

importuner to bother. 

imposant adj, imposing. 

imposer to impose; inflict; levy, tax, 

II a impose des conditions. He imposed conditions. 


Prix impose par le fabricant. Retail price set by the 
manufacturer. 

Son %e impose le respect. His age commands re¬ 
spect. 

Imposer une punition. To inflict (a) punishment, 
s’imposer to impose oneself. 
impossibilite f, impossibility. 

IMPOSSIBLE noun and adj. impossible. 

II tente Timpossible. He attempts the impossible, 
Je ferai Timpossible pour vous. I'll do my utmost 
to help you. I'll do anything for you. 

II est impossible (fam.). He's impossible, 

imposteur m. impostor. 
imposture /. imposture. 
impot m, tax. 

Impot sur le revenu. Income tax. 
impotence f. impotence, helplessness, 
impotent adj. helpless. 
impraticable adj. impracticable. 
impression f. impression. 

L’impression d'ensemble. The general impression. 
II a fait impression. He made quite an impression. 
impressionner to impress, 
imprevu adj, unexpected, 

Des difficultes imprevues. Unforeseen difficulties. 
imprimer to print. 
imprimerie f. printing plant. 
imprimeur m. printer. 
improbabilite /. improbability, unlikelihood. 
improbable adj, unlikely. 
impromptu adj. impromptu. 
impropre adj. incorrect. 

Une expression impropre. An incorrect expression, 
improviser to improvise. 

(a V) improviste unexpectedly. 

II est venu a Timproviste. He came unexpectedly. 

imprudence f, imprudence, 
imprudent adj. imprudent, incautious, 
impuissance /. impotence; powerlessness. 
impuissant adj, powerless 
impur adj. impure; foul. 
imputer to impute, 
inaccessible adj. inaccessible 
inaccoutum6 adj. unaccustomed, unusual. 
inacheve adj. unfinished. 
inactif (inactive f.) adj. inactive, 
inadmissible adj. inadmissible. 






inanim^ 


97 


ind4pendance 


inanim6 adj. lifeless. 
inapergu adj. unseen. 

II passa inapergu. He escaped notice. 
inapte adj. unfit. 
inaptitude f. unfitness. 
inattentif (inattentive /.) adj. inattentive. 
inattention f. lack of attention, heedlessness. 
inauguration /. inauguration. 
inaugurer to inaugurate. 
incalculable adj. incalculable. 
incapable adj. incapable. 
incapacite /. incapacity. 
incassable adj. unbreakable. 
incendie m. fire. 
incendier to set on fire. 
incertain adj. uncertain, doubtful. 
incertitude f. incertitude, doubt. 
incessamment at once, right azvay. 

II arrivera incessamment. He'll be here right away. 
incident m. incident, occurrence. 
incinerer to burn to ashes. 
incision f. incision. 
inciter to incite, instigate. 
incliner to bend; incline towards. 

Incliner la tete. To bend one's head. 

Incliner a faire quelque chose. To feel inclined to 
do something. 

Elle incline pour la couleur bleue. She likes blue. 
Blue is her favorite color. 

s^ncliner to slant, slope; bow to, yield to, submit to. 
S’incliner devant les faits. To bow to the inevitable. 

inclus adj. included, enclosed. 

Ouvert toute la semaine, dimanche inclus. Open 
daily and Sundays. (''Open all week, including 
Sundays.") 

Ci-inclus. Enclosed herewith. 
incognito incognito. 
incoherence f. incoherence. 
incoherent adj. incoherent. 
incomber to be incumbent on; devolve on. 

incommode adj. inconvenient, uncomfortable, unhandy. 
Cette chaise est tres incommode. This chair is very 
uncomfortable. 

Un homme incommode. An unpleasant man. 
incommoder to inconvenience, trouble. 

Cela vous incommoderait-il de remettre notre 
rendez-vous? Would it inconvenience you to 
postpone our appointment? 


incomparable adj. incomparable, matchless. 
incompatible adj. incompatible, 
incompetence f, incompetency. 
incompetent adj. incompetent. 
incomprehensible adj. incomprehensible. 
incomprehension f. lack of understanding. 
inconcevable adj. inconceivable. 
incongru adj. incongruous, out of place. 
inconnu m. stranger. 
inconnu adj. unknown. 

Ce lieu m’est inconnu. This place is unfamiliar to 
me. 

inconscient adj. unconscious. 
inconsequent adj. inconsistent. 

inconsideration f. lack of consideration, thoughtless¬ 
ness. 

inconsolable adj. inconsolable. 
incontestable adj. undeniable. 
inconvenance f. impropriety. 

inconvenient m. inconvenience, disadvantage, objec¬ 
tion. 

II n’y a pas d’inconvenient a cela. There's no ob¬ 
jection to that. 

Je n’y vois pas d’inconvenient. I see no objection 
to that. 

II a evite un inconvenient. He avoided a difficulty. 
incorporer to incorporate. 
incorrect adj. incorrect. 

C’est incorrect. It isn't true. 
incredule adj. incredulous. 
incredulite f. incredulity. 
incriminer to accuse, indict. 
incroyable adj. incredible. 
incruster to encrust. 
inculpe m. defendant. 
inculper to indict, charge. 
incurable adj. incurable. 
indecence f. indecency. 
indecent adj. indecent. 
indecis adj. uncertain, undecided; indistinct. 
indecision f. indecision. 
indefini adj. indefinite. 
indelicatesse f. indelicacy, tactlessness. 
indemne adj. uninjured, unharmed, safe and sound, 
indemnite' f. indemnity. 
independance f. independence, freedom. 
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ind^pendant adj. independent, 

indication /. indication. 

A titre d'indication. For your guidance. 

J^ai suivi les indications donnees. 1 did as directed, 

indice m. sign, mark. 
indifference j, indijference. 

indifferent adj. indifferent. 

Qa, nicest indifferent. I don^t care (either) one way 
or the other. Ifs all the same to me. 

II m’est indifferent. He*s nothing to me. I don*t 
care about him. 

Ils ont parle de choses indifferentes. They talked 
about the weather. 
indigence f. poverty, want. 
indigent adj. poor, destitute. 
indignation f. indignation. 
indigne adj. unworthy. 

indigner to rouse indignation. 

Cela m’indigne. It makes my blood boil. 
s^indigner to become indignant. 
indiquer to indicate. 

Pouvez-vous mindiqiier la rue de Rivoli? Could 
you please tell me how to get to Rivoli Street? 
Cela indique sa betise. It only shows his stupidity. 

indirect adj. indirect. 

indiscret (indiscrete f.) adj. indiscreet. 

indiscretion f. indiscretion. 

Sans indiscretion, quest-il arrive? If you don't 
mind my asking, whai happened? 
indispensable adj. indispensable. 
indisposer to indispose. 
individu m. fellow. 

C’est un drole d’individu. He's a funny (queer) 
fellow. 

C’est till miserable individu. He's an awful (miser¬ 
able) person. He's a scoundrel. 

Quel sale individu (fam.) ! What a nasty fellow! 

individuel (individuelle f.) adj. individual. 

indocile adj. disobedient. 

indolent adj. indolent, indifferent, apathetic. 

indu adj. undue, not right. 

Rentrer a une heure indue. To come home very 
late. 

induire to induce, lead, infer. 

Induire en erreur. To mislead. 

Induire en tentation. To lead into temptation. 

indulgence /. indulgence, leniency. 
indulgent adj. indulgent, lenient. 

Industrie f. industry; skill. 

LHndustrie miniere. The mining industry. 


Un chevalier d'industrie. A confidence man. A 
swindler. 

II vit d'industrie. He lives by his wits. 
industriel m. manufacturer. 
industriel (industrielle /.) adj. industrial. 
industrieux (iiidustrieuse f.) adj. busy. 
inebranlable adj. unshakable. 
inedit adj. unpublished. 
inegal (inegaux pi.) adj. unequal, uneven. 
inegalite f. lack of equality. 
inepte adj. inept, foolish, stupid, absurd. 
inerte adj. inert, dull. 
inevitable adj. inevitable, unavoidable. 
inevitablement inevitably. 
inexact adj. inaccurate. 
inexactitude f. inaccuracy. 
inexorable adj. inexorable. 
inexperience f. inexperience. 
infaillible adj. infallible. 
infanterie f. infantry. 
infatuer to infatuate. 
infect adj. filthy, foul. 
infecter to infect, taint. 
infection f. infection. 
inferieur adj. inferior. 
inferiorite f. inferiority. 
infidele adj, unfaithful, faithless. 
infidelite f. faithlessness. 
infime adj. lowest, extremely trifling, 
infini adj. infinite, boundless. 
infiniment infinitely, extremely. 

Je regrette infiniment, mais je ne peux pas venir 
cet apres-midi. I'm terribly sorry but I won't be 
able to come this afternoon. 

infirme noun and adj. cripple; infirm, crippled. 
infirmiire /. nurse. 
infliger to inflict. 

INFLUENCE /. influence; authority. 


INFLUENCER to influence. 

INFORMATION f. information, news; inquiry. 

Je vous envoie ceci pour votre information. I'm 
sending you this for your information. 

Informations de la derniere heure. Latest bulle¬ 
tins (news). 

Nous avons pris des informations sur lui. We 
made inquiries about him. 
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s’informer to inquire, investigate. 

II s’est informe de votre sante a plusieurs reprises. 
He asked (inquired) about your health several 
times. 

infortnne /. misfortune, calamity. 
infortim6 adj. unfortunate, ill-fated. 
s’ingenier to tax one's ingenuity, contrive. 
ingenieur m. engineer. 

ing^nieux (ingenieuse f.) adj. ingenious, clever. 

ingrat adj. ungrateful. 

ingratitude f. ingratitude. 

ingredient m. ingredient. 

inhabile adj. inapt, unskilled. 

inhabitable adj. uninhabitable. 

inhumain adj. inhuman. 

inhumer to bury. 

inimaginable adj. unimaginable. 

inimitie f. enmity, hatred. 

ininflammable adj. uninflammable. 

inintelligence /. lack of intelligence. 

ininterrompu adj. uninterrupted. 

initial (initiaux pi.) noun (f.) and adj. initial. 

initiative f. initiative. 

initier to initiate, teach. 

injure f. insult, abuse. 

injurier to insult, call names. 

injuste adj. unjust. 

injustice f. injustice, unfairness. 

innocence f. innocence. 

innocent adj. innocent; simple, foolish. 

Aux innocents les mains pleines. The fools have 
all the luck. Fortune is kind to fools. 

innombrable adj. numberless. 

inoculer to inoculate. 

inoffensif (inoffensive /.) adj. harmless. 

inondation f. flood. 

inonder to flood. 

inopine adj. unexpected. 

inoui adj. unheard of; wonderful, extraordinary. 

inquiet (inquiete f.) adj. uneasy, restless, worried. 

Je suis tres inquiet a son sujet. Fm very worried 
about him (her). 

inqui6ter to worry (someone), alarm, make uneasy. 
s'inquieter to worry. 

Ne vous inquietez pas pour cela. Set your mind at 
rest (at ease) about that. Don't worry about that. 
Don't let that worry you. 


II n^y a vraiment pas lieu de s’inquieter. There is 
no reason to worry. There's really no cause for 
concern (for alarm). 

inquietude f. anxiety, restlessness, uneasiness. 

insanit6 f. insanity, 

inscription f. inscription, registration. 

inscrire to write down; register. 

Inscrivez tout ce que je vais dire. Write down 
everything I'm going to say. 

s’inscrire to write down one's name, register, matricu¬ 
late. 

insense adj. insane, mad, rash. 

insensible adj. insensible, indifferent (to), unmoved 
(by). 

inseparable adj. inseparable. 
inserer to insert. 

insidieux (insidieuse f.) adj. insidious. 

insigne m. emblem. 

insigne adj. distinguished, remarkable. 

insinuation /. insinuation. 

insinuer to insinuate. 

insistance /. insistence. 

insister to insist. 

II a sp&ialement insiste sur ce point. He laid 
stress on that point. 

insolence /. insolence. 
insolent adj. insolent, rude. 
insomnie f. insomnia. 
insouciance /. unconcern. 
insouciant adj. careless, unconcerned. 
inspecter to inspect. 
inspecteur m. inspector. 
inspection f. inspection, survey. 
inspiration f. inspiration, suggestion. 

Sous I’inspiration du moment. On the spur of the 
moment. 

inspirer to inhale; inspire. 
instabilite f. instability. 
instable adj. unstable, unsteady, fickle. 
installation f. installation. 
installer to install. 
instamment eagerly, earnestly. 

Prier instamment. To beg. To entreat. To request 
earnestly. 

instance /. entreaty, solicitation, request. 

Etre en instance de depart pour. To be ort the 
point of leaving for. 

Se rendre aux instances de quelqu’un. To yield to 
someone's entreaties. 
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INSTANT m. instant, moment. 

Je suis a vous dans un instant, Vll he with you in 
a moment. 

Un instant! Just a minute! 

II va arriver d’un irfttant a Tautre, He*ll be here 
any minute. 

instantane m. snapshot. 
instantan6ment instantaneously. 

instar used in the following expression: 

A rinstar de. Like. After the fashion of. In imita¬ 
tion of. 

instigateur m. (instigatrice f.) instigator. 
instigation f. instigation. 
instiller to instill. * 

instinct m. instinct. 

L'instinct de conservation. The instinct of self- 
preservation. 

instinctif (instinctive f.) adj. instinctive. 
instituer to institute. 
institut m. institute. 

instituteur m. (institutrice f.) school teacher in ele¬ 
mentary school. 

institution f. institution; hoarding school. 

instruction f. instruction: education. 

Manquer d^instruction. To lack education. 

Suivez les instructions donnfes. Follow the direc¬ 
tions (instructions). 

INSTRUIRE to instruct, teach; inform. 
instruit adj. well-educated, well-informed. 
instrument m. instrument, tool. 

INSU m. unawareness. 

A I’insu de. Unknown tQ. Without the knowledge 

... 

II Ta fait a Tinsu de ses parents. He did it without 
his parents' knowledge. 

Pourquoi Tavez-vous fait a mon insu? Why did 
you do it behind my back? 
insubordination f. insubordination. 
insubordonn6 adj. insubordinate. 
insucces m. failure. 

insuffisance f. insufficiency, deficiency, incompetence. 

insuffisant adj. insufficient, incompetent. 

insulte f. insult. 

insulter to insult, 

insupportable adj. unbearable. 

s’insurger to rebel, revolt. 

insurrection f. insurrection. 

intact adj. intact 

intarissable adj. inexhaustible. 


integral (int%raux pi.) adj. integral, entire. 
integrite f. integrity, 

intellectuel (intellectuelle /.) noun and adj. intellectual. 
intelligence f. intelligence. 

Etre d'intelligence avec. To have an understanding 
with. To be in league with. To he hand in glove 
with. 

intelligent adj. intelligent, clever, 
intemperance f. intemperance. 
intense adj. intense. 
intensite f. intensity. 

INTENTION f. intention, purpose. 

Vous vous meprenez stir ses intentions. YouWe 
mistaken about his intentions. 

Avez-vous rintention d'y aljer? Do you intend to 
go there? 

II I’a fait avec intention. He did it on purpose. 
interc6der to intercede. 
intercepter to intercept. 
interdire to forbid. 

C’est interdit. Thafs not allowed. Thafs pro¬ 
hibited. 

Les chiens sont interdits. No dogs allowed. 
interdit adj. forbidden; confused. 

Entree interdite sous peine de poursuite. No ad¬ 
mittance under penalty of law. 

Passage interdit. No thoroughfare. 

Elle demeura tout interdite. She stood there com¬ 
pletely confused (at a loss for words, speechless). 

INT^:RESSANT adj. interesting. 

INT6RESSER to interest, concern; give a share. 

En quoi tout cela vous interesse-t-il ? How does all 
that concern you? 

On Ta interesse dans Taffaire. He^ll receive his 
share of the profits. 

INTfiRfeT m. interest, share. 

Les interets du pret s'accumulent. The interest on 
the loan is accruing. 

J'ai interet a en acheter. Ifs to my interest to buy 
some of it. 

II y aurait interet a. It would he desirable (to our 
advantage) to. 

Porter interet a quelqu'un. To take an interest in 
someone. 

II paiera des dommages-interets. He'll pay dam¬ 
ages. 

intirieur m. inside; home; home life. 

Nous avons rendez-vous a Tinterieur du restaurant. 
We're meeting inside the restaurant. 

Ils n^ont pas d’interieur a eux. They have no home 
life. 
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interieur ad)\ interior, 
interim m, interim, 
interloquer adj. disconcerted, 

II en resta tout interloque (jam.). He %ms com¬ 
pletely disconcerted. He was taken aback. He 
was speechless. 

intermede m. medium; interlude. 

Par rinterniMe de. By means oj. Through the 
medium (agency) oj. 

intermediaire noun and adj. intermediary; intermedi¬ 
ate, 

interminable adj. interminable, endless. 
internat m. boarding school. 

international (internationaux pi.) adj. international. 

interne m, boarder (at school); intern (hospital). 

interner to intern. 

interpeller to call upon, 

interpretation j. interpretation. 

interprfete m. interpreter. 

interpreter to interpret. 

interrogation j. interrogation. 

Point d’interrogation. Question mark. 

interrogatoire m. interrogatory. 
interroger to examine, question, 

interrompre to interrupt. 

Excusez-moi de vous interrompre, mais on vous 
appelle au telephone. Pardon me jor interrupt¬ 
ing you, but you*re wanted on the phone. 

J'ai du interrompre mes lemons d'anglais lorsque 
mon professeur est parti. / had to discontinue 
my English lessons when my teacher lejt. 

interruption j. interruption, 
intervalle m. interval. 
intervenir to intervene, interjere. 
intervention j. interjerence. 
interview m. and j. interview. 
intestin m. intestine; pi. intestines. 
intimation j. notijication oj an order. 
intime adj. intimate, private. 

Un ami intime. An intimate (very close) jriend. 

intimider to intimidate. 
intimity j. intimacy. 
intituler to entitle. 

intolerable adj. intolerable, unbearable. 
intolerance j. intolerance. 
intolerant adj. intolerant. 
intonation j. intonation. 
intoxication j. poisoning. 


intransigeance j. intransigence, tmeompromisingness. 
intransigeant adj. uncompromising, intolerant. 
intrepide adj. dauntless, bold. 
intrigant m. intriguer, schemer, wire-puller. 
intrigue j. intrigue, plot (oj a book, etc.). 
intriguer to plot; puzzle. 

Cette affaire I'intrigue beaucoup. This case 
(matter) puzzles him a lot. 

introduction j. introduction. 

INTRODUIRE to introduce. 

II a introduit beaucoup de reformes. He intro¬ 
duced numerous rejorms. 

II fut introduit au salon. He was shown into the 
living (parlor) room. 

introuvable adj. not to be jound. 

Cet article est introuvable. This article is hard to 
find (not to be jound). 

intrus m. intruder. 

intuition j. intuition. 

inutile adj. useless. 

invalide noun and adj. invalid, cripple. 

invariable adj. invariable. 

invasion j. invasion. 

invective j. invective. 

inventaire m. inventory. 

inventer to invent, devise. 

invention j. invention. 

inverse m. reverse, opposite. 

II fait tou jours Tin verse de ce qu^on lui demande. 
He always does the opposite oj what you ask 
him. 

inverse adj. reverse, contrary, opposite. 

En sens inverse. In the opposite direction. 
invincible adj. invincible, unconquerable. 
invisible adj. invisible. 
invitation j. invitation. 
invit6 m. guest. 
inviter to invite. 
involontaire adj. involuntary. 
involontairement involuntarily. 
invoquer to call upon. 

invraisemblable adj. unlikely, hard to believe. 

Une histoire invraisemblable. A tall story. 
invulnerable adj. invulnerable. 
iode m. iodine. 

Teinture d4ode. Tincture oj iodine. 
ironie irony. 
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ironique adj, ironical, 
irriflechi adj, thoughtless, hasty, rash. 
irr^gulier (irreguliere /.) adj. irregular, 
irremediable adj. irremediable. 
irreparable adj. irreparable. 
irreprochable adj. irreproachable. 
irresistible adj. irresistible. 

irrespectueux (irrespectueuse /.) adj. disrespectful. 

irresponsable adj. irresponsible. 

irrevocable adj. irrevocable. 

irrigation j. irrigation. 

irriguer to irrigate. 

irritable adj. irritable. 

irritant adj. irritating. 

irriter to irritate, annoy, anger, 

irruption f. irruption, violent entry. 

Faire irruption dans unc salle. To burst into a 
room. 

isolement m. isolation, loneliness; insulation. 
isoler to isolate, separate. 
issu adj. born of, descended from. 
issue f. issue, way out. 

Italie f. Italy. 

italien (italienne /.) noun and adj. Italian. 

item ditto; likewise, also. 

itineraire m. itinerary, route. 

ivoire m. ivory. 

ivre adj. drunk. 

ivresse f. drunkeness, intoxication; enthusiasm. 
ivrogne m. drunkard. 

^ The tenth letter of the alphabet. 
jadis formerly, once. 
jaillir to gush (out), spurt, burst forth. 
jalousie f. jealousy, envy. 
jaloux (jalouse f.) adj. jealous. 

JAMAIS never. 

Je n*y ai jamais ete. Tve never been there. 

Jamais de la vie I Never! Not on your life! 
jambe f. leg. 

II a pris ses jambes a son cou (fam.). He took to 
his heels. 

jambon m. ham. 

JANVIER m. January. 
japonais noun and adj. Japanese. 
jaquette f. jacket of a woman's suit. 


jardin m. garden. 

jardinier m. (jardiniere f.) gardener. 

jargon m. jargon; slang; incorrect language. 

jarretiere f. garter. 

jaser to chatter. 

jaunatre adj. yellowish. 

jaune adj. yellow. 

jaunir to turn yellow. 

JE /. 

jersey m. woolen material. 

jet m. throw, throwing; gush; jet; ray. 

Un jet d’eau. A fountain. 
jetee f. jetty, pier. 

Jeter to throw. 

jeton m. token (game). 

jeu m. (jeux pi.) game; play. 

Etre en jeu. To be at stake. 

Un jeu de mots. A pun. 

Un jeu d’esprit. A witticism. 

JEUDI m. Thursday. 
a jeun fasting. 

Prenez ce medicament a jeun. Take this medichi: 
on an empty stomach. 

JEUNE adj. young; junior. 

Jeune liomme. Young man. 

Jeune fille. Young lady. 

Dubois jeune. Dubois, Jr. 
jeune m. fast. 
jeuner to fast. 
jeunesse f. youth. 
joaillerie f. jewelry. 
joie f. joy. 

joindre to join, unite. 

se joindre to join; join in. 

joint adj. joined, connected; enclosed, attached. 

joli m. used in the following expression: 

C’est du joli (fam.) ! That's a fine thing! 

JOLI adj. pretty. 

Une jolie femme. A pretty woman. 
joliment nicely. 

II nous a joliment trompes. He really (certainly) 
took us in (fooled us). 

junction f. junction. 
joue f. cheek. 
jouer to play. 
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86 jouer to make game of; make light of, 

II se joue de tout le monde. He makes game of 
everybody, 

Se jouer des difficultes. To overcome difficulties 
with the greatest ease. To make light of difficul¬ 
ties. 

jouet m, toy. 

joueur m. (joueuse /.) player, gambler. 
joufflu adj. chubby. 
joug m, yoke, 

jouir to enjoy, rejoice in. 

II jouit d’une bonne sante. He enjoys good health. 
II aait jouir de la vie. He knows hoiv to enjoy life. 

jouissance f. enjoyment. 

JOUR m. day, daytime; daylight. 

Quel jour sommes-nous ? What's today? 

Je le vois tous les jours. / see him every day. 

De nos jours. In our time. Nowadays. These days. 
Sur ses vieux jours. In his old age. 

II fait jour. Ifs daylight. 

Au petit jour. At daybreak. 

Jeter le jour dans. To throw light on. 

Du jour au lendemain. Overnight. From one day 
to the next. 

Ils vivent au jour le jour. They live from hand to 
mouth. 

A un de ces jours. See you one of these days. So 
long. 

Mettre un compte a jour. To bring an account up 
to date. 

journal m. (journaux pi.) newspaper; diary. 

journalier (journaliere f.) adj. daily. 

Un travail journalier. A daily task. 
journalisme m. journalism. 
journaliste m. journalist. 
journee f. day. 

Paye a la journee. Paid by the day. 

Dans la journee. During the day. 

jovial adj. jovial, jolly. 
joyau m. (joyaux pi.) jewel. 
joyeux (joyeuse f.) adj. merry, jolly. 
jubiler to be jubilant, rejoice, exult. 

judiciaire adj. judicial. 

Une enquete judiciaire. An official inquest. 

judicieux (judicieuse /.) adj. judicious, sensible. 
juge m. judge. 

jugement m. judgment, sentence. 
juger to judge. 

JUILLET m. July. 


JUIN m. June. 

jumeau (jumclle f., juineaux pi.) noun and adj. twin. 

jumelles f. pi. binoetdars. 

jupe f. skirt. 

jurer to swear. 

juridiction f. jurisdiction. 

juridique adj. juridical, judicial. 

juron m. oath, swear-word. 

jury m. jury. 

jus m. juice. 

JUSQUE till, until, as far as. 

Jusqu'ici. Up to here. Up to now. 

Jusque la. Up to there. Up to then. 

Du matin jusqu’au soir. From morning till night 
Jusqu^ou allez-vous? Hoiv far are you going? 
Jusqu’a un certain point, il a raison. He's right up 
to a certain point. 

Attendez jnsqu’apres la fin du mois. Wait till the 
end of the month. 

Jusqu'a quel age avez-vous vecu a Paris. How old 
tvere you zvhen you left Paris? C'Up to what 
age did you live in Paris?^^) 

JUSTE adj. just, fair, exact. 

Un homme juste. An upright man. 

Kien de plus juste. Nothing cotdd be fairer. 
eVst juste ce qu'il me faut. It's just what I want 
(need). 

Quelle est Theure juste? What is the correct time? 
Je ne sais au juste s'il est parti. I don^t know for 
sure zvhether he left. 

Son vetement est trop juste. His coat is too tight. 
^Comme de juste. Of course. 
justement exactly. 

C’est justement ce que je vous disais. Thafs ex¬ 
actly what I vjas telling you. 

justesse f. exactness, accuracy. 

La justesse d’une opinion. The soundness of an 
opinion. 

11 est arrive de justesse. He arrived just in time 
justice f. justice, jurisdiction; courts of justice. 
justification f. justification. 
justifier to justify. 
se justifier to justify oneself. 
juvenile adj. juvenile. 
juxtaposer to place side by side. 

K The eleventh letter of the alphabet. 
kepi m. cap, kepi. 

kilo m. (abbreviation of kilogramme^ kilogram. 
kilometre m. kilometer. 
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kiosque m. stand; newsstand, 
klaxon m, automobile horn, 
kodak m, camera, 

la The twelfth letter of the alphabet, 
r See le. 
la See le. 

LA there, to there, 

et la. Here and there, 

II est alle l^i. He went there, 

LA-BAS over there, 

Regardez la»bas. Look over there, 

labeur m, labor, toil, 
laboratoire m. laboratory, 

laborieux (laborieuse /.) adj, laborious, industrious, 

labour m, plowing, 

labourage m, plowing. 

labourer to plow, 

laboureur m, plowman. 

labyrinthe m, labyrinth. 

lac m. lake, 

lacer to lace, tie. 

Lacez vos souliers. Tie your shoelaces. 
lacet m, lace. 
liche m, coward. 
lache adj, loose; cowardly, 
lILchement in a cowardly way. 
licher to loosen, relax, release, 
lachete f, cowardice, 

Hcheur m, (lacheuse /.) quitter. 

lacune f. gap; blank, 

laid adj. ugly. 

laideur /. ugliness. 

laine f, wool. 

laisse f, leash. 

LAISSER to leave. 

Laissez 5 a IL Leave it (that) there. 

Laissez-moi tranquille. Let me alone. 

Laissez done! Please don^t trouble yourself. Don't 
bother. 

se laisser to let oneself, allow oneself. 

Elle se laisse abattre. She lets herself get depressed. 

She lets herself get discouraged. 

Je ne me suis pas laisse faire. I didn't let myself 
be taken in. 

Ils ne se le laisseront pas dire deux fois. They 
won't hove to he told twice. 


laisser-aller m. taking things easy, slackness, neglect, 
listlessness. 

II est d'un laisser-aller incroyable! He's unbeliev¬ 
ably negligent (careless, sloppy)! 

laisser-faire m. non-interference, non-intervention. 
laisser-passer m. pass. 

LAIT m. milk. 

Cafe au lait. Coffee (with milk). 

Dents de lait. First teeth. Milk teeth. 

Soeur de lait. Foster sister. 
laiterie f. dairy, 

laitier m. (laitiere /.) dairyman, dairywoman. 
laiton m. brass. 
laitue f. lettuce. 

lambeau m. (lambeaux pi.) scrap, shred. 

Mes vetements sont en lambeaux. My clothes are 
in rags. 

Mon pardessus tombe en lambeaux. My overcoat 
is falling to pieces, 

lame f. blade, plate, sheet, wire. 

Lame de rasoir. Razor blade, 
lamentable adj. deplorable, pitiful, 
lamentation f. lamentation, 
se lamenter to lament, 
lampei, f. lamp. 
lance f. spear. 

lancer to throw, fling; emit; issue (a warranty etc,). 
se lancer to rush, dash. 

LANGAGE m. language, 

langoureux (langoureuse /.) adj, languishing; languid; 
yearning, pining. 

langouste f. rock lobster, 

LANGUE f. tongue; language, 

langueur f. languor. 

languide adj. languid, weary, listless. 

languir to languish, pine. 

languissant adj. languid; languishing. 

lanterne f. lantern. 

lapider to lapidate, stone. 

lapin m. rabbit. 

laps m. lapse (time). 

lapsus m. lapse, error, slip. 

larcin m. larceny, petty theft. 

lard m. pork fat. 

large m. breadth, width; open sea. 
large adj. broad, wide; extensive; generous. 
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largesse /. liberality. 
largeur /. width; broadness. 
larme j. tear. 

larmoyant adj. weeping, tearful. 
larron m. robber, thief. 
larynx m. larynx. 

las (lasse /.) adj. tired, weary; disgusted, fed up. 

Je suis tres las. Fm very tired. 

Je suis bien las de cela. Fm sick and tired of that. 

lasser to tire, fatigue, bore. 
se lasser to tire, grow weary. 
lateral (lateraux pi.') adj. lateral. 
latin noun and adj. Latin. 
latitude /. latitude. 
laurier m. laurel; glory. 

lavabo m. washbasin, washstand; lavatory, washroom. 
lavage m. washing. 
laver to wash, bathe. 

SE LAVER to wash one*s hands or face. 
lavette f. washcloth. 
layette f. layette. 

LE (la f., les pi., T before vowels and ''mute^* h) the. 
Le livre. The book. 

La lettre. The letter. 

L’homme. The man. 

Les hommes. The men. 

LE (la f., les pi., V before vowels and ^'mute^* h) him, 
her, it. 

Faites-le taut de suite! Do it right away. 

Je la vois assez souvent. I see her quite often. 

Je I’ai commande, I ordered it. 

Je le veux. I want it. 
lecher to lick. 
legon f. lesson. 

Etudiez vos legons. Study your lessons. 

II lui a fait la legon. He lectured him. He gave him 
a lecture. 

lecteur m. (lectrice f.) reader. 

lecture f. reading- 

16gal (legaux pi.) adj. legal. 

legalite f. legality. 

legation f. legation. 

legendaire ad], legendary, fabulous. 

legende f. legend. 

L£;GER (legere /.) adj. light (in weight). 
legerement lightly. 

16g6ret6 f. lightness. 


legion f. legion. 

La legion d'honneur. The Legion of Honor. 

La Legion Etrangere. The Foreign Legion. 
legislatif (legislative /.) adj. legislative. 
legislation f. legislation. 
legislature f. legislature, legislative body. 
legitime adj. legitimate, justifiable. 
legs m. legacy. 
leguer to bequeath. 
legume m. vegetable. 

LENDEMAIN m. the next day. 

LENT adj. slow. 

LENTEMENT slowly. 
lenteur f. slowness. 
lentille f. lentil. 

LEQUEL (laquelle f., lesquels m. pL, lesquelles /. pi.) 
who, which one. 

Je ne sais lequel choisir. / don^t know which one 
to choose. 

Laquelle voulez-vous? Which one do you want? 
lessive f. washing. 
lessiver to wash (clothes, etc.). 
leste adj. nimble. 
lestement briskly, nimbly. 
lethargie f. lethargy. 

LETTRE f. letter. 

LEUR their; to them. 

Cela leiir appartient. That belongs to them. 
levain m. yeast. 
levant m. Levant. 

levee f. removal, collecting; trick (in cards). 

La levee postale. Mail collection. 
lever m. rising, getting up. 

A quelle heure est le lever du rideau? (At) what 
time does the curtain go up? 

Le lever du soleil. Sunrise. 

LEVER to raise, lift. 

Lever la tete. To raise one's head. To look up. - 
II n’est pas encore leve. He isn't up yet. He hasn't 
gotten up yet. 

La seance a 6te levee a trois heures. The meeting 
was adjourned at three o'clock. 

SE LEVER to get up. 

Je dois me lever de bonne heure demain matin. I 
have to get up early tomorrow morning. 

Le vent se l^ve. The wind is rising. 
levier m. lever. 
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Ifevre /. lip. 

II I’a dit du bout des levres. He said it half hearted- 

h- 

Je Tal sur le bord des levres. I have it on the tip of 
my tongue, 

Du rouge a levre. Lipstick. 
lizard m. lizard. 
liaison j. joining, binding. 
liasse j. bundle. 

liberal (liberaux pi.) adj. liberal. 
liberalite f. liberality, generosity. 
liberation f. liberation. 

Iib6rer to set free. 
liberte f. liberty, freedom. 
libraire m. bookseller. 
librairie f. bookshop. 

LIBRE adj. free. 

Etes-vous libre ce soir? Are you free tonight? 

II n’a pas un moment de libre. He hasn't a free 
moment. He hasn't a minute to himself. 

Libre a vous. Do it if you wish. It's up to you. 
Avez-vous une chambre de libre? Do you have a 
vacant room? 

Avoir du temps de libre. To have some free time. 
librement freely. 
licence f. license, permission. 

II a passe sa licence de droit. He received a lazv 
degree. 

lie j. dregs. 
liige m. cork. 
lien m. tie, bond. 
lier to bind, tie. 

LIEU m. (lieux pi.) place. 

Au lieu de. In place of. Instead of. 

En premier lieu. In the first place. 

Avoir lieu. To take place. 

Tenir lieu de. To take the place of. 

Lieu commun. Commonplace. Trite saying. 

Etre sur les lieux. To be on the spot. 

lieutenant m. lieutenant. 
liftvre m. hare. 

LIGNE /. line, row, rank. 

La ligne est occupee, raccrochez. The line is busy, 
hang up (telephone). 

Suivez la ligne du chemin de fer. Follow the rail- 
road track, 

Cette question vient en premiere ligne. This ques¬ 
tion is of primary importance. 


Prenez cela en ligne de compte. Take that into 
account. Take that into consideration. 
Ecrivez-moi quelques lignes. Drop me a few lines, 
A la ligne. New paragraph (in dictating), 

ligue f. league, 
lime /. filer 
limer to file, 

limitation f. limitation, restriction. 

limite f. limit. 

limiter to bound. 

limpide adj. limpid, clear. 

lin m. flax. 

linge m. linen, 

lingerie f. linen manufacture; linen room; lingerie. 
linguiste m. and f. linguist. 
lion m. lion. 

Hqueur f. liquor, liqueur. 
liquidation f. liquidation; clearance sale. 
liquide adj. liquid. 
liquider to liquidate. 

LIRE to read. 

Avez“Vous jamais lu ce livre? Have you ever read 
this hook? 

Je peux lire en franqais mais je ne peux pas le 
parler. I can read French but I can't speak it. 

lisible adj. legible. 
lisiblement legibly. 
lisse adj. smooth, polished. 
liste f. list. 

LIT m. bed; layer. 

LITRE m. liter (measure). 
litt^raire adj. literary. 

littoral adj. literal. 

Sens litteral. Literal meaning. 

litteralement literally. 
litterature f. literature 
livide adj. livid. 
livraison f. delivery, 

LIVRE m. book. 
livrer to deliver. 

se livrer to give way to; devote one's attention to 

livret m. smalVbook; bankbook. 

local m. (locaux pi.) premises. 

local (locaux pi.) adj. local. 

localite /. locality, place, spot. 

locataire m. tenant. 
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location f, hiring, renting. 

Prix de location. Rent. 

Location de livres. Lending library. 

Bureau de location. Box office, 
locomotive f. locomotive, engine, 
locution f. expression, phrase. 
loge f. lodge; loge, box. 
logement m. lodging, housing, 
loger to reside; put up, accommodate, 
logique adj. logical; f. logic. 
logiquement logically. 
logis m. home, house. 

II garde le logis. He stays at home. 

LOI f. law. 

LOIN far. 

Les voyez-vous la-bas au loin? Do you see them 
over there in the distance? 

Loin de la. Far from it. 

De loin en loin. At long intervals. 

Cet artiste ira loin. This artist will go far. 

Ne pas voir de loin. To lack foresight. 
lointain m. distance. 

On peut le voir dans le lointain. You can see it In 
the distance, 

loisir m. leisure, 

A ses moments de loisir. In his spare time, 

long m. and f. long. 

Le long de la Seine. Along the Seine. 

II s^est promene le long de la riviere. He walked 
along the river. 

Au long de. Alongside of. Along. 

A la longue. In the long run. 

Etendu de tout son long (fam.). Lying at full 
length. 

Se promener de long en large. To walk to and fro. 
Cinq metres de long. Five meters long. 

LONG (longue f.) adj. long. 

Avoir la vue longue. To be farsighted. 

En longue. Lengthwise. 

De longues annees. Many years. 
longitude f. longitude. 

LONGTEMPS a long time. 

II y a longtemps que je Tattends. Vve been waiting 
for him a long time. 

longuement for a long time. 
longueur f. length, duration. 
loque f. rag. 

En loques. In rags. 


lorgnette f. opera glasses. 
lorgnon m, lorgnette. 

LORS then. 

Des lors. From that time. 

Depuis lors. Since then. 

LORSQUE when. 

Lorsque j'ai voulu m’en aller ... When I wanted 
to go. 

lot m. lot, share, prise. 
loterie /. lottery. 

louable adj. laudable, praiseworthy. 
louange f. praise. 

louche adj. cross-eyed; squinting; shady, suspicious. 
loucher to be cross-eyed. 

LOUER to praise; rent, lease, 

II le loua. He praised him. 

Louer une voiiture a I’heure. To hire a car by the 
hour. 

Chambres a louer. Rooms to let. Rooms for rent. 
loup m. wolf. 

J'ai une faim de loup. / have a ravenous appetite. 

(*T have the hunger of a wolf?') 

II est connu comme le loup blanc. Everybody knows 
him. 

loupe f. magnifying glass. 

LOURD adj. heavy. 

^a pese lourd. It's heavy. It weighs a lot. 

II fait lourd aujourd’hui. It's sultry (close, humid) 
out today. 

J’ai la tete lourde. My head feels heavy. 

II a fait une lourde erreur. He made a grave mis¬ 
take, 

lourdaud adj. awkward, clumsy. 

loyal (loyaux pi.) adj. honest, fair. 

loyaute f. honesty. 

loyer m. rent. 

lubie f. whim. 

lucide adj. clear. 

lucratif (lucrative f.) adj, profitable. 

lueur f. gleam. 

lugubre adj. dismal, gloomy. 

LUI him, her, it. 

Je me souviens de lui. I remember him. 

Lui aussi me Ta dit. He also told it to me. 

LUMIftRE /. light. 

II n*y a pas assez de lumiere. There isn't enough 
light. 

lumineux (lumineuse /.) adj. bright. 
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lunatique noun and adj. eccentric person, capricious. 
LUNDI m. Monday. 

LUNE /. moon. 
lunettes /. pi. glasses. 

lustre m. gloss, luster, brilliance; chandelier. 

Iuth6rien (lutherienne j.) noun and adj. Lutheran. 

lutte f. fight. 

lutter to wrestle, struggle. 

luxe m. luxury, splendor. 

luxueux (luxueuse /.) adj. luxurious, sumptuous. 
lycee m. secondary school. 

lyc^en m. (lyceenne j.) pupil attending the lycee. 

M The thirteenth letter of the alphabet. 

MA mon. 

Ma soeur va au lycee. My sister goes to the lycee. 
macabre adj. macabre, gruesome. 

Un humour macabre. Grim humor. 
macadam m. macadam. 
macaron m. macaroon. 
mScher to chew. 

Machez votre nourriture. Chew your food. 

II ne mache pas ses mots. He doesn't mince words. 
Son frere lui a mache tout son travail. His work 
has been prepared for him by his brother. 

machin m. whafs-his-name; what-do-you-calTit, thing¬ 
umajig, thingumbob. 

C’est machin qui Ta dit. Whafs-his-name said so. 
Qu’est-ce que e'est que ce machin la? What's that 
gadget? 

machinal (machinaux pi.) adj. mechanical; instinctive. 
machinalement mechanically, instinctively. 
MACHINE f. machine, engine. 

Une machine infernale. A bomb. 

La machine a ecrire. Typewriter. 

La machine a coudre. Sewing machine. 

Machine a vapeur. Steam engine. 

Les machines. The machinery. 

Faites machine en arriere. Reverse the engine. 
machiner to plot. 

Macliiner la perte de quelqu’un. To plot someone's 
ruin. 

Qu'est-ce qu'il machine encore? What else is he 
up to? What's he up to now? 

aiachinerie f. machinery. 

Tiachoire f. jaw. 

II s’est casse la machoire. He broke his jaw. 
nichonner to chew with difficulty; mumble. 
najon m. mason. 
na9onnerie /. masonry. 


MADAME f. (mesdames pi.) Madam, Mrs. 

Pardon, rnadame. —Du tout, monsieur. I beg your 
pardon, madam. —Not at all. 

Eh bien, mesdames, nous ferions mieux d'entrer. 
Well, ladies, we'd better go in. 

Comment va rnadame votre mere? How's your 
mother? 

Madame est servie. Dinner is served. 

Mme. (Abbreviation of rnadame^ Mrs. 
MADEMOISELLE f. (mesdemoiselles pi.) Miss. 

I Bonne nuit, mademoiselle. Good evening. Miss. 

Mile, {Abbreviation of mademoiselle) Miss. 

Comment va mademoiselle votre soeur? How is 
your sister? 

MAGASIN m. store, shop, 

Ce magasin est bien monte. This store's well 
stocked. 

Elle court les magasins. She goes from one shop 
to another. She makes the rounds of the stores. 

II tient un magasin d’epicerie. He has a grocery 
store. 

Un magasin de nouveautes. A novelty shop. 
magazine m. magazine. 
magicien m. (magicienne f.) magician. 
magie /. magic; charm. 

La magie noire. Black magic. 

La magie de son sourire. The charm of her smile 
magique adj. magic. 

magistral (magistraux pi.) adj. magisterial, masterly, 
magistrat m. magistrate. 
magistrature f. magistracy; the bench. 

La magistrature assise. The judges. The bench. 

magnanime adj. magnanimous, generous. 

Cest une personne magnanime. Hes (she's) very 
magnanimous. 

magnanimite f. magnanimity. 
magnetique adj. magnetic. 
magnetisme m. magnetism; hypnotism. 
magnificence f. magnificence, splendor. 

La magnificence de la r&eption a ebloui les in¬ 
vites. The splendor of the reception dazzled the 
guests. 

Telle magnificence n'avait jamais ete vue. Such 
splendor (magnificence) had never been seen 
before. 

MAGNIFIQUE adj. magnificent, splendid. 

II fait un temps magnifique. It's a glorious day. 

Un repas magnifique. An excellent (a wonderful) 
meal. 

mahom6taii noun and adj. Mohammedan. 

MAI m. May. 
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maigre adj. lean, thin, 

Elle est maigre comme un clou. She's as thin as a 
rail. 

Ses appointements sont maigres. His salary is low. 

Un jour maigre. A fast day. A day of fasting. 

Une majorite de cinq voix, c’est maigre. A ma¬ 
jority of five votes — that's not very much. 

maigrir to grow thinner, lose weight. 

Elle a maigri et pali. She's grown thinner and 
paler. 

maille f. stitch, 

Tricoter deux mailles a Tenvers et deux a Ten- 
droit. Purl two, knit two. 

maille f. an old copper coin. 

II n'a ni sou ni maille. He hasn't a penny to his 
name. 

II a eu maille a partir avec lui. He had a bone to 
pick with him. 

maillot m. tights. 

Un maillot de bain. A bathing suit. 

MAIN f. hand. 

J*ai mal aux mains. My hands hurt. My hands are 
sore. 

II a les mains nettes dans cette affaire. His hands 
are clean in this affair, 

Je m’en lave les mains. I wash my hands of it. 

II a eu la main lieurcuse. 1. He was lucky. 2. He 
had a lucky hand (in cards). 

Elle lui a accorde sa main. She agreed to marry 
him. (''She gave him her hand.") 

On a mis la dcrniere main a ce travail. They put 
the finishing touches on this piece of work, 

L’argent ne lui tient pas dans les mains. He's 
(she's) a spendthrift. 

Ils vont la main dans la main. They always agree 
with each other. (^^They always go hand in 
hand.") 

Je lui ai paye cette somme de la main a la main. 

I paid this sum to him in person (in cash and 
without receipt). 

II s'est defendu les armes a la main. He offered 
armed resistance. 

II n’y va pas de main morte. He goes at it tooth 
and nail. 

Donner un coup de main. To lend a hand. To help. 

II fait sentir sa main. He exercises his authority. 
He makes his authority felt. 

Nous avons tout de premiere main. We buy from 
the producer. 

Je Tai achete de seconde main. I bought it second¬ 
hand. 

J'ai quelqu’un sous la main. I have someone I can 
use, I have someone who can help me. 


Ils ont agi sous main. They've acted secretly. 
They've acted in an underhanded manner, 

II fut pris la main dans le sac. He was caught in 
the act. He was caught red-handed. 

Ils en sont venus aux mains. They came to blows 
over it. 

On le lui a remis en mains propres. It was de¬ 
livered to him personally. 

C’etait prepare de longue main. It was provided 
for long in advance. 

On lui a mis le marche en mains. He was told to 
take it or leave it. 

II a mis la main a la pate. He joined in to help. He 
lent a hand. 

II depense son argent a pleines mains. He spends 
his money freely. 

C’est fait de main de maitre. It has the touch of 
the master. 

J’en mettrais ma main au feu. / could swear to it. 

II a un poil dans la main. He's very lazy. (*'Hair 
grows in the palm of his hands.") 

II a fait des pieds et des mains pour reussir. He 
did everything in his power to succeed. 

II a le coeur sur la main. 1. He's generous (open- 
hearted). 2. He wears his heart on his sleeve. 

main-d'oeuvre f. manpower. 

La main-d'oeuvre est abondante dans la region. 
^Manpower is plentiful in this region. There is 
an abundant labor supply in this region. 

jmaint adj. many a. 

Je le lui ai dit maintes fois. I told it to him many a 
time (many times). 

maintenance f. maintenance. 

MAINTENANT now. 

Que devons-nous faire maintenant? What shall we 
do now? 

Elle a bonne mine maintenant. She looks well now. 

A vous maintenant. It's your turn now. 

MAINTENIR to maintain. 

II maintient ce qu’il a dit. He maintains (sticks to) 
what he said. 

Maintenir Tordre, To preserve order. 

Maintenir les prix bas. To keep prices down. 

se maintenir to keep oneself; keep up, last. 

II se maintient dans les bonnes graces du patron. 
He keeps in his boss's favor. 

Vous croyez que cela va se maintenir? Do you 
think it's going to last long? 

maintien m. maintenance; behavior. 

MAIRE m. mayor. 

Le maire et ses adjoints. The mayor and his depu¬ 
ties. 
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MAIRIE /. city hall, 

Pourriez-vous me dire ou se trouve la mairie ? Can 
you tell me where City Hall isf 

MAIS but, 

Mais certainernent ! (But) Of course! Why, cer- 
tainly! 

Mais oui! Why, certainly! Why, of course! 

Mais si! (denies or contradicts a previous state¬ 
ment) But ifs so. But ifs true. 1 tell you yes. 
Yes, indeed! 

Mais non! Of course not! I should say not! No, 
indeed! 

Je le ferai, mais il fatit que vous m^aidiez. Fll do it 
but you'll have to help me. 

J'accepte, mais a charge de revanche. I accept but 
on condition that you let me do the same for 
you sometime. 

Mais qu’avez-voiis done? Why, wliafs the matter 
(with you)? Why, whafs the trouble? 

Non seulement.. .mais encore ... Not only .. .hut 
also .,, 

mais m. corn. 

MAISON f. house, 

Meubler ime maison. To furnish a house, 

A la maison. At home. 

II est de la maison. Hc^s one of the_ family. 

Cette maison se specialise dans ces machines. This 
firm specializes in this type of machinery. 

Maison Rene Dubois. The firm of Rene Dubois, 

On a fait maison nette. They made a clean sweep 
of all the employees. 

MAITRE •m. (maitresse /.) master; teacher. 

Son pere est alle voir son maitre. His father went 
to see his teacher, 

En France, les avocats sont appeles “maitre^*. In 
France, lawyers are addressed as “maitre”. 

Ce fut un coup de maitre. It was a masterly stroke. 

II park en maitre. He speaks with authority. 

II ne faut pas le blamer, il n’est pas maitre dc ses 
actes. There's no point blaming him (throwing 
the blame on him); he's not responsible for his 
actions (for what he does), 

maitriser to master; overcome; overpower. 

Maitrisez votre envie de rire. Keep a solemn face. 
Try to keep from laughing. 

Deux homines ont essaye de le maitriser. Two 
men tried to overpower him, 

majeste f. majesty. 

Il a des allures pleines de majeste. He has a very 
stately bearing. 

majestueux (niajestueuse f.) adj. stately, majestic. 

majeur adj. major, greater; of age. 

La majeure partie du temps il est au bureau. Most 
of the time he's at the office. 


Son fils est majeur depuis deux mois. His son 
came of age two months ago. 

Ceci est un cas de force majeure. It^s a case of 
absolute necessity. 

major m. major. 

majority f. majority; coming of age. 

Je me rallie au point de vue de la majorite. I side 
with the majority. 

La majorite absolue. Absolute majority. 

Il a atteint sa majorite. He came of age. 

majuscule adj. capital letter, 

Ce mot ne s'ecrit pas avec une majuscule. This 
word isn't capitalized. 

MAL m. (maux pi.) evil, wrong. 

Discerner le bien du mal. To tell right from wrong. 

C'est peut-etre un bien pour un mal. Perhaps it's 
a blessing in disguise. 

Elle a eu du mal a le retenir a la maison. She had 
trouble keeping him home. 

J^ai mal par tout. I ache all over. 

Je Tai dit sans penser a mal. 7 didn*t mean any 
harm by it. I didn't mean any offense. 

J*ai mal a la gorge. I have a sore throat. 

J’ai mal aux dents. I have a toothache. My teeth 
hurt. 

J’ai im mal de tete affreux. I have a frightful head¬ 
ache. 

Il avait le mal du pays. He was homesick. 

mal adj. bad. 

Bon gre mal gre. Willy-nilly. 

MAL adv. had, badly. 

Il a pris tres mal la chose. He took the thing very 
badly. 

11 y avait pas mal de monde. There was quite a 
crowd there. There were a good many people 
there. 

Ce titre s’adapte mal au roman. That title doesn't 
suit (isn't appropriate to) the novel. 

malade m. patient. 

Comment va le malade aujourd’hui? How's the 
patient today? 

MALADE adj. sick, ill. 

Alors qn'il etait malade. When he was ill. 

Il est tombe malade hier. He was taken ill yester¬ 
day. 

Il en est malade. He's very upset about it. It's 
made him sick. 

maladie f. sickness. 

Il sort de maladie. He's just getting over (recover¬ 
ing from) his illness. 

maladif (maladive f.) adj. sickly. 

maladresse f. blunder. 

Il a commis une maladresse. He made a blunder. 
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maladroit adj, awkward, clumsy, 

II est maladroit. He's clumsy, 

II a la main maladroite. His fingers are all thumbs, 

malaise m, discomfort; uncomfortableness; uneasiness, 
II a un leger malaise. He's slightly indisposed, 
malappris m, ill-bred person, 

Ne frequentez pas ces malappris. Don't go around 
with those ill-bred people, 

malchance f, ill luck, bad luck. 

La malchance s'acharne apres eux. They're very 
unlucky. They have very bad luck, (''Bad luck 
pursues them relentlessly,") 

Par malchance, je n’etais pas la. As ill luck would 
have it, I wasn't there, 

maldonne f, misdeal, 

II y a maldonne. It's a misdeal. The cards haven't 
been dealt right, 

male m. male, 

Male ou femelle. Male or female. 
male adj. male, masculine, virile, 

C^est un enfant male. It's a boy, 

Une voix male. A manly voice, 

malediction f, curse, 

malentendu m, misunderstanding, 

II y a un malentendu en cela. There's some mis¬ 
understanding there, 

malfaire to do ill, do mischief. 
malfaisant adj, mischievous; injurious. 
malfaiteur m. thief, 

MALGR6 in spite of, notwithstanding, 

Malgre tout. In spite of everything, 

Malgrc tous ses defauts, nous I’aimons bien quand 
meme. In spite of all his faults zve still like him 
very much. 

MALHEUR m, unhappiness; bad luck; calamity. 

II m’est arrive un malheur. Something terrible 
happened to me, 

Jouer de malheur. To be unlucky. 

Pour comble de malheur. To crown one's troubles. 
A quelque chose malheur est bon. It's an ill wind 
that blows no good, 

Le grand malheur! That's nothing much to com¬ 
plain about. That's not such a great tragedy, 

malheureusement unfortunately. 

MALHEUREUX (malheureuse /.) adj. unhappy; 
unfortunate; zvretched, poor. 

II est tres malheureux. He's very unhappy. 

II a la main malheureuse. He's unlucky. 

malhonnete adj. dishonest; rude. 

Un malhonnete homme. A dishonest man, 

X)es j)aroles malhonnetes. Rude words. 


malhonnetement dishonestly; rudely. 
malhonnetete f. dishonesty; rudeness. 
malice f. spite, mischief, slyness; trick. 

Par malice. Maliciously. Through spite, 

D’un air plein de malice. With a sly grin, 

II lui a fait une malice. He played a trick on him. 
malicieux (malicieuse /.) adj. malicious. 

malin (maligne /.) adj. clever, sly, shrewd, malicious; 
malignant. 

C'est un malin. He has his wits about him. He's a 
shrezvd fellozv. He knows a trick or two. He has 
a trick or two up his sleeve. He knows what's 
what. 

Ce n’est pas malin! That's not so clever! That's 
not very difficult! That's easy enough! 

Une fievre maligne. A malignant fever. 
malingre adj. puny, weak. 
malle f. trunk. 

II fait sa malle. He's packing his trunk. 
malpropre adj. unclean; indecent. 
malproprete f. dirt, dirtiness, uncleanliness. 
malsain adj. unhealthy, unzvholesome. 
mals^ant adj. unbecoming, improper. 
maltraiter to mistreat. 
malveillance f. malevolence; spite. 
malveillant adj. malevolent, ill-disposed, evil-minded. 
malvenu adj. unwelcome, 
maman f. mother, ma, mom, 
manche m. handle, holder. 
manche f. sleeve. 
manchette f. cuff. 

mandat m. mandate; warrant; money order, 
mandataire m. mandatory; proxy, attorney. 

mandat-carte m. a money order in the form of a post¬ 
card. 

mander to inform; write to say; to send word; send 
for. 

On Ta fait mander. He was sent for. 
manage m. riding school; merry-go-round; maneuver. 
MANGER to eat, 

Que desirez-vous manger? What would you like 
to eat? 

II donne a manger. He has (keeps) a restaurant. 
La salle a manger etait tres grande. The dining 
room was very large, 

II mange ses mots. He clips his words. 

mangeur m, (mangeuse /.) eater, one who eats. 

Un mangeur de livres. A bookworm. 
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maniable adj. easy to handle, 
maniaque adj. eccentric, crotchety. 
manicure f. manicure. 
manie /. mania, passion, hobby. 
maniement m. handling, 
manier to handle, use. 

Savoir manier la parole. To know how to handle 
words. 

II manie bien la langue. He expresses himself well. 

II a bien manie Taffaire. He handled the deal very 
well. 

MANI&RE /. manner, way, fashion. 

D’une maniere ou d'une autre il faut le faire. It 
has to be done one way or another (by hook or 
by crook), 

II a de tres bonnes manieres. He has very good 
manners. 

En aucune maniere. By no means. 
manieri adj. affected. 
mani6risme m. mannerism, 
manifestation f. manifestation. 
manifeste adj. evident, clear. 
manifester to make clear. 

II a manifeste ses intentions. He made his inten¬ 
tions clear, 

manigance f. trick. 
manipuler to manipulate, handle. 
manivelle /. handle. 

mannequin m. mannequin, model, dummy. 
manoeuvre f. action, maneuver, 
manoeuvrer to manage, drill. 

MANQUE m. want, lack. 

Manque de gout. Lack of taste. 

C’est un manque d’egards. That shows lack of 
respect (consideration). 

manqu6 adj. unsuccessful; would-be. 

Un peintre manque. A would-be painter. 

C’est un gar^on manque. She ought to have been 
a boy. She*s a tomboy. 

manquement m. omission, lack. 

MANQUER to miss; lack; be wanting. 

Le temps me manque. I haven't enough time. 1 
haven't much time. 

Ne manquez pas de venir. Don't fail to come. Be 
sure to come. 

Elle a manque de se noyer. She almost drowned. 
She barely escaped drowning. 

II manque a sa parole. He breaks his word. He 
doesn't keep his word, 

Vous nous manquez. We miss yotk 


mansarde f. garret, attic. 

manteau m. (manteaux pi.) coat. 

manual (manuelle f.) adj.jnanual. 

manufacture f. manufacture; making; factory. 

manufacturer to make, manufacture. 

manuscrit m. copy; manuscript. 

maquillage m. make-up. 

se maquiller to put make-up on. 

marais m. marsh, swamp. 

maraude /. plundering. 

marbre m. marble. 

MARCHAND m. merchant, storekeeper. 
marchand adj. saleable; having to do with trade, 

Un navire marchand. A merchant ship. A mer¬ 
chantman. 

marchandage m. bargaining; haggling. 
marchander to bargain, haggle. 
marchandise f. goods, merchandise. 

MARCHE f. walk, movement; progress; step; march. 
Faites marche arriere; la rue est barren. Back up. 
The road is blocked. 

II y a vingt minutes de marche. It's a twenty- 
minute walk from here. 

Quelque marches plus bas. A few steps further 
down, 

Marches militaires. Military marches. 

MARCHE m. market; marketing; bargain. 

Faire le marche. To do the marketing. 

Par-dessus le marche. Besides (that). In addition 
(to that). 

Cet article est bon marche. This article is very 
cheap. 

marchepied m. running board, 

MARCHER to walk; progress; zvork (of machines). 
Marchons plus vite. Let's walk faster. 

L'affaire marche bien, je crois. I believe the busi¬ 
ness (matter, affair) is coming along nicely. 

Cette machine ne marche pas. This machine doesn't 
work. 

La pendule marche-t-elle ? Is the clock going? 

MARDI m. Tuesday. 

Mardi Gras. Shrove Tuesday. 
mar6cage m. marsh, 
maree f. tide. 
margarine f. margarine. 
marge /. margin, border. 

MARI w. httsband, 
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mariage m. marriage, 
se marier to marry, get married, 
marin m. sailor, seaman, 
marin adj, marine, nautical, 

II a le pied marin. He has good sea legs, 
marionette /. marionette, puppet, 
marital (maritaux pL) adj, marital, 
maritime adj, maritime, 
marmelade j, marmalade, 
marmite /. saucepan, pot, 
marmotter to mumble, 
marotte /. whim, hobby, 

Chacun a sa marotte. Everyone has his hobby 
(whim, fad ). Everyone has a weakness for some¬ 
thing, 

marque f, mark; scar; stamp; brand, 

Une marque d’affection. A mark of affection. 

Une marque d’estime. A token of esteem. 

Une liqueur de marque. A very fine liquor. A 
liquor of superior quality. 

marquer to mark, stamp. 

Ma montre marque midi. It's noon by my watch. 
marron m. chestnut, 
marronier m. chestnut tree, 

MARS m. March. 

marteau m. hammer, 

martial adj, martial. 

martyr m. martyr. 

martyre m. martyrdom. 

martyriser to make a martyr of, persecute. 

mascarade /. masquerade; pretense. 

masculin noun (m.) and adj. masculine, manly. 

masque m. mask, face, countenance. 

masque adj. disguised. 

masquer to conceal. 

massacrant adj. cross. 

II est d’une humeur massacrante. He's very cross 
(in an awful mood, in a vile temper). 

massacre m. massacre, slaughter. 
massacrer to massacre, slaughter. 
massage m. massage. 
masse f, mass, heap, lump. 

En masse. By bulk. In great quantity. 

Les masses. The masses. 
massif (massive f.) adj. massive, bulky, solid. 
massue f. club. 


matelas m. mattress. 
matelot m. sailor, 
mater to break someone in. 

II a finalement ete mate. He was finally broken in. 
materiaux m. pi. materials. 
materiel m. equipment; implements, 
maternel (maternelle /.) adj. maternal, motherly. 
math6matiques f. pi. mathematics. 

MATIftRE f. matter, subject matter; theme; cause; 
contents. 

En matiere de. In matters of. 

Entrer en matiere. To broach a subject. 

La table des matieres. The table of contents. 
MATIN m. morning. 

Comment cela s'est-il passe ce matin? How did it 
go this morning? 

matinal (matinaux pi.) adj. early rising. 

Vous etes bien matinal aujourd’hui. You certainly 
got up early today. You're certainly up early 
today f 

MATIN6E f. morning. 

Y a-t-il un train pour Paris dans la matinee? Is 
there a train for Paris in the morning? 

maudire to curse. 
maudit adj. accursed. 

MAUVAIS adj. bad. 

Des mauvaises nouvelles. Bad news. 

Passer un mauvais quart d'heure. To spend an un¬ 
comfortable quarter of an hour. 

II parle un mauvais fran^ais. He speaks a broken 
French. 

II a tres mauvaise mine. He doesn't look well at 
all. He looks quite ill, 

maximum m. maximum, highest point. 

mayonnaise f. mayonnaise. 

ME (m! before vowels) me, to me, myself. 

Qa ne me plait pas. I don't like that. 

Je me lave les mains. I'm washing my hands. 
mechanicien m. mechanic. 

m6chanique noun (f.) and adj. mechanics; mechanical. 
mechancete f. wickedness, malice, spite. 

Par pure mechancete. Out of pure spite. 
m6chant adj. wicked; naughty; sorry, disagreeable, 

II n'est pas si m&hant qu'il en a Fair. He's not as 
bad as he looks. 

Un mechant enfant. A naughty child. 

Une mechante affaire. An unpleasant business. 

Elle portait ce m6chant manteau. She was wear^ 
ing that shabby coat. 
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mfeche /. wick. 

II a vendu la meche. He let the cat out of the bag. 
Eventer la meche. To discover a plot. 
mdconnaissable adj. unrecognizable. 
m6connaitre to disregard, slight. 
m6content adj. displeased, dissatisfied. 

II est tres mecontent de lui. He^s very displeased 
with him. 

II n^a pas sujet d’etre mecontent. He has no reason 
to he dissatisfied. 

medaille f. medal. 

MfiDECIN m. doctor, physician. 

medecine f. medicine. 

medical (medicaux pi.) adj. medical. 

medicament m. medicine. 

mediocre adj. mediocre. 

mediocrite f. mediocrity. 

medire to slander. 

meditation f. meditation. 

mediter to meditate; plot. 

mefait m. misdeed. 

mefiance /. distrust. 

se mefier to be suspicious, mistrust, be on one*s guard 
against. 

II ne se niefie de rien. He doesn*t suspect any¬ 
thing. 

m^garde f. inadvertence. 

II Ta fait par megarde. He didnt mean to do it. He 
didn't do it purposely. He did it by mistake. 

MEILLEUR adj. better, best; preferable. 

Celui-la est meilleur. That one is better. 

Mon meilleur ami. Afy best friend. 
melancolie f. melancHoly, sadness. 
melancolique adj. melancholy. 
melange m. mixture. 
meianger to mix. 

mel6e f. meUe, scramble, free-for-all. 
meler to mix. 

II est mele a une mauvaise affaire. He got himself 
involved (mixed up) in an unpleasant affair C'in 
a bad business'"). 

Melez les cartes. Shuffle the cards. 
se meler to be mixed; get mixed up in. 

MeIez~vous de ce qui vous regarde. Attend to 
(mind) your ozvn business. 

meiodie f. melody. 

meiodieux (melodieuse /.) adj. melodious. 
melon m. cantaloupe. 
membre m. member; limb. 


M6ME noun and adj. same, the same. 

C’est la meme chose. It's the same thing. 

Je le ferai moi-meme. I'll do it myself. 

Cela revient au meme. It amounts to the same 
thing. 

C’est la bonte meme. He (she) is very kind (''is 
kindness itself"). 

MfiME even, also. 

Meme s’il pleut, nous irons. We'll go even if it 
rains. 

Meme lui etait d’accord. Even he agreed. 

II n’est meme pas venu nous voir. He didn't even 
come to see us. 

Vous auriez pu me le dire, tout de meme! Still, 
you could have told me! 

Vous auriez tout de meme pu le faire. You still 
could have done it. 

Nous devrons le faire, tout de meme. We'll have 
to do it anyway. 

Etre a meme de. To be able to. To be in a position 
to. 

memoire f. memory. 

menace f. threat. 

menacer to threaten. 

menage m. hotisekeeping; household; married couple. 

Avez-vous fait le menage? Have you finished 
(done) the housework? 

Le jeune menage est tres heureux. The newlyweds 
are very happy. 

menager to economize, be careful of; treat with respect; 

arrange, bring about. 

Vous devez menager votre sante. You ought to 
take care of yourself (of your health). 

Menager quelqu’un. To spare someone. To be con¬ 
siderate of someone. 

II ne menage pas assez ses expressions. He's not 
careful enough about his speech. 

Elle lui menageait une surprise. She prepared a 
surprise for him. She had a surprise in store for 
him. 

menagere f. housekeeper. 

mendiant m. beggar. 

mendier to beg, ask for alms. 

MENER to lead. 

Oh m^ie ce chemin? Where does this road lead? 

Cela ne menera a rien. That won't lead to anything. 

Mener une affaire a bien. To bring a matter to a 
successful conclusion. 

mensonge m. lie. 

mensuel (mensuelle /.) adj. monthly, 

mensuellement monthly. 
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mental (mentaux pi) adj. mental 
mentalite /. mentality, way of looking at things, 
menteur m. (menteuse f.) liar, 
mention f. mention, 

Faire mention de. To mention. 
mentionner to mention. 
mentir to lie, 
menton m. chin, 
menu m, menu, 

Donnez-moi le menu, s’il vous plait. May I please 
have the menu? 

menu adj. small 

Chaque semaine il re^oit de I’argeiit pour ses menus 
plaisirs. Every week he receives some pocket 
money. 

menuisier m, carpenter, 

se m^prendre to make a mistake, be mistaken about, 

II s'est mepris sur mes intentions. He misunder¬ 
stood my intentions, 

Quant a son but, il n'y a pas a s’y meprendre. There 
can be no mistake about his purpose (object). 

mepris m. contempt. 
meprise f. mistake, 

Il Ta fait par meprise. Ele did it by mistake, 
mepriser to despise. 

MER f. sea. 

Par mer. By sea, 

Cette annee nous n’allons pas a la mer. We^re not 
going to the seashore this year. 

Les bananes viennent d'outre-mer. Bananas come 
from overseas, 

mercerie f. haberdashery. 

MERCI j. thanks; mercy, 

C’est bon, nierci. That will do, thank you. 

Dieu merci, il est sain et sauf! Thank God, he's all 
right! 

Etre a la merci de. To be at the mercy of. 

Sans merci. Without mercy. Merciless, 

Il a accorde merci aux prisonniers. He showed 
mercy to the prisoners, 

MERCREDI m. Wednesday. 

Le mercredi des Cendres. Ash Wednesday. 

M&RE f. mother, 

Ma mere est sortie. Mother isn't in. Mother's gone 
out. 

La mere Durand fait son marche (jam,). Old Mrs. 
Durand is doing her marketing. 

La maison mere se trouve 12 rue Caumartin. The 
main office is at 12 Caumartin Street. 

mirite m. merit, worth. 


meriter to deserve. 
merveille /. zvonder, miracle. 

Qa va? —(^a va a merveille. How are thingsf 
— Fine! Couldn't be better. 

MERVEILLEUX (merveilleuse f.) adj. ivonderful, 
excellent. 

mesaventure /. misadventure, misfortune. 
mesinterpr6ter to misinterpret, misconstrue. 
mesquin adj, stingy, petty, 

Elle est mesquine. She's stingy, 

Elle a Tesprit mesquin. She's very petty. 

C'est tres mesquin de sa part. That's very cheap 
of him (her), 

message m, message. 

Portez ce message a monsieur Dubois. Take this 
message to Mr, Dubois, 

messe f. mass. 

MESURE f. measure. 

Prendre la mesure de quelque chose. To measure 
(take the measurement of) something, 

Il prit toutes les mesures necessaires. He took all 
the necessary measures. 

Je vous aiderai dans la mesure du possible. Tit 
help you as much as I can, 

Il est en mesure de le faire rapidement. He's pre¬ 
pared to do it quickly. 

Le parlement a approuve la mesure. Parliament 
ratified the bill 

Au fur et a mesure. Gradually. In proportion (to). 
In the measure that. In succession. As soon as. 
As fast as. 

Au fur et a mesure que vous recevrez de la mar- 
chandise, envoyez-la moi. As you get the goods 
in, send them to me, 

Battre la mesure. To beat time. 

Ce costume a ete fait sur mesure. This suit was 
made to order, 

mesurer to measure. 

se mesurer to measure oneself against someone, 

metal m. (metaux pi) metal, 

metallurgie f, metallurgy. 

metaphore f, metaphor, image, 

m^thode f, method, way, custom. 

meticuleux (meticuleuse f.) adj. meticulous, 

MfiTIER m. trade, employment. 

Quel est son metier? What's his trade? 

Il est menuisier de son metier. He's a carpenter 
by trade. 

MftTRE m, meter. 
metro m. subway. 
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METTRE to put, 

Mettez 9 a id. Put that here, 

Mettre la derni^re main a quelque chose. To put 
the finishing touches on something, 

Je n’ai plus rien a me mettre. 1 don't have a thing 
left to wear, 

Je ne peux pas mettre la main sur mon chapeau. 
I can't find my hat, 

SE METTRE to place oneself, sit down; begin, set 
about, 

Allons nous mettre a table. Lefs sit down to din¬ 
ner (lunch, breakfast, etc,). (''Let's sit down to 
the table,") 

Se mettre au lit. To go to bed. To get into bed. 
lls se sont mis a rire. They all started to laugh. 

Le temps se met au beau. The iveather's getting 
nice. 

Mettons-nous au travail. Let's begin (get down) 
to work, 

MEUBLE m, piece of furniture. 
meubler to furnish. 
meunier m. miller. 
meurtre m, murder. 

meurtrier (meurtriere f.) adj. murderous, deadly. 

Une arme meurtriere, A deadly weapon. 
meute f, pack (of dogs, etc.). 
mezzanine f, mezzanine, 
mi-chemin halfway, 

Ce restaurant se trouve a mi-chemin de Bordeaux. 
This restaurant is halfway to Bordeaux. 

micmac m. underhand intrigue; mess, 

II y a un micmac la-dedans. There's something 
fishy about it. 

Quel micmac (fam.)l What a mess! 

(i) mi-c6te halfway. 

IIs sont descendus de bicyclettes a mi-cote. Half¬ 
way up the hill they got off their bicycles, 

micro m, microphone. 

II parle au micro. He speaks on the air (radio). 
microbe m. microbe. 
microscope m. microscope, 

MIDI m. noon; the South of France. 

II est pres de midi. It's nearly noon. It will soon 
be noon, 

II part demain dans le midi. He's leaving to¬ 
morrow for the South (South of France). 

miel m. honey. 

mielleux (mielleuse f.) adj, honeyed, 

MIEN m. (mienne f,) mine. 

A qui appartient ce livre? —C’est le mien. Whose 
book is this! — It's mine. 


miette f, crumb, 

MIEUX better. 

Tant mieux. So much the better. 

J'aimerais mieux pas. I'd rather not. 

Vous aimez mieux rester ou partir? Would you 
rather stay or gof 

Mieux vaut tard que jamais. Better late than 
never. 

Le mieux est de ne pas en parler. The best thing 
is to say nothing about it. It's best not to talk 
about it. 

mignon (mignonne /.) adj. dainty, cute, 

migraine f. headache. 

mijoter to simmer, 

mil thousand. See mille. 

En Tan mil neuf cent quarante deux. During the 
year 1942, In 1942. 

MILIEU m, middle; environment; sphere. 

Mettez cette table au milieu de la chambre. Put 
this table in the middle of the room. 

Couper par le milieu. To cut in half. 

II n'appartient pas a notre milieu. He doesn't be¬ 
long to our circle, 

militaire m. soldier. 
militaire adj. military. 

MILLE adj. thousand. 

Merci mille fois. Thanks very much. ("Thanks a 
thousand times,") 

millier m. about a thousand. 
million m. million. 

millionnaire noun and adj. millionaire. 
mince adj. thin, slender. 
mine f. look, bearing, 

Vous avez bonne mine. You look well (fine). 

II a fait mine de ne pas me voir. He pretended not 
to see me. 

mine f. mine. 

Une mine de fer. An iron mine. 
mineur m, miner. 
mineur adj. under age. 

II est mineur. He*s under age. He's a minor. 
miniature f. miniature. 
minime adj. small, tiny, 
minimum m. minimum, 
minist^e m. ministry, 

Le Ministere de la Guerre. The War Department. 
ministre m. minister. 
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minois m. jace, pretty face, 
minorite f, minority, 
minuit m. midnight. 
minuscule adj. tiny. 

Un salon minuscule. A tiny living room. 

Des lettres minuscules. Lower case (letters). 

MINUTE f. minute. 

Faites-le a la minute. Do it right a/way. 

Attendez une minute, je viens. Wait a minute, Pm 
coming. 

Minute! Wait a minute! Just a minute! In a 
minute! 

minutieux (minutieuse f.) adj. meticulous; careful. 

miracle m. miracle. 

mirage m. mirage. 

mirobolant (fam.) adj. astounding, 

miroir m. mirror. 

miroiter to flash, glitter, reflect light. 

mise f. putting, manner of dressing. 

Ce n’est pas de mise. It's not proper. 

Mise en action. Realisation. 

Cette affaire a etc mise au point. This matter was 
clarified and settled. 

Mise en vigueur. Enforcement. Putting into effect. 
Mise en vente. Sale (in a store). 

miserable adj. miserable, 
misere f. misery. 
misericorde f. mercy. 
mission f, mission, 
mitaine f. mitten. 

mitrailler to shoot with a machine gun. 
mitrailleuse /. machine-gun. 

(4) mi-voix under one's breath. 

II park a mi-voix. He speaks under his breath. 

mixte adj. mixed. 
mixture f. mixture. 
mobile adj. mobile, movable. 
mobilier m. furniture. 
mobilisation f. mobilisation. 
mobiliser to mobilize. 

MODE f. fashion; custom; millinery. 

Ce nkst plus a la mode. This has gone out of 
fashion. It (this) is no longer fashionable. 
Magasin de modes. Millinery store, 
module m. model, pattern, design. 
modeler to model, shape, 
moderation f. moderation. 
mod6re adj. moderate. 


moderer to moderate. 

MODERNE adj. modern. 

modeste adj. modest, unassuming. 

modestie /. modesty. 

modifier to modify, 

modiste f. milliner. 

moelle f, marrow. 

moeurs f. pi. manners; morals. 

Autres temps, autres moeurs. Manners change 
with the times. 

Un certificat de bonne vie et moeurs. A certificate 
of good character. 

MOI me. 

Cest moi. It's me (I). 

C"est a moi. It's mine. 

Asseyez-vous pres de moi. Sit near me. 

Donnez-le moi. Give it to me. 

MOINDRE adj. less; the least. 

Je n’ai pas le moindre doute a ce sujet. I don't 
doubt that in the least. I haven't the least doubt 
about it. 

II a choisi le moindre de deux maux. He chose the 
lesser of the two evils. 

Ckst tres gentil de votre part d'avoir fait 9 a. — 
Mais non, e’est bieii la moindre des choses. 
That's very kind of you. —Not at all. It's nothr 
ing. 

Le moindre bruit le derange. The least noise dis¬ 
turbs him. 

moine m. monk. 

MOINS m. lessfewer. 

II est une heure moins le quart. It's a quarter to 
one. fTfs an hour less a quarter.") 

Pas le moins du monde. Not at all. Not in the least. 

Au moins. At least. 

MOIS m. month. 
moisir to become moldy. 
moisson /. harvest. 
moissonner to reap. 
moite adj. moist. 

MOITI6 /. half, 

Voulez-vous la moitie de cette pomme? Do you 
want half of this apple? 

Ne faites pas les choses a moitie. Don't do things 
halfway, 

mollesse f. softness; flabbiness. 
moment m. moment. 

II sera la dans un moment. He'll be there in a mo¬ 
ment, 

C’est le bon moment. Now is the time. 
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On Tattend d’un moment a Tautre. We expect him 
any moment now. 

Du moment que <;a ne vous interesse pas. Since it 
doesn't interest you. 

momie f. mummy. 

MON m. (ma j., mes pi.) my. 

Mon perc et ma mere sont en voyage. Both Dad 
and Mother are away. 

Mes livres ne sont pas ici. My hooks aren't here. 
monarchic /. monarchy. 
monarque m. monarch. 
monastere m. monastery. 
mondain adj. worldly, jashionable. 

MONDE m. world, universe; people, crowd. 

II court le monde. He travels all over the world. 

Elle a mis au monde une fille. She gave birth to a 
daughter. 

II n’y avait pas grand monde. There weren't many 
people there (present). 

Nous attendons du monde. We're expecting com- 
pany. 

Tout le monde en parle. Everyone is talking about 
it. 

Le beau monde. Society. The jashionable set. 

Jc ne le ferais pour ricn an monde. / zoouldni do 
it jor anything in the world. 

monetaire adj. monetary. 

MONNAIE f. coin; small change; currency. 

Avez-vons de la petite monnaie? Have you any 
small change? 

La monnaie de ce pays. The currency of this conn- 
try. 

monnayeur m. one tvho coins (mints) money. 

Faux monnayeur. Counterfeiter. 
monocle m. monocle. 
monologue m. monologue, soliloquy. 
monopole m. monopoly. 
monopoliser to monopolize. 
monotone adj. monotonous. 
monotonie f. monotony. 

MONSIEUR m. (messieurs pi.) Mr. 

Bonjour, monsieur Dupont. Hello, Mr. Dupont. 
Good day, Mr. Dupont. 

Qui est ce monsieur? Who is that gentleman? 

Monsieur chose. Mister what's-his-name? 

Dites a ces messieurs d’entrer. Ask the (these) 
gentlemen to come in. 

monstre m. monster. 

monstrueux (monstrueuse /.) adj. monstrous, huge. 
mont m. mountain, mount. 


montagne f. mountain. 

montant m. total, sum total, amount. 

montant adj. rising. 

La maree montantc. The rising tide. 

MONTER to go up. 

Le train va partir, vous feriez mieux de monter 
dedans. You'd better get on the train — it's 
about to leave. 

Monter a I’cchelle. To climb a ladder. 

II est monte en grade. He has been promoted. He 
has risen in grade. 

Le vin lui est monte a la tete. The wine went to 
his head. 

Monter la tete a quelquhm. To get someone worked 
up. To work on someone's feelings. 

se monter to provide oneself; amount to; get excited. 

II s’est bien monte pour son voyage. He provided 
himself with everything he needed for his trip. 

A combien se monte la facture? What does the 
bill amount to? 

II se monte la tete. He's getting himself (all) 
worked up (excited). 

MO NT RE f. ivatcli; shozv. 

J*ai casse ma montre. I broke my watch. 

II a fait montre d’un grand courage. He displayed 
great courage. 

montre-bracelet f. ivristzvatch. 

MONTRER to shozv. 

Montrez~le moi. Shozv it to me. 

Montrer du doigt quelque chose a quelqu’un. To 
point out something to someone. 

se montrer to appear. 

II se montra a la fenetre. He appeared at the win¬ 
dow. 

II s’est montre sous son vrai jour. He shozved him¬ 
self in his true colors (in his true light). 

II s’est montre tres gentil. He was very nice. 

monture f. setting, mounting, frame. 

monument m. monument. 

se moquer to laugh at, make fun of, ridicule, 

II s’est bel et bien moque de nous. He certainly 
made us look like fools. 

Je m’en moque conime de Tan quarante. I don't 
give a hang. I don't care a straw about it. 

En tout cas il s’en moque. Anyway, he doesn't care. 

C’est se moquer du monde! That's the height of 
impertinence! That's taking people for fools! 

moqueur (moqueuse f.) adj. mocking, jeering, derisive. 

moral noun and adj. morale, mind, spirit; moral. 

Remontez-lui le mo'ral. Encourage him. Help his 
morale. 

Un conte moral. A story with a moral. 
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morale /. morality, ethics. 

II lui a fait la morale pendant deux heures. He 
lectured him (gave him a lecture) for two hours. 

moralement morally. 

moralite j. morality; moral. 

Sa moralite est douteuse. His honesty (morality) 
is qucstio7iable. 

La moralite de cette liistoire. The moral of this 
(the) story. 

moratorium m. moratorium. 
morbide adj. morbid. 

MORCEAU m. (morceaux pi.) piece. 

Prenez un morceau de pain. Take a piece of bread. 
Le vase a ete mis en morceaux. The vase broke 
into pieces. 

II a vendu sa voiture pour un morceau de pain. 

He sold his car for a song (for next to nothing). 
Un morceau pour piano a quatre mains. A jour- 
hand piano piece. 

morceler to cut up in small pieces. 
mordant adj. inordant, biting, caustic. 

Paroles mordantes. Biting (cutting) words. 
mordicus stoutly. 

II le nia mordicus. He denied it stoutly. 

II a defendu son opinion mordicus. He defended 
his position tooth and nail. 

mordiller to nibble. 
mordre to bite. 
se mordre to bite. 

II s’en mord les doigts. He regrets what he did. 

II s’en mord la langue. He regrets what he said. 

morgue f. pride, haughtiness, arrogance. 

morgue f. morgue. 

moribond m. moribund, dying. 

morne adj. gloomy, dismal, dull. 

morose adj. morose, gloomy. 

mors m. bit (of a bridle). 

morsure f. bite. 

mort m. dead person, casualty. 

MORT f. death. 

II a vu la mort de pres. He nearly died. He came 
very near dying. 

Un silence de mort. Dead silence. 

MORT adj. dead. 
mortalite f. mortality, death rate. 
mortel (mortelle /.) adj. mortal. 
morte-saison f. slack season. 
mortifier to mortify; humiliate. 
mortuaire adj. mortuary. 


MOT m. word. 

Traduisez-moi (;a mot a mot. Translate that for me 
word for zvord. 

Je vais vous envoyer un mot a ce sujet. Til let you 
knozv about it. Til drop you a line about it. 

Mots d’esprit. Witticis^ns. Witty remarks. 

Un bon mot. A pun. 

II ignore le premier mot de la biologic. He doesnt 
knozv the first thing about biology. 

Pour vous dire toiit^en deux mots. To be brief. 
(**To tell you everything in two words.”) 

II a toujours le mot pour rire. He^s alzvays crack¬ 
ing jokes (telling fumty stories). He's fond of 
a joke. 

moteur m. motor, engine. 

Un moteur electrique. An electric motor. 

Un moteur Diesel. A Diesel engine. 

Un moteur a vapeur. A steam engine. 

moteur (motrice /.) adj. motive, propulsive, driving 
(power). 

motif m. motive, cause. 

Pour quel motif? On what ground? For what 
reason? 

Sans motif. Without a motive. Without any reason 
(cause), 

Avoir un motif pour faire quelque chose. To have 
a motive for doing something. 

Pour des motifs de jalousie. Out of jealousy. 
(''For reasons of jealousy.”) 

Leurs motifs sont bons. Their motives are good. 

Sous aucun motif. On no account. 

motion /. motion. 

motiver to motivate. 

Sur quoi motivez-vous votre decision? On what 
do you base your decision? 

Ce discQurs a motive beaucoup de critiques. This 
speech led to (caused) a lot of criticism, 

motocyclette f. motorcycle. 

mou (mol before a vowel or ''mute” h, molle /. moux 

m. pi., molles /. pi.) adj. soft. 

Un lit mou. A soft bed. 

Un chapeau mou. A felt hat. 

Une personne molle. A spineless person. 

Temps mou. Humid (close, sticky) weather. 

mouche f. fly. 

Agagant comme une mouche. Very irritating. 

Quelle mouche vous pique (fam.)l What^s the 
matter zvith you? What's wrong with you? 
What's come over you? 

C’est une fine mouche. He's (she's) a sly one. 

Faire d’une mouche un elephant. To make a moun^ 
tain out of a molehill, 

Elle a pris la mouche. She was offended. 
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se moucher to blow one^s nose. 
mouchoir m. handkerchief. 
moudre to grind, 
moue f, pout. 

Elle fait la moue. She's pouting. 
mouiller to soak, wet. 

Leurs vetements etaient tout mouilles. Their 
clothes were all wet (soaked). 

moulage m. casting. 
moule m. mold. 
mouler to cast, mold, shape. 
moulin m. mill. 

Un moulin a cafe. A coffee mill. 
mourant m. (mourante /.) a dying person; adj. dying. 
mourir to die. 

II est mort avant-hier. He died the day before 
yesterday. 

Mourir de rire. To die with laughter. 

Mourir de froid. To perish from cold. 

Je m’ennuie a mourir. Tm bored to death. 

mousse f. moss. 

mousseline f. muslin. ! 

mousser to foam. 

Faites mousser cette creme. Whip (up) the cream. 
moustache /. mustache. 
moustique m. mosquito. 
moutarde f. mustard. 
mouton m. sheep. 

Revenons a nos moutons. Let's get back to the 
subject (to the point). 

mouvement m. movement, motion, impulse. 

Mettre en mouvement. To start. To put in motion. 
Etre en mouvement. To be in motion. 

Ils ont souvent des mouvements de colere. They 
often have fits of anger (angry moods). 

Une symphonic en trois mouvements. A sym¬ 
phony in three movements. 

Elle Fa fait de son propre mouvement. She did it 
of her own accord. 

mouvementd adj. animated. 
mouvoir to move. 

Le bateau est mu a la vapeur. This boat is driven 
by steam. 

II est mu par Finteret. He's acting out of self- 
interest. (''He's motivated by interest.") 

Mu par la pitie. Moved by pity. 

moyen m. means. ^ 

Voies et moyens. Ways and means. 

La fin justifie les moyens. The end justifies the 

means. 


II a employe les grands moyens. He took extreme 
measures. 

Au moyen de ... By means of... 

II n’en a pas les moyens. He hasn't the means. He 
can't afford it. 

moyen (moyenne /.) adj. mean, middle, medium. 

Le moyen-%e. The Middle Ages. 

Le Fran^ais moyen. The average Frenchman. 
moyennant provided that. 
moyenne f. average, medium. 

En moyenne. On the average. 

muer to molt, cast, slough off (of animals); break 
(of voice). 

muet (muette f.) adj. mute, speechless. 

Un film muet. A silent film. 

Etre sourd-muet. To he deaf and dumb. 

Muet comme la tombe. As silent as the grave. 
mugir to low; bellow. 
mugissement m. lowing; roaring. 
mulatre m. (mulatresse f.) mulatto. 
mule f. mule. 

multiplication f. multiplication. 
multiplier to multiply. 
se multiplier to multiply. 

Incurs difficultes se sont multipliees. Their diffi¬ 
culties increased as they went along. 

multitude f. multitude. 

II adressa la multitude. He addressed the crowd. 
J'ai requ une multitude de cartes de Noel. I re^ 
ceived lots (loads) of Christmas cards. 

municipal (municipaux pi.) adj. municipal. 

se munir to provide oneself . 

Se munir de provisions. To provide oneself with 
food. To take along provisions. 

Munissez-vous de monnaie. Take some small 
change along. 

munition f. ammunition. 
mur m. wall. 

mdr adj. ripe, mature, matured. 
muraille f. high, defensive wall. 
mural (muraux pi.) adj. mural. 
miirir to ripen; mature. 
murmure m. murmur, whispering. 
murmurer to murmur, whisper. 
muscle m. muscle. 
museau m. muzzle, snout, 
musee m. museum. 

I ^ifinuscUftre f. 
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muser to idle^ dawdle, 

musical (musicaux pL) adj, musical. 

music-hall m, music hall. 

musicien m. (musicienne f.) musician. 

musique /. music. 

mutilation f. mutilation. 

mutile m. mutilated; disabled. 

C’est un mutile de guerre. He^s a disabled war- 
veteran. 

mutiler to maim. 
se mutiner to mutiny. 
mutuel (mutuelle /.) adj. mutual. 
myope adj. myopic, shortsighted. 
myopie /. myopia. 
mystere m. mystery. 

II a resolu le mystere. He solved the mystery. 

II fait grand mystere de tout. He makes a great 
mystery out of everything. 

II n’en fait pas mystere. He makes no secret of it 
(no mystery about it). 

mysterieux (mysterieuse /.) adj. mysterious. 
mystifier to mystify, hoax. 
mythe m. myth, legend. 
mythologie f. mythology. 

a The fourteenth letter of the alphabet. 
nacre f. mother-of-pearl. 
nage f. swimming; perspiration. 

A la nage. By swimming. 

II est tout en nage. He's bathed in perspiration. 

nageoire /. fin. 
nager to swim. 

Sait-il nager? Does he know how to swim? 

II sail nager. 1. He can swim. 2. He can manage 
(take care of himself, get along). 

Ils nagent dans I’opulence. They're stvimming in 
wealth. They're rolling in riches. 

nageur m. (nageuse f.) swimmer. 

nagufere not so long ago. 

nai’f (naive f.) adj. naive, artless; silly. 

Avoir un air naif. To look innocent (naive). 

Quel naif! What a fool I What a simpleton! 
nain m. (naine /.) dwarf. 
naissance /. birth, beginning. 

Elle donna naissance a un fils. She gave birth to 
a son. 

II est frauQais de naissance. He?s French by birth. 
Cette rumeur a pris naissance recemment. This 
fpmar sprang up recently. 


NAITRE to be born. 

II est ne coiffe. He was born with a silver spoon in 
his mouth. 

Lucienne Durand, nee Legroux. Lucienne Durand, 
nee Legroux (i.e. zvhose maiden name was 
Legrovix). 

Cela fit naitre des soupqons. That made people 
suspicious. That aroused suspicion. 

Faire naitre le mepris. To breed contempt. 

Je ne suis pas ne d’hier. I zvasn't born yesterday. 
naivement naively. 

J'ai pense naivement qu’ils tiendraient leur prom- 
esse. 1 naively thought they would keep their 
promise. 

naivete /. naivete. 

Elle a eu la naivete de le croire. She was naive 
enough to believe that. 

nantir to secure, provide. 

II I’a iianti de vetements. He provided him with 
clothes. 

nantissement m. pledge, security. 
naphtaline f. naphthaline. 
nappe f. tablecloth. 
narcotique m. narcotic. 
narguer to scorn, sneer. 
narine f. nostril. 
narquois adj. sly. 

Un sotirire narquois. A sly smile. 

Une remarque narquoise. A sly (ironical, banter¬ 
ing) remark. 

narrateur m. (narratrice /.) narrator. 

narration /. narration. 

nasal (nasaux pi.) adj. nasal. 

nasillard adj. nasal. 

natal (nataux pi.) adj. native. 

Son pays natal. His native country, 
natalite f. birthrate. 
natation f. swimming. 
natif (native f.) adj. native. 
nation f. nation. 

national (nationaux pi.) adj. national. 
nationalisme m. nationalism. 
nationalite /. nationality. 

Quelle est votre nationalite? What nationality are 
you? 

naturalisation f. naturalisation. 
naturaliser to naturalise: 
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NATURE /. nature. 

La nature Ta bien partagee. She*s very talented. 

Une nature-morte. A sfiU4ije painting. 

Elle est d’une nature douce. She has a nice disposi¬ 
tion. 

Payer en nature. To pay in kind. 

Un cafe nature. Black cojfee. 

Tout cela n’est certainement pas de nature a nous 
rassurer. That's certainly not very reassuring. 

Contre nature. Unnatural. 
naturel m. naturalness; native disposition. 

Qdi a ete peint au naturel. Ifs painted jrom life. 
Ifs a very realistic painting. 

Voir les choses au naturel. To see things as they 
arc. 

Etrc d’un bon naturel. To have a good disposition. 

Etre d^in niauvais naturel. To be ill-natured. 

Un heureux naturel. A cheerful disposition. 

NATUREL (naturelle /.) adj. natural. 

Histoire naturelle. Natural history. 

Les sciences naturelles. The natural sciences. 

Mort naturelle. Natural death. 

Elle est tres naturelle. She's very unaffected. 

Son explication m’a paru tres naturelle. His ex¬ 
planation seemed very straightforivard (honesty 
reasonable) to me. 

De grandeur naturelle. Life-sise. 

II trouve ?a tout naturel. He takes it for granted. 

Ce vetement est en soie naturelle, non pas en soie 
artificielle. This garment is made of real silk, 
not rayon. 

NATURELLEMENT naturally. 

Ses cheveux bouclent naturellement. Her hair is 
naturally curly. 

A-t-il ete fache lorsqu’il Tapprit? —Naturellement! 
Was he angry when he heard about it? — Natu¬ 
rally ! 

Naturellement je le ferai. Naturally I'll do it. Of 
course I'll do it. 

naufrage m. shipwreck, wreck. 

II fit naufrage au port. He fell just short of success 
(of his goal). He jailed just ivhen it looked as 
though he'd succeed. He failed with his goal in 
sight. O'He was shipwrecked in sight of the 
harbor.") 

nauseabond adj. nauseous, foul. 
nausee /. nausea, nauscousness. 
naval adj. naval. 
navet m. turnip. 
navette /. shuttle. 

II fait la navette entre Paris et Tours. He travels 
back and forth between Paris and Tours. 

navigateur m. navigator. 


navigation f. navigation, sailing. 

naviguer to sail. 

Naviguer au long cours. To he a merchant sea¬ 
man. 

II a navigue sur toutes les mers. He's sailed the 
seven seas. 

II navigue a Taventure. He tramps about (goes ‘ 
from one place to another as the fancy takes 
him). 

Ici il faut naviguer avec prudence. We must tread 
lightly here (proceed with caution). 

NAVIRE m. ship. 

Le navire faisait eau. The ship had sprung a leak. 

Navire de guerre. A warship. 

Un navire a vapeur. A steamer. 

navrant adj. heart-rending. 

C’est une histoire navrante. It's a heart-rending 
story. 

navrer to distress. 

Je suis navre, mais je ne puis accepter votre invita¬ 
tion. I'm terribly sorry but I can't accept your 
invitation, 

J'ai ete navre d’apprendre la grande perte que 
vous venez de subir. / was very sorry to hear of 
your loss (the loss you have just suffered). 

NE (n' before vowels and *^mute" h) not, no. 

Je ne sais pas. I don't know. 

Je n^ai que cent mille francs. / have only 100,000 
francs. 

II n’accepte aucune observation. He doesn't like to 
be criticised. He never accepts any criticism. 

Je crains qu’il ne revienne plus. I'm afraid he 
won't come back (again). 

Ils ne tarderont guere a venir. It won't be long be¬ 
fore they'll be here (come). 

II est plus intelligent qu’il n’en a Fair. He's more 
intelligent than he looks. 

II agit autrement qu’il ne parle. His actions don't 
agree with his xvords. He speaks one way and 
acts another. ('Tie acts otherwise than he 
speaks.") 

NfiANMOINS however, nevertheless. 

Neanmoins je le ferai. Nevertheless I'll do it. 

NfiANT m. nothing, nought, nothingness. 

Neant. None. Nothing to report (in filling out a 
form). 

Le neant de la gloire. emptiness of glory. 

II est sorti du n^ant. He rose from obscurity. 

RMuire quelque chose a neant. To reduce to noth¬ 
ing (nought). To annihilate. 

nebuleux (nebuleuse /.) adj. cloudy; nebulous. 
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n^cessaire m. what is necessary, necessity. 

II n'a que le strict necessaire. He only has the bare 
necessities. 

Elle se prive du necessaire pour ses enfants. For 
the sake of her children she deprives herself even 
of necessities. 

Nous faisons le necessaire. WeWe doing whatever 
is necessary. We*re taking all necessary meas¬ 
ures. 

Un necessaire a ouvrage. A sewing kit. 

Un necessaire de toilette. A toilet case. 

NfiCESSAIRE adj. necessary. 

C'est n&essaire. It (this) is necessary. 

II est necessaire que vous le fassiez. Ifs necessary 
that you do it. 

Des mesures necessaires. Necessary measures. 

II s^est rendu necessaire a son patron. He made 
himself indispensable to his boss. 

N^:CESSIT6 f. necessity; need. 

Denrees de premiere necessite. Essential food¬ 
stuffs. 

Faire quelque chose par necessite. To be compelled 
to do something. To do something out of neces¬ 
sity. 

Se trouver dans la necessite de faire quelque chose. 
To find oneself obliged to do something. 

II est de toute necessite de le faire. Ifs absolutely 
essential (ifs imperative) that it be done. 

La necessite est mere de Tinvention. Necessity is 
the mother of invention. 

Necessite n’a pas de loi. Necessity knows no law. 

Faire de necessite vertu. To make a virtue of 
necessity. 

necessiter to necessitate. 

Ceci va necessiter notre depart. This will oblige 
(make it necessary for) us to leave. 

nefaste adj. unlucky, evil. 

negatif (negative f.) adj. negative. 

negligeable adj. negligible. 

negligence f. neglect, negligence; mistake; carelessness. 

Negligence a faire quelque chose. Carelessness in 
doing something. 

Par negligence. Through carelessness. Through an 
oversight. 

negligent adj. careless. 

Ne soyez pas si negligent. Don*t be so careless. 

D'un air negligent. Carelessly. Nonchalantly. Casu¬ 
ally. 

ncgliger to neglect. 

se nigliger to neglect oneself. 

n^goce m. trade, business. 

ll6gociation f. negotiation. 


negocier to negotiate. 
nfegre m. (negresse f.) negro. 

II travaille comme un negre. He works like a slave. 
NEIGE f. snow. 
neiger to snow. 

NERF m. nerve; tendon; vigor, energy. 

Elle a ses nerfs aujourd’hui, She*s nervous (jumpy, 
jittery, irritable) today. 

II me tape sur les nerfs (fam.). He exasperates me. 
Ce bruit vous agace les nerfs. That noise irritates 
(gets on) one*s nerves. 

nerveux (nerveuse f.) adj. nervous. 
nervosite f. nervousness, irritability. 
net (nette /.) adj. clean, neat; net. 

C’est clair et net. There*s no doubt about it. Ifs 
very clear. 

II le lui a refuse tout net. He refused him flatly. 

Je veux en avoir le coeur net. I zvant to know the 
truth about it. I want to get to the bottom of it. 
Quel a ete votre benefice net? What was your net 
profit? 

J’ai re^u mille francs net. I received a clear 1,009 
francs. 

II veut en avoir le coeur net. He wants to get to 
the bottom of it. He zvants to clear the matter up. 

nettement clearly. 

nettete f. neatness, cleanliness, clearness. 

nettoyage m. cleaning. 

Nettoyage a sec. Dry cleaning. 

nettoyer to clean, sweep. 
neuf m. what is new; novelty. 

Quoi de neuf? Whafs new? 

NEUF (neuve f.) adj. new. 

NEUF noun and adj. nine. 
neutralite /. neutrality. 
neutre adj. neutral. 

NEUVIfiME noun and adj. ninth. 
neveu m. nephew. 
nevralgie /. neuralgia. 
nevrose f. neurosis. 

NEZ m. nose. 

Saigner du nez. To bleed from the nose. To have 
a nosebleed. 

Parler du nez. To talk through one*s nose. 

II ne voit pas plus loin que le bout de son nez. He 
can*t see any further than the end of his nose. 

II lui a ri au nez. He laughed in his face. 

NI nor. 

Ni celui-ci, ni celui-la* Neither this one, nor that 
one. 
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niais adj. simple, joolish, 

niaiserie j. foolishness. 

niche /. dog kennel; trick. 

se nicher to build a nest, nestle. 

nid m. nest. 

nifice /. niece, 

nier to deny. 

nigaud adj. simpleton. 

niveau m. level. 

noble m. and f. noble; nobleman or noblewoman, 
noble adj. noble. 
noblesse f. nobility. 
noce f. wedding. 

Ils sont partis eii voyage de noces. They left for 
their honeymoon, 

II a fait la noce. He went on a spree. 
noceur m. (noceuse f.) dissipated person. 

Noel m. Christmas. 

Le Pere Noel. Santa Claus. 

noeud m. knot, bow. 

NOIR noun (m.) and adj. black. 

Elle est vetue de noir, She^s dressed in black. 

Voir tout en noir. To see the dark side of every’- 
thing. 

II a Toeil au beurre noir. He has a black eye. 

C*est ma bete noire. Ifs my pet aversion. 

II est dans la misere noire. He's in dire poverty. 

noirceur f. blackness; slander. 
noircir to blacken. 
noix f. walnut, nut. 

NOM m. name; noun. 

Votre nom ne lui revient pas. He doesn't recall 
your name. 

II Ta fait en mon nom. He did it on my behalf. 
Son nom de famille est Durand. His surname is 
Durand. 

Un nom de guerre. A pseudonym. An assumed 
name. A pen name. 

Se faire un nom. To win (make) a name for one¬ 
self. 

NOMBRE m. number. 

Un bon nombre de gens sont du meme avis. A good 
many people are of the same opinion. 

Ils sont au nombre de dix. They're ten in number. 
Compter quelqu'un au nombre de ses amis. To 
count someone as one of (among) one's friends. 

nombreux (nombreuse f.) adj. numerous. 

C’est un de ses nombreux admirateurs. He's one 
of his many admirers. 


nomination /. appointment. 
nommer to name, call; appoint. 

Peut-il nommer la personne qui lui a dit cela ? Can 
he name the person who told him thatf 

II vient d'etre nomme directeur. He was just 
named director. 

NON no, not, 

Je pense que non. I think not. 

Mais non! (But) No! Certainly not! 

nonchalance f. nonchalance. 
nonchalant adj. nonchalant. 

NORD noun (m.) and adj. north. 

L'Amerique du Nord. North America. 

II ne perd pas le nord, celui-la. He's never at a loss, 
('‘lie never loses his bearings.'') 

Le pole nord. The North Pole. 
normal (normaux pi.) adj. normal. 

Elle n’est pas dans son etat normal. She isn't her 
usual self. 

NOS See notre. 
nostalgic /. nostalgia. 
notable adj. notable, important. 
notaire m. notary. 

note f. note; remark, observation; hill. 

II y a line noitc dans le journal a ce sujet. There is 
a notice in the paper about that. 

Prendre note de quelque chose. To take note (no¬ 
tice) of something. To bear something in mind. 

Prendre des notes. To take notes. 

L’explication se tronve dans les notes au bas de 
la page. The explanation is given ('‘is found") 
in the footnotes, 

Le docteur envoya sa note. The doctor sent his 
bill. 

C'est un mauvais eleve. II ne recolte que des mau- 
vaises notes. He's a poor student. He only gets 
bad marks. 

Le pianiste a fait une fausse note. The pianist hit 
a wrong note. 

noter to notice, note; to mark. 

Notez bien que je n’en suis pas certain! Mind, 
I'm not sure about it! 

Ce sont des choses a noter pour plus tard. These 
are things to zvatch for later on. 

Avez-vous note laddresse? Did you mark down 
the ad dress f 

J’ai note le passage d’un trait rouge. 1 marked that 
passage in red. 

notice f. notice, short account. 

Notice biographique. Biographical sketch. 

notifier to notify. 
notion f. notion, idea. 
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notoriete f. notoriety. 

NOTRE (le notre m., la notre j., les notres m. and /.) 
ours. 

NOTRE (notre f.; nos />/.) adj. our. 
nouer to knot, tie. 
nourrir to feed, nourish. 
nourriture f. food. 

NOUS we, us. 

NOUVEAU (nouvel m. used before a vowel or ''mute' 
h, nouvelle f., nouveaux m. pi., nouvelles f. pi.) 
adj. new. 

Je ne suis pas encore installe dans mon nouvel 
appartement. I'm not seltled yet in my new apart¬ 
ment. 

C’est la nouvelle mode. That's the latest fashion. 
nouveaute f. newness, novelty. 

NOUVELLE f. a pieec of news, information; short 
story; pi. news. 

Deniandcr des nouvelles de la sante de quelqu^un. 

To ask after someone's health. 

De qui tenez-vous cette nouvelle? Who gave you 
that informationf Who told you the news? 

II a ecrit des nouvelles pour les journaux. He's 
written short stories for the nevuspapers. 

II aura de mes nouvelles! He'll hear from me! 
Pas de nouvelles, bonnes nouvelles. No news is 
good news. 

nouvelliste m. short-story writer. 

NOVEMBRE m. November. 
novice m. novice. 
noyau m. stone (of a fruit). 
noyer to drown. 
se noyer to drown oneself. 

nu adj. naked, bare, undressed. 

II est sort! nu-tete. He went out bareheaded. 

nuage m. cloud. 

nuance f. shade, hue, nuance. 

nue f. high cloud. 

On le porte jusqu'aux nues. They praise him to 
the skies. 

nuire to harm, injure. 

II cherche a me nuire aupres d’eux. He's trying to 
put me in bad zvith them. He's trying to hurt 
me in their opinion. 

nuisible adj. harmful, injurious. 

NUIT J. night, darkness. 

A la nuit tombante. At nightfall. 

Bonne nuit. Good night. 

Elle a passe une nuit blanche. She had a sleepless 
night. 


nul (nulle f.) adj. no one; nobody; null. 

A rimpossible nul n’est tenu. No one can be ex¬ 
pected to do the impossible. 

Nul et non avenu. Null and void. 
nulliti f. invalidity; emptiness; nonentity. 

NUMfiRO m. number. 

Vous m’avez donne un faux numero. You gave 
me the wrong number. 

Je lui ai donne votre numero de telephone. I gave 
him your telephone number. 

numeroter to number. 
nuptial (nuptiaux pi.) adj. bridal. 
nuque f. the nape of the neck. 
nutrition f. nutrition. 

O The fifteenth letter of the alphabet. 
obeir to obey, be obedient. 
ob6issance f. obedience. 
obeissant adj. obedient. 
obese adj. fat, stout. 
obesite f. obesity. 
obituaire noun and adj. obituary. 
objecter to object. 

Je n’y objecte pas. I don't object to it. I have no 
objection (to raise). 

objectif m. objective, aim, goal. 

Atteindre son objectif. To attain one's object 
(goal). 

objectif (objective f.) adj. objective. 
objection f. objection. 

OBJET m. object, thing, article, purpose. 

Emballez ces objets. Pack up these things. 

Dans cet objet. With this end in view. 

Objet direct. Direct object (grammar). 

obligation f. obligation. 

obligatoire adj. obligatory, compulsory. 

obligeance f. kindness. 

Auriez-vous Tobligeance de sonner? Would you 
mind ringing the bellf 

obliger to oblige, compel; please. 

Je suis oblige de vous quitter. I'm obliged (I have) 
to leave you. 

Le devoir m^y oblige. Duty compels me to do it. 
Vous I’avez oblige, il vous en est reconnaissant. 
You've been of service to him; he's very grate¬ 
ful ("for it"). 

oblique adj. oblique. 
obliterer to obliterate. 
obscene adj. obscefie, 
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obscur adj, dark, dim, gloomy. 

II fait obscur ici. Ifs dark here. 

II est de naissance obscure. He comes from an 
obscure family. (''He is of obscure birth/') 

obscurcir to obscure, dim. 
s’obscurcir to grow dim, become cloudy. 
obscuriti f. obscurity, darkness. 
obs6der to obsess. 
obsiques f. pL funeral. 

observation f. observation, lookout; remark, hint. 
observatoire m. observatory. 

observer to observe, examine, look at; remark, notice. 
Observez strictement votre regime. Keep strictly 
to your diet. 

On vous observe, prenez garde. Be careful, you're 
being watched, 

Comme vous me Favez fait observer. As you 
pointed out to me. 

obsession f. obsession. 

obstacle m. obstacle. 

obstine adj. obstinate, stubborn. 

s’obstiner to he obstinate, persist in. 

obstruer to obstruct. 

obtenir to obtain. 

obtus adj. dull. 

II a Fesprit obtus. He's dull<vitted. 
obus m. shell (artillery). 

OCCASION f. occasion, opportunity, reason, motive. 
Nous avons rarement Foccasion cFy aller. We rare¬ 
ly have the occasion to go there. 

Profiter de Foccasion. To take advantage of the 
opportunity. 

A Foccasion. If need be. On occasion. When the 
opportunity occurs. 

Je le vois par occasion. I see him from time to 
time. 

occasionner to cause. 

Occident m. Occident, west. 

occidental (occidentaux pi.) adj. occidental, western. 
occupation /. occupation, pursuit, employment, work. 
Armee d'occupation. Army of occupation. 

Si nies occupations me le permettent, je viendrai. 

I'll come if my work permits. 

II est sans occupation. He's out of work. 
occuper to occupy, take up; preoccupy; reside in. 
Uennemi a occupe la ville. The enemy occupied 
the town. 

Toutes les places sont occupees. There aren't any 
vacant seats. All the seats are taken. 


Occuper une place importante dans le gouverne- 
ment. To hold an important position in the gov^ 
ernment. 

s’occuper to busy oneself with, take care of, be engaged 
in. 

Est-ce qu’on s*occupe de vous? Are you being 
waited vnf Is someone zvaiting on you/ 

Voulez-vous etre assez aimable de vous occuper de 
moi? Would you mind waiting on me? 

Je m’en occuperai. I'll see to it. 

II s^occupe de tout. He's attending to everything. 
ocean m. ocean. 

OCTOBRE m. October. 

octroyer to grant. 

oculiste m. oculist. 

odeur f. odor, scent. 

odieux (odieuse f.) adj. odious, hateful. 

odorat m. sense of smell. 

OEIL m. (yeux pi.) eye, sight. 

Loin des yeux, loin du coeur. Out of sight, out of 
mind. 

II n’a pas froid aux yeux. 1. He's very determined. 
2. He's not at all shy. 

Cela saute aux yeux. Ifs as clear as daylight. Ifs 
so obvious li almost hits you in the eye. It stares 
you in the face. 

Ccla lui creve les yeux. Ifs right before his eyes. 

Elle le voit d’lm mauvais oeil. She looks unfavor¬ 
ably upon it. 

Cela route les yeux de la tete. It costs a mint of 
money. It costs a small fortune. 

11 ne dert que d’un oeil. He sleeps with one eye 
open. He's always on the alert, 

II ne pent en croire ses yeux. He can't believe his 
eyes. 

II y tient comme a la prunelle de ses yeux. He 
values it as the apple of his eye. 

Jetez un coup d’oeil sur son travail. Take a look at 
his work. 

OEUF m. egg. 

Comment preferez-vous vos oeufs: a la coque, 
brouilles ou sur le plat? Hozv do you like your 
eggs — boiled, scrambled or fried? 

OEUVRE f. work. 

II faut les voir a Foeuvre! You should see them 
at work! 

II est fils de ses oeuvres. He's a self-made man. 

II a mis tous les moyens en oeuvre. He left no 
stone unturned. 

Ses oeuvres ont beaucoup de succes. His works 
are very popular. 

Oeuvres de bienfaisance. Works of charity. 
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A Toeuvre on connait Tartisan. A carpenter is 
known hy his chips, A man is known by what 
he does. The proof of the pudding is in the eat¬ 
ing. 

Chef d’oeuvre. Masterpiece. 
offense j. offense, 
offenser to offend, shock, 
s’offenser to he offended. 

II sWfense d’un rien. He takes offense at the least 
thing. 

office m. duty, functions. 

Faire office de secretaire. To act as a secretary. 
C’est mon office de. Ifs my duty to, 

II m’a rendu un niauvais office. He did me a bad 
turn. 

officiel (officielle /.) adj. official. 
officier m. officer. 

officieux (officieuse f.) adj, officious; unofficial, in¬ 
formal. 

Commission officieuse. Informal commission. 
offrande f. offering. 
offre f. offer, tender. 

Voici ma derniere offre. Here^s my last offer. 
II lui a fait des offres de service. He offered to 
help him. 

offrir to offer, present; give a present, 

II lui a offert une montre pour son anniversaire. 
He gave him (her) a watch for his (her) birth¬ 
day. 

s’offrir to propose oneself, offer. 
s’offusquer to be offended, shocked. 
oie f. goose. 

Bete comme une oie. Silly as a goose. 
oignon m. onion. 
oindre to rub with oil. 
oiseau m. (oiseaux pi.) bird. 
oisif (oisive f.) adj. idle. 
oisivete f. idleness. 
olive f. olive. 

ombrage m. shade; offense. 

ombrageux (ombrageuse */.) adj. touchy, easily of¬ 
fended. 

ombre f. shade, shadow, spirit, obscurity, shelter, cover. 
Mettons-nous a Tombre. Lefs get out of the sun. 
Let*s get in the shade. 

II n'y a pas Tombre de verite en cela. There isn*t a 
bit (shred, shadow) of truth in that. 

II a ete mis i Tombre. He was put in jail. 
omelette f. omelet. 


omettre to omit. 
omission /. omission. 

ON one, we, people, they. 

On ne sait jamais. One never knows. 

On dit que... Ifs said that... People say that... 
On m^a vole ma montre. My watch has been stolen. 

Someone stole (has stolen) my watch. 

Ou va-t-on? Where are we going? 

On sonne. Someone*s ringing. 
oncle m. uncle. 
onde f. wave. 

ondoyer to wave, undulate. 
onduler to undulate. 
ongle m. fingernail, toenail. 

II est artiste jiisqu’au bout des ongles. He*s an 
artist to hts fingertips. He^s every inch an artist. 
II le sait sur Tongle. He knozvs it perfectly. 

II se ronge les ongles. Hc*s very impatient. (*'He 
is biting his nails/^) 

onguent m. ointment, unguent, salve. 

ONZE noun and adj. eleven. 

ONZI£:ME noun and adj. eleventh, 
opera m. opera. 

operation f. operation, performance. 
operer to operate. 
operette /. operetta. 
opiniatre adj. obstinate. 

s’opiniatrer to be stubborn, obstinate; cling to an 
opinion. 

opinion f. opinion. 

opportun adj. timely, opportune. 

opportunite /. opportunity. 

oppose noun and adj. opposite; adverse, 

C’est tout Toppose! It's quite the contrary (oppo¬ 
site, reverse) I 

opposer to oppose. 
s’opposer to oppose, object to. 
opposition f. opposition. 
oppresser to oppress. 
oppression f. oppression. 
opprimer to oppress. 
opter to choose. 
optimisme m. optimism. 
optimiste m. optimist. 
optimiste adj. optimistic. 
option f. option, choice. 
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optique adj. optic, 
opulence /. opulence, wealth, 
opulent adj. opulent, wealthy. 

OR m, gold. 

Une bague en or, A gold ring. 

C*est de Tor en barre. Ifs as good as gold, 

II a un coeur d’or. He has a heart of gold. 

C'est une affaire d’or! Ifs a gold mine! 
or now; but. 

Or 9 a, Now then. 

Or done ... Well then... 
oracle m. oracle, 
orage m. storm. 

orageux (orageuse f.) adj, stormy. 

oraison f. oration, 

oral (oraux pi.) adj. oral. 

ORANGE noun (f.) and adj. orange. 
orateur m. (oratrice /.) orator. 
orbite f. orbit. 

orchestre m. orchestra. 

. Un chef d'orchestre. An orchestra leader. 
ordinaire m. usual way. 

D'ordinaire. Usually. As a rule. 

Cela sort de Tordinaire. Thafs unusual. 

Faites-le comme a Tordinaire. Do it as usual. Do 
it the usual way. 

Plus qu’a Tordinaire. More than usual. 

Au-dessus de Tordinaire. Out of the ordinary. 
C’est un homme au-dessus de Tordinaire. He's an 
unusual man. 

ORDINAIRE adj. ordinary, common. 

• En temps ordinaires. In ordinary times, 

C'est un homme ordinaire. (II est tres ordinaire.) 

He's very ordinary (common, vulgar). 

II a repondu avec sa politesse ordinaire. He an¬ 
swered with his usual politeness. 

ordonnance f. order; ordonnance, regulation; prescrip¬ 
tion. 

a rendu une ordonnance. He issued an order. 

/ Une ordonnance de police. A police regulation. 
Le docteur a donne une ordonnance au malade. 
The doctor gave the patient a prescription. 

ordonner to order, set in order. 

ORDRE m. order, 

Un numero d’ordre. A serial number. 

Remettez de Tordre dans vos affaires. Tidy up 
your belongings. Put your things in order. 
Passons a Tordre du jour. Lefs proceed with the 
order of the day. 

De premier ordre. First rate, 

Payez a Tordre de. Pay to the order of. 
ordure f. dirt; pi, garbage. 


OREILLE f. ear, hearing. 

II a de Toreille. He has a musical ear. 

^a lui entre par une oreille et 9 a lui sort par Tautre. 

It goes in one ear and out the other. 

Faire la sourde oreille. To turn a deaf ear. 

Vous pouvez dormir sur vos deux oreilles. You've 
nothing to worry about. You can sleep soundly. 
II ne s’est pas fait tirer Toreille. He didn't have to 
be asked twice. He didn't have to be coaxed. 

oreiller m. pillow. 

organe m. organ (of the body). 

organisation f. organisation. 

organiser to organise. 

organisme m. organism. 

orge f. barley. 

prgue m. organ (mus.). 

orgueil m. pride, arrogance. 

Rabaisser Torgueil de quelqu’un. To take someone 
down a peg or Jwo. 

II y a mis son orgueil. He took pride in doing it, 
orgueilleux (orgueilleuse f.) adj. proud, arrogant. 
orient m. Orient, East. 
oriental (orientaux pi.) adj. oriental. 
orientation f. orientation. 

II a perdu le sens de Torientation. He lost his sense 
of direction. 

orienter to orient. 
orifice m. aperture, 
originaire adj. originating. 

II est originaire de Tours. He comes from Tours. 
original (originaux pi.) adj. original, 
originalite f, originality, oddity. 
origine f. origin, source, birth. 

Des rorigine. From the outset, 
ornement m. ornament. 
orner to adorn, trim. 
orniire f. rut. 

II est sorti de Torniere. He got out of the rut. 
orphelin m. (orpheline f.) orphan. 
orphelinat m. orphanage. 

orthographe f. spelling. 

Des fautes d’orthographe. Spelling mistakes. 

OS m. bone. 

Ils ont ete trempes jusqu^aux os. They were soaked 
to the skin (''to the bones.") 

II n’a que les os et la peau. He's only skin and 
bones. 
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osciller to oscillate. 
oser to dare. 

Si j ’ose m’exprimer ainsi. Ij I may take the liberty 
of saying so, 

osseux (osseuse /.) adj, bony. 
ostentation f. ostentation, show. 
otage m. hostage. 

6 TER to take azvay, take off. 

Oter les taches de graisse. To remove grease stains. 
Tenez, 6tcz-moi cela de la. Here, take this azvay. 
II liii a ote son chapeau. He raised his hat to him 
(her). 

OU or. 

Ou ... OU .. . Either ... or.. . 

Otj where. 

Ou serez-vous? Where will you be? 

Ou allons-nous? Where are we going? 

Ou en sont les choses? IIow do matters stand? 
What's the situation? 

ouate f. cotton. 

ouater to pad; line. 

oubli m. forgetting, neglect. 

OUBLIER to forget. 

J’ai oublie de lui demander. I forgot to ask him. 
J’ai oublie mes gants chez vous. / forgot my gloves 
at your house. 

s’oublier to forget oneself. 

QUEST m, west. 

OUI yes, so, indeed. 

ouie f. hearing. 

ouragan m. hurricane. 

ourlet m. hem. 

ours m. bear. 

outil m. tool. 

outiller to supply, equip. 

outrage m. insult. 

outrager to insult. 

outrageusement insultingly. 

outrance f. excess. 

A outrance. To excess. To the hitter end. Beyond 
all measure. 

Ils se battirent a outrance. They fought desperately. 

OUTRE beyond. 

Outre mesure. Beyond measure. 

Outre cette somme. In addition to that sum. 

II passa outre. He went on. 
outrepasser to overstep, go beyond, exceed. 


OUVERT adj. open, frank, sincere. 

Le musee est-il ouvert aujourd’bui? Is the museum 
open today? 

II parle a coeur ouvert. He speaks very frankly 
(openly). 

ouvertement openly, frankly. 
ouverture /. opening; overture. 

L’ouverture d'un credit. The opening of an account. 
II a profite de la premiere ouverture pour y aller. 
He seized the first opportunity to go there. 

OUVRAGE m. work, performance. 

II abat de Touvrage comme quatre. He does a 
great deal of work. (''He works for four.") 

Ils se sont mis a Touvrage. They set to work. 

II a du coeur a Touvrage, He zvorks zviih a will. 
Un ouvrage d’art. A zvork of art. 

Ouvrages publics. Public zvorks. 

Un bel ouvrage. A nice piece of zvork. 
ouvrier m. workman, artisan. 

OUVRIR to open; begin. 

Ouvrez la fenetre. Open the window. 

Ils ont ouvert des ncgociations. They opened (be¬ 
gan) negotiations. 

Ouvrir Tappetit. To sharpen the appetite. 
s’ouvrir to open. 
ovale adj. oval. 

oxygene noun and adj. oxygen. 

P The sixteenth letter of the alphabet. 
pacifier to pacify, appease. 
pacifique adj. pacific, peace fid, peaceable. 
pacifiste m. pacifist. 
pacotille f. cheap wares. 
pacte m. pact, contract. 

pactiser to make an agreement, come to terms, compro¬ 
mise. 

pagaille /. disorder. 

Tout etait en pagaille. Everything was in disorder. 
page f. page. 
paiement See payement. 
paillasse f. straw mattress. 
paillasson m. doormat. 
paille f. straw. 
paillette f. spangle. 

PAIN m. bread, loaf. 

Donnez-moi du pain et du vin. Give me some 
bread and wine. 

Qz. se vend comme des petits pains. Ifs selling like 
hot cakes. 
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Je Tai eu pour une bouchee de pain. I got it for 
almost nothing (for a song), 

II ne vaut pas le pain qu’il mange. He isn't worth 
his salt, 

pair noun and adj, equal, even, 

II est sans pair. He's without a peer, 

Un ecrivain hors de pair. An incomparable writer, 
II marche de pair avec son epoque. He keeps 
abreast of the times, 

Une domestique engagee au pair. A maid receiv¬ 
ing room and board but no salary, 

Un nombre pair. An even number, 

paire f, pair, couple, 

Je voudrais une paire de gants. Vd like a pair of 
gloves, 

Les deux font la paire. They are two of a kind, 
paitre to graze, 
paix f. peace, 

II a cede pour avoir la paix. He gave in just to 
have peace, 

Fichez-moi la paix (fam.)! Let me alone! Don't 
bother me! 

palais m. palace; palate, 

Le Palais de Justice. Law Courts, 

pile adj, pale, 
palette f, palette. 

palier m, landing of a flight of stairs, 

palir to turn pale. 

palissade f, fence. 

palmier m, palm tree, 

palper to feel, 

palpitation f. palpitation. 

palpiter to palpitate. 

se pamer to faint; be enraptured. 

pamplemousse m. grapefruit. 

panier m. basket, 

Un panier a papiers. A wastepaper basket. 
panique f, panic, 
panne /. breakdown. 

L’auto est en panne. The car broke down. 
panneau m. (panneaux pi.) panel; trap. 

Le panneau de la porte. The door panel, 

II a donne dans le panneau. He fell into the trap, 

panorama m, panorama. 
pansement m. bandage, 
panser to bandage, 
pantalon m. pants, trousers, 
pantelant adj, panting, gasping. 


pantomine /. pantomime, dumb show. 
pantoufle f. slipper. 
papa m. daddy, father. 
pape m. pope. 

paperasses /. pi, old wastepaper, scribbled papers; red 
tape, 

papeterie f. stationery store. 

PAPIER m, paper; document. 

Papier a lettres. Writing paper. 

Papier d^emballage. Wrapping paper. 

Vos papiers sont en regie. Your papers are in 
order. 

II est dans ses petits papiers (fam.). He stands 
well (is in good) with him. 

Rayez cela de vos papiers. Don't count on any 
such thing. 
papillon m. butterfly. 
papotage m. gossip. 
papoter to gossip. 
paquebot m. liner. 

Paques m. pi, Easter. 

paquet m. package, parcel, bundle. 

PAR by, by means of, across, through. 

Par contre. On the other hand. 

Par ici. This way. 

Par la suite. In the course of time, 
parachute m. parachute. 
parade f. parade. 
parader to parade. 
paradis m. paradise. 
paradoxe m. paradox. 
paragraphe m. paragraph. 

PARAITRE to appear; be published. 

Vous paraissez etre tout chose. You don't seem to 
be yourself. 

Un sourire parut sur ses levres. A smile came to 
his lips, 

II laisse trop paraitre ses sentiments. He betrays 
his feelings too much. 

A ce qu’il parait. Apparently. 

Quand ce Hvre paraitra-t-il ? When will the book 
appear (be published)? 

parallele noun and adj, parallel. 
paralyser to paralyze. 
paralysie f. paralysis. 

paralytique noun and adj. a paralytic; paralyzed. 
parapet m. parapet. 
paraphrase /. paraphrase. 

I parapluie m. umbrella. 
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parasite tn. parasite, sponger. 
parasol m. parasol. 
paratonerre m. lightning rod. 
pare m. park. 
parcelle /. particle. 

PARCE QUE because, on account of, 

Je n*y ai pas ete parce que j’etais fatigue. I didn't 
go because I was tired, 

J’ai du partir parce qu’il se faisait tard. I had to 
leave because it was getting late, 

parchepiin m, parchment, 
parcimonie f. stinginess, 
parcimonieux (parcimonieuse /.) adj, stingy, 
parcourir to travel through, run through, 

II a parcoiiru le monde dans tons les sens. He has 
been all over the world, 

J’ai parcouru le journal. I glanced at (had a look 
at) the paper, 

Un frisson me parcourut. A shiver ran up and 
down my spine, 

parcours m. course, distance covered, 

Effectuer le parcours. To cover the distance, 

PAR-DESSOUS under. 

PAR-DESSUS over. 
pardessus m. overcoat. 

PAR-DEVANT in front of. 

PARDON m, pardon. 

Je vous demande pardon. I beg your pardon. 
Pardon me. 

Pardon? I didn't quite catch that. What did you 
say? 

pardonnable adj. pardonable, excusable. 
PARDONNER to pardon, forgive, 

Pardonnez-moi. Pardon me. 

PAREIL (pareille f,) adj, like, similar. 

En pareil cas. In Such cases. In a similar case, 

Un pareil travail. A similar job. A job of this sort, 

pareille f. the like, 

Je n’ai jamais vu la pareille. I never saw the like. 
Ne manquez pas de lui rendre la pareille. Be sure 
to pay him back in his own coin, 

pareillement likewise; in the same manner. 

Et moi pareillement. And so do I. (And so am I, 
etc.). 

parent m. relative; pi. parents. 
parent^ f. relationship. 
parenth^e f. parenthesis. 
parer to adorn. 


paresse f, laziness. 

paresseux (paresseuse f.) adj, lazy, idle, 

PARFAIT adj, perfect; finished. 

Parfait sous tous les rapports. Perfect in every 
respect. 

Parfait! Fine! Good! 

Voila qui est parfait I That's wonderful! That's 
perfect! 

C^est un parfait raseur (fam.). He's a terrible bore. 
parfaitement perfectly; exactly, 

^ Parfaitement, e'est ce que j’ai dit. Exactly. That's 
just zvhat I said. 

PARFOIS sometimes. 

parfum m. perfume, 

se parfumer to use perfume. 

pari m. bet. 

paria m. outcast. 

parier to bet. 

parity f. equality, 

parjure /. perjury. 

parlement m. parliament. 

parlementer to negotiate, parley. 

PARLER to talk, 

Vous parlez trop vite. You speak (you're speaking) 
too fast. 

On parle de vous. People are talking about you. 
Parlez-vous serieusement ? Are you serious? 
Parlez-moi de votre voyage. Tell me about your 
journey (trip). 

se parier to speak to each other, 

Ils ne se parlent plus. They are no longer on speaks 
ing terms. 

parloir m, parlor. 

PARMI among. 
paroi f. partition wall, 

'paroisse f. parish. 

PAROLE f, word, speech. 

Avoir la parole. To have the floor. 

La parole est a lui. It's his turn to speak. 

Ce sont des paroles en Fair. It's just idle talk. It's 
all talk. It's just a lot of talk. 

Parole d'honneur. Word of honor. I give you my 
word (of honor). 

Tenir sa parole. To keep one's word. 

Rendre sa parole a quelqu’un. To release someone 
from a promise. 

parquet m. floor. 
parrain m. godfather. 
parsemer to strew. 
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PART /. share, portion, part, 

II s’attribua la mcillcure part. He took the best 
part jor himself. (''He assigned the best part to 
himself.'') 

II n’est pas la, il a dii partir quclque part. He isn't 
there. He must have gone somezvhere. 

Ditcs-lcnr ])icn ties clioses airnablcs de notre part. 
Give them our best regards. 

Qa e'est im cas a i)art. Thafs quite another quOsS- 
tion. 

Et a part ^a, quoi dc neuf? Apart from that, what 
else is nezvf 

partage m. share, division. 

Nous en avons fait le partage. M^e divided it 
equally. 

partager to share dwide, distribute. 

Partager en deux. To divide in tzvo. 

Voulez-vous partager notre diner? Will you share 
our dinnerf Will you have a bite with us? 

partenaire m. partner. 
parterre m. flozver-bed. 
parti m. party, side; decision. 

Un parti politique. A political parly. 

J’en ai pris nion parti. / have made up my mind. 

Parti pris. Preconceived notion. Prejudice. 

Tirer bon parti dc quelque chose. To turn some¬ 
thing to good advantage. 

II a pris parti pour lui. He sided with him. 

II lie sait quel parti prendre. He doesn't knozv 
what to do. 

partial (partiaux pi.) adj. partial. 

partialite f. partiality. 

participation f. participation. 

participe m. participle. 

participer to take part, participate in. 

particulier (particuliere f.) adj. particular; private. 

Je n’ai rien de particulier a vous dire. I've nothing 
special to tell you. 

J’ai des raisons partieulieres pour ne pas y allcr. 
I have personal reasons for not going there. 

particulierement particularly, in particidar. 

PARTIE f. part, game. 

La plus grande partie de la journee. The greater 
part of the day. 

En grande partie. To a great (large) extent. In a 
large measure. 

Faire partie de. To belong to. To he a member of. 

II s’en est fallu de pen que je n’aie gagne la partie. 
I came very near winning the game. 

Perdre la partie. To lose the game. 

Partie nulle. Game that ends in a draw. 


C’est une partie remise. The pleasure is only de¬ 
ferred. 

Voulcz-vous etre de la partie? Will you join us? 
Will you be one of us? 

PARTIR to start; leave. 

A partir de demain. Starting from tomorrow. Be¬ 
ginning tomorrow. 

II est parti pour Paris. He left for Paris. 

Partir en France. To leave for France. 

II partit d’un eclat de rire. He burst out laughing. 

Votre raisonnement part d’un principe faux. The 
basis of your argument is zvrong. ("Your argu¬ 
ment is based on a wrong foundation.") 

II est parti dc rien. lie rose from nothing. 

II a maille a partir avec lui. He has a bone to pick 
with him. 

partisan m. partisan; advocate of, one in favor of. 
partition f. partition. 

PART OUT everywhere. 
parure f. set. 

Une parure de diamants, A set of diamonds, 
parvenir to reach. 

Voire lettre m’est enfin bien parvenue. Your letter 
finally reached me. 

II est parvenu a ses fins. He achieved his purpose. 
He atiamed his end. 

Parvenir a entrer. To manage to get in. 

II parviendra a le faire. lie'll succeed in doing it. 
Hell manage to do it. 

PAS m. step; pace; footprint. 

Accelcrons le pas. Let's walk faster. 

II a fait un faux pas. He stumbled. He made a 
blunder. 

II n y a qu’un pas. It's only a fezv steps away. 

II habite a deux pas d’ici. He lives a few steps 
away. 

A pas de loup. By stealth. Stealthily. 

II I’a tire d’un mauvais pas. He got him out of a 
fix. 

II n’y a que le premier pas qui coute. Getting 
started is the only hard part. The beginning is 
the only difficulty. 

Le pas de Calais. The straits of Dover. 

PAS not. 

Pourquoi pas? Why not? 

Pas moi. Not I. 

Pas si bete. I'm not such a fool. I'm not that much 
of a fool. 

passable adj. passable, fairly good. 

Le diner etait passable. The dinner was fairly good. 
passade f. short stay. 
passage m. passage. 

Passage interdit au public. No thoroughfare. 

On avait barre le passage. They blocked the way^ 
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passager m. (passagcre /.) passenger, 
passager (passagcre /.) adj. jleeting, transitory, 
passant m, passer-by. 
passe f. pass. 

Le mot de passe. Passivord. 

II est dans une passe difficile. Hc*s in a difficult 
situation. He's in a tight corner (spot). 

pass6 m. past, past things. 

Dans le passe. In the past. 
passe-partout m. passkey. 
passeport m. passport. 

PASSER to pass. 

II passa sur le quai. He passed on to the platform. 
Passez me voir qiiand vous aiirez le temps. Look 
me up when you have time. 

Je ne puis m’en passer. I can't do zvithout it. 

J’ai passe I’ete dernier a la meme plage. I spent 
last summer at the same beach. 

On ne passe pas. No thoroughfare. 

Ils sont passes maitres dans cet art. They are past 
masters in that art. 

Comme le temps passe! How (quickly) time flies! 
Passons maintenant a un autre cliapitre, voulez- 
vous? Let's change the subject (drop the matter), 
shall we? 

SE PASSER to happen; do without. 

Cela se passe courament tons les jours. It (that) 
takes place (happens) every day. 

Qu’est-ce qui se passe? JVhat's going on? 

II faudra vous en passer. You'll have to do with¬ 
out (dispense with) it. 

passerelle f. footbridge, bridge (on a ship), gangway. 

passif m. debts, liabilities; passive (grammar). 

L^actif et le passif. Assets and liabilities. 

passif (passive /.) adj. passive; on the debit side. 
passion f. passion. 

passionnant adj. thrilling. 

Une histoire passionnante. A thrilling story. 

passionner to excite 

passoire f. strainer. 

pasteur m. pastor. 

patauger to splash and flounder. 

pate f. paste; dough. 

pat6 m. patty; block; blot. 

Un pate de maisons. A block of buildings. 

J'ai fait un pate. I made a blot. 

patelin m. small locality. 
patent© /. patent. 
patente adj. licensed. 


paternel (paternelle f.) adj. paternal. 
paternite /. fatherhood. 

pateux (pateuse /.) adj. pasty, doughy, sticky, viscous, 
clammy. 

pathetique adj. pathetic. 
pathos m. affected pathos, bathos. 
patience /. patience. 

Je suis a bout de patience. ('T'm at the end of my 
patience.") My patience is at an end. Tve lost 
patience. 

patient adj. patient. 
patin ^ 1 . skate. 

Des patins a roulettes. Roller skates. 

Des patins a glace. Ice skates. 
patinage m. skating. 
patiner to skate. 
patir to suffer. 

II a pati la faim. He suffered hunger. 
patisserie f. pastry; pastry shop. 
patrie /. native country. 
patrimoine m. inheritance. 
patriot© m. and f. patriot. 
patriot© adj. patriotic. 
patriotism© m. patriotism. 
patron m. patron; employer, boss; pattern. 

II est bien vu de son patron. His employer (boss) 
thinks well of him. 

J'aime ce patron. I like this pattern^ 
patronage m. patronage. 
patrouille f. patrol. 
patrouiller to patrol. 
patte f. paw. 
paturage m. pasture. 
paturer to pasture. 
paume m. palm. 
paupidre f. eyelid. 
pause f. pause. 
pauvre adj. poor. 
pauvrement poorly. 
pauvrete f. poverty. 
pave m. pavement. 
pavilion m. pavilion; flag. 
payable adj. payable. 
pay ant adj. paying. 

Entree payante. No free admission. 

paye /. pay. 

Cest jour de paye, aujourd’hui. Todays,payday* 
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payement m. payment, 
payer to pay. 

II le paya de la meme monnaie. He paid him back 
in his own coin. 

Payez-lui son du. Give him his due, 

PAYS m, country. 

Voir du pays. To travel, 

Elle a le mal du pays. She's homesick, 

II est en pays de connaissance. He feels at home. 
He's among friends. 

paysage m, landscape; scenery, 
paysan m, peasant. 
peau /. skin; peel, 

II n'a que les os et la peau. He's just skin and bone. 
II a sauve sa peau. He saved his own skin. 

peche f, peach, 
peche f, fishing. 
p6cli6 m, sin, 
pScher to fish, 
picher to sin. 

pecuniaire adj. pecuniary, having to do with money. 

pedant noun and adj. pedant, pedantic, 

peigne w. comb, 

peigner to comb. 

peignoir m. dressing gown, 

peindre to paint, portray. 

PEINE f. punishment; pain; trouble. 

On lui a remis sa peine. He was pardoned. 

Entree interdite sous peine d’amende. No admit¬ 
tance under penalty of law. 

Rien ne peut adoucir sa peine. Nothing can relieve 
her sorrow. 

Cela me fait de la peine. I feel sorry about that. 
Votre absence m’a mis en peine. Your absence got 
me into (caused me a lot of) trouble. 

A grand’peine. With much difficulty. With great 
difficulty. ^ 

Ce n'est pas la peine. It's not worth while. It's not 
worth the trouble, 

II a peine a se soutenir. He can hardly stand up 
(keep on his feet). 

Je le connais a peine. / hardly know him. 

J*ai peine a croire que ce soit vrai. I can hardly 
believe that's true. 

II a de la peine a rester eveiller. He can hardly 
remain awake. 

peintre m, painter. 

peinture f, painting; paint; picture, 

p4joratif (pejorative f.) adj, disparaging. 


pele-mele pell-mell, in disorder, helter-skelter. 

peler to peel, 

pfilerin m. pilgrim, 

pfelerinage m. pilgrimage. 

pelle f. shovel. 

pellicule f, roll of film. 

pelote f, ball. 

pelouse f. lawn. 

pelure f. peel, skin. 

penalite f. penalty. 

penaud adj. crestfallen. 

II en est reste tout penaud. He looked sheepish. 
penchant m. slope; inclination, bent. 

II est sur le penchant de sa ruine. He's on the brink 
of ruin. 

Elle a un penchant pour la danse. She likes to 
dance. 

pencher to incline, bend, lean. 
se pencher to lean. 

Ne vous penchez pas a la fenetre. Don't lean out 
of the window, 

PENDANT during, while. 

J’ai ete en Angleterre pendant huit jours. / was in 
England for a week. 

Pendant que vous y etes . . . While you re on the 
subject. . , While you're at (about) it, 

pendre to hang, 

Pendez ce tableau au mur. Hang this picture on 
the wall. 

pendule f, clock. 
penetrer to penetrate, 
penible adj. painful, difficult. 

II m'est penible de devoir dire cela. It's painful for 
me (I hate) to have to say this. 

peniblement painfully, 
peninsule f. peninsula. 
penitence f. penitence; punishment. 
pens6e f. thought, 

Elle est absorbee dans ses pensees. She's absorbed 
in her thoughts. 

Je lai fait avec la pensee que . ..I did it with the 
thought in mind that... 

PENSER to think. 

Y pensez-vous! What an idea! 

Vous n'y pensez pas! You don't mean it! You 
don't intend to do it! 

jQa me fait fremir quand j^y pense. It gives me the 
shivers just to think about it. 
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Quand pensez-vous faire un voyage au Canada? 
When do you expect to take a trip to Canada f 
When are you planning to go to Canada? 

Faites-moi penser a cela. Remind me of that. 

Qu’est-ce que vous pensez d’elle? Whafs your 
opinion of her? 

Pensez done! Just imagine! Just think of it! 
penseur m. thinker. 
pensif adj. pensive. 

pension f. pension; hoarding house; hoard. 

Je suis en pension chez Mnie. Dupont. Fm hoard¬ 
ing at Mrs. Duponfs. 

La pension est~elle bonne ici? Is the food good in 
this hoarding house? (''Is the board good 
hereV^) 

Elle a mis son fils en pension. She sent her son to 
a boarding school. 

pensionnaire m. hoarder. 
pensionnat m. hoarding school. 
pente f. slope, descent. 
p^nurie f. scarcity, dearth. 
pepin m. pit, kernel. 
pergant adj. piercing. 
percer to pierce. 

PERDRE to lose. 

Nous n^avons pas de temps a perdre. We have no 
time to lose. 

Vous ne perdez rien pour attendre. You*ll lose 
nothing by waiting. 

Ne perdez done pas votre temps h ces betises. 
Don^t waste your time on that nonsense. 

Perdre la raison. To go mad. To lose one^s mind 
(reason). 

II courait a perdre haleine. He ran until he was 
out of breath. 

PfeRE m. father. 

M. Dupont pere. Mr. Dupont, senior. 

II est bien le fils de son pere. He^s a chip off the 
old block. 

perfection f. perfection. 
perfectionner to perfect, improve. 
perfide adj. perfidious, deceiving. 
perfidie j. perfidy, treachery. 
perforer to perforate. 
peril m. danger, hamrd. 

Faites-le a vos risques et perils. Do it at your own 
risk. 

II I'a aide au peril de sa vie. He helped him at the 
risk of his life. 

Mettre en peril. To endanger. To imperil. To 
jeopardize. 


perilleux (perilleuse f.) adj. perilous, risky. 
periode f. period, age. 

p6riodique noun and adj. periodic; periodical. 
peripetie f. adventure. 
perir to perish. 
perle f. pearl. 

permanence f. permanence. 
permanent adj. permanent. 

PERMETTRE to permit. 

Perniettez-moi de vous presenter ii ma soeur. Al- 
lozv me to introduce you to my sister. 

Permettez que je vous accompagne. May I go 
along with you? May I accompany you? ("Allozv 
me to accompany you?') 

Vous permettez? — Faites done! May I? — Of 
course! 

Me permettez-vous de fumer? Do you mind my 
smoking? Do you mind if I smoke? 

Cet argent lui permit de faire un long voyage. 
That money enabled him to take a long trip. 

II se croyait tout permis. He thought he could do 
anything. 

Permis a vous de ne pas me croire. You're free to 
believe me or not. 

Permettez! 1. Excuse me! Allozv me! 2. Wait a 
minute! Not so fast! 

se permettre to allow oneself, take the liberty. 

II se permet beaucoup trop de choses. He takes 
too many liberties. 

Si je peux me permettre de vous faire une obser¬ 
vation. If I may take the liberty of remarking. 

Je ne peux pas me Ic permettre. / can*t afford it. 

permis m. license, permit. 

permission /. permission; leave, furlough. 

Vous avez ma permission. You have my permis¬ 
sion. 

Demander la permission. To ask permission. 

11 est en permission. He's on leave (on furlough). 
pernicieux (pernicieuse f.) adj. pernicious. 
perpendiculaire adj. perpendicular. 

perpetuel (perpetuelle f.) adj. perpetual, everlasting, 
endless. 

perpetuellement perpetually. 

perpetuite f. perpetuity. 

Prison a perpetuite. Life imprisonment. 

perplexe adj. puzzled. 
perquisition f. search. 

Un mandat de perquisition. A search warrant. 

La police a fait une perquisition chez lui. The 
police searched his house. 

perquisitionner to make a search. 
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perroquet w. parrot. 
perruque j. wig. 
persecuter to persecute. 
persecution /. persecution. 
perseverance f. perseverance. 
perseverer to persevere, persist. 
persistance j. persistence. 
persister to persist. 

personnage m. person; distinguished person; a some¬ 
body. 

personnalite /. personality. 

PERSONNE j. person, individual. 

La pcrsonne dont je vous ai parle ... The person 
I spoke to you about . , , 

Les enfants ne sont admis qu'accompagnes par de 
grandes personnes. Children must be accom¬ 
panied by adults. 

Une pcrsonne de marque. A man of note. An im¬ 
portant (outstanding) man. 

PERSONNE anyone, anybody, no one, nobody. 

Heureusement, pcrsonne n’a ete blesse dans Tacci- 
dent. Fortunately, no one was hurt (injured) in 
the accident. 

Je ti’y suis pour pcrsonne. Vm not at home to any¬ 
body. 

Pcrsonne n’est venu. Nobody came. No one came. 
Qui est venu? —Pcrsonne. Who came? —No one. 
personnel m. staff, personnel. 
personnel (personnelle /.) adj. personal. 
personnellement personally. 
personnifier to personify; impersonate. 

Elle est la bonte personifiee. She^s kindness itself. 
perspective f. perspective. 
perspicace adj. perspicacious, shrewd. 
perspicacite f. perspicacity, insight. 

persuader to persuade, convince. 

II est persuade qu’il reussira. He imagines (he^s 
sure, convinced) he'll succeed. 

Nous sommes persuades que vous nous aiderez. 
We feel confident that you'll help us. 

persuasif (persuasive f.) adj. persuasive. 
persuasion f. persuasion. 
perte f. loss. 

Profits et pertes. Profit and loss. 

A perte de vue. As far as the eye can reach. 

II raisonne toujours a perte de vue. He never stops 
arguing. 

pertinent adj. pertinent, relevant. 
perturbation /. perturbation, disturbance. 


pervers adj. perverse, depraved, wicked. 
pervertir to corrupt. 
pesant adj. heavy, weighty. 
peser to weigh. 

Coni!)ien cela pese-t-il? How much does it (this) 
weigh? 

Pesez bien vos paroles. Weigh your words care¬ 
fully. 

peste f. plague. 
petard m. firecracker. 
petillement m. crackling, sparkling. 
petiller to crackle. 

Le bois petille. The wood is crackling. 

Elle petille d'esprit. She's very witty. 

PETIT adj. small. 

Un petit bout, s’il vous plait. A little bit, please. 
Petit a petit. Bit by bit. Little by little. 

Ne faites pas la petite bouche. Don't mince mat¬ 
ters. Don't heat about the bush. 

PETIT DfiJEUNER m. breakfast. 
petition f. petition. 
petrifier to petrify. 
petrin m. kneading-trough. 

Eh bien, il est dans un beau petrin (fam.). Well, 
he's in a fine mess (fix). 

petrole m. petroleum, mineral oil. 

Une lampe a petrole. A kerosene lamp. 
petulance f. petulance, liveliness. 

PEU m. a little; a few. 

J’en ai pen. I have a few. I've got a few. 

Peu a pcu. Little by little. 

Ce chapeau est un peu juste. This hat is a little too 
tight. 

Faites voir un peu. Just show me. 

Ne vous inquietez done pas pour si peu de chose. 

Don't let such trifles disturb you. 

II y a un peu plus de trois semaines. A little over 
three zveeks ago. 

Je vous demande un peu! I ask you! How do you 
like that! 

Mais pourquoi, je vous demande un peu! But why, 
I'd like to know. 

Ce n’est pas peu dire. That's saying a good deal, 
En peu de mots, voila Thistoire. Here's the story in 
a nutshell C'in a few words"). 

peuple m. people, nation. 

PEUR f. fear, fright, terror.^ 

II a peur. He's afraid. 

II en a ete quitte pour la peur. He got off with 
just a fright. 
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II en est presque mort de peur. He nearly died of 
fright. It nearly frightened him to death. 

J’ai peur qu’il nc vienne pas. Fm afraid he %von*t 
(mayn^t) come. 

peureux (peureuse /.) adj, easily frightened. 

PEUT-fiTRE maybe, perhaps. 

phare m. lighthouse. 

pharmacie f. pharmacy, drugstore. 

pharmacien m. pharmacist, druggist. 

phenomene m. phenomenon. 

philosophe m. philosopher. 

philosophie f. philosophy. 

photo f. photo. 

photographe m. photographer. 

photographic f. photography. 

photographier to photograph, take a snapshot. 

phrase f. sentence. 

physionomie face. 

physique /. physics. 

physique adj. physical. 

pianiste m. and f. pianist. 

piano m. piano. 

pic m. pick; peak. 

PIfeCE f. piece; room; play; coin. 

II Ta mis en pieces. He broke it to pieces. 

Des pieces de rccliange. Spare parts. 

Qa rafraichira la piece. That tvill cool the room. 
Cette piece est tres courue. This play is very popu¬ 
lar. 

II lui rendra la monnaie de sa piece. He'll pay him 
back in the same coin. 

PIED m. foot. 

Mon pied a glisse et jc suis tombe. My foot slipped 
and I fell. 

Un coup de pied. A kick. 

A pied. By foot. On foot. 

Combien y a-t-il a pied d’ici a la gare? How long 
does it take to zvalk from here to the stationf 
Doigt de pied. Toe. 

Sur la pointe des pieds. On tiptoe. 

Ne vous laissez pas marcher sur les pieds. Don't 
let people take advantage of you (step all over 
you). 

II etait arme de la tete aux pieds. He was armed to 
the teeth. 

On Ta mis au pied du mur. He was cornered. He 
was with his back to the wall. They had him 
with his back to the wall. 


II a mis Taffaire sur pied. He got the business 
started. 

II a du se lever du pied gauche. Hr must haz^e got-- 
ten up on the tvrong side of the bed. 

piege m. trap, snare. 

PIERRE f. stone, flint, rock. 

II a un coeur de pierre. He has a heart of stone. 

He is merciless (heartless). 

L’age de pierre. The Stone Age. 

II gele a pierre fendre. It's freezing (out). 

Une pierre a briquet. A flint (for a lighter). 
piete /. piety. 

pietiner to trample, stamp. 
pieton m. pedestrian. 

pietre adj. paltry, poor. 

C’est un pietre nageur. He's a poor swimmer. 

pieux (pieuse /.) adj. pious, devout. 
pigeon m. pigeon. 
pile f. heap. 

Une pile de livres. A pile of books. 

Pile ou lace. Heads or tails. 

pilier m. pillar. 

pillage m. pillage, looting. 

pilier to plunder. 

pilote m. pilot. 

pilule f. pill. 

pince f. grip; pincers. 

pinceau m. (pinceaux pi.) paintbrush. 

pincer to pinch. 

ping-pong m. ping-pong. 

pipe f. pipe. 

pique m. spade (cards). 

pique-assiette m. sponger. 

piquer to prick, stitch; excite, pique, nettle. 

Les moustiques m’ont pique cette nuit. I was bit¬ 
ten up by mosquitoes last night. 

Cela piqua sa curiosite. That aroused his curiosity. 
Elle a ete piquee au vif par ces paroles. She was 
greatly piqued (nettled) at this remark. 

se piquer to pride oneself; pretend. 

II se pique de son savoir. He likes to think he 
knows it all. 

piqQre f. sting; injection. 

PIRE m. adj. worst; worse. 

Le pire c*est que... The worst part is... The 
worst is that.., 

Ce qu'il y a de pire ... JVhat's worse ... 

PIS worse. 

II met les choses au pis. He assumes the zvorst. 
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En mettant les chose au pis, on ne perdra pas tout. 
// worst comes to worst, we won't lose anything. 

Chaque jour cela va de mal en pis. It gets worse 
daily. Everyday it goes from bad to worse. 

piscine f. swimming pool. 
piste f. track. 

Etre k la piste. To be on the track of. 

Nous faisons fausse piste. We^re on the wrong 
track. 

pistolet m. pistol, gun. 
piston m. piston. 

II a du piston. He has pull. 
piteux (piteuse f.) adj. pitiful, sorry. 

Ils sont revenus dans un piteux etat. They came 
back in a very sorry condition. 

II fait line assez piteuse figure. He cuts a pretty 
sorry figure. 

PITIfi f. pity. 

II me fait pitie. I feel sorry for him. 

II Ta pris en pitie. He took pity on him. 

Quelle pitie! What a pity! 
pitoyable adj. pitiable, wretched. 
pitoyablement woefully. 
pittoresque adj. picturesque, quaint. 
pivot m. pivot. 

Un point de pivot dans Thistoire. A turning point 
in history. 

pivoter to pivot. 
placard m. poster, 

PLACE f. place, spot; seat. 

II ne pent pas rester en place. He can't stand still. 

Je vais essayer d'avoir des places. I'll try to get 
seats. 

A votre place, je n’accepterais pas. If I were in 
your place, I wouldn't accept. 

Je ne voudrais pas etre a sa place. I zvouldn't like 
to be in his shoes (place). 

Je viens a la place de mon frere. I've come instead 
of my brother. 

Faites place! Make room! 

Remettre quelqu'un a sa place. To put someone in 

' his place. To take someone down a peg or two. 

II est sans place. He's out of a job. 

placement m. placing; investment. 

Bureau de placements. Employment agency. 

II a fait un placement avantageux. He made a good 
investment. 

PLACER to place. 

Placez cela sur la table. Put that on the table. 

Cet article est difficile a placer. This article (item) 
is hard to sell. 


Impossible de placer un mot! It's impossible to get 
a word in edgewise! 

Placer son argent a I’interet. To invest one's money 
at interest. 

plafond m. ceiling. 

plage f. beach. 

plaider to plead. 

plaie f. wound. 

plaindre to pity. 

Elle est bien a plaindre. You really have to feel 
Sony for (pity) her. 

se plaindre to complain. 

II est toujours en train de se plaindre. He's always 
complaining. 

plaine f. plain. 

plainte f. complaint. 

Formulez vos plaintes par ecrit. State your com¬ 
plaints in writing. 

plaintif (plaintive f.) adj. plaintive. 
plaire to be pleasant, please. 

Qa ne me plait pas. I don't like that. 

Plait-il? 7 didn't quite catch that. Will you please 
say that again? 

S'il vous plait. Please. 

Comme il vous plaira. As you please. As you wish. 
se plaire to like, enjoy. 

II s'y plait. He likes it there. 

II se plait a contrarier les gens. He takes pleasure 
in contradicting people. 
plaisant adj. pleasant, agreeable. 
plaisanter to joke. 

Vous plaisantezi You're joking! You don't really 
mean it! 

II ne plaisante jamais en affaires. He takes his 
business matters very seriously. (*^He never 
trifles about business.") 

plaisanterie /. joke. 

II entend la plaisanterie. He can take a joke. 

II Ta fait par plaisanterie. He did it in jest (as a 
joke). 

Tourner une chose en plaisanterie. To laugh a 
thing off. 

PLAISIR m. pleasure, amusement; consent. 

Train de plaisir. Excursion train. 

Cetait plaisir de Tentendre. It was a pleasure to 
hear him. 

Faire plaisir a quelqu’un. To please someone. 

Voulez-vous me faire un plaisir? Will you please 
do me a favor? 

Je le ferai avec plaisir. I'll be glad to do it. 
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plan m, plan, design, scheme, 

Leurs plans echouerent. Their plans jailed (jell 
through), 

II m’a laisse en plan (jam,). He lejt me in the 
lurch, 

planche j, board, plank; shelj, 

plancher m, jloor. 

planer to soar, 

planete j, planet, 

plante /. plant; sole oj the joot, 

planter to plant, 

plaque /. plate, sheet, 

plastique adj. plastic, 

plat m, dish, 

Ce plat est bien assaisonne. This dish (food) is 
wcll-scasoncd, 

II a mis les pieds dans le plat. He made a blunder. 
He put his joot in it. 

Quel est le plat-du-jour? What's the special on 
today's menu? What's today s special? 

plat adj. flat, plain, dull, 

II a les pieds plats. He has flat feet. 

Plat conime une galette. As flat as a pancake, 

Elle a les cheveux plats. She has straight hair, 

plateau m, tray. 
platine m, platinum. 
platitude f, platitude. 
platre m. plaster, 
plausible adj. plausible, 
plein m, full part; height. 

Le plein de la mer. High tide. 

La fete bat son plein. The festival is at its height, 

PLEIN adj. full, filled, complete, 

Plein de monde. Crowded. 

Observation pleine d'esprit. Witty remark, 

II est plein de vie. He's full of life, 
pleur m. tear, 
pleurard adj, whining. 
pleurer to cry, weep. 
pleurnicher to whimper, 
pleutre adj, coward. 
pleuvoir to rain. 

II recommence a pleuvoir. It's starting to rain 
again. 

Pleuvoir k verse. To pour. 

Les lettres de felicitation pleuverent. Congratula¬ 
tory notes poured in, 

pli m. fold, crease. 


plier to fold, bend. 

II plia son journal. He folded his paper. 

II plia bagage ct partit. He packed (up) and left. 
Tout plie devant lui. He carries all before him. 
plomb m. lead. 
plombier m, plumber. 
plongeon m, dive; diving; plunge, 

Faire une plongeon. To dive, 
plonger to plunge, dive. 
se plonger to plunge. 
ployer to bend, bow, 

PLUIE /. rain. 

Une pluie torrentielle. A heavy rain. A heavy 
downpour. 

Parler de la pluie et du beau temps. To talk about 
the weather. 

plume f. feather, quill; pen. 

plumeau m, (plumeaux pi.) feather duster. 

plupart f. the greater part. 

La plupart d’entre eux sont d’accord avec moi. 

Most of them agree zviih me. 

La plupart du temps. Generally. Most of the time. 

pluriel m. plural, 

PLUS more, most, farther, further. 

Je ne lui en donnerai plus. I %von*t give him any 
more, 

Elle a tout au plus vingt ans. She is twenty at 
most. 

Plus j’essaye moins je rettssis. The more I try the 
less I succeed. 

Vous auriez pu venir plus tot. You might have 
come sooner. 

PLUSIEURS several, many, some. 

Plusieurs fois. Several times. 

Plusieurs personnes. Several people. 

J’en ai plusieurs. J have several (oj them). 

PLUT6T sooner, rather, 

II fait plutot froid. Ifs rather cold, 

Plutot que. Rather than. 

Plutot mourir! I'd sooner diet 

pneu m. tire. 

pneumonie j. pneumonia. 

poche /. pocket. 

poele /. frying pan, 

po6sie poetry. 

po&te m, poet, 

po6tique adj. poetical. 

poids m. weight, heaviness, gravity, burden. 
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poignant adj, poignant, heart-gripping. 

poignard m. dagger. 

poignee j. handful. 

poil m. hair, fur. 

poingonner to punch. 

poing m. fist. 

POINT m, point; period. 

Point de vue. Point of view. 

Mcttre au point. To perfect. 

Jusqu’a un certain point je suis d'accord. Up to a 
certain point, I agree. 

Sur ce point. On that.score. 

Point. Period. 

Deux points. Colon. 

Point virgule. Semicolon. 

Point d’interrogation. Question mark. 

Point d’exclamation. Exclamation mark. 

Le point du jour. Dazvn. 

POINT no, not, not at all. 

Peu ou point. Little or none at all. 

Je n’en veux point. / don^t zvant that at all. I don*t 
like that at all. 

Ce n’est point de inon ressort. It's not at all in my 
province. 

pointe f. point. 

Sur la pointe des pieds. On tiptoe. 
pointiller to dot. 
pointu adj. sharp, pointed. 
pointure /. size. 
poire f. pear. 
pois m. pea. 

Des petits pois. Green peas. 
poison m. poison. 
poisson m. fish. 
poitrine f. chest. 
poivre m. pepper. 
pole m. pole. 
poli adj. polite. 
police f. police. 
police /. policy. 
polir to polish; refine. 
polisson (polissonne /.) adj. naughty child. 
politesse f. politeness. 

politicien (politicienne f.) noun and adj. politician. 

politique /. politics, policy. 

politique adj. political. 

poltron (poltronne f.) adj. cowardly. 


POMME /. apple. 

Ces pommes sont aigres. These apples are sour. 
Pommes de terre frites. French-fried potatoes. 
pompe f. pomp, ceremony. 
pompe f. pump. 
pompeux* adj. pompous. 
pompier m. fireman. 
ponctuel (ponctuelle f.) adj. punctual. 
ponctuer to punctuate. 
pondre to lay (eggs). 
pont m. bridge. 

populaire adj. popular; vulgar. 
population f. population. 
pore m. pig; pork. 

Cotelettes de pore. Pork chops. 
porcelaine /. porcelain. 
pore m. pore. 

port m. harbor, port, shelter; bearing; carrying. 

Ils sont arrives a bon port. They arrived safe and 
sound. 

Faire naufrage au port. To fail with one^s goal in 
sight. To be shipwrecked in port (in sight of 
the harbor). 

Franco de port. Postage prepaid. Delivery free. 
File a un port de reine. She has a very stately ap¬ 
pearance (bearing). 

portant adj. bearing, carrying. 

II n’est pas bien portant. His health is poor. 

II a tire sur lui a bout portant. He shot at him 
point-blank. 

PORTE f. door. 

Fermez la porte. Close the door. 
porte-bonheur m. good-luck charm. 
porte-cigare m. cigar holder; pi. cigar case. 
porte-cigarette m. cigarette holder; pi. cigarette case. 
porte-clefs m. pi. key ring. 
portefaix m. porter. 

portefeuille m. wallet; briefcase; portfolio. 
portemanteau m. coat-stand; coat-hanger. 
porte-mine m. automatic pencil. 
porte-monnaie m. purse. 
porte-parole m. spokesman. 

PORTER to bear, carry; wear. 

Je ne peux pas porter ce paquet, il est trop lourd. 

I can't carry this package — it's too heavy. 
Toutes deux portaient des jupes bleues. Both wen 
wearing blue skirts. 


se porter 


141 


pourtant 


SE PORTER to be worn; to go; to be (oj health), 
C’est tout ce qui se porte en ce moment. Thafs 
the latest jashion. Everyone's wearing that noiv, 
II se porta a son secours. He went to his aid, 

Je ne m’en porte pas plus mal. Fm none the worse 
for it. 

Comment vous portez-vous? How are you? 

Je me porte a ravir. Fm in excellent health, 
porteur m. bearer; porter. 

Payable au porteur. Payable to bearer, 

Un porteur portait leurs valises. A porter carried 
their suitcases, 

portiere f. carriage door, 
portion f, portion, helping, 
portrait m, portrait, picture, 
pose j, attitude, posture, 

POSER to place, lay down; pose, 

Posez Ic paquet sur la table. Put this package on 
the table, 

II pose. He's very affected. He shows off, 

Je vais vous poser une question. Fm going to ask 
you a question, 

Ce probleme qui sc pose a nous est arclu. We have 
a difficult problem before us, 

poseur (poseuse /.) adj, person who poses, affected 
person, 

position /. position, 
posseder to possess, own, 
possession f. possession, property, 
possibilite /. possibility, 

POSSIBLE adj, possible, 

Est-ce qu’il vous sera possible de venir avec nous ? 
Will it be possible for you to come with us? 

POSTE f. post office; mail, 

Le bureau de poste. The post office. 

Vous trouverez la poste dans la premiere rue a 
droite. The post office is on the first street to 
your right. 

La poste aerienne. Air mail, 
poste m, post. 
posterieur adj, posterior. 
posterite /. posterity, 
posthume adj. posthumous, 
post-scriptum m. postscript. 
posture f. posture. 

pot m, jug, can, jar. 

Sourd comme un pot. As deaf as a post. 

Ne tournez pas autour du pot! Dont beat around 
the bush I 


potable adj. drinkable; good enough, 

L'eau est potable. The zvater is drinkable. 

Le travail est potable. The work is fairly good, 
potage m, soup. 

poteau m. (poteaux pi.) post, stake. 
potence f. gallows, 

potential (potentielle /.) adj. potential, 
potin m. gossip; row, rumpus. 

Elies font des pot ins. They're gossiping, 

II fait du potin. He's raising a rumpus. 

potion /. potion, medicine. 
poubelle /. garbage can. 
pouce m. thumb, 

poudre f. powder, dust, gunpowder. 
poudrer to powder. 
pouffer to burst out. 

II pouffa de rire (fam.). He hurst out laughing. 
poule f. hen, fowl. 
poulet m. chicken. 
poulie f. pulley. 
pouls m. pulse. 
poumon m. lung. 
poupee /. doll. 

POUR for, for the sake of, on account of, on the part 
of, towards, 

Faites ccla pour moi. Do it for me (for my sake), 
J’en ai pour un mois. It will take me a month. 

Le pour et le contre. The pros and cons. 

Pour ainsi dire. As it were. So to speak. 
pourboire m. tip. 
pour-cent m. percentage, 
pourcentage m. percentage, 
pourchasser to pursue. 
pourparler m. negotiation. 

Entrer en pourparlers. To enter into negotiations. 
POURQUOI why. 

Pourquoi pas? Why not? 

C’est pourquoi je vous demande d’y alien That's 
why I ask (Fm asking) you to go there. 

pourrir to rot, decay, 
pourriture f. rotting, decay, rot. 
poursuite f. pursuit, lawsuit. 
poursuivre to pursue, 

POURTANT however, yet, still. 

II liabite la France depuis peu de temps et pourtant 
il park tres bien le fran^ais. He's only been in 
France for a short while, yet he speaks French 
.very well. 
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Tl a beaucoup de talent et pourtant il n’a jamais 
rien fait. He^s talented, yet he’s never maih 
aged to achieve anything. Though he*s very 
talented, he's never accomplished anything. 

Pourtant vous progressez, cela ne fait pas de doitte. 
Still yon'ro progressing, there's no doubt oj 
that, 

Pourtant j^aurais bicn voulu la voir. Still I should 
like to have seen her. 

Pourtant vous avez raison. You're right, never¬ 
theless. 

C’est conime ^a pourtant. Believe it or not. 
pourvoir to provide. 
pourvu que provided that. 

Je viendrai pourvu que je finissc mon travail. I'll 
come provided I finish my ivork. 

Pourvu qu'il revienne vite. I hope he'll return very 
soon. 

pousser to push, shove. 

Pousse par la pitie. Prompted by pity. 

II lui a pousse la main. He forced his hand. 

poussifere /. dust. 
poutre /. beam. 

POUVOIR m, pozver, ability, authority. 

Pouvoir d’achat. Purchasing pozver. 

II a uii grand pouvoir sur lui. He has a great in¬ 
fluence over him. 

II exerce un pouvoir. He has pozver of attorney. 
POUVOIR to be able, have pozver, be allozved. 

Je ne peux (puis) pas venir. / can't come. 

Cela se peut bien. It's quite possible. 

On n'y peut rien. There's nothing that can be done. 
It can't he helped. 

Si vous ne pouvez pas, dites-le. If you can't, say so. 

Pouvez-vous m’indiquer ou se trouve la poste? 
Can you tell me zvhere the post office isf 

Je n’en peux plus. I'm exhausted. 

Vouloir est pouvoir. Where there's a zihll there's a 
zvay. 

se pouvoir to be possible. 

II se peut quHl soit parti. He may have gone 
(left). It's possible that he's gone. 

(J^a se peut. That's possible. 
prairie j. meadozv. 
pratique f. practice, performance. 
pratique adj. practical. 

II a beaucoup de sens pratique. He has a great deal 
of common sense. He's very practical. 

pratiquer to practice; carry out; make. 

Voila comment il faut pratiquer. This is hozv the 
thing is done. This is the zifay you have to go 
about it. 

Pratiquer sa religion. To practice one's religion. 


pre m. meadozv. 
prealable m. first of all. 

Au prealable, allez-lui parler. First of all, go (to) 
speak to him. 

precaire adj. precarious. 
precaution f. precaution. 
precedent adj. preceding. 

Il m’a telephone le jour precedent. He called me 
up the day before. 

preceder to precede; take precedence. 

C’est dans le chapitre qui precede. It's in the pre-- 
ceding chapter. It's in the chapter before this one. 

precepteur m. (preceptrice f.) family tutor. 
precher to preach. 

precieux (pr&ieuse f.) adj. precious, costly; affected. 
precipice m. precipice. 

precipiter to precipitate, hurl, throw dozvn, plunge; 
hurry, hasten. 

Precipiter ses pas. To hurry along. To walk faster. 
11 ne faut rien precipiter. Never do things in a 
hurry. You mustn't hurry things. Let things 
take their course. 

se precipiter to rush down; rush on; hurry. 

precis adj. precise, accurate, concise. 

precisement precisely. 

preciser to specify. 

precision /. precision, accuracy. 

precoce adj. precocious. 

precocite f. precociousness. 

precurseur m, forerunner, precursor. 

predecesseur m. predecessor. 

predestine adj. predestined. 

prediction f. prediction. 

predilection f. predilection, preference. 

predire to predict, foretell. 

predominant adj. prevailing. 

pr^dominer to prevail. 

preface f. preface. 

preferable adj. preferable. 

preference f. preference, 

PR^:FfiRER to prefer. 

Laquelle preferez-vous? Which (one) do you pre¬ 
fer? 

prejudice m. prejudice, damage, harm. 
prejuge m. presumption; prejudice. 

se prelasser to enjoy comfort, lounge around; take 
things (life) easy. 
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prelever to deduct. 
preliminaire adj. preliminary. 
prelude m. prelude. 
premature adj. premature. 
premeditation j. premeditation. 
premediter to premeditate. 

PREMIER (premiere j.) adj. jirst; jormer (of tzvo). 

A la premiere occasion. At the first opportunity. 

Matieres premieres. Razo materials. 

Le premier role. The leading role. 
se premunir to provide oneself. 

II se premunit d’argent. He provided himself zvith 
money. He took enough money along. 

PRENDRE to take, grasp, seize, catch. 

Prenez-en. Take some. 

Prenez tout cela en consideration. Take all that 
into consideration. 

Je sais comment le prendre. 1 knozv hozv to man¬ 
age him (deal zvith him). 

Oil avez-vous pris cela? Where did you get that 
idea? 

II se laissa prendre. He let himself he caught. 

Je vous prendrai en passant. Til call for you (pick 
you up) on my zmy. 

Qu’cst-ce qui lui prend? What's the matter zvith 
him? What^s come over him? Whafs gotten 
into him? 

Qu'est-ce que vous allez prendre! You re in for it! 

II a pris du poids. He has gained zveight. 
se prendre to be caught; set about. 

II s’est pris d'amitie pour lui. He took a liking to 
him. 

II s’y cst bien pris. He set about it the right zvay. 

II s’en est pris a lui. He blamed him. He picked on 
him. 

pr6nom m. Christian name, first name. 
pr6occupation f. preoccupation. 

prioccuper to absorb one*s thoughts, engross one's 
mind, preoccupy. 

Ses affaires le preoccupent. He's engrossed in his 
business. 

se preoccuper to give one^s attention to, see to a matter, 

trouble oneself about. 

preparatifs m. pi. preparations. 

preparation /. preparation. 

preparer to prepare, to make oneself ready. 

se preparer to get ready. 

Je m’etais prepare a partir. I had gotten ready to 
leave. 

Un orage se prepare. A storm is gathering (brezv- 
ing). 


preponderant adj. preponderant. 

PRfeS near. 

Versailles cst pres de Paris, Versailles is near Paris. 
Tout pres. Quite near. Close by. 

De pres et de loin. Near and far. 

A peu pres. Nearly. Almost. About. 

II y avait a peu pres vingt personnes. There were 
about tzventy people. 

II y a pres de deux ans. Nearly two years ago. 
prescription f. prescription. 
prescrire to prescribe. 
presence /. presence, attendance. 

II I’a dit en ma presence. He said it in my presence. 
Je ferai acte de presence. Til put in an appearance. 
present m. gift; present. 
present adj. present. 
presentable adj. presentable. 
presentation /. presentation. 

Payable a presentation. Payable on demand. 
T.ettre de presentation. Letter of introduction. 
presenter to present, offer, introduce; deliver. 
se presenter to present oneself, appear, occur. 

L’affaire sc presente bien. The business (affair, 
deal) sounds very promising. 

Une difficulte s’est presentee. A difficulty arose. 
Si jamais le cas se presente. If the case ever arises 
(comes up). 

II s’est presente chez elle. He called on her. 
preservation f. preservation. 
preserver to preserve. 
presidence f. presidency, chairmanship. 
president m. president, chairman. 
presidentiel (presidcntielle f.) adj. presidential. 
presider to preside. 
presomption /. presumption. 

presomptueux (presomptueuse /.) adj. presumptuous, 
PRESQUE almost, nearly, all but. 

C'est presque fini. It's almost finished. 

II a presque reussi. He almost succeeded. 

Je ne le vois presque jamais. / hardly ever see him. 
Je Tai eu pour presque ricn. / got it for almost 
nothing (for a song). 

pressant adj. pressing, urgent. 

C'est un cas pressant. It's an urgent case. 
presse f. haste; crowd; press. 

II n^y a pas de presse. There's no hurry. 

La presse quotidienne. The daily press. 

pressentiinent m. foreboding. 
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pressentir to have a foreboding, 
presser to squeeze; hasten; hurry, 

Qa ne presse pas. There*s no hurry, 

Je suis trcs presse. Fm in a great hurry, 

C'est une affaire qui presse. Ifs an urgent matter, 
se presser to hurry, 

Pressez-vous! Hurry up! 
pression f. pressure, 
prestige m, prestige, 
presumer to presume, suppose, 
pret m, loan, 

pretendre to pretend; maintain; aspire to, 

II pretend que ce n’est pas vrai. He maintains that 
it isn't true, 

Pretendre a faire quelqne chose. To aspire to do 
something, 

pr6tentieux (pretentieiise /.) adj, pretentious, 
pretention /. pretention; claim, 

PRfiTER to lend. 

Pouvez~vous me preter un livre? Can you lend me 
a book? 

se preter to lend itself, 

Cet appartement se prete a nos besoms. This apart¬ 
ment is suited to (suits) our needs. 
pretexte m, pretext, pretense, 
pretre m, priest, 
preuve f, proof, evidence. 
prevaloir to prevail. 
prevenant adj. obliging, nice. 

prevenir to anticipate; notify in advance; forestall, 
ward off; zvarn. 

Prevenir les desirs de quelqu’un. To anticipate 
someone*s wishes. 

Prevenez-moi d’avance. Let me knozv in advance, 
En cas d’accident, prevenez ma famille. In case of 
accident, notify my family. 

Prevenir une maladie. To ward off a sickness, 
prevision f, anticipation; forecast. 

Centre toute prevision. Contrary to all expecta¬ 
tions. 

pr^voir to forecast, foresee, look forward to. 

II a prevtt tout ce qui est arrive. He foresaw every¬ 
thing that happened. 

La reunion prevue pour demain n’aura pas lieu. 
The meeting scheduled for tomorrow will not 
take place. 

prevoyance f. forethought, precaution. 
prier to pray, beg. 

Entrez, je vous en prie. Please come in. 

Puis-je ouvrir la fenetre?—^Je vous en prie. May 
I open the zvindowf—Please do. Of course. 

J{ aime se faire prier. He likes to coaxed. 


prifere f. prayer, request, petition. 
primaire adj. primary, elementary. 
prime f. premium, bonus. 
prime adj. first, early. 

De prime abord. At first. At first sight. 
primitif (primitive f.) adj. primitive. 
prince m. prince. 
principal m. principal thing. 

Le principal est de reussir. The main thing is to 
succeed. 

principal (principaux pi.) adj. principal, chief, head. 
principaute f, principality, 
principe m. principle; basis; rule. 

C’est un de ses principcs. Ifs one of his principles. 
En principe je ne le fais pas. As a rule I don*t do 
it. 

PRINTEMPS m. spring, 
priorite f, priority. 
pris adj. caught. 

Se trouver pris. To be (get) caught. 
prise f. taking, capture. 

Ils en sont venus aux prises. They came to grips. 
prison f, prison. 
prisonnier m. prisoner. 
privation f. privation, hardship, 
prive adj. private. 
priver to deprive. 

Je ne vous en prive pas? Can you spare it? 
privilege m, privilege. 
privilegie adj. privileged. 

PRIX m. price, cost; prize, reward. 

II faut a tout prix que nous le fassions. We have 
to do it at any cost. 

Articles de prix. Expensive goods (merchandise). 
probabilite f. probability. 

PROBABLE adj. probable, likely. 
PROBABLEMENT probably. 

PROBLfeME m. problem, puzzle. 
proced6 m. process; behavior. 
proceder to proceed. 
procedure f. procedure. 
proefes m. lawsuit, trial. 
procession f. procession. 

procfes-verbal m. (official) report, uritten report of 
proceedings, minutes of a meeting, record (oj 
^evidence). 


prochain 


145 


propos 


PROCHAIN adj. next, coming. 

La semaine procliaine. Next zveek. 
prochainement shortly, soon. 
proche adj. near, close at hand, approaching. 
proclamation j. proclamation. 
proclamer to proclaim. 
procurer to procure, obtain, acquire. 

Ponvez-vous me procurer cela? Can you get that 
for me? 

procureur m. attorney. 

Procureur general. Attorney General. 

Procureur de la Republique. District attorney. 
prodigalite f. prodigality, lavishness. 
prodige m. marvel, zvonder, prodigy. 
prodigieux (prodigieuse/.) adj. prodigious, zvondcrful. 
prodigue adj. prodigal, lavish. 
prodiguer to squander, he lavish, give freely. 
production f. production. 
produire to produce. 

Quel effet a-t-elle produit sur lui? What impres¬ 
sion did she make on him? 

Cela n'a produit aucuii effet. It had no effect. 
Produire un titre. To show ones title deeds. 
produit m. produce; product; production. 

II importe des produits etrangers. lie imports for¬ 
eign products. 

II cst dans les produits alimentaires. He's in the 
food business, 

profane adj. profane. 

profaner to profane, desecrate, violate, defile. 

professer to profess. 

professeur m. and f. teacher, professor. 

profession f. profession; declaration. 

professionel (profcssionnclle f.) adj. professional. 

professorat m. professorship. 

profil m. profile. 

profit m. profit, gain, advantage. 

Profits et pertes. Profit and loss. 

Faites-en votre profit. Make the best of it. 
profitable adj. profitable, advantageous. 
profiter to profit, benefit; grow. 

PROFOND adj. deep; dark. 
profondement profoundly, deeply. 
profondeur f. depth; profundity. 
profusion f. profusion. 
programme m. program. 
progrte m. progress. 


progresser to progress. 

progressif (progressive /.) adj. progressive. 

prohiber to prohibit. 

prohibition f. prohibition. 

proie f. prey. 

pro jet m. project, scheme, design. 
prologue m. prologue. 
prolonger to prolong. 
promenade f. walk, stroll. 

promener to take (out) for a walk. 

Faire promener un chien. To take a dog out for a 
zvalk. 

II Ta envoye promener. lie sent him packing. 
se promener to go for a zvalk. 
promesse /. promise. 
promettre to promise. 
promotion f. promotion. 
prompt adj. prompt, quick, sudden, .m'ift. 

II est tres prompt. He's very prompt. 

Avoir la repartie prompte. To be quick at repartee. 
Avoir Tesprit prompt. I'o have a quick mind. To 
have a ready zvit. To catch on quickly. 
promptement promptly. 

II a repondu promptement. He answered promptly. 
promptitude f. promptness. 
promulguer to promulgate, issue. 
pronom m. pronoun. 
prononcer to pronounce. 

Comment le prononcez-vous ? How do you pro¬ 
nounce it? 

Est-ce que je le prononce bien? Do I pronounce it 
right? Am I pronouncing it right? 

se prononcer to declare. 
prononciation /. pronunciation. 
propagande f. propaganda. 
propager to propagate, spread. 
prophfete m. prophet. 
prophetie f. prophecy. 
propice adj. propitious, favorable. 
proportion f. proportion; dimensions. 

Toutes proportions gardees. Due allowance being 
made. 

propos m. purpose; talk. 

A propos, est-ce que vous venez avec nous? By 
the way, are you coming with us? 

Vous arrivez bien a propos. You've come just in 
time. 

II est a propos. It's desirable. 

Mai a propos. At the wrong time, 
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proposer to propose, ofjer, 
se proposer to intend, 

Que se propose-t-elle de faire? What does she in¬ 
tend to do? 

proposition /. proposition, offer, proposal, 

PROPRE adj, own; clean, neat. 

A sa propre surprise. To his own surprise, 

Ses propres paroles. His own words. His very 
words. 

Le sens propre d’un mot. The right meaning of a 
word. 

Biens propres. Personal property. 

Un propre a ricn. A good-for-nothing. 

Pas propre. Not clean. Dirty. 
proprete f. cleanliness neatness. 
propri6taire m. proprietor, landlord. 
propriete f. property. 
prose f. prose. . 
prosper e adj. pros per ons. 
prosperer to prosper. 
prosperite f. prosperity, success. 

protecteur (protectrice f.) noun and adj. protector; 
protective. 

protection f. protection. 
proteger to protect. 
protestant m. Protestant. 
protestation /. protestation. 
protester to protest. 
protocole m. protocol. 
prouesse /. protvess. 
prouver to prove, show. 
provenir to proceed, result. 
proverbe m. proverb. 
providence f. providence. 
province /. province. 

Une vie de province. Country life. 

provision f. provision, stock. 
provisoire adj. provisional, temporary. 

Un emploi provisoire. A temporary job. 

provocant adj. provoking. 
provocation f. provocation. 
provoquer to provoke, stir up. 
proximite f. proximity. 
prudence f. prudence. 
prudent adj. prudent, cautious. 
prune plum. 


pruneau m. prune. 
prunier m. plum tree. 
pseudonyme m. pseudonym. 
psychiatre m. psychiatrist. 
psychiatric f. psychiatry. 
psychologic f. psychology. 
psychologique adj. psychological. 

Au moment psychologique. At the psychological 
moment. 

psychologue m. psychologist. 
public m. the public. 

II la fait cn public. He did it publicly. 

publicite f. publicity, advertising. 
publier to publish, make public. 
pudeur f. modesty. 
pueril adj. puerile, childish. 

PUIS then, afterwards; besides. 

Nous mangcrons d’abord, puis nous irons au 
theatre. First zveAl eat, then we'll go to the 
theater. 

II est venu une fois nous voir, puis on ne Ta plus 
jamais revu. He came to see us once and then 
we never sazv him again. 

Et puis? Whafs next? What then? 

PUISQUE since. 

Puisqu’il ne vient pas, commenqons sans lui. Since 
he isn't coming, let's start without him. 

Je n’y suis pas alle puisque vous me I’avez dccon- 
seille. / didn't go since you had advised me not 
to. 

puissance f. power. 
puissant adj. powerful. 
puits m. well. 
punir to punish. 
punition f. punishment. 

pupille m. ward, minor in charge of a guardian. 
pupitre m. desk. 
pur adj. pure. 
puree f. purSe, mash. 

Puree de pommes de terre. Mashed potatoes. 
purement purely. 
puret6 f. purity. 
purge f. purgative. 
purification purification. 
purifier to purify. 
putride adj. putrid. 
pyjama m. pajamas. 
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Q The seventeenth letter of the alphabet, 
quadruple m. quadruple, fourfold, 
quai m, platform, 

Je vous retrouverai sur le quai (d’une gare). Vll 
meet you on the platform (of a railroad station), 

qualifier to qualify. 
qualite /. quality. 

QUAND when. 

Quand viendrez-vous ? When will you come? 
Venez n’importe quand. Come (at) any time. 
Quand meme, vous n-auriez pas du le faire. Never¬ 
theless you shouldn't have done it, 

Quand je vous le disais! Didn't I tell you so! 
QUANT A as for, as to. 

Quant a nioi. As for me. 

Quant a cela. As for that. 

QUANTITY /. quantity, abundance. 
QUARANTAINE /. about forty. 

QU'ARANTE noim and adj. forty. 
quarantifeme noun and adj. fortieth. 
quart m. quarter. 

II est une heure nioins le quart. It's a quarter to 
one. 

Les trois quarts du temps, il ne fait rien. Most of 
the time he does nothing. 

quartier m. quarter, neighborhood. 

Coupez cette ponime en quartiers. Cut this apple 
into quarters. 

Jliabite dans ce quartier-ci. I live in this neighbor¬ 
hood. 

QUATORZE noun and adj. fourteen. 
QUATORZIfiME noun and adj. fourteenth. 
QUATRE noun and adj. four. 

Venez vers les quatre heures. Come about four 
o'clock. 

Je demeure a quatre pas d’ici. / live close by. 

Je me tenais a quatre pour ne pas eclater de rire. 
It was all I could do to keep from laughing, 

QUATRE-VINGTIfeME noun and adj. eightieth. 
QUATRE-VINGTS noun and adj. eighty. 
QUATRI6ME noun and adj. fourth. 

QUE that, which. 

Je pense que c*est vrai. I think that it's true, 

Je pense que non. I think not, 

Les objets que vous voyez ici lui appartiennent. 
The things which you see here belong to him, 

QUE than, that, as, 

II est plus grand que sa soeur. He's taller than his 
sister. 


QUEL (quelle f .) adj. which, ivhich one, what. 

Quel livre voulez-vous? Which hook do you zvantf 
Quel est son nom? What's his name? 

Quelle heure est-il? What time is it? 

Quel que soit le resultat, je le ferai. Whatever the 
outcome may be, I'll do it. 

QUELCONQUE adj. any. 

Un livre quelconque. Any book. 

II est tres quelconque. He's very ordinary (com¬ 
mon). 

C’est tres quelconque. It's very ordinary (com¬ 
mon). 

QUEL QUE adj. some, any. 

Quelques amis sont venus bier soir. Some friends 
came last night. 

Je Tai vu il y a quelques jours. I sazv him a few 
days ago. 

J’ai vu quelque chose d’aniusant. I sazv something 
amusing. 

QUELQUEFOIS sometimes. 

Je le vois quelquefois. I see him sometimes. 

QUELQUE PART somewhere. 

QUELQU’UN someone, somebody, 
querelle f. quarrel, 
quereller to quarrel. 

QU’EST-CE QUE what. 

Qu’est-ce que e’est? What's this? What is it? 
Qu’est-ce que e'est que cela? What's that? 

QUESTION /. question. 

Poser une question. To ask a question. 

Sortir de la question. To he beside the point. 

La personne en question. The person in question. 
Il n'en est pas question. It's out of the question, 
questionner to question, 
quete f. search; collection. 
queue f. tail; line. 

Il fait la queue. He's waiting in line. He's waiting 
for his turn. 

A la queue leu leu. One behind the other, 

Une histoire sans queue ni tete. A senseless, dis¬ 
connected story. 

Un piano a queue. A grand piano. 

QUI who, whom, which, that. 

Qui est-ce? Who is he? Who is it? 

Qui desirez-vous voir? Whom do you want to see? 

A qui est-ce? Whose is this? To whom does this 
belong? 

A qui le tour? Whose turn is it? 
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quiconque whoever. 

Quiconque veut venir. Whoever wants to come. 
quille j. ninepin. 
quincaillerie j. hardzvare store. 

QUINZAINE f. jijteen. 

Dans une qiiinzaine. In hoo zvccks (''fifteen days'*). 
QUINZE noun and adj. fifteen. 

D’aujourd’hui cn qninze. Tzvo zveeks from today. 

QUINZIfiME noun and adj. fifteenth. 

quittance f. receipt. 

quitte adj. free, out of debt; to he quits with. 

Etre quitte de dettes. To be out of debt. 

II en est quitte pour la peur. He escaped zvith a 
good fright. 

II en est quitte a bon inarche. He got off cheaply. 
II est quitte envers vous. He ozves you nothing. 
He's even zvith you. 

QUITTER to leave. 

Quitter la chambre. To leave the room. 

A quelle heiire quittez-vous votre travail? At what 
time do you leave zvorb? 

II a quitte Paris. He left Paris. 

II a quitte prise. He let go. 

Quitter ses habits. To take off one's clothes. 

Ne le quittez pas des yeux. Keep your eyes on him. 
qui-vive m. alert. 

II est sur le qui-vive. He's on the alert. 

QUOI what, zvhich. 

Quoi? Vous dites? What did you say? 

A quoi pensez“Vous? What are you thinking about? 
A propos de quoi? What's it in regard to? What's 
it about? 

Avez-vous de quoi ecrire? Do you have anything 
to write zvith? 

N^importe quoi. No matter zvhat. Anything. 

Merci. —II n’y a pas de quoi. Thanks. —Not at 
all. 

QUOIQUE although, though. 

Je serai la quoique je puisse etre en retard. I'll he 
there although I may be a little late. 

Quoiqu'il en soit. Be that as it may. 
quotidien (quotidienne /.) adj. daily. 

R The eighteenth letter of the alphabet. 

rabacher to repeat over and over again, keep harping 
on. 

rabais m. reduction in price, discount. 

II Fa eu au rabais. He got it at a reduced price. 
rabaisser to lozver, reduce. 
se rabaisser to lower oneself. 


rabat-joie m. zveTblanket. 
rabattre to beat dozvn; reduce. 

II lui faudra en rabattre. He'll have to lozver his 
pretentions (come dozvn a peg or two). 

II n’en rabattra pas un sou. He won't take a cent 
off. He zvon't reduce his price a cent. 

se rabattre to fall back on. 
raccommodage m. darning. 
raccommoder to darn, repair; reconcile. 

Mes chaussettes ont besoin d’etre raccommodees. 
My socks need darning. 

se raccommoder to make up, settle one's differences. 
raccourci m. short cut. 
raccourcir to shorten. 

Je viens de raccourcir nia nouvelle robe. I just 
shortened my neiv dress. 

Les jours raccourcissent. The days are growing 
shorter. 

Son tricot a racCourci. His szveater shrank. 
raccrocher to hang up again. 

Raccroclicz et refaites votre nutnero. Hang up and 
dial again. 

se raccrocher to clutch, hold. 

Elle se raccroclie toujours a cette esperance. She 
still clings to that hope. 

race f. race; breed. 
rachat m. buying back. 
racheter to buy hack, redeem. 
racine f. root, origin. 
raclee f. thrashing, licking. 
racier to scrape. 
racontar m. idle talk. 

RACONTER to tell, relate. 

Raconter une histoire. To tell a story. 

Qu’est-ce que vous racontez la? What are you 
talking about? 

C’est ce qu'on raconte. That's what people say. 
radeau m. raft. 
radiateur m. radiator. 

radieux (radieuse f.) adj. radiant, beaming, shining. 

radio f. radio. 

radiodiffuser to broadcast. 

radiographie f. X-ray. 

radis m, radish. 

radotage m. twaddle, nonsense. 
radoter to talk nonsense. 
se radoucir to grow milder. 

Le temps a Fair de s’etre radouci. The weather 
seems to have become milder. 
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rafale f, squall. 

raffermir to strengthen, fortify. 
se raffermir to grow strongcr^ improve. 

Sa sante se raffermit de jour en jour*. Her health 
is imp>oving every day. 

raffine adj. refined, subtle. 

raffiner to refine. 

Raffiner du sucre. To refine sugar. 

Vous raffinez! You re too subtle! 
raffoler to be very fond of. 

II en raffole. lie's eraay about it. 
rafler to szveep off, earry avuay. 
rafraichir to refresh, eool, freshen. 

Rafraicliir la menioire de quelqu’un. To refresh 
someone s memory. 

se rafraichir to get eooler. 

Le temps se rafraichit. It's getting cooler. 
rafraichissement m. refreshment. 
rage f. rage. 

II est fou de rage. IIc''s zjery angry. He's in a rage. 
Acces de rage. Pit of madness. 

J’ai line violcnte rage de dents. 1 have a terrible 
toothache. 

Cela fait rage. It's quite the rage. 
rager to rage. 
ragout m. stew. 
raide adj. stiff, tight. 

Des clievcux raides. Straight hair. 

(Ja e’est un pen raide! That's a little too much! 
raideur f. stiffness. 
se raidir to stiffen, become stiff. 
raie f. line, stripe. 
rail m. rail. 

railler to mock, make fun of. 

raillerie f. banter. 

raisin m. grape. 

Des raisins secs. Raisins. 

RAISON f. reason. 

Les raisons qu’il a donnees ne tiennent pas debout. 

The reasons he gave don't make sense. 

Sans rime ni raison. Without cause. Without 
rhyme or reason. 

II lui a donne raison. He backed him up. He sided 
with him. He said he was right. 

A raison de. At the rate of. 

II est revenu a la raison. He came to his senses. 
Avez-vous perdu votre raison? Are you out of 
your mindf 


raisonnable adj. reasonable. 

II m'a fait des prix raisonnables. He gave me a 
fair price. The prices he asked were reasonable. 

raisonnement m. reasoning, reason. 

Son raisonnement est sain. His argument (reason¬ 
ing) is sound. 

Pas de raisonnement! Don't argue! 
raisonner to argue; reason. 

Raisonnez moins et travaillez davantage. Argue 
less and work more. 

Elle raisonne comme un enfant. She reasons like 
a child. 

rajeunir to groiv young again. 

Vous rajeunissez tons les jours. You look younger 
every day. 

Cette robe vous rajeunit. That dress makes you 
look younger. 

rajustement m. readjustment. 
ralentir to slow down. 

Ralentissez, vous roulez trop vite. Slow down, 
you're going too fast. 

''Ralentir!” ''Drive slozvly!" "Slow down!" 
rallonge f. extension-leaf. 
rallonger to lengthen. 
rallumer to relight; revive. 

ramasser to gather up, collect, pick up. 

Ramassez vos papiers. Pick up (collect) your 
papers. 

II ramassa sa monnaie et partit. He picked up his 
money and left. 

rame f. oar. 

rameau m. (rameaux pi.) twig. 

ramener to bring back, bring home, restore. 

II Ta ramene chez lui. He brought him (her) back 
to his house. 

II a ramene sa famille de la campagne. He brought 
his family back from the country. 

Pouvez-vous me ramener chez moi ? Can you 
take me home? 

On Ta ramene a la vie. They revived him. 
ramer to row. 

ramification f. ramification. 
ramifier to ramify, branch out. 
se ramollir to soften. 
rampe f. banister. 

Tamper to crawl, creep; crouch. 
ranee adj. rancid. 
rancir to grow rancid. 
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rancoeur /. rancor, bitterness, 

11 lui tient rancoeur. He hears him a grudge. lie 
has a grudge against him. 

rangon /. ransom, 

rangonner to set a ransom; cheat, exploit. 

On vous a rangonne dans cel hotel-la. They cheated 
you in that hotel. 

rancune f, spite, grudge. 

II lui en garde rancune. lie's hearing him a grudge. 

He has a grudge against him. 

Sans rancune! No hard jeclings! Let bygones be 
bygones! 

Par rancune. Out oj spite. 
rang m. roiv, line, rank. 

Nous etions assis au premier rang. We sat in the 
first row. 

II a le rang de ministre. lie has the rank of minister. 
Tenir Ic premier rang. To hold first place. 

Tenir son rang. To live up to one's position. 
rangee /. nm, line. 
ranger to put in order, arrange. 

Rangez vos livres par rang de taille. Arrange your 
books by sLc. 

Faites ranger les curieux. Keep (hold) the crowd 
back, 

se ranger to side with: fall in line. 

Ils se rangerent tons en ligne. They all fell into line. 
They all lined up. 

Rangez-vous! Get out of the way! Make tvay! 
File se rangea a mon avis. She sided with me, 
ranimer to revive; liven up. 
rapatriement m. repatriation. 
rapatrier to repatriate. 
rape adj. grated; shabby. 

Ses vetements sont tout rapes. His clothes are 
shabby. 

rapetisser to reduce, shrink. 
rapide m. express train. 
rapide adj. rapid. 
rapidite /. swiftness, rapidity. 

rappel m. recall; repeal. \ 

rappeler to recall, call back. 

L’ambassadeur a cte rappelc. The ambassador was 
recalled. 

Rappelez-moi a son bon souvenir. Give him my 
regards. Remember me to him. \ 

SE RAPPELER to remember, recollect. 

Je ne me le rappelle pas. I don't recall it. 

II se les rappelle. He remembers them. 


rapport m. relation; report. 

Voulez-vous me faire un rapport sur la question? 
Will you give me a report on the matter? 

Sous cc rapport, nous ne sommes pas d*accord. 
In this respect we don't agree. 

Etre en mauvais rapports avec quelqu un. To be 
on had terms with someone. 

rapporter to bring back. 

Kapportez un pain. Bring back a loaf of bread. 

Ne manquez pas de me rapporter les livres. Be 
sure to return these books to me. 

Tout cela ne lui a rapporte que des ennuis. All it 
brought him zvas a lot of trouble. 

Qa ne rappoite rien. It doesn't pay. 

Ce placement rapporte trois pour cent. This in¬ 
vestment bears 3 per cent interest. 

se rapporter to refer. 

Cela se rapporte a autre chose. Thai refers to some¬ 
thing else. 

Je m’en rapporte a vous. I leave it to you. 1 take 
your zvord for if. 

RAPPROCHER to bring nearer, bring together. 

Rapprochez votre chaise de la table. Move your 
chair nearer (to) the table. 

raquette f. racket. 

Unc raquette de tennis. A tennis racket. 
rare adj. rare. 

Un livre rare. A rare book. 

Vous devenez rare! You're (you've become) quite 
a stranger! 

rarement rarely. 

ras ad], close-cropped, close-shaven, smooth, bare, flat. 

Faire table rase. To make a clean sweep. 

TIs etaient en rase campagne. They zvere in the 
open country. 

raser to shave. 

se raser to shave oneself. 

rasoir m. razor. 

se rassasier to eat one's fill, 

rassemblement m. gathering, assembly, crowd. 

se rassembler to get together, assemble, gather. 

se rasseoir to sit dozvn again. 

rassis adj. stale. 

rassurer to reassure. 

se rassurer to regain one's self assurance, feel reas¬ 
sured. 

rat m. rat, 

ratelier m. a set of false teeth. 
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rater to jail; miss, 

II a rate son examen. He flunked his exam, 

II s’en est fallu de pen que je rate le train. I came 
very close to missing the train, I almost missed 
the train, 

rattacher to tie up again, 
se rattacher to join, adhere to, 
rattraper to catch up, overtake, 

J’ai dii courir pour le rattraper. I had to run to 
catch up with him, 

Allez-y, jc vous rattraperai. Go (on) ahead, Fll 
catch up to you. 

II va falloir rattraper le temps perdu. You'll have 
to make up for lost time, 

se rattraper to recover. 

rature j. erasing, crossing out, scratching out, 

raturer to cross out, scratch out, 

rauque adj, harsh, hoarse, 

ravage m, ravage, havoc, 

ravager to ravage, spoil, ruin, 

L^orage a ravage la region. The storm ravaged the 
region, 

ravaler to swallow again, 

II dut ravaler ses mots. He had to retract his words. 

ravir to ravish, carry off; enrapture, delight, 

Je suis ravi de vous voir. Fm delighted to see you. 
A ravir. Admirably. Wonderjully well, 

Jouer le piano' a ravir. To play the piano very well. 

ravissant adj. delightful, lovely. 

Elle est ravissante. She's lovely, 

rayer to cross out. 

Rayez ce mot. Cross this word out, 
rayon m. ray; radius; department (of a store), 

Des rayons de soleil. Sunbeams, 

Ou se trouve le rayon des chemises? Where is the 
shirt department? 

rayonner to radiate, shine. 
rayure f, stripe. 
reaction /. reaction. 
rtegir to react. 
realisation f, realization. 
realiser to realize, fulfill, 
r^alite f. reality. 

En realite. In reality. As a matter of fact. 
rebelle adj, rebellious. 
se rebeller to rebel, 
rebellion f, rebellion, 
rebord tn. edge, brim. 


rebours m. wrong way. 

A rebours. Against the grain. The wrong way. 
Backwards. 

Au rebours de ce que j'ai dit. Contrary to what 1 
said. 

II prend tout a rebours. He misconstrues every- 
thing. 

reboutonner to rebutton. 
rebrousser to retrace. 

II a rebrousse chemin. He retraced his steps* 
rebut m. rebuff. 
recacheter to seal again. 
recemment lately, 
recent adj, recent. 
reception f. reception. 

II nous ont fait bonne reception. They gave us a 
warm welcome (reception). 

Accuser reception d’une lettre. To acknowledge 
receipt of a letter. 

recette f. receipt, return; recipe. 

Les recettes du jour. The day's receipts. The 
money taken in during the day. 

La piece fait recette. The play is dramng well. The 
play is a box-office success, 

Le garqon de recettes est venu encaisser la facture. 
The collector came to collect the bill. 

receveur m. receiver; collector; conductor (bus). 

RECEVOIR to receive. 

Recevoir des ordres. To receive orders. 

Rccevoir un cadeau. To receive a present. 

Nous avons bien re^u votre lettre. We are in re¬ 
ceipt of your letter. 

Recevoir quelqu’un a bras ouverts. To welcome 
someone with open arms. 

Recevoir un mauvais acceuil. To receive a cold 
zvelcome. 

II regoivent beaucoup. They do a good deal of en¬ 
tertaining. They entertain a lot. 

Se faire recevoir avocat. To be called to the bar. 

rechange m. change. 

Une roue de rechange. A spare wheel. 

recharger to reload, 
rechaud m. portable stove. 
rechauffer to warm up again; revive, 

recherche f, research, investigation; studied elegance. 

Des recherches scientifiques. Scientific research. 

Mis avec recherche. Dressed with meticulous care. 

rechercher to seek again, look for again; seek after, 

Rechercher un mot dans le dictionnaire. To look 
up a zvord in the dictionary. 

Tout le monde le recherche. He's very much sought 
after. People like his company. 



rechute 


152 


reduction 


rechute f. relapse, 

reciproque adj. reciprocal, mutual. 

recit m, tale; recital, narration. 

Faites-moi le recit de ce qui s'est passe. Give me 
an account oj what took place (happened). 

reciter to recite, tell, relate. 
reclamation j. claim, complaint, protest. 
reclame f. advertisement) publicity. 

redamer to claim, require. 

II en reclame la moitie. He claims half oj it. 

Redamer des sains. To require care. 

recolte f. harvest, crop. 
recolter to harvest. 

recommandation f. recommendation, advice, 

Une lettre de recommandation. A letter oj recom¬ 
mendation. 

J’ai suivi ses recommandations. I jollowed his ad¬ 
vice. 

recommander to recommend, register. 

Faites recommander cette lettre. Have this letter 
registered. Register this letter. 

recommencer to start again. 

recompense j. reward; recompense. 

recompenser to reward. 

reconciliation j. reconciliation. 

reconcilier to reconcile. 

reconduire to drive back; take home. 

reconfort m. comjort, reliej. 

reconforter to comjort, help. 

reconnaissance j. recognition; gratitude; reconnais¬ 
sance. 

Ils ont pour vous beaucoup de reconnaissance. 
They re very gratejul to you. 

II lui a temoigne de la reconnaissance. He showed 
his gratitude to him, 

Avec reconnaissance. Gratejully. Thankjully. With 
thanks. 

reconnaissant adj. gratejul, thankjul. 

Je vous suis reconnaissant de m’avoir aide. Fm 
very gratejul to you jor having helped me. 

Je vous serais tres reconnaissant si vous pouviez 
le faire. / would be very gratejul to you ij you 
could do it. 

reconnaitre to recognize. 

Je Tai reconnu de suite. I recognized him right 
away. 

Je vous reconnais bien la. Thafs just typical oj 
you. Ifs (thafs) just like you. 


se reconnaitre to know (recognize) each other. 

Ils ne sont pas reconnus. They didn't recognize 
one another. 

Je ne my reconnais plus. Vm completely at a loss. 
Fm completely conjused, 

reconsiderer to reconsider. 
record m. record. 

II ddient le record. He holds the record. 
se recoucher to go to bed again. 
recoudre to sew again. 
recourir to run again; turn to, resort to. 
recours m. recourse. 

J’ai recours a vous pour... 7 am applying to you 

jor . . . 

recreation j. recreation, amusement; pastime. 

se recrier to cry out. 

recrimination j. recrimination. 

recrire to rewrite. 

recrue j. recruit. 

rectangle m. rectangle. 

rectifier to rectijy, correct. 

rectification /. adjustment. 

regu m. receipt. 

Voila votre regu. Here's your receipt. 

Au regu de votre lettre. Upon receipt oj your 
letter. 

recueil m. collection. 

se recueillir to collect oneselj. 

reculer to draw back, go backwards; put ojj; delay. 

(k) reculons backwards. 

Marcher a reculons. To walk backwards. 
recuperer to recover. 

redacteur m. stajj member oj newspaper or magazine. 
Le redacteur en chef. The editor. 

Le redacteur-gerant. The managing editor. 
redaction j. writing; editing; editorial stajj. 
rediger to draw up, write; edit. 

Cet article a ete redige par le redacteur en chef. 
This article was written by the editor. 

redire to say again. 
redoubler redouble, increase. 

Redoubler d'efforts. To redouble one's ejjorts. 
redoutable adj. redoubtable, terrible, dreadjul. 
redouter to dread, jear. 

redresser to straighten out, put to rights, rejorm. 
reduction j. reduction. 
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reduire to reduce. 

Edition reduite. Abridged edition. 

reel (reelle jf) adj. real. 
reellement really. 
refaire to do over. 

Qdi doit etre refait It must be done over. That has 
to be redone. 

Vous avez ete refait. You were tricked. 
reference /. reference. 

Donner des references. To give references. 

reflechir to reflect. 

Reflechissez-y. Think it over. 

C^est tout reflechil My mind is made up! Vve de¬ 
cided! 

reflexion /. reflection. 
reforme f. reform. 
reformer to reform. 

refouler to drive back. 

II a etc refoiile. He zvas driven back. 

Elle a refoule ses larmes. She checked her tears. 

refrain m. refrain. 

refroidir to cool; to discourage. 

Depeclicz-vous, le diner va se refroidir. Hurry up, 
the food's getting cold. 

refuge m. refuge, shelter. 
se refugier to seek refuge, seek shelter. 
ref us m. refusal, denial. 
refuser to refuse. 

II a refuse de le voir. He refused to see him. 

II a ete refuse a rexamen. He failed the examina¬ 
tion. 

regagner to regain. 

regal m. feast, treat. 

Quel regal! Hozv delicious (of food)! 
se regaler to treat oneself, give oneself a treat. 
regard m. look, glance. 

Attirer tous les regards. To attract attention. 
Suivre du regard. To follozv voith one's eyes. 

Au regard de. In comparison zvith. With regard to. 

REGARDER to look at. 

Regardez ga. Look at that. 

II ne regarde pas a Targent. Money is no object 
to him. 

II ne regarde que ses interets. He cares only about 
his ovun interest. 

Cela ne me regarde pas. That doesn't concern me. 
regime m. diet; administration. 

Elle suit un regime. She's on a diet. 

Le regime de ce pays. The administration of this 
country. 


region f. region, 
rhgle f. rule; ruler. 

II est de regie de. It's customary to. 

En regie generale. As a general rule. 
reglement m. ruling, regulation. 
reglementaire adj. according to regulation, correct. 
regler to rule (paper); arrange, adjust. 

Une affaire reglee. A matter that has been settled. 
Regler un compte. To settle an account. 

Regler une montre. To set a zjuatch. 
se regler to be guided by. 

Je me reglerai sur lui. Vll follozv his example. I'll 
go (I'll be guided) by vuhat he says. 

regne m. reign. 
regner to reign, prevail. 
regret m. regret, sorrovu. 

A mon grand regret. To my great regret. Much 
to my regret. 

A regret. With regret. 

J’en suis au regret. I'm sorry. 
regrettable adj. deplorable, regrettable. 
regretter to regret, be sorry. 

Je regrette de ne pouvoir accepter. I'm sorry I 
can't accept. 

regularite f. regularity. 
regulier (reguliere /.) adj. regular. 
rehausser to raise up, heighten, enhance. 
rein m. kidney. 
reine f. queen. 

reinstaller to reinstall, re-establish. 
reintegrer to reinstate, restore. 
rejeter to reject, throve back. 

II a rejete son offre. He rejected his offer. 

II a rejete la faute sur lui. He put the blame on him. 

rejoipdre to join again, reunite. 
se rejouir to rejoice. 

Je me rejouis de vous revoir. I'm very glad to see 
you again. 

relache m. respite. 

Travailler sans relache. To zvork vuithout stopping. 
II y a relache ce soir. There's no performance to¬ 
night. 

relacher to loosen. 

relatif (relative /.) adj. relative. 

rela|ion /. relation, acquaintance. 

II a de belles relations. He has-^ood connections. 

rel6guer to relegate. 
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se rendre 


relever to raise again; point out, 

II releve de maladie. He*s just getting over his ill¬ 
ness. 

II a releve des faiites. He pointed out some mis¬ 
takes. 

se relever to get up again, rise again. 
relier to bind. 
religion f. religion. 

religieux (religieuse f.) adj. religious. 
relire to read again, reread. 
reliure j. binding. 
reluire to shine, be bright. 
remarquable adj. remarkable. 

remarque /. remark, notice. 

Ligne de remarque. Noteworthy. 

Une remarque piquante. A stinging remark. 

remarquer to remark; notice. 

Je n’avais pas remarque. I hadn*t noticed. I didnH 
notice. 

Partout ou il va, il se fait remarquer. Wherever 
he goes he makes himself conspicuous (attracts 
attention). 

rembourser to repay, refund. 
remfede m. remedy; cure. 
remedier to remedy. 

remerciement m. thanks. 

Une lettre de remerciement. A letter of thanks. A 
thank-you note. 

remercier to thank; dismiss. 

Je vous en remercie. Thanks. Thank you (for it). 

Je vous remercie beaucoup. Thanks a lot. 

Je vous remercie de votre amabilite. Thank you 
for your kindness. 

remettre to put back, put back again, put on again. 

Il a remis son chapeau sur la tete. He put his hat 
on again. 

Uair de la mer Ta remis completement. The sea 
air restored him completely. 

Remettez cette lettre en mains propres. Deliver 
this letter to the addressee only. 

Il Ta remis a sa place. He put him in his place. He 
took him down a peg or two. 

se remettre to start again, recover. 

Se remettre k. To start again. To set about again. 

Il s'est remis au travail. He started to work again. 

Se remettre d'une maladie. To recover from an 
illness. 

Il a eu une rechute, il a du se remettre au lit. He 
had a relapse and had to go back to bed again. 


Il se remet a sa place. He's going back to his seat. 

Je m’en remets a vous. I leave it to you. 

Remettez-vous en a moi. Leave it to me. 

remonter to go up again. 

Remonter a sa chambre. To go up to one's room 
again. 

remords m. remorse. 

remplacer to replace, substitute. 

remplir to fill up; fulfill. 

Remplir d’allegresse. To cheer up. To make happy. 
C^To fill with joy.") 

Remplir son devoir. To fulfill one's duty. 

remporter to take back; obtain. 

Il a remporte le premier prix. He carried off the 
first prise. 

Remporter la victoire. To win a victory. 

remue-m6nage m. bustle. 

remuer to move, stir. 

Ne remuez pas tant. Don't move around so much. 

Remuer ciel et terre. To move heaven and earth. 

renard m. fox. 

rencontre f. meeting, encounter. 

RECONTRER to meet, come across. 

Je Tai rencontre il y a peu pres dix jours. I met 
him about ten days ago. 

Il a rencontre beaucoup de difficultes. He en¬ 
countered many difficulties. 

se rencontrer to meet; be found. 

Nous nous rencontrons ce soir. We're meeting to¬ 
night. We'll meet tonight. 

rendement m. output. 

RENDEZ-VOUS m. appointment. 

Prenons rendez-vous pour demain matin. Let's 
make an appointment for tomorrow morning. 

se rendormir to go to sleep again. 

RENDRE to give back, return. 

Rendre un livre. To return a book. 

Rendre de Targent. To pay back money. 

Rendre visite a quelqu*un. To return someone's 
call. 

Rendre la monnaie d’une piece d'un franc. To give 
change for a franc. 

Rendre service a quelqu'un. To do someone a 
favor. 

Vous m'avez rendu un grand service. You've done 
me a great service (favor). 

La lettre Ta rendue heureuse. The letter made her 
happy. 

se rendre to surrender, yield; go (to a place). 

L’ennemi s’est rendu. The enemy surrendered. 
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II se rend ridicule. He*s making himselj ridiculous, 
Se rendre compte de quelque chose. To realize 
(understand) something, 

II s’y est rendu hier soir. He went there last night. 
renfermer to lock up again; contain. 
renfort m, reinforcement, 
renier to disown. 
renifler to sniffle. 
renom m. reputation. 

Un avocat de grand renom. A very well-known 
lawyer. 

renommee f. fame. 
renoncer to renounce. 
renouveler to renew. 

RENSEIGNEMENT m. (piece of) information; pi. 
information. 

Ce renseignement m'a ete tres utile. This piece of 
information was very useful to me. 

Fournir des renseignements sur quelque chose. To 
give (furnish) information about something. 

renseigner to give information. 
se renseigner to make inquiries. 
rente f. yearly income. 
rentree f. re-entering, reopening. 

RENTRER to go in, go or come home. 

II est riieure de rentrer. Ifs time to go home. 

Ils rentrerent a la maison. They returned home. 
Rentrer dans les bonnes graces de quelquhm. To 
regain favor ivith someone. To get into some¬ 
one's good graces again. 

II eut envie de rentrer sous terre. He was terribly 
embarrassed. 

renverse f. reversal. 

II tomba a la renverse. He fell on his back. 
renverser to overthrow; overturn, upset, knock down. 

renvoyer to return, send hack; dismiss, fire. 

Si ce livre ne vous plait pas, renvoyez-le moi. If 
you don't like the book send it hack to me. 

II a ete renvoye. He was fired. 

r^pandre to pour, spill; spread. 

Repandre des larmes. To shed tears. 

File repandit la nouvelle. She spread the news. 

se r6pandre to spread. 

L’eau se repandit sur la table. The water spread 
(ran) all over the table. 

II se repandit en excuses. He apologized profusely. 
Le bruit se repand que. A rumor is being spread 
that. It's being rumored that. 

reparation /. repair; reparation. 


reparer to repair, mend. 

L^aiito vient d’etre reparee. The car has just been 
repaired. 

Reparer les degats. To make good the damage. 
repartie f. repartee. 
repas m. meal. 

REPASSER to pass again, call again; iron. 

Quand repassera-t-il ? When will he call again 
(stop by again)? 

Repassez cette chemise, je vous prie. Will you 
please iron this shirtf 
Une planche a repasser. An ironing board. 

repentir m. remorse. 
se repentir to repent. 

RfiP^TER to repeat; rehearse. 

Veuillez repetez ce que vous avez dit. Will you 
please repeat zvhat you said? 

repetition f. repetition. 
repit m. respite. 
replier to fold again. 
replique f. retort, repartee. 

Argument sans replique. Unanswerable argument. 
II lui donna la replique. He gave him the cue. 
Obeir sans replique. To obey zvithout a word. 
repliquer to retort, answer back. 

Ne repliquez pas! Don't answer hack! 
R^:PONDRE to anszver. 

II n’a rien repondu. He didn't anszver. 

Cela ne repond pas a nos besoins. That doesn't 
answer our needs. 

R6PONSE f. answer, reply. 

REPOS m. rest, quiet, peace. 

II vous faut prendre du repos. You need some rest. 
Mettez-vous I’esprit en repos. Set your mind at 
rest. 

C’est un placement de tout repos. It's a safe in¬ 
vestment. 

reposer to put back again; rest, repose. 

Ici repose. Here lies. 
se reposer to rest; rely on. 

repousser to push away, repulse, drive back; reject. 
reprendre to take back, get back; resume. 

Reprenons a partir de la page 10. Let's start again 
on page 10. 

On ne m^y reprendra plus, croyez bien. You can 
be sure they won't catch me at it again. 
Reprendre la parole. To begin talking again. 
represaille /. reprisal. 
representant m. representative, delegate. 
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REPRESENTATION f. exhibition; perjormance. 
La representation commence a trois heurcs dc 
Tapres-naidi. The perjormance begins at 3 p.m. 
J’ai la representation de cette maison. I have the 
agency jor this firm. I represent this firm, 

representer to represent. 
se representer to imagine. 

Representez-vous ma surprise! Imagine my sur¬ 
prise! 

reprimande /. rebuke. 
reprimander to rebuke. 
reprimer to repress. 

REPRISE /. recapture; resumption. 

A deux reprises. Twice. 

A plusieurs reprises. Several times. Over and over 
again. Many times, 

reprobateur (reprobatrice j.) adj. reproachful. 

reproche m. reproach. 

reprocher to reproach. 

se reprocher to reproach oneself. 

republique f. republic. 

repugnance f. repugnance. 

repugner to be repugnant, repulsive. 

reputation f. reputation, fame, character. 

requete /. request. 

requisition /. requisition. 

rescousse f. rescue. 

Venir a la rescousse. To come to the rescue. 
reseau m. net; system. 

Le reseau de cliemins de fcr. The railway systcjn. 
reservation /. reservation. 
reserve /. reserve, reservation. 

RESERVER to reserve. 

II faudra reserver vos chambres bien a Tavance. 
You'll have to reserve your rooms well in ad¬ 
vance. 

Tons droits reserves. All rights reserved. 
residence f. residence. 
resider to reside. 
resignation f. resignation. 
se resigner to he resigned, resign oneself. 
resistance f. resistance, opposition. 

Faire resistance. To offer resistance. 

Eprouver une resistance. To meet with resistance. 
Le ragout est la piece de resistance. The main 
dish IS the stew. 

risister to resist. 


resolu adj. resolute, determined. 
resolution f. resolution. 
resonner to resound, ring. 
resoudre to resolve, solve. 

Resoudre un probleme. To solve a problem. 

II a resolu de partir. He resolved {made up his 
mind) to leave. 

Cela ne resout pas la question. That doesn't solve 
the problem. 

RESPECT m. respect. 

Tenir en respect. To respect. To hold in respect. 

Manquer de respect a quelqu'un. To lack respect 
for someone. 

Respect de soi. Self-respect. 

Veuillez bien presenter nics respects a madanie 
votre mere. Please give my regards to your 
mother. 

respecter to respect. 

respectueux (respectueuse /.) adj. respectful, deferen¬ 
tial. 

respiration f. respiration, breathing. 
respirer to breathe. 
resplendir to shine, glitter. 
resplendissant adj. resplendent, shining. 
responsabilite f. responsibility. 
responsable adj. responsible, anszverable. 
ressemblance f. likeness. 
ressembler to be like, look like. 

Cela y ressemble beaucoup. Ifs very much like it. 
It resembles it a lot. 

se ressembler to look alike. 

Ils se ressem])lent comme deux gouttes d’eau. 
They re as alike as tzvo peas in a pod. They re¬ 
semble each other like tzvo drops of water. 

Qui sc ressemble s'assemble. Birds of a feather 
flock together. 

ressentiment m. resentment. 
ressentir to feel. 

ressort m. spring; elasticity; resort. 
ressortir to bring out. 

Faire ressortir les sens d une phrase. To bring 
out the meaning of a sentence. 

ressource f. resource, expedient; pi. means. 

C'est un homnie de ressources. He's a resource¬ 
ful man. 

En derniere ressource je le lui -demanderai. Til 
ask him as a last resort. 

restant adj. remaining. 

restaurant in. restaurant, 
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RESTE m. remains, rest, 

Le reste de la famillc. The rest of the family, 

Le reste de la soir&. The rest of the evening. 
Du reste. Besides. Moreover. 

RESTER to remain, stay. 

Je resterai la quelques jours. Til stay there a fcjo 
days. 

restriction /. restriction. 
resultat m. result, consequence. 
resulter to result. 

Qu’en est-il resulte? What vuas the outcome^ 
What zvas the result? 

resume m. summary, synopsis. 
resumer to sum up, recapitulate. 

Resunions. Let's sum up. 

Voila toute Taffaire resumee en un mot. Thafs 
the whole thing in a nutshell. 

retablir to re-establish, restore. 

RETARD m. delay, slozvncss. 

Je suis en retard. Fm late. 
retarder to delay, be slozju. 

Ma moiitre retarde de vingt minutes. My watch 
IS twenty minutes slow. 

RETENIR to keep back, hold back; retain, reserve. 
/ Retenez-lc. Hold him back. 

Retenir sa colere. To restrain (curb) one's anger. 
Elle ne retient rien. She can't remember any¬ 
thing. 

Qu’est-ce qui vous retient? What's keeping you? 
J’ai retenu deux places pour ce soir. I reserved 
two seats for this evening. 

retentir to resound. 

retenue f. reserve, moderation, caution, restraint. 

retirer to drazv back; retract. 

j’ai retire mon argent. I drezv out my money. 
Retirer ses paroles. To retract one's words. 

retomber to fall again, have a relapse. 

RETOUR m. return. 

II est de retour. He's back, lie returned. 

Un billet d’aller et retour. A round-tidp ticket. 

Je vous repondrai par retour de courrier. I'll 
answer you by return mail. 

retourner to turn again, turn back, return. 

11 est retourne en arriere. lie turned back. He 
went back. He returned. 

Retourner sur ses pas. To retrace one's steps. 

Je vous retourne votre livre. I'm returning your 
hook. 

se retourner to turn around. 

Je n*ai meme pas eu le temps de me retourner. 
I didn't even have time to look around. 


retraite f. retreat, shelter, retirement pension. 
retrecir to shrink; become narrow. 
retrousse adj. turned-up (nose). 
retrouver to find again, recover, recognise. 

Je n’ai pas pu retrouver cet endroit. I couldn't 
find that place again. 

Je Tai retrouve Fautre jour dans un cafe. I ran 
into him the other day in a cafe. 

Je vous retrouverai ce soir. I'll see you again this 
evening. 

se retrouver to find one another again, meet; recog¬ 
nize. 

Retrouvons-nous a la gare. Let's meet at the sta¬ 
tion. 

A la fin nous notis sommes retrouves. At last we 
found each other. 

reunion f. meeting, reunion. 

reunir to reunite, join together; gather. 

se reunir to meet, gather together. 

R£:USSIR to succeed. 

II n’a pas reussi a Tavoir. He failed to get it. (*^He 
didn't succeed in getting it.") 

II n’a pas reussi le coup. He didn't bring it off. 
Cela lui a mal reussi. It turned out badly for km. 

revanche /. revenge; return. 

En revanche. On the other hand. In return. 

revasser to daydream. 
reve m. dream. 

reveil m. azvakening, leaking. 

A son reveil. When he azvoke. 
reveille-matin m. alarm clock. 
reveiller to zvake, zeake up, arouse. 

Reveillez-moi a huit lieures. Wake me at eight. 
SE R^lVEILLER to zvake up. 

II faisait grand jour quand nous nous sommes 
reveilles. It zua^ broad daylight when we woke. 
Son courage se reveilla. His courage revived. 

reveillon m. Christmas Eve; New Year's Eve. 

Le reveillon de NoU. Christmas Eve. 

Le reveillon du jour de Tan. New Year's Eve. 
revelation /. revelation, disclosure. 
reveler to reveal, betray. 
revendiquer to lay claim to. 
revendre to resell. 

REVENIR to return. 

Quand revenez-vous ? When will you return? 

When are you coming back? 

Je n^en reviens pas. I can't get over it. 

II revient de lo-in. He has been at death's door. 
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revient au meme. That comes to the same 
thing. 7"hat amounts to the same thing. 

II est revenu sur ses pas. He retraced his steps. 

II est revenu sur sa promesse. He zvent back on 
his promise. 

Mamtenant 9 a me revient. Nozv I remember. Nozv 
it comes back to me. 

Sa tete ne me revient pas. I don^t like his looks. 
revenu m. income. 
rever to dream. 
reverence /. reverence. 

Avec reverence. Reverently. 

Faire une reverence. To curtsy. 
reverie j. reverie, daydreaming; daydream. 
revers m. reverse, back. 

Eprouver des revers. To suffer a loss. To meet 
voith reverses. 

Les revers d’un veston. The lapels of a coat. 

Le revers d’une robe. The zvrong side of a dress. 
reviser to revise. 

revision f. revision, reconsideration. 
revivre to come to life again. 

REVOIR m. meeting again. 

Au revoir. Good-by. 
revoir to see again, meet again. 

Je I’ai revu Tautre jour. I sazv him again the 
other day. 

revolte f. revolt. 
se r6volter to revolt. 
revolution f. revolution. 
revoquer to repeal, annul. 
revue f. reviezv, magazine. 

Les troupes ont ete passees en revue. The troops 
passed in reviezv. 

Je lis cette revue chaque semaine. I read this maga- 
^ sine every zveek. 

rez-de chaussee m. ground floor. 
rhumatisme m. rheumatism. 
rhume m. cold. 

Attraper un rhume. To catch a cold. 

J'ai un rhume. I have a cold. 

ricaner to sneer. 
riche adj. rich. 
richesse /. riches; zvealth. 
ride f. zvrinkle. 

rideau m, (rideaux pi.) curtain, screen. 
ridicule adj. ridiculous. 
jidietdiser to ridiculcj. 


RIEN m. trifle. 

C'est un rien. It's a mere trifle. 

II se fache pour un rien. He gets angry at the least 
little thing. 

II faut y ajouter un rien de sel. It needs just a trifle 
more salt. 

RIEN anything; nothing. 

Je n’ai rien dit. I didn't say anything. 

Qu’est-ce que vous avez dit?—Rien. What did 
you say? — Nothing. 

Je n’ai rien a lire ce soir. I have nothing to read 
tonight. 

Si cela ne vous fait rien. If you don't mind. 
rigide adj. rigid. 
rigolo (rigolote /.) adj. comical. 
rigoureux (rigoureuse f.) adj. rigorous. 
rigueur f. rigor, strictness, severity. 

A la rigueur. Strictly speaking. 

C’est de rigueur. It's compulsory. 

rime f. rhyme. 
rincer to rinse. 

RIRE m. laughter. 

RIRE to laugh. 

Ils eclaterent de rire. They burst out laughing. 
They burst into laughter. 

C’est a mourir de rire. It's too funny for zvords. 

Celt's enough to make you die laughing.”) 

Rire tout has. To laugh to one's self. 

II a ri jaune. He laughed out of the other side of 
his face. 

risque m. risk, chance. 

Je ne veux pas prendre ce risque. I don't zvant to 
take the chance (risk). 

Vous le faites a vos risques et perils. You do it at 
your ozvn risk. 

risquer to risk. 

Qui ne risque rien, n’a rien. Nothing ventured, 
nothing gained. 

rivage m. bank, side. 
rival m. (rivaux pi.) rival. 
rivalite f. rivalry. 
rive f. bank; shore. 
rivifere f. river, stream, 
viz m. rice. 
robe f. dress, gozjon. 
robinet m. tap, faucet. 
robuste adj. robust. 
rocher m. rock, cliff. 
roder to pro^l. 
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roi m. king, 
role m, role, part. 
roman m, novel, 
romantique adj, romantic. 

rompre to break; interrupt. 

Rompre des relations. To break off relations. 

II rompit la conversation. He interrupted the con- 
versation. 

rond m. round; ring, circle. 

rond adj. round. 

ronfler to snore. 

ronger to gnaw. 

rose f. rose. 

rosee f. dew. 

roti m. roast. 

rotir to roast. 

roue f. wheel. 

rouge m. red color; redness; rouge. 

Un baton de rouge. Lipstick, 

ROUGE adj. red; ruddy. 

rougir to turn red, blush. 

rouille f. rust. 

rouleau m. roll. 

rouler to roll, roll up; drive. 

II roula la fcuille de papier soigneusement. He 
carefully rolled up the sheet of paper. 

Rouler a toute vitesse. To drive at full speed. 
roulette /. small wheel. 

Qa. marche comme sur des roulettes. Ifs going like 
clockwork. 

ROUTE f. road, highway. 

Ou aboutit cette route? Where does this road lead 
to? 

En route ! Let's be off! 

Frais de route. Traveling expenses. 

routine f. routine. 
roux (rousse /.) adj. red-haired. 
royaume m. kingdom, realm. 
ruban m. ribbon; band. 
rubis m. ruby. 

rubrique f. column (newspaper). 
rude adj. rough, harsh. 

RUE f. street. 

Quelle est le nom de cette rue? What's the name 
of this street? 

Au bout de la rue, tournez a droite. Turn right at 
the end of the street. 

Une telle occasion ne court pas les rues. You don't 
get this opportunity every day. 


se ruer to rush, dash. 
ruine f. ruin. 

II etait a deux doigts de sa ruine. He was on the 
very brink of (verge of) ruin. He came within 
an ace of being ruined. 

Qa tombe en mines. It's falling to pieces. 
ruiner to ruin, destroy, spoil. 

Sa sante est ruinee. His health is ruined. 

II est bel et bien mine. He's completely ruined. 
se ruiner to ruin oneself. 

II s^est mine la sante. He ruined his health. 
ruisseau m. (ruisseaux pi.) stream. 
ruisselant adj. streaming. 
ruisseler to stream down. 
rumeur /. rumor. 
rupture /. rupture; breaking-off. 

Une rupture definitive. A final break, 
rural (ruraux pi.) adj. rural. 
ruse f. ruse, trick. 
ruser to use craft. 
russe noun and adj. Russian. 
rustique adj. rustic. 
rustre m. boor. 

S The nineteenth letter of the alphabet. 

SA See son. 

Ou se trouve sa lettre? Where is his (her) letter? 
Ou se trouve sa bague? Where is his (her) ring? 
sable m. sand, gravel. 
sabotage m. sabotage. 
saboteur m. saboteur. 

SAC m. bag, sack, pouch. 

L’affaire est dans le sac. It's as good as settled. 
It's as good as done. It's a cinch. CTt's in the 
bag.") 

II a ete pris la main dans le sac. He was caught 
red-handed. 

Mettre une ville a sac. To sack a town. 
sacre adj. sacred, holy. 
sacrifice m. sacrifice. 
sacrifier to sacrifice. 
sage m. a wise man, a learned man, 

sage adj. well-behaved (of children). 

Soyez sage! Be good! Behave yourself! (Said to 
a child.) 

L’enfant est sage comme une image. The child is 
very good (obedient). 

Une petite fille sage, A good little girl. 
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sagesse f. wisdom; good behavior, 
saignant adj. rare (of meat), 
saigner to bleed, 
sain adj, sound, healthy, 
saint adj. holy, sacred, 

SAISIR to seijce, 

Je ne saisis pas. I don*t quite get (understand) it. 
Pardonnez-moi, je n^ai pas bien saisi votre nom. 
Pardon me, I didn’t quite catch your name, 

^ On a saisi ses biens. His property was attached, 

SAISON /. season, 

salade f. salad, 

salaire m. salary; wages, 

sale adj. dirty, 

saler to salt, 

salete /. dirt, 

saliere f. saltcellar, 

salir to dirty, soil; defame, 

salle f, hall, 

Une grande salle, A large hall, 

Salle a manger. Dining room, 

Salle de bains. Bathroom. 

Salle d attente. Waiting room. 

salon m. parlor, living room. 

saluer to pay one’s respects, greet, take one’s hat off to 
someone. 

salut m. salvation, safety. 

salutation f. salutation, greeting. 

Agreez mes sinceres salutations (in a letter). Best 
regards. (‘'Accept my kind regards,”) 

SAMEDI m. Saturday. 
sandale f. sandal, 
sandwich m. sandwich. 

SANG m. blood. 

II a le sang chaud. He’s quick-tempered. 

Bon sang ne peut mentir. Blood will tell, 

II se fait du mauvais sang. He worries a lot. 

sang-froid m. sang-froid, composure, coolness, self-con¬ 
trol. 

sanglant adj. bloody, blood-covered, 
sanglot m, sob, 
sangloter to sob, 
sanitaire adj, sanitary, 

SANS without. 

Sans amis. Without friends. Friendless. 


Sans fin. Without end. 

Sans blague! No kidding! You’re joking! 

Sans cesse. Ceaselessly. Without stopping. With¬ 
out a halt. 

Sans arret. Without stopping, 

II repete les memes mots sans arret. He keeps re¬ 
peating the same thing. 

Sans doute. No doubt. Doubtless. Probably. 

Sans doute il viendra. He’ll probably (doubtlessly) 
come, 

Retrouvez-moi sans faute a six lieures. Meet me 
without fail at six o’clock. 

Bien entendu, cela va sans dire. Of course, that 
goes without saying. 

Ne vous absentez pas sans le dire. Don’t leave 
without telling someone. 

N^y allez pas sans qu’on vous le disc. Dont go un¬ 
less you’re told to. 

sans-fagon m. offhandedness, overfammarity; blunt¬ 
ness, 

C’est un sans-faqon. He has no manners. He’s too 
familiar (too free and easy in his zvays). 

C^est d’un sans-fagon! That’s going a hit too fai! 

sans-gene m. overfamiliarity, unceremoniousness, 
cheek, nerve. 

Votre ami est d’un sans-gene. Your friend is too 
familiar (takes too many liberties). Your friend 
is too free-and-easy (happy-go-lucky). 

sans-souci m. and f. careless (easy-going) person. 
SANTjS f. health. 

Est-elle en bonne sante? Is she m good health f 
II respire la sante. He looks the picture of health. 
A votre sante! Here’s to you! ("Your health!”) 
saoul adj, drunk. 

sarcasme m. sarcasm, sarcastic remark. 

sardine f. sardine. 

satellite m. satellite, follower. 

satin m. satin. 

satire f. satire, 

satisfaction f. satisfaction. 

II me donne satisfaction. I’m satisfied with him. 

A la satisfaction de tons. To everyone’s satisfac¬ 
tion. 

satisfaire to satisfy. 
satisfaisant adj. satisfactory. 

Le resultat fut tres satisfaisant. The result was 
very satisfactory. 

satisfait adj. satisfied. 

Etes-vous satisfait de son travail ? Are you satisfied 
with his work? 

sauce f. sauce, gravy. 
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sauf (sauve /.) adj. safe, unharmed. 

Nous eii sommes sortis sains et saufs. We came 
out oj it safe and sound* 

SAUF save, except. 

Nous les avons tons trouves, sauf trois. We found 
all of them except three. 

Toute le iiionde etait la sauf lui. Everybody %vas 
here except him. 

Sauf a\'is contraJrQ^ Unless I (you) hear to the 
contrary. 

saumon m. salmon, 
saut m. leap, jump. 
sauter to jump, leap; omit. 

Vous a\ cz saute tout un paragraphe. You*ve skip¬ 
ped a paragraph. 

Cela saute anx yeux. It*s as plain as can be. Ifs 
very conspicuous. Ws very obvious. (**It leaps 
to the eye.”) 

II a saute sur I’offre. He leaped at the offer, 
sautiller to hop. 
sauvage adj. savage, zvild. 
sauvegarder to safeguard. 
sauver to save, rescue. 

Ils sont SOUC 1 CUX de sauver Ics apparences. They*re 
anxious to keep up appearances, 

se sauver to save onself, to fake refuge; to leave. 

II se sauva a toutes jambes. He ran azvay as fast 
as his legs could carry him. 

II cst tard, je me sauve. It is late. I have to be go¬ 
ing (I must he off). 

Sauve qui peut! Every man for himself! 
sauvetage m. rescue. 

Un bateau de sauvetage. A lifeboat. 
savant m. learned man, scholar. 
savant adj. learned. 

SAVOIR m. knozvledge, erudition, learning. 

II se targue de son savoir. He boasts of his knozvl¬ 
edge. 

II n’a pas de savoir-vivre. 1. He doesidt knozv how 
to live. 2. He doesn't know hozv to behave. 

II ne manque pas de savoir-faire. He knows how 
to handle people. He has his wits about him. 

SAVOIR to know. 

Je ne sais pas. / don't know. 

Je ne le sais pas. / dont knozv it. 

Je n^en sais rien. / don't knozv anything about it. 

Savez-vous Taiiglais? Do you knozv English? 

Savez-vous Theure qu’il est? Do you know what 
time it is? 

Que desirez-vous savoir? What do you want to 
know? What zvould you like to know? 


Faites-lui savoir que nous viendrons demain. In¬ 
form him that zve*re coming tomorrow. 

Je ne sais pas pourquoi il est venu. I don't know 
why he came (he's come). 

Pas que je sache. Not that I know of. Not to my 
knowledge. 

Pour autant que je sache. As far as I know. 

Un je ne sais quoi. An indefinable something 
( quality). 

SAVON m. soap. 

savourer to taste, relish, enjoy (food, etc.). 
savoureux (savoureuse /.) adj. tasty. 
scandale m. scandal. 

scandaleux (scandaleuse /.) adj. scandalous. 

scandaliser to shock. 

scarlatine /. scarlet fever. 

sceau m. (sceaux pi.) seal. 

scelerat m. villain, scoundrel, rascal. 

scelle m. seal. 

sc^ne f. scene. 

sceptique adj. sceptical. 

sceptre m. scepter. 

scie /. saw. 

science f. science. 

Sciences appliquees. Applied sciences, 

Homme de science. Scientist. 
scintillant adj. scintillating. 
scintiller to scintillate; sparkle, twinkle. 
scolaire adj. pertaining to school. 

L’annee scolaire commence le premier octobre. The 
school year begins October 1st. 

scrupule m. scruple. 

scrupuleux (scrupuleuse f.) adj. scrupulous. 

scruter to scrutinize; to examine closely. 

scrutin m. ballot. 

sculpter to sculpture. 

sculpteur m. sculptor. 

sculpture f. sculpture. 

SE himself, herself, itself. 

II se lave les mains. He's zvashing his hands. 

II se Icve. He's getting up. 

Ce mot se prononce ainsi. That word is pronounced 
this zvay. 

II se marie demain. He's getting married tomorrow. 
La ville se voit d’ici. The city can be seen from 
here. 

seance f. meeting. 

La seance est levee. The meeting is adjourned. 
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SEC (seche f.) adj, dry, 
s6cher to dry, 
sechoir m. hair dryer, 

SECOND adj, second, 

SECONDAIRE adj, secondary. 

SECONDE j, second. 

Attendez uiie seconde! Wait a second! 

Je serai la dans une seconde. Fit be there in a 
minute, 

secouer to shake, 
secours m, help, assistance, 

Au secours ! Help I 

Ils accoururent a son secours. They ran to his aid. 
They came running to help him. 

Sortie de secours. Emergency exit, 
secousse j. shock, jolt, 
secret m, secret, 

Je ne suis pas du secret. Em not in on the secret, 
C’est le secret de Polichinelle. It's an open secret. 
secretaire m. writing desk. 
secretaire f. secretary, 
secteur m, sector, 
section j. section, 
securite f. security, 

En securite. In safety, 
sedition f. sedition. 

seduire to seduce; entice, attract, tempt. 
seduisant adj. seductive, tempting, fascinating, 

Un sourire seduisant. A beivitching smile. 

Une off re seduisante. A tempting offer. 
seigneur m. lord, nobleman. 

SEIZE noun and adj. sixteen. 

SEIZI&ME noun and adj, sixteenth. 
s6jour m, stay, visit, 

Un sejour de dix jours. A ten-day visit. 

II a fait un court sejour a Paris. He stayed in Paris 
for a short time. 

II faut que j'abrege mon sejour. Eli have to cut my 
stay short. Ell have to leave earlier than I in¬ 
tended. 

sojourner to stay, remain. 

SEL m. salt. 

Voudriez-vous me passer le sel? Would you mind 
passing me the salt? 

selle f, saddle. 

SELON according to, 

Selon cc quHl dit. According to what he says. 


Selon lui, vous avez tort. According to him, you're 
wrong, 

Faites selon vos desirs. Do as you wish. 

Cest selon. That depends. 

Chacun vit selon ses nioyens. Everyone lives ac¬ 
cording to his means, 

SEMAINE /. week. 

La semaine prochaine. Next week. 

La semaine derniere. Last week. 

SEMBLABLE adj, alike, similar. 

A-t-on jamais vu rien de semblable? Did you ever 
see such a thing! 

Rien de semblable! Nothing of the sort I 
semblant m. semblance, appearance. 

II fait semblant de ne pas comprendre. He pre¬ 
tends not to understand, 

SEMBLER to seem, appear. 

Ceci semble tres peu. This seems very little. 

II me semble que c^est plutot cher. It seems to me 
that it's rather expensive. 

A ce qu'il me semble e'est plutot in juste. It seems 
to me that's rather unfair. 

C’est ce qui lui semble. It's just as he thought, 
semelle f. sole. 
semer to sow. 
semestre m. semester. 

SENS m, sense; opinion; direction. 

Le sens figure. Figurative sense, 

Une expression a double sens. A double-entendre. 
An ambiguous expression. 

II perdit ses sens. He lost consciousness. 

Le bon sens. Good sense. 

Cela n'a pas de sens commun. That's absurd. That 
doesn't make sense. 

II n'a pas de sens. He has no common sense. 

Sens dessus-dessous. Upside down. 

Attention, c’est une rue a sens unique. Look out! 
This is a one-way street. 

sensation f. sensation, 
sense adj, sensible, judicious, 

sensible adj, sensible; sensitive, 

II parle d’une maniere sensible. He speaks in a 
very sensible way. 

C’est une ame sensible. She's a sensitive person 
Csoul"), 

II est tres sensible a la critique. He's very sensi¬ 
tive to criticism. 

II est sensible a radulation. He's open to flattery. 
He's influenced by flattery. 

sentence /. sentence, 

II a regu la sentence de mort. He received the death 
sentence. He was sentenced to death. 
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sentier m. footpath. 
sentiment m, feeling, sensation. 

II n'a aucun sentiment. He has no jeeling. 

Nous partageons vos sentiments. We share your 
views. We feel the way you do, 

Je voudrais savoir votre sentiment la-dessus. Fd 
like to know what you think about it, 

II est anime de bons sentiments. He's well-mean¬ 
ing, His intentions are good, 

sentimental (sentimentaux pL) adj, sentimental. 

sentinelle f. sentry. 

SENTIR to perceive, feel; smell. 

On sent un courant d'air. There's a draft. You 
can feel a draft. 

II ne pent pas Ics sentir. He can^t stand them, 
Cela sent bon. Thai smells nice, 

Cela ne sent pas bon. I don't like the looks of it. 
It doesnt seem promising. 

se sentir to feel. 

Elle ne se sent pas bien. She doesn't feel well. 
Elle sc sent faible. She feels faint. 

Les effets se font encore sentir. The effects are 
still being felt, 

separation f. separation, 
separer to separate, divide. 

SEPT noun and adj. seven. 

SEPTEMBRE m. September. 

SEPTIfeME noun and adj. seventh. 
serein adj. serene, calm. 
serenite f. serenity. 
sergent m. sergeant. 
serie f. series, mass. 

Fait en serie. Mass production. C'Mass-pro- 
duced.") 

Article hors serie. Specially manufactured article. 
Article made to order. 

serieusement seriously. 

SfiRIEUX (serieuse f.) adj, serious. 

Etes-vous serieux? Are you serious? 

C'est un jeune liomme peu serieux. He's an irre¬ 
sponsible young man. He's not very serious. 

A domain les affaires serieuses. Let's enjoy our¬ 
selves today; business tomorrow. 

C'est bien autrement serieux. Ifs (that's) far 
more serious. 

serment m. oath. 
sermon m, sermon. 
serpent m. snake. 


serre adj. tight. 

On est un peu serre ici. We're a little bit crowded 
in here. 

II a le coeur serre. He has a heavy heart. 
serrer to press, squeeze, crush. 

Serrez-lui la main. Shake hands with him. 

Cela serre le coeur. That's heart-rending. 

Serrer les dents. To clench one's teeth. 

Serrer les rangs. To close ranks. 

Jouer serre. To be cautious. To play a cautious 
game. To play the cards close to the chest. 

serrure f. lock. 
serrurier m. locksmith. 
servante /. maid, servant. 
service m. service; help, 

Qu'y a-t-il pour votre service? What can I do for 
you? 

Faites-moi ce service. Do me a (''this") favor. 
Service militaire. Military service. 

Chef de service. Departmental head. 
serviette f. napkin; tozvel; briefcase. 

Une serviette de toilette. A (hand or face) towel. 
Une serviette eponge. A Turkish towel. 
servir to serve. 

On sert a boire et a manger. Food and drink 
served here. 

Madame est servie. Dinner is ready, 

Elle sert a table. She waits on (the) table. 

Qne cela vous serve de legon. Let that be a lesson 
to you. 

se servir to help oneself. 

Servez-vous. Help yourself. 

Comme je n'avais pas de ciseaux je me suis servi 
d'un couteau. Since I didn't have a pair of scis¬ 
sors, I used a knife. 

serviteur m. servant. 
servitude f. servitude, slavery, 

SES See son. 
seuil m. threshold. 

SEUL adj. only, sole, single; alone. 

Mon seul et unique desir. My only wish. 

II aime rester seul. He likes to be alone. 
SEULEMENT only. 

Non seulement... mais encore... Not only .,. 
but also . •. 

s6v6re adj. severe, austere. 
sev6rit6 f. severity. 
sexe m. sex. 

SI if, whether; suppose that. 
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SI so. 

Ne parlez pas si haut. Don’t talk so loud. 

II pleuvait si fort quc nous ne putncs sortir. It 
rained so hard that we couldn’t go oat. 

SI yes (in answering a negative question), 

N^avez-vous pas d’argent? —Si, j’en ai. Don't you 
have any money f — Yes, 1 do, 

N’est-il pas encore parti ? —Si, il est parti. Hasn't 
he leji yet? — Yes, he has, 

sidiri ad], dumbjounded. 

II en resta tout sidere. He was completely dumb- 
founded, 

siecle m, century, 
si^ge m. siege, seat, 
sieger to he seated, 

SIEN (sienne /.) his, hers, its, 

Ce nVst pas mon livre, e’est le sien. It's not my 
book; ifs his, 

II a fait des siennes. He's up to his old tricks again. 
sieste /. nap, siesta, 
siffler to whistle, 
sifflet m, whistle, 
signal m. signal, 
signaler to point out, 

J^ai signale rerreur a son attention. I drew his 
attention to the error, 

signature /. signing, signature, 

signe m, sign, 

Faire signe. To make a sign. To signal. To gesture. 
To motion, 

Faire signe que oui. To nod assent, 
signer to sign, 

Signez ici. Sign here, 

signification f. meaning, 

SIGNIFIER to mean, 

Qu’est-ce que 9a signifie? What docs this mean? 

Qu'est-ce que ce mot signifie? What does this 
word meant What's the meaning of this word? 

SILENCE m, silence, 
silencieux (silencieuse /.) adj, silent, 
silhouette f, silhouette, outline, 
similarite f, similarity, likeness, 

SIMPLE adj, simple, 

C'est simple comme bonjour. As easy as falling 
off a log. As simple as ABC, As easy as any- 
* thing, 

Un simple soldat. A private, 

Ce sont des gens simples. They're very simple 

people. 


simplicite f, simplicity. 

simuler to simulate, sham, pretend, 

sincere adj. sincere. 

sincerite f. sincerity, 

singe m. monkey, 

singulier (singuliere f.) adj, singular; strange, 

Voici autre chose de plus singulier. Here's some¬ 
thing else that's even stranger, 

sinistre adj. sinister, 

SINON otherwise. 
sirop m. syrup. 
sitot so soon. 
situation f. situation, 

SIX noun and adj. six. 

SIXIfeME noun and adj, sixth, 
sobre adj. sober, temperate. 
sobriete f. sobriety. 
sobriquet m. nickname, 
social (sociaux pi.) adj, social. 
socialisme m, socialism, 
socialiste noun and adj. socialist, 
societe /. society. 

II nc frequente que la haute societe. He moves only 
in the best circles. 

La societe fait un appcl de capital. The company 
is increasing its capital. 

II s'affilia a uiie societe sportive. He joined an 
athletic club, 

J^ai eu le plaisir de sa societe. I have had the 
pleasure of his company, 

SOEUR /. sister. 

sofa m. sofa, 

SOI himself, herself, itself. 

Cela va de soi. That goes without saying. Of 
course, 

II n’a pas dix minutes a soi. He hasn't ten minutes 
to himself, 

Chacun pour soi. Every man for himself. 

II ne pense qu’a soi. He thinks only of himself. 
Soi-disant. Would-be, 

Un chez soi. A home, 

soie f, silk, 

SOIF f. thirst, 

J*ai soif. I'm thirsty. 

soigner to look after, take care of, 

II faut bien les soigner. We must take good care ^ 
of them. 
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SOIN m. care. 

Prenez soin cle ne pas reveiller les enfants. Take 
care not to wake the children, 

Aux bons soins de. In care of. 

Ce travail cst fait sans soin. This work is careless¬ 
ly done. 

Elle a bcaucoup de soin. She's very tidy. 

II est aux petits soins pour die. He shows her a 
lot of attention. 

SOIR m. evening. 

A ce. soir. See you tonight. Until tonight. 
soiree f. evening; party. 
soit so be it , either ... or , 

Je viendrai soit domain soit jeudi. Til come cither 
tomorrovu or Thursday. 

Vous venez avec moi? — Soit. Are you coming 
with nicf — All right. 

soixantaine /. about sixty. 

SOIXANTE noun and adj. sixty. 

soixantieme noun and adj. sixtieth. 

sol m. ground. 

soldat m. soldier. 

solde m. sale. 

solde /. pay. 

SOLEIL m. sun. 

solennel (soleiinelle f.) adj. solemn. 
solide adj. solid, strong. 

II est solide au poste. He^s strong. He*s hale and 
hearty. 

Asseoir sur ime base solide. To establish on a solid 
basis. 

II n’est pas solide sur ses jambes. His legs are 
weak. 

solidifier to solidify. 
solidite f. solidity. 
solitaire adj. solitary. 
solitude f. solitude. 

solliciter to entreat, beseech, ask earnestly. 
solution /. solution. 

sombre adj. dark, gloomy, somber. 

II y fait sombre comme dans un four. Ifs pitch- 
black. ('Tt's as black as an oven.'') 

Une robe bleue sombre. A dark-blue dress. 

sombrer to sink. 

sommaire adj. summary, concise. 

Un repas sommaire. A quick meal, A snack. 

sommation /. summons. 
somme m. nap. 


SOMME f. sum. 

La somme s’eleve a deux cents dix francs. The 
total amounts to 210 francs. 

En somme. On the whole. Finally. After all. In 
the end. 

SOMMEIL m. sleep. 

J’ai sommeil. Fm sleepy. 

Le sommeil le gagne. He's becoming very sleepy. 
sommeiller to do:ee. 
sommer to summon. 
sommet m. summit. 

somptueux (somptueuse f.) adj. sumptuous. 
son m. sound. 

SON (sa f., ses pi.) adj. his, hers. Us. 

II veut son livre. He zvants his book. 

Ou est sa lettre? Where's his (her) letterf 
II cherche ses gants. He's looking for his gloves. 
Des sons bruyants. Noise. 

songe m. dream. 

En songe. In a dream. 

J’ai fait un dr ole de songe. / had a strange dream. 

songer to dream; daydream. 

Songer a partir. To think of leaving. To plan (in-- 
tend) to leave. 

Nous songeons avec regret k votre depart. We're 
sorry that you're leaving. 

sonner to ring. 

On sonne. Someone is ringing. 

Vous avez le temps dc dejeuner avant que la 
cloche ne sonne. You have time for lunch before 
the bell rings. 

sonnette f. bell. 

sonore adj. sonorous, resonant. 

sorcier m. (sorciere f.) sorcerer; zvitch. 

sordide adj. sordid, squalid, mean. 

sornette f. nonsense, idle talk. 

sort m. lot, fate. 

Les hommes sont rarement contents de leur sort. 

People are seldom satisfied with their lot. 

On I’abandonna a son sort. He was left to his fate. 
Le sort en est jete. The die is cast. 

SORTE f. manner, way. 

Toutes sortes de. All kinds of. 

De toute sorte. Of every kind. 

De telle sorte que. In such a way that. 

En quelque sorte. In some way. In a way. In some 
degree. 

D’aucune sorte. Certainly not^ 
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Ne parlez pas de la sorte. Don*t speak like that 
(that way), 

II park avec un accent de sorte qii’il est difficile de 
le comprendre. He speaks with such an accent 
that ifs hard to understand him, 

sortie f. exit. 

Par ici la sortie. Exit (through here), 

SORTIR to go out, 

II vicnt de sortir. He just went out. He just left, 
Vous sortez de la question. Yotire getting away 
from the point, 

Sortez les mains de vos poches. Take your hands 
out of your pockets, 

sottise f. foolishness, 

II ne fait que cles sottises. He's always doing some¬ 
thing foolish. He's alzvays making some blunder. 

II est en train de debiter dcs sottises. He's talking 
nonsense. 

SOU m. penny. 

Nous etions sans le sou. JFe zvere without a penny. 

II n’a pas un sou vaillant. He hasn't a penny to his 
name, 

II n'a pas pour deux sous de courage. He hasn't 
any courage, 

souche f. stump; stock. 

Venir de bonne souche. To come of good stock. 
Une souche. A stub (of a ticket). 

SOUCI m. worry, care, 

II n^a aucun souci. He has no zvorries. 

Cest le cadet de mes soucis. That's the least of 
my worries. 

se soucier to concern oneself, bother zvith. 

soucieux (soucieuse f.) adj. anxious. 

II est soucieux de faire son devoir. He's anxious 
to do his duty. 

II est peu soucieux de le revoir. He isn't very 
eager to see him again. 

SOUDAIN suddenly. 

Soudain, ils entendirent un bruit. Suddenly, they 
heard a noise. 

SOUDAINEMENT suddenly. 

Une idee lui vint a Tesprit soudainement. Sudden¬ 
ly he got an idea. 

souffle m. breath. 

4 

souffler to breathe, blow. 
soufflet m. slap. 
souffrance /. suffering. 

Malgre ses souffrances. In spite of his troubles. 
Cette affaire est en souffrance. The matter has 
peen postponed (is being held in abeyance). 


souffrant adj. unwell. 

II parait souffrant. He seems to he unwell. He 
seems to be suffering (in pain). 

souffrir to suffer. 

Cela ne souffrira aucune difficultc. There zvont be 
the slightest difficulty. 

Je ne peux pas la souffrir. I can't bear the sight 
of her. 

souhait m. wish, desire. 

A souhait. According to one's wishes. To one’s 
liking. 

souhaiter to zvish. 

Je vous souhaite un bon anniversaire. (I zvish 
you a) Happy Birthday! 

souiller to soil. 

soulagement m. relief, alleviation (of pain). 
soulager to ease, relieve, alleviate. 

II fut soulage. He was relieved. His mind was set 
at ease. 

soulever to raise, lift; rouse, stir up. 

II ne pouvait pas soulever le paquet, e'etait trop 
lourd. He couldn't lift the package; it was too 
heavy, 

Cela me souleve le coeur. That makes me sick. 
That makes me nauseous. 

soulier m. shoe. 

Lacez vos souliers. Tie your shoelaces. 

II est dans ses petits souliers. He's uneasy. 
souligner to underline. 
se soumettre to submit. 

II a du se soumettre a Icur decision. He had to 
abide by their decision. 

soumission f. submission; surrender. 

soupgon m. suspicion; a little bit. 

Rien ne justifiait ces soup^ons. Nothing justified 
these suspicions. 

Est-ce que vous voulez encore un peu de vin? — 
Juste un soupqon. Do yon zvant a little more 
winef —Just a little bit more. Just a drop more. 

soupsonner to suspect. 
soupe f. soup. 

SOUPER to have supper. 

Aliens souper. Let's have supper. 

Cette fois-ci j’en ai soupe (fam.)! This time Fm 
fed up with it! 

soupir m. sigh. 
soupirer to sigh. 
souple adj. flexible, pliant. 

Un hois souple. Pliant wood. 

Un esprit souple. A versatile mind. 
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Un prix souple. A price that is not fixed (that can 
be changed), 

II est souple comme un gant. He's easy to manage. 
source j. source. 

Je le tiens cle bonne source. I have it on good an- 
thoriiy (from a good source). 

Eau de source. Spring water. 

sourcil m. eyebrow. 
sourciller to frown, wince. 
sourd adj. deaf. 

II est sourd comme un pot. He's as deaf as a post. 
II fait la sourde oreille. He turns a deaf ear. 

sourdine f. mute. 

En sourdine. In secret. On the sly. 
souriant adj. smiling. 

SOURIRE m. smile. 

SOURIRE to smile; attract. 

II sourit tout le temps. He*s always smiling. 

Je dois avouer que Tidee me sourit. 7 must admit 
that the idea attracts me (that / like the idea). 

souris /. mouse. 
sournois adj. sly. 

SOUS under, beneath. 

Regardez sous la table. Look under the table. 
C*est sous ce tas de papiers. It's under this pile of 
papers. 

Cet acteur est connu sous le nom de Durand. The 
stage name of this actor is Durand. ('"This actor 
is knozvn under the name of Durand.") 
Sous-directeur, Assistant director. 

souscription /. subscription. 
souscrire to subscribe. 

Souscrire un cheque au porteur. To make a check 
payable to bearer. 

sous-entendu m. double meaning. 

II le lui a fait comprendre par sous-entendus. He 
hinted at it. 

sous-louer to sublet. 
sous-main m. blotter. 

soussign6 adj. undersigned. 

Je, soussigiie. I, the undersigned. 

sous-sol m. basement. 
soustraction f. subtraction. 
soustraire to subtract. 

Soustrayez dix de vingt. Subtract ten from twenty. 
II a soustrait dix francs aux cents quhl me devait. 
He took off ten francs from the 100 he owed me. 


soutenir to support, hold up; maintain. 

Si on nei’avait pas soutenu, il serait tombe. If we 
hadn't held him up, he looidd have fallen. 

II souteiiait que je ni’clais trompe. He insisted 
(maintained) that 1 tuas mistaken. 

J’ai toujours soutenu son ])oint de Vue. Tve always 
supported his point of view. 

se soutenir to support oneself. 

II pent a peine se soutenir sur ses jambes. He can 
hardly keep on his feet. 

soutenu adj. sustained. 
souterrain m. underground. 
souvenir m. remembrance. 

En souvenir de. In memory of. 

Son souvenir m’est restc. 7 still remember him. 

SE SOUVENIR to remember. 

II se souvient toujours de vous. He still remembers 
you. 

Je mVn souviens comme si c^a m’etait arrive bier, 
I can remember it as though it zverc yesterday. 

SOUVENT often 

Est-ce que ceci arrive souveni ? Does this often 
happenf 

Je vais souvent chez lui. 1 often go to his home, 
souverain m. sovereign. 
souverain adj. supreme. 

Un remede souverain. A sure remedy. 

II a un souverain mepris ])our eux. He has great 
contempt for them. 

spacieux (spacieuse /.) adj. spacious. 

SPECIAL (spcciaux pi.) adj. special. 

Un train sj)ecial. A special train. 

C’est line occasion speciale. It's a special occasion. 
Affectez cette depeiise au compte special. Put that 
expense on the special account. 

specialiser to specialij^e. 
se specialiser to specialize. 

specialiste noun and adj. specialist; technician. 
specialite f. specialty. 

C'est une des specialites de la maison. This is one 
of the specialties of the house (in a restaurant). 

specifier to specify, be specific. 

Specifiez! Be specific! 
specimen m. specimen. 
spectacle m. spectacle, show. 

Spectacle pour grandes personnes seulement. 
Adults only. 

spectateur m. (spectatrice /.) spectator; pi. audience. 

spectre m. ghost. 
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speculateur m, speculator. 
speculer to speculate. 

sphere j. sphere; jield, element. 

La, il est hors de sa sphere. He*s out of his element 
there. 

spirituel (spirituelle f.) adj. witty. 
spleen m. spleen. 

splendide adj. splendid. 

C’est splendide! Thafs tvonderful! 

^ II fait un temps splendide, n’est-ce pas? The 
weather's lovely, isnt itf 

spontane adj. spontaneous. 
sport m. sport. 

sportif (sportive f.) adj. pertaining to sports. 
square m. enclosed public garden. 

squelette m. skeleton. 

stable adj. stable, permanent. 

Un emploi stable. A permanent position (job). 

station /. standing. 

II se tient la en station derriere la porte. He's 
standing posted there behind the door. 

Une station balneaire. A seashore resort. 
stationner to stop. 

Defense de stationner! No parking! No loitering! 
statue j. statue. 
stature f. stature. 
statut m. statute, byAaw. 
steno shorthand. See stenographic, 
stenographic f. shorthand. 
sterile adj. sterile, barren. 
stimuler to stimulate, spur on. 
stock m. stock (in trade). 
store m. window shade. 
stratagfeme m. stratagem, trickery. 
strict adj. strict. 
strictement strictly. 
structure f. structure. 

Une structure imposante. An imposing structure. 
A huge building. 

studieux (studieuse j.) adj. studious. 
studio m. studio. 
stupefaction f. amaaement. 

Imaginez-vous ma stupefaction 1 Imagine my 
amazement (surprise)! 

stupefait adj. amazed. 

J’en suis reste tout stupefait. I was completely 
dumbfounded. 


stupeur f. stupor. 

II fut frappe dc stupeur. He was dumbfounded. 
stupide adj. stupid. 
stupidite f. stupidity. 
style m. style. 
styler to train. 

Votre domestique est bien stylee. Your maid is 
well-trained. 

stylo m. (fountain) pen. 
su m. knowledge. 

Au su et au vu dc tout le nionde. In public 
Publicly. 

II Ta fait au su de tout le monde. He did it publicly. 
suave adj. suave. 
subconscient adj. subconscious. 
subdiviser to subdivide. 

SUBIR to undergo. 

II a subi une grave operation. He underwent a 
serious operation. 

II n’est pas homme a subir un affront. He isn^t one 
to overlook an insult. 

II a subi un grand choc. He received a great shock. 
subitement suddenly. 

subjonctif (subjonctive /.) noun and adj. subjunctive. 

subjuguer to subdue, subjugate. 

sublime adj. sublime. 

submerger to submerge. 

subordonner to subordinate. 

subside m. subsidy. 

subsidiaire adj. subsidiary, additional. 

subsistance f. maintenance, subsistence. 

II gagne juste assez pour sa subsistance. He 
earns just enough for his subsistence. 

subsister to .mbsist; continue to exist, remain. 

Ce contrat subsiste toujours. This contract still 
holds. 

substance f. substance. 

En substance. In substance. 

Certaines substances fermentent sous Taction de 
Teau ou de la chaleur. Certain substances fer^ 
ment under the action of water or heat. 

Un argument sans substance. An argument with-- 
out any weight. 

La substance d’un article. The gist of an article 
substituer to substitute. 
substitution f. substitution. 
subterfuge m. subterfuge. 
subtil adj. subtle. 


subvenir 
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suivre 


subvenir to provide, 

Subvenir aux besoins de quelqu’un. To provide 
for someone's needs. 

succeder to succeed, follow after, take the place of. 

II succedci a son pere. He succeeded his father. 

succes m. success. 

Avec succes. Successfully. 

La piece a eu un succes fou. The play was a great 
success. 

J^ai essaye sans succes, / tried in vain. 

Rien ne reussit comme le succes. Nothing succeeds 
like success. 

successeur in. successor. 

succession /. succession. 

II a recueilli la succession de son pere. He inherited 
his father's money. 

II a pris sa succession. He took over his business. 

Droits de succession. Inheritance taxes. 

succinct adj. succinct, concise. 

succomber to succumb, yield to. 

II a succoin])e a la tentation. He yielded to tempta¬ 
tion. 

Succonil)er sous le poids de quelque chose. To 
sink under the tveight of something. 

Je succombe de sommeil. Fm dead tired. I can't 
keep my eyes open. 

Succomber sous le nombre. To yield to superior 
numbers. To be overpoivercd by numbers. 

succulent adj. juicy. 

Un repas succulent. An appetimng meal. 

succursale f. branch. 

Cette banque a une succursale rue de Rivoli. This 
bank has a branch on Rivoli Street. 

sucer to suck. 

SUCRE m. sugar. 

Aimez-vous beaucoup de sucre dans votre cafe? 
Do you like a lot of sugar in your coffeef 

Elle est tout sucre et tout miel. She's all honey. 

sucrier m. sugar bozvl. 

SUD noun and adj. south. 

suer to sweat, perspire. 

sueur f. perspiration, sweat. 

SUFFIRE to he sufficient. 

Cela suffit. That's enough. 

Est-ce que cela suffit? Is that enough? 

II suffit. It's enough. 

Une fois suffit, n’y revenez plus. Once is enough. 
Don't try it again. 

II suffit qu’on lui disc de faire quelque chose pour 
qu'il fasse le contraire. All you have to do is tell 
him to do something and he does the opposite. 
You have only to tell him to do something for 
him to do the opposite. 


suffisamment sufficiently. 

SUFFISANT adj. sufficient, 

Ce n'est pas suffisant. It's not enough. 

suffoquer to suffocate. 

suffrage m. suffrage. 

SUGGfiRER to suggest. 

Pouvez~vous suggerer quelque chose d'autre? Can 
you suggest anything else? 

II a suggere que nous attendions encore un mois. 
He suggested that zve zvait another month. 

SUGGESTION /. suggestion. 

Puis-je offrir une suggestion? May I make a sug¬ 
gestion? 

Je crois que nous devrions adopter toutes ses sug¬ 
gestions. / think zve should adopt all of his sug¬ 
gestions. 

suicide m. suicide. 

se suicider to commit suicide. 

suie f. soot. 

SUITE f. (act of) follozving, sequence; pursuit; what 

follozvs, consequence, result. 

Revenez tout de suite. Come back right azvay. 

Cinq fois de suite. Five times in succession. 

Et ainsi de suite. And so forth. And so on. Et 
cetera. 

Tout ce qidon pent faire, e'est attendre la suite. 
All we can do is to zvait and see what happens. 

Comme suite a votre lettre du dix courant. In 
reference to your letter of the tenth of this month. 

II n'a pas de suite dans Ics idees. He's inconsistent. 

La suite an prochain numero. To he continued in 
the next issue. 

La suite des evenements. The sequence (course) 
of events. 

Suite d’orchestre. Suite for orchestra. 

Par suite de sa maladie il a du partir dans le midi. 
Because of his illness he had to leave for the 
south. 

suivant noun and adj. following, next. 

Le suivant! Next! 

All suivant! Next, please! 

Prenez le suivant. Take the next one, 

SUIVANT follozving, in conformance with, according 

to. 

J'agirai suivant la d&ision que vous prendrez. I'll 
act according to your decision. 

Suivant le journal, le cabinet demissionera demain. 
According to the newspaper, the cabinet will 
resign tomorrow. 

SUIVRE to follow. 

Partez maintenant, Je vous suis dans tm moment. 
You leave now. I'll follow you in a minute. 
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sur 


II le suit de pres. He^s close on his heels. 

Son accent est si prononce que j’ai beaucoup de 
mal a le suivre. He has such a thick accent that 
ifs hard for me to follow him, 

Oui, je vous suis. Yes, I follow you, 

II suit un cours de philosophic. lie attends a phi¬ 
losophy class. He*s taking a course in philosophy. 

A suivre. To be continued. 

A faire suivre. Please forward, 

N^oubliez pas de suivre Taffaire. Don*t forget to 
follozv the matter up, 

Une consequence suit Tautre. One thing leads to 
another. 

II suit de la que ... It follows from this that .., 

se suivre to follow in order. 

Que s'en est-il suivi? What came of it? What was 
the result? 

Cela pose, il s’en suit que nous nous etions trompes. 
Once that is granted it folloivs that we must have 
been mistaken. 

Les jours se suivent et ne se ressemblent pas. There 
is no telling zvhat tomorrow will bring, 

SUJET m. subject. 

Quelle est le sujet de ce livre? Whafs the subject 
of this book? 

Assez sur ce sujet. That^s enough about that 
(matter). 

II n'a qu’une connaissance superficielle du sujet. 
He has only a very superficial knozvledge of the 
subject. 

Mauvais sujet. A good-for-nothing. A rascal. 

II etait inquiet a son sujet. lie was zvorried about 
him (her). 

Au sujet de votre ami, il est revenu me voir hier. 
As for your friend, he came back to see me 
yesterday. 

J'ai tout sujet de croire que c^est ainsi. I have every 
reason to believe that ifs so. 

sujet (sujette f.) adj. subject to, inclined to, liable, ex¬ 
posed. 

Elle est sujette aux maux de tetes. She^s subject 
to headaches, 

superbe adj. superb, 

Il fait un temps superbe. The weather is magnifi¬ 
cent, 

Elle a un teint superbe. She has a beautiful com¬ 
plexion. 

supercherie f. deceit, fraud. 

superficie f. surface, area, 

superficiel (superficielle f.) adj. superficial. 

superflu adj. superfluous. 

Il serait superflu d*en dire plus long. It would be 
superfluous to say any more. 


superieur adj. superior, 

superiorite f. superiority. 

superlatif noun and adj. superlative. 

superstitieux (superstitieuse f.) adj. superstitious, 

superstition f. superstition. 

suppleer to take the place of; supply, 

Il s'est fait suppleer par un jenne homme. He 
found a young man to replace him, 

Suppleez-nous de marchandise aussitot que pos¬ 
sible. Supply us with more merchandise as soon 
as possible. 

supplement m. supplement, extra. 

On paye un supplement pour le vin. You have to 
pay extra for the wine. 

supplementaire adj. supplementary. 

Faire des heures supplementaires. To work over¬ 
time. 

On lui a demande de rediger un article supple¬ 
mentaire. They asked him to write an additional 
article. 

suppliant adj. pleading, suppliant. 
supplication f. entreaty, plea. 
supplice m. punishment, torture, agony, 
supplier to beseech. 

Je vous en supplie! I beg of you! Please! 
support m. support, pillar, prop. 
supportable adj. bearable, tolerable. 
supporter to support; bear, suffer, put up with. 

Je ne peux pas la supporter. I can't stand her. 
supposer to suppose. 
supposition f. supposition. 
supprimer to suppress, cancel, abolish. 
suprematie f. supremacy. 
supreme adj. supreme, highest. 
sur adj. sour. 

SUR on, upon, above. 

Mettez-le sur la table. Put it on the table. 

Ne vous accoudez pas sur la table. Don't lean on 
the table. 

Il a &rit un livre sur les Etats-Unis. He wrote a 
book about the United States. 

Cette table a deux metres sur cinq. This table is 
two meters by five. 

II etait sur le point de partir. He was just about 
to leave. 

Il arriva sur ces entrefaites. He arrived just at 
that moment. 

Revenez sur vos pas. Retrace your steps. 
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St)R adj. certain. 

J'en suis sur. Fm certain about it. 

II est toujours sur de son fait. He always knozvs 
what he's talking about. 

Bien sur, j’ai compris. Oj course, I understood. 

Soyez sur que jc ne Toublierai pas de sitot. You 
may be sure that I won't jorget it so soon. 

II est sur de son affaire. 1. He's sure to succeed. 2. 
He's sure to get what he deserves. He's sure to 
get his. 

surcharger to overload, overburden. 
surchauffer to overheat. 
surcouper to overtrump (cards). 
surcroit m. addition. 

Par surcroit. In addition. 

II a peitr de faire un surcroit d’effort. He's afraid 
to exert himself C*make an extra effort.'’) 

SCrREMENT surely. 

II va surement cchouer. He'll surely fail. He's sure 
to fail. 

Qui va lentement va surement. Slow and sure wins 
the race. 

surenchere f. higher hid. 

'’surestimer to overestimate. 
surete f. safety. 

Ne vous en faites pas, il est en surete. Don't worry, 
he's safe. 

La Surete. The Criminal Investigation Depart¬ 
ment. 

surface f. surface, area. 

II n’approfondit rien, il s’arrete toujours a la sur¬ 
face des choses. He never examines anything 
carefully. He never goes belozv the surface. 

Quelle est la surface de ce terrain? What's the 
area of this piece of land? 

surgir to spring up; appear. 

Une voile surgit a Thorizon. A sail appeared on 
the horizon. 

Faire surgir un souvenir. To evoke a memofy. 

surhumain adj. superhuman. 

Un effort surhumain. A superhuman effort. 

sur-le-champ at once, immediately. 

Faites-le sur le champ. Do it right away. 

surlendemain m. the day after. 

Nous connaitrons le resultat le surlendemain. Well 
know the outcome the day after tomorrow. 

surmener to overwork. 

se surmener to overwork oneself. 

surmontable adj. surmountable, that can be overcome. 

Des difficultes surmontables. Surmountable obsta¬ 
cles. Difficulties that can be overcome. 


surmonter to rise higher; surmount. 

Il a surmonte tons ses ennuis. Fie overcame all his 
difficulties. 

surnaturel (surnaturelle /.) adj. supernatural. 

surnom m. nickname. 

surpasser to surpass. 

surpeuple adj. overpopulated. 

surplus m. surplus, excess. 

Vous pouvez garder le surplus. You may keep the 
remainder (zvhat's left over). 

Au surplus, ayez la bontc de me taper deux lettres. 
In addition, please type tzvo letters for me. Will 
you also type two letters for me, please? 

surprenant adj. amazing, surprising. 

SURPRENDRE to surprise. 

Je ne suis pas du tout surpris. I'm not at all sur¬ 
prised. 

Qu’il vous ait joue ce couj) ne me surprend pas du 
tout. I'm not at all surprised that he played that 
trick on you. 

Je hai surpris en flagrant debt. I caught him in the 
act. 

L’orage nous a surpris. The storm overtook us. 

SURPRISE f. surprise. 

A ma grande surprise. To my great surprise. Much 
to my surprise. 

Quelle bonne surprise! IVhat a pleasant surprise! 

Il nous a tons eu par surprise! He took us all by 
surprise. 

sursaut m. jump; start. 

Il s^est eveille en sursaut. He awoke with a start. 

sursauter to jump up; start (up). 

Il sursaute chaque fois qu’on ouvre la pofte. He 
jumps up every time the door opens. 

Pour un rien, elle sursaute. She gets excited about 
the least little thing. 

sursis m. respite. 

On lui a accorde un sursis. He was granted an ar¬ 
rest of judgment. 

SURTOUT above all, particularly, especially. 

Surtout, revenez a temps. Be sure to come back 
on time. Above all, get back in time. 

Il lui a surtout demande de ne pas en parler. He 
especially asked him not to speak about it. 

Surtout n'allez pas la-bas. Be sure not to go there. 

Surtout ne le laissez pas faire cela. Whatever you 
do, don't let him do that, 

surveillance f. supervision. 

surveillant m. watchman; proctor, monitor (in a 

school). 

surveiller to keep an eye on, watch. 


survenir 
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survenir to arrive unexpectedly, 

II survint une tempete, A heavy storm suddenly 
arose. 

survivant m. survivor. 
survivre to survive. 
susceptible adj. susceptible. 

Je pense qiie ceci cst susceptible de vous intercsser. 
I think this may be oj interest to you. 

susciter to stir up, raise up, instigate, rouse, create, 
give rise to, cause. 

susdit m. aj ore said. 
suspect noun and adj. suspect. 
suspecter to suspect. 
suspendre to suspend. 

Le chandelier est snspendu au plafond. The chan¬ 
delier is suspended from the ceiling. 

A cause de la greve le travail a cte snspendu. Work 
has been suspended because of the strike. 

suspens m. suspense. 

Ne nous tenez pas en suspens. Don*t keep us in 
suspense. 

suspension f. suspension, cessation. 
suspicion f. suspicion. 
svelte adj. slender, slim. 

S.V.P. (abbreviation of s’il vous plaitj Please, 

Sonnez S.V.P. Please ring the bell. 

R.S.V.P. R.S.V.P. Please answer. 
syllabe f. syllable. 
symbole m. symbol. 
symbolique adj. symbolic. 
symetrie f. symmetry. 
symetrique adj. symmetrical. 
sympathie f. sympathy. 

J’eprouve beaucoup de sympathie envers elle. Pve 
a great deal of sympathy for her. 

II s’aliena les sympathies de tons. He lost every¬ 
body's sympathy. He alienated everybody. 

sympathique adj. congenial, likeable, pleasant. 

C’est un homme tres sympathique. He's a very 
congenial (pleasant, nice, likeable) fellow. 

II nVest tres sympathique. I like him a lot. 

ssrmpathiser to sympathize. 
symphonic f. symphony. 
symphonique adj. symphonic. 
symptome m. symptom. 

syncope f. fainting spell; syncopation (music). - 
syndicat m. (trade) union. 
synonyme adj. synonymous. 


syntaxe f. syntax. 
systeme m. system. 

Le systeme metrique. Metric system. 

Le systeme nerveux. The nervous system. 

Le systeme digestif. The digestive system. 

11 s’habitua rapidement au systeme nouveau. He 
rapidly became accustomed to the new system. 
II me tape sur le systeme (fam.). lie gets on my 
nerves. 

Par systeme. Systematically. 

T The twentieth letter of the alphabet. 
ta See ton. 
tabac m. tobacco. 

TABLE f. table. 

Mettre la table. To set the table. 

Mettons-nous a table. Let's sit down to eat. 

Une table de quatre converts, s’i] vous plait. A 
table for four, please. 

Une table aljdiabetique. An alphabetical list. 

Table des matieres. Table of contents. 
tableau m. picture, painting. 

Le tableau noir. Blackboard. 
tablier m. apron. 
tabouret m. stool. 
tache /. spot, stain. 

Une tache de vin. A wine stain. 

Une tache de naissancc. Birthmark. 

Des taches de rousseur. Freckles. 

Faire une tache. To make a stain. 

TACHE f. job, task. 

Une tache difficile. A difficult task. 

Mettez-vous a la tache. Get dozvn to work. 

II prit a tache de terminer le travail. He made it 
his business to finish the zvork. He made it his 
job to get the work finished. 

Un ouvrage a la tache. Piecework. 

Ouvrier a la tache. A worker who does piecewo 7 'k. 
tacher to spot. 

TACHER to try. 

Tachez d’y aller. Try to go there. 

Tachez d’arriver de bonne heure. Try to come 
early. 

Tachez de ne pas oublier. Try not to forget. 

Je tacherai. I'll try. 

tacite adj. tacit, implied. 
taciturne adj. taciturn, silent. 
tact m. tact. 
taie f. case, pillowcase. 

Une taie d'oreiller. A pillowcase. 
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taille f. cutting; height; waist. 

C’est un homme de taille moyenne. Hc^s a man of 
average height. 

Elle a line taille mince. She's slender. 

Quelle est votre taille? What size do you zvearf 
What's your size? 

II est cle taille a se defendre. He's capable of tak¬ 
ing care of himself (defending himself). 

tailler to sharpen. 

Taillez votre crayon. Sharpen your pencil. 

On m’a taille de la besogne. I have my work cut 
out for me. 

tailleur m. tailor; (woman's) suit. 

Son tailleur a beaucoup de chic. Her suit is very 
smart. 

taire to say nothing of, keep quiet about, suppress. 

se taire to be silent. 

Taisez-vous! Keep quiet! Shut up! 

Vous n’avez plus qu’a vous taire. You'd better not 
say anything. Youd better keep quiet. 

Qui se tait consent. Silence gives consent. 
talc m. talc, talcum powder. 
talent m. talent, skill. 
talon m. heel. 
tambour m. drum. 
tamis m. sieve. 
tampon m. plug, stopper. 

TANDIS QUE ivhile, whereas. 

II lisail tandis que je travaillais. He was reading 
while I worked. 

II pent y aller tandis que nous devons rester ici. 
He's able to go whereas we have to stay here. 

tangible adj. tangible. 
tanne adj. sunburnt. 

TANT so much. 

Ne ni’en donnez pas tant. Don't give me so much. 

Fai tant de travail a faire! Fve so much work to 
do! 

Je le lui ai repete tant de fois. I've repeaied it to 
him so many times. 

Tant de monde. So many people. Such a crozvd. 

Si vous reussissez, tant niieux. So much the better 
if you succeed. 

Tant pis! Too bad! So much the worse. 

Nous Tavons fait tant bien que mal. We did it as 
well as we could. 

Vous m’en direz tant! You don't say so! 
tante f. aunt. 

tantot in a little while, by and by, shortly, soon. 

A tantot. See you later. 


tapage m. racket, noise. 
taper to tap, strike, beat; type. 

Tapez cette lettre a la machine. Type this letter. 
tapis m. rug, carpet. 
tapisserie f. tapestry. 

Faire tapisserie. To be a zvallflozver. 
tapissier m. upholsterer. 

taquin norm and adj. teasing; ct person who likes to 
tease. 

taquiner to tease. 

TARD late. 

II est rentre tard. He came home late. 

II etait plus tard qu’on ne le croyait. It zvas later 
than we thought. 

A plus tard. Sec you later. 

Mieux vaut tard que jamais. Better late than 
never. 

II n’est jamais trop tard pour bien faire. It's never 
too late to mend. 

tarder to delay. 

Sans tarder. Without any delay. 

II me tarde de la revoir. I can't zvait to see her 
again. 

se targuer to boast of, take pride in, plume oneself on. 
tarif m. rate, scale of prices, price list. 

Deini-tarif. Half-fare (for a child). 

Quels sont vos tarifs? What are your prices? 
Tarif des lettres. Postal rate. 

Un paquet affranchi au tarif des lettres. A package 
sent as first-class mail, 

tarte f. tart, pie. 
tas m. pile, heap. 

Un tas de papiers. A pile of papers. 

Regardez en-dessous ce tas de lettres. Look under 
this pile of letters. 

Un tas de foin. A haystack. 

TASSE /. cup. 

Voulez-vous encore une tasse de cafe? Do you 
want another cup of coffee? 

Donnez»moi une demi-tasse. Give me a demi-tasse. 

se tasser to crowd together. 
tater to feel, handle, touch. 
tatonner to feel one's way, grope. 

(a) tatons gropingly. 

II nous faut y aller a tatons, il n’y pas de lumiere. 
There's no light. We'll have to grope our way 
in the dark, 

taureau m. bull. 

Prendre le taureau par les comes. To take the hull 
by the horns. 
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taux m, rate of interest, 

Au taux de 4%. At the rate of 4%. 

taverne f. tavern, 
taxe /. tax, 
taxer to tax, 
taxi m, cab, taxi, 
technique f. technique, 
technique adj, technical, 
teindre to dye, 
teint m. complexion. 

Avoir le teint clair. To have a clear complexion, 

teinte /. tint; touch. 

Demi-teinte. Half-tint. 

Une Icgerc teinte d’ironie. A slight touch of irony. 

teinture /. dye. 

TEL (telle /.) adj. such. 

Une telle chose ne se voit pas tons les jours. You 
don't see that sort of thing every day. 

Un tel garcon ira loin. A boy (fcllozv) of this sort 
will go far, 

De tels moyens ne s’emploient pas. Such means 
cant be used, 

De telle sorte que. In such a way that (as to), 

Tel pere, tel fils. Like father, like son. 

T6LfiGRAMME m. telegram. 
telegraphic /. telegraphy. 

Telegraphic sans fil (T.S.F.). Radio. 

telegraphier to telegraph. 

T1&L6PH0NE m. telephone. 

Passez-moi Tanniiaire du telephone. Please hand 
me the telephone hook. 

Donnez-nioi un coup de telephone, n’est-ce pas? 
Give me a ring, zvont youf 

tclephoner to telephone. 

telephoniste 7n. and f. telephone operator. 

television f. television. 

TELLEMENT .yo much. 

Elle a tcllement change! She changed so much! 

II a tellement regrette de n’avoir pas pu venir. 

He zvas so sorry he couldn't come. 

II etait tellement presse quhl a oublie sa cle. He 
zvas so much in a hurry that he forgot his key. 

t^meraire adj. bold, 
timerite /. temerity, boldness. 

temoignage m, evidence, 

Vous serez appele en temoignage. You^ll be called 
as a zjuitness. 


Un faux temoignage. A false witness. False evi¬ 
dence. 

En temoignage d’estime. As a token of esteem. 
temoigner to bear zvitness. 
temoin m. witness. 

Je vous prends en temoin. I call you to witness. 

Je tiens a vous parler sans temoins. Fd like to 
speak to you privately. 

tempe /. temple (of the head). 
temperament m. temperament. 

II est actif par temperament. He*s very active (by 
nature). 

temperature f. temperature. 
tempete f. storm. 
temporaire adj. temporary. 
temporairement temporarily. 

TEMPS m. time; weather. 

C'etait le bon vieux temps! Those were the good 
old days! 

Je ne me sens pas tres bien ces derniers temps. I 
haven t been feeling very well lately. 

La plupart du temps. Most of the time. 

Vous arrivez juste a temps. You've come just in 
time. 

Dans le temps. Formerly. 

Dans son temps. In due course. 

Nous nous voyons toujours de temps en temps. 
Wc still see one another from time to time. 

Entre temps. Meanwhile. 

Tout ces choses prennent du temps. All these 
things take time. 

En meme temps. At the same time. 

Par le temps qui court rien n’est surprenant. 
Nothing is surprising nowadays. 

Que faire pour tuer le temps? What shall we do 
to kill timef 

Le temps a Fair de se mettre au beau. It looks as 
though the weather is going to be nice. 

Quel temps abominable! What awful weather! 
tenace adj. obstinate. 
tenacite /. tenacity, tenaciousness. 
tenailles f. pi. pliers. 
tendance f. tendency. 
tendon m. tendon. 
tendre adj, tender. 

Cette viande n’est pas assez tendre. This meat 
isn't tender enough. 

Elle a le coeur trop tendre. She's too tender’^ 
hearted. 
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tendre to stretch; hold out; put forth. 

Tendre la main. 1. To lend a helping hand. 2. To 
beg alms. 

Quand j’ai eii besoin de lui, il m’a tendu la main. 
When 1 needed him, he lent me a helping hand. 

II lui tendit la main. He held out his hand to him. 

A quoi tendent ccs paroles? What are you driving 
at? ('"What do these words mean?^^) 

tendrement tenderly, affectionately. 

tendresse /. tenderness, affection. 

Elle fit preuve d’une grande tendresse. She showed 
great affection. 

TENIR to hold. 

Tenez ce livre, je vous prie. Pleaase hold this booh. 

Je tiens cela de bonne source. I have it on the best 
authority. 

Tenir compte de quelque cbose. To take something 
into consideration (account). 

Je tiens a vous dire que... 7 have to (must) tell 
you that... 

II ne tient qu’a vous de le fairc. Ifs up to you to 
do it. 

II le tiendra au courant des resultats. He will keep 
him posted about the results. 

Tenir sa promesse. To keep one^s word, 

Tenir tete k. To resist. 

Tenir lieu de. To act as. 

Tiens, je n’aurais jamais cru cela. Well, I would 
never have believed that. 

Tenez, le voila! Look, there he is! 

Tenez, prenez-le. Here, take it. 

Tenez, e’est pour vous. Here, this is for you. 

Cela lui tient au coeur. He^s set his heart on it. 

Tenez ferme! Hold fast! Hold out! Stick it out 
to the end! 

Je n^ tiens pas. I donH particularly care about it. / 
don't particidarly care to. I don't care for it. I 
would rather not. 

Votre raisoniiement ne tient pas debout. Your 
argument doesn't hold. 

Qu’a cela ne tienne. Never mind that. Don't let 
that be an obstacle. That need be no objection. 

SE TENIR to stay; keep from; refrain from. 

Se tenir chez soi. To stay home. 

Tenez-vous debout. Stand up. 

Tenez-vous tranquille. Keep quiet. 

Ils se tenaient les cotes de rire. They split their 
sides laughing. (''They held their sides laugh-^ 
ing.") 

Se tenir sur ses gardes. To be on one's guard. 

Maintenant vous savez a quoi vous en tenir. Nozv 
you know how things stand. 

II s’en tient a ce qu'il dit. He maintains what he 
said. 


tennis m. tennis. 

tension f. tension. 

tentant adj. tempting. 

tentatif (tentative /.) adj. tentative. 

tentation /. temptation. 

tentative f. attempt. 

La tentative a cchouc. The attempt failed. 

Apres plusieurs tentatives. After several attempts. 
tente f. tent. 
tenter to try; tempt. 

Je vais encore ime fois tenter la chance. I'm go¬ 
ing to try my luck once again. 

Cela me tciitc. That tempts me. That attracts me. 

J’ai ete tente de le faire. I zvas tempted to do it. 
tenu adj, kept. 

Unc maison bien teniie. A zvell-kept house. 
tenue f. holding. 

La temie dcs livres. Bookkeeping. 

Ces enfants ont beaucoiip de teniie. These children 
ore zvell brought up. These children are zvell- 
behaved. 

II a de la tenue. He has very good (dignified) 
manners. He’s zvell-bred. He has a sense of dC'* 
corum. 

Voyons, ayez de la tenue. Come on, behave your¬ 
self. 

En tenue de soiree seulemenl (in an invitation). 
Formal dress. 

En grande Icnuc. In evening dress. In formal 
dress. 

terme m. term, boundary. 

II a inene cette affaire a bon terme. He brought 
this deal to a successful conclusion. 

II a avouc en ternics ])r()pr(‘s. He admitted (it) in 
so many zuoids. 

Menager ses ternies. To mince zvords. 

Etes-vous en hons termes avee eux? Are you on 
friendly terms zviili them? 

Metlre un terme a. To put an end to. 

Nous I’avons achete a terme. We bought it on the 
installment plan. 

Louer une maison pour un terme. To rent a house 
for four months. 

Aux termes de ... By the terms of ... 
terminaison f. termination, ending; end, conclusion. 
TERMINER to finish. 

Avez-vous termine? Have you finished? Are you 
through? 

C’est a peu pres termine. It's almost (just about) 
finished. 

terminus m. terminus; end of the line (bus, etc.) 
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teme adj, dull. 

Une couleur terne. A dull color, 
ternir to tarnish, stain, 
terrain m, ground. 

Terrains a venclre. Plots of land (building plots) 
for sale. Lots for sale. 

II a achete uii terrain. lie bought a piece of ground, 

II perd dll terrain chaque jour. He^s losing ground 
every day. 

La, il est sur son terrain. There he^s in his element. 
He's at home there. 

Sender le terrain. To see how the land lies. To 
sound (someone) out. 

Tater le terrain. To feel one's way. To see how the 
land lies. 

terrasse f. terrace. 

TERRE f. earth, land. 

Sa terre lui rapporte un petit revenu. Ilis land 
yields him a small income. 

Reinuer ciel et terre. To move heaven and earth. 

Ne jetez pas de papier par terre. Don't throw any 
paper on the ground. 

Un tremblement de terre. An earthquake. 

Etre terre a terre. To be commonplace. To be 
vulgar. To be matter-of-fact. To be of the earth 
earthy. 

terreur f. fear. 

II flit pris de terreur. He was terror-stricken. 
terrible adj. terrible, dreadful. 

Quelque chose de terrible vient de lui arriver. 
Something dread fid just happened to him. 

Un enfant terrible. A little devil. 
terriblement terribly. 

Je suis terriblement genee. I'm terribly embar¬ 
rassed. 

terrifier to terrify. 
territoire m. territory. 
testament m. testament, will. 

TfeTE f. head; mind. 

II a mal a la tete. He has a headache. 

II a perdu la tete. 1. He lost his head. 2. He lost 
his mind. 

Quel est votre tour de tete. What size hat do you 
wear I 

Crier a tue-tete. To scream at the top of one's 
lungs. 

Donner tete baissee dans quelque chose. To rush 
headlong into something. 

Elle fait la tete. She's sulking. 

II leur a tenu tete. He held his own against them. 

J’en ai par-dessus la tete de toutes ses histoires. 
I'm fed up with all his (her) stories. 


Elle se casse la tete. She's racking her brain. 

Je ne sais ou donner la tete. I don't know which 
way to turn. 

II se Test mis dans la tete. He took it into his head 
to do it. 

Avoir en tete. To have in the back of one's mind. 
Se moifter la tete. To get excited. 

II n’en fait qu a sa tete. He docs just as he pleases. 
Un coup de tete. A sudden rash act. An impetuous 
(impulsive) act. 

II a pris la tete de la procession. He headed the 
procession. 

Un tete a tete. A private conversation. 
tetu adj. stubborn. 
texte m. text. 
textile m. textile. 
the m. tea. 

THEATRE m. theater. 

Etes vous alle au theatre hier soir ? Did you go to 
the theater last night? 

Un coup de theatre. An unexpected sensational 
cvept. 

II veut fairc du theatre. He zvants to go on the 
stage. 

theiere f. teapot. 

theme m. theme. 

theorie f. theory. 

thermometre m. thermometer. 

thermos m. thermos bottle. 

these f. thesis. 

tic m. nervous twitch. 

tic-tac m. tick-tock. 

tiede adj. lukezvarm. 

tiedeur f. zvarmth, lukezvarmness. 

TIEN (tienne f.) yours. 

Est-ce que e’est le tien? Is that yours? 

II faut y mettre du ticn. You must contribute your 
share. 

Tu as encore fait des tiennes! You've been up to 
your old tricks again! 

tiers m. a third. 

tiers (tierce f.) adj. third. 

Une tierce personne, A third party. 

tige f. stem. 
tigre m. tiger. 

timbale f. metal drinking cup. 
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TIMBRE m, postage stamp; hell. 

Avez-vous dll papier a lettre, une cnvcloppe ct un 
timbre:' Do you have some zvntuig paper, an 
envelope, and a stampf 
Le timbre a sonne. The bell rang. 
timide adj. timid, shy. 
timidite j. timidity. 
tintamarre ne racket, noise. 

Quel tintamarre! What a racket! 
tinter to ring, toll, knell. 
tir m. shooting. 
tirade f. tirade, speech. 

tirage m. drawing; impression (print); circulation. 
Le tirage de la loterie nationale. The drazving of 
the national lottery. 

Un tirage assez eleve. A fairly wide circulation. 
Tirage a part. Separate reprint (of an article, etc.). 
Edition a tirage limite. Limited edition. 
tirailler to bother, pester. 
tire adj. drawn. 

II est tire a quatre epingles. lie's spick and span. 
Un visage tire. A drazvn face. Drawn features. 
tire-bouchon m. corkscrezv. 
tirelire f. money box. 

TIRER to drazv, pull. 

II sait tirer avantage de tout. He knozvs how to 
turn czumytlung to his advantage (to derive pro-- 
fit from everything, to turn everything to ac¬ 
count). 

Elle s’est fait tirer Ics cartes. She had her fortune 
told. 

II Ta tire d’erreur. He undeceived him. He opened 
his eyes. 

Tirer les oreilles de quelqu'un. To pull someone's 
ears. 

II se fait tirer Toreille. He^s very reluctant. He 
has to be coaxed. 

Tirer a la courte paille. To draw straws. 

Tirer a blanc. To fire a blank. 

se tirer to get out of. 
tiroir m. drawer. 
tisane f. infusion of tea. 
tisser to weave. 
tissu m. material. 
titre m. title. 

II Ta requ titre gracieux. He received it free. 
tituber to stagger. 

titulaire noun and adj. head, chief; pertaining to a 
title, titular. 


toast m. toast. 

toe m. imitation jezvelry; fake, sham, anything trashy. 
C’est du toe (fam.). 1. IPs imitation jewelry. 2. 
It's faked. IPs a fake. 

tocsin m. alartn. 
tohu-bohu m. hurly-burly 

TOI you (familiar). See tu. 

Ils sont a tu et a toi. They are on the most familiar 
terms. 

Qui est la, c’est toi? Who's there? Is that you? 
toile f. linen. 

Draps de toilc. Linen sheets. 

toilette f. act of zvashing, dressing; dressing-up; zvash- 
siand, dressing-table; zvashroom. 

Vous vonlez faire un lirin de toilette avant de sor- 
tir? Do you zcant to zvash up a bit before going 
out? 

Une toilette ravissantc. A striking dress. 

Les articles dc toilette. Toilet accessories (articles). 
Ou se trouve la toilette? Where is the washroom? 
toiser to eye. 

II I’a toisc avec dedain. He looked him up and 
down contemptuously. 

toit m. roof. 

tolerable adj. tolerable, bearable. 
tolerance /. tolerance. 
tolerant adj. tolerant. 
tolerer to tolerate. 

Je ne peux pas tolerer cct individu. I can*t stand 
that fellow. 

tomate f. tomato. 

tombe f. grave. 

tombeau (tombeaux pi.) m. tomb. 

11 me rnettra au tomlieau. He'll be the death of me. 

tombee f. fall. 

A la tombee du jour. At nightfall. 

A la tombee de la nuit. At nightfall. 

TOMBER to fall. 

Les fenilles commencent a tomber. The leaves are 
starting to fall. 

II tombe dc I’eau. IPs raining. 

Tomber des nues. To be astounded. 

On entendrait tomber une epingle. You could hear 
a pin drop. 

Le projet est tombe a I’eau. The project fell 
through. Nothing came of the project. 

Je tombe de sommeil. I'm dead tired. 

II est tombe malade. He became sick. 

II en est tombe amoureux. He jell in love with her^ 
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tombola f. charity lottery, 
tome m, volume, 

Le tome premier n’est pas trouvable. Volume one 
is missing (can't be found), 

ton m, tone, 

II changera bientot de ton. He^ll soon change his 
tune, 

Prenez-Ie d^un ton un pen moins haut. Come down 
a peg or two. Get off your high horse, 

Ses plaisanteries sout de tres niauvais ton. His 
jokes are in very bad taste. 

TON (ta f., tcs pi.) your (familiar). 

Ou est ton couteau? Where's your knife? 

Ta soeur m’a telephone. Your sister phoned me. 
Ou sont tes livres? Where are your books? 
tondre to clip. 

Tondre les cheveux. To clip one's hair. 
tonique adj. tonic. 
tonne /. ton, 

tonneau m, (tonneaux pi,) barrel, 

tonner to thunder. 

tonnerre m, thunder, 

torche f. torch. 

torchon m. dishtowel, 

tordre to hoist, wring. 

Tordez ces vetements. Wring these clothes out. 
se tordre to twist. 

Se tordre de rire (fam.). To split one's sides 
laughing. 

torpeur /. torpor, 
torpille f. torpedo. 
torrent m. torrent. 

II pleut a torrent. It's raining in torrents. 

Un torrent d’injiires. A stream of insults. 

Un torrent de larmes. A flood of tears. 
torrentiel (torrentielle f.) adj. torrential. 

Une pluie torrentielle. A torrential rain. 
torride adj. torrid; scorching. 

La zone torride. The torrid sone. 

II y faisait une chaleur torride. The heat was 
scorching. 

torse m. torso. 

TORT m. wrong. 

Vous avez tort. You're wrong. 

II est difficile de savoir qui a tort et qui a raison 
dans ce cas. It's hard to know in this case who's 
right and who's wrong. 

Les absents ont ton jours tort. The absent are al¬ 
ways in the wrong. 


Taisez-vous, vous parlez a tort et a travers. Keep 
quiet. You're talking nonsense. 

Vous lui avez fait beaucoup de tort. You've done 
him a great deal of harm. You've wronged him. 

torticolis m. stiff neck, 
tortue f. turtle. 

Lent comme une tortue. Slow as a snail (**as a 
turtle"), 

torture /. torture. 

II a mis son esprit a la torture. He racked his braim 
torturer to torture. 

T6T soon; early. 

Tot ou tard. Sooner or later. 

II faudra quand mcme que vous le fassiez, tot ou 
tard. You'll have to do it sooner or later anyway. 

Nous avons I’habitude de nous reveiller tot. We're 
used to (accustomed to) getting up early. 

Pouvez-vous venir plus tot? Can you come earlier? 

total (totaux pi.) noun (m.) and adj. total. 

Faites le total. Add it up. Get the total. 

Le total s'eleve a pres de dix mille francs. The 
whole sum amounts to 10,000 francs, 

totalement totally, 
totalite f. totality^ 

En totalite. As a zvholc, 
touchant m. touching, pathetic, 

TOUCHER to touch. 

N’y touchez pas! Don't touch that! 

On lie touche pas! Hands off! Don't touch! 

En ce qui touche cette affaire ., .As far as this 
question is concerned ... 

(Ja lui a touche le coeur. That affected (moved) 
him (her), (^At touched his [hcr\ heart"). 

Je vais lui en toucher un mot. I'll mention it to 
him. I'll have a zvord with him about it. Til drop 
him a hint (about it). 

se toucher to border on each other, 

touffe f. tuft, clump, wisp. 

touffu adj. bushy, thick. 

Cheveux touffus. Bushy hair. 

Bois touffus. Thick woods, 

TOUJOURS always; still, 

II vient toujours trop tot. He always comes too 
early, 

Je suis tou jours content de vous voir. I'm always 
glad to see you. 

Essayez toujours! Keep trying! 

Se trouve-t-il toujours a Paris? Is he still in Paris? 

Toujours est-il que je ne Tai plus jamais revu. The 
fact remains that / never saw him again* 
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toupet m. toupee; nerve (jam.). 

Quel toupet! What nerve! 

II eti a du toupet! He has some nerve! 

tour f. tower. 

TOUR m. turn; tour; stroll; trick. 

Faire un tour. To take a walk. 

A chacuii son tour. Every dog has his day. 

Fermer a double tour. To double-lock. 

A tour dc role. In turn. 

En un tour de main. In the twinkling of an eye. 

Quel est votre tour de tete? What hat do you 
wearf 

Son san^ n’a fait qu’un tour. It gave him, a dread¬ 
ful shock. 

Un tour de cartes. A card trick. 

Jouer un manvais tour a quelqu’un. To do some¬ 
one a bad turn. To play someone a dirty trick. 

tourbillon m. whirlwind. 

tourisme m. touring. 

Bureau de tourisme. Travel bureau. Travel agency. 

touriste m. tourist. 

tourment m. torment. 

II a fait le tourment de rna vie. He has been the 
bane of my existence. 

Les tourments de la faim. Hunger pangs. 

tourmente f. storm. 

tourmenter to torment. 

II le tourmente sans arret. He keeps tormenting 
him. 

Get incident le tourmente. This incident worries 
him. 

tournant m. turning. 

Les tournants de Thistoire. The turning-points of 
history. 

J’ai pris le mauvais tournant. I took the wrong 
turn. 

tournee f. tour; round. 

La tournee d\m agent de police. A policeman's 
beat. 

II a paye une tournee a tout le monde. He bought 
a round of drinks for everyone. 

tournemain m. jiffy. 

II Va fait en un tournemain. He did it in a jiffy (in 
the twinkling of an eye, before you could say 
Jack Robinson). 

TOURNER to turn. 

Quand vous arrivez devant votre hotel, tournez a 
gauche. When you come to your hotel, turn to 
the left. 

L’affaire a mal tourne. The deal fell through. 

Ma tete tourne. / feel giddy. My head*s swimming. 


II tourne autour du pot. He's beating around the 
bush. 

Elle lui a tourne la tete. He became infatuated 
zvifh her. (‘*Shc turned his head!') 

II I’a tourne en ridicule. He made fun of him. He 
made him look ridiculous. 

Tourner le dos a quelqu’un. To give someone the 
cold shoulder. 

tournoi m. tournament. 

tournure f. shape, figure; turn, cast, appearance. 

La tournure d’unc phrase. The construction of a 
sentence. Sentence-construction. 

Ses affaires ont pris une bien mauvaise tournure. 
His affairs took a turn for the worse. 

TOUS {plural of tout) all. 

Ils sont tons partis. They've all left. 

Tons les deux. Both. 

tousser to cough. 

TOUT (toute f., tO'Utes f. pL, tous m, pi.) adj. and pron. 

all, any, every. 

Tous les jours. Every day. 

Tout au moiiis. At the very least. 

Tout a fait. Entirely. 

Tout le monde est la. Everybody's here. 

Elies sont toutes parties a la campagne. They all 
left for the country. 

J’ai laisse toutes mes affaires a Paris. Tve left all 
my things in Paris. 

Rien du tout. Nothing at all. 

Pas du tout. Not at all. 

Voila tout. That's all. 

Par dessus-tout. Above all. 

A tout a riieure! See you later! 

Tout d’un coup. Suddenly. 

TOUTEFOIS nevertheless. 

Toutefois je ne suis pas d’accord avec vous. Never-- 
theless, I don't agree with you. 

Toutefois ce n'est pas une raison pour que vous 
vous fachiez. That's still no reason for you to 
get angry. 

toux f. cough. 

trac m. fear. 

J^ai le trac (jam.). Pm afraid. I have cold feet. 

tracas m. worry. 

II a eu des tracas dernierement. He's been very 
worried lately. 

tracasser to bother, pester. 

II Ta tracasse du matin au soir. He bothered him 
from morning till night. 

Ne vous tracassez pas. Don't^worry. Don't let it 
worry you. 
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trace f. track; footprint. 

II suit les traces de son pere. He's following in his 
fathers footsteps. 

Ce poeme lui a laisse une trace profonde. The poem 
made a deep impression on him. 

tracer to trace. 

Tracer une carte. To trace a map. 

II faut tracer une ligne de conduite. We must lay 
down (workout) a policy. 

tradition f. tradition. 

C’est une vieille tradition. Ifs an old tradition. 
traditionnel (traditionnelle /,) adj. traditional. 
traducteur m. (traductrice /.) translator, 
traduction f. translation. 
traduire to translate. 
trafic m. traffic. 

Durant les heures d^affluences il y a beaucoup de 
trafic ici. During rush hours there's a lot of 
traffic here. 

Les heures de fort trafic. Busy hours. Peak hours. 

Les heures de faible trafic. Slack hours. 

trafiquer to trade in, deal in. 
tragedie f. tragedy. 

tragique nom and adj. tragic. 

II prend tout au tragique. He takes everything too 
seriously. 

trahir to betray. 

trahison /. treachery, betrayal. 

TRAIN m. train; rate. 

J'ai manque le train. I missed the train. 

Le train doit arriver a midi. The train is due at 
noon. 

II a mene Faffaire a bon train. He brought the deal 
to a successful conclusion. 

Au train oil vous allez vous n^aurez pas encore fini 
dans dix ans. At the rate you're going, you'll 
never finish. 

II a mis Taffaire en train. He prepared the deal. 
He got the deal started. 

IIs m&ient grand train. They live in grand style. 

A fond de train. At full speed. 

II est en train d'ecrire des lettfes. He^s busy writ-- 
ing letters. 

II est en train de partir. He's ready (about) to 
leave. 

II est en train de sjhabiller. He's getting dressed. 

Elle est en train de preparer le diner. She^s pre¬ 
paring dinner. 

traine /. train (of u dress). 

trafneau m. sleigh. 


trainer to drag; be scattered around. 

L’affaire traine en longueur. The matter (affair, 
business) is taking a long time (‘‘is dragging 
out") 

II laisse tout trainer. He leaves everything lying 
about. He leaves things scattered about. 

Ne laissez pas trainer vos vetements. Don't leave 
your clothes lying about. 

Ramassez toutes les choses qui trainent. Pick up 
everything that's scattered about. 

se trainer to crawl along. 

traintrain m. routine. 

Les choses vont lettr traintrain. Things are taking 
their course (moving slowly). 

traire to milk, 

trait m. used in the following expressions : 

II a bu tout dhm trait. He gidped it down. (‘^He 
drank it in one swallow.") 

Des traits reguliers. Regular features. 

Un trait de genie. A stroke of genius) 

Cela a trait a ce qu’on vient de dire. That refers to 
what has already been said. 

Un trait d’lmion. A hyphen. 

traite f. stretch; draft, bill. 

Durant leur voyage ils ont fait SOO km. d"une 
traite. During their trip they made 500 kilo¬ 
meters at a stretch. 

Ils Font fait tout d’une traite. They did it straight 
off the bat. 

Accepter une traite. To accept a note (draft). 

traite m. treaty, treatise. 

traitement m. treatment, salary. 

Le traitement d"une maladie. The treatment of a 
disease. 

Son traitement n’est pas tres eleve. His salary 
isn't very high. 

II a subi des mauvais traitements. He was mis¬ 
treated. He was harshly treated. 

traiter to treat. 

II a traite cette affaire a la legere. He treated the 
matter lightly. He didn't take the matter to 
heart. 

Traiter quelqu^un d’egal a egal. To treat someone 
as an equal. 

II Fa traite d’imbedle. He called him a fool. 

tiraitre m. traitor. 

traitre adj. treacherous. 

II ne m’en a pas dit un traitre mot. He didn't men¬ 
tion it to me. He didn't tell me the first thing (a 
single word) about it. 
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trajet m, journey. 

J’ai fait tine partie du trajet en auto. I drove part 
of the way. 

Ce n^est pas un long trajet. It isn’t a long trip. 

Un trajet de quatre heures. A trip that takes four 
hours. A fourth our trip. 

trame f. plot. 
tramer to weave. 

tramway m. trolley car, streetcar. 

Est-ce que le tramway s'arrete id? Does the 
trolley stop here? 

tranchant m. edge. 

Epee a deux tranchants. Two-edged sword. 
tranchant adj. cutting, sharp. 
tranche f. slice. 

Couper du pain en tranches. To slice a loaf of 
bread. 

Une tranche de jambon. A slice of ham. 
trancher to cut, slice. 

Tranchons la, (Tranchons la question.) Let’s drop 
the subject. 

II tranche sur tout. He’s very dogmatic. 
tranchee f. trench. 

TRANQUILLE adj. tranquil, calm. 

Tenez-vous tranquille. Keep still. Keep quiet. 
Restez tranquille. Keep still. Keep quiet. 
Maintenant j^ai Tesprit tranquille. Now my mind 
is at ease. 

Les enfants sont tres tranquilles. The children are 
very quiet, 

Laissez-moi tranquille. Let me alone. 

C’est un homme tres tranquille. He’s a very calm 
person. 

tranquillement quietly, calmly. 

/ 

tranquilliser to calm. 

se tranquilliser to calm down, to feel calmer, to be 
easier in one’s mind. 

tranquillite f. tranquillity. 
transaction f. transaction. 

transatlantique noun and adj. transatlantic. 

Une chaise transatlantique. A deck chair. 
transcription f. transcription; transcript. 
transcrire to transcribe. 
transe /. anxiety. 
transferer to transfer. 
transformation f. transformation. 
transformer to change. 
transfusion /. traiufusion. 


transi adj. chilled, numb. 

Transi de froid. He’s numb with cold. He’s frozen. 
Transi de peur. He’s petrified (with fear). He's 
frightened to death. 

transit m. transit. 

Un visa de transit, A transit visa. 
transition f. transition. 
transmettre to transmit. 
transparent adj. transparent. 
transpercer to pierce; penetrate. 
transpiration f. perspiration. 
transpirer to perspire. 
transport m. transport; transportation. 

Frais de transport. Freight charges. 

Avec transport. Enthusiastically. 
transporter to transport. 

II fut transports a Thopital. He was carried to the 
hospital. 

Etre transporte de joie. To be beside oneself with 
joy. 

trappe f. trap, pitfall. 
traquer to track down. 

TRAVAIL m. (travaux pi.) work. 

Un travail difficile. A difficult job. 

An travail maintenant! Get to work! Let’s get to 
work! 

II faut se mettre au travail. We must get down to 
work, 

Le Ministere du Travail. Ministry of Labor. Labor 
Department. 

Les travaux publics. Public works. 

Condamne aux travaux forces. Condemned to hard 
labor. 

TRAVAILLER to work. 

Ils travaillent trop. They work too hard (much). 
II travaille a Theure. He works by the hour. 
Quelque chose la travaille. Something is preying 
on her mind. 

se travailler to worry. 
travailleur m. worker, industrious person. 
travailleur (travailleuse f.) adj. industrious. 
TRAVERS m. breadth, width. 

A travers. Across. 

A travers champ. Across country. 

Passez au travers de ce champ. Go through this 
fteld. 

Elie fait tout de travers. She does everything 
wrong. 

II Fa regarde de travers. He gave him a black look. 
Vous avez tout compris de travers. You’ve mis¬ 
understood everything. 
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traversee f. crossing, 

Avez-vous fait une bonne traversee? Did you have 
a good crossing f 

TRAVERSER to cross, 

Traversons. Lefs cross over to the other side. 
Elle a traverse la rue. She crossed the street. 

Une idee lui a traverse Tesprit. An idea flashed 
through his (her) mind, 

travesti adj. disguise, 

Un bal travesti. A fancy dress ball. 
travestir to disguise. 
trebucher to stumble. 
trefle m. clover; clubs (cards). 

TREIZE noun and adj. thirteen. 

TREIZIfiME noun and adj. thirteenth, 
tremblement ni. trembling. 

Une tremblement de terre. An earthquake. 
trembler to tremble, shake. 
trempe f. stamp; quality. 

Un liomme de sa trempe. A man of his caliber. 
tremper to soak. 

J’etais trempe jusqu’aux os. / was soaked to the 
skin (''bones''). 

tremplin m, springboard. 
trentaine /. about thirty, 

TRENTE noun and adj. thirty. 

II est six heures trente. It's six-thirty. 

J’ai vu trente-six chandelles. I saw stars, ("I sazv 
thirty-six candles.") 

J’en ai assez de faire ses trente-six volontes. I'm 
tired of catering to his whims. 

II n'y a pas trente-six fagons de le faire. There are 
no two zvays about it. 

Vous me Tavez deja repete trente-six fois. Yonve 
repeated it to me a hundred C‘ihirty-six’') 
times. 

trentieme noun and adj. thirtieth. 
trepigner to stamp one's feet. 

TRfeS very. 

Tres bon. Very good. 

Tres bien. Very zvell. 

Tres pen. Very little. 

C^est tres joli. IPs very pretty, 

J^ai tres froid. I'm very cold. 

tresor m. treasure. 

tresorerie f. treasury. 

tresorier m. (tresoriere f.) treasurer. 

tressaillir to start, give a start, quiver. 

tresse f. braid. 


tresser to zveave. 
treve f. truce. 
triangle m. triangle. 
tribu /. tribe. 

tribunal m. (tribunaux pi.) tribunal, court. 

tribut m. tribute. 

tricher to cheat. 

tricherie f. cheating; trickery. 

tricheur m. (tricheuse f.) cheat, trickster. 

tricot ni. sweater. 

tricoter to knit, 

trier to sort, sort out. 

Aujourd’hui je vais trier mes lettres. Today I'll 
sort my correspondence. 

trimbaler (fam.) to drag. 
trimestre m. three month period. 
trinquer to clink glasses. 
trio m. trio. 

triomphal (triomphaux pi.) adj. triumphal. 
triomphe m. triumph. 
triompher to triumph. 

II a triomphe de toutes les difficultes. He overcame 
every difficulty. 

triple adj. triple. 

tripoter to paw, handle; meddle with, mess about, play 
with; speculate zvith. 

Ne tripotez pas mes affaires. Don't tamper zvith 
(mess around with) my things. 

II tripote I’argent des autres. He speculates with 
other people's money. 

TRISTE adj. sad. 

Elle a Tair triste. She looks sad. 

Je fus bien triste d’apprendre que ... I was very 
sorry to hear that ... 

II lui a fait triste mine. He received him without 
enthusiasm. 

tristesse f. melancholy, sadness. 

Avec tristesse. Sadly. 
trivial (triviaux pi.) adj. trivial. 
trivialite f. triviality, triteness; vulgarity. 

Treve de trivialites! Enough nonsense! Let's get 
serious! 

TROIS noun and adj. three. 

Les trois quarts du temps. Most of the time. 
("Three quarters of the time.") 

TROISIfeME noun and adj. third. 
trombe f. whirlwind. 

II est entre en trombe. He came bursting in. 
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trompe-roeil m. deceptive appearance; deception, sham. 

Ces promesses ne sont qu'un trompe-Foeil. These 
are empty promises. 

Cette noiivelle loi n’est qu^un trompe-roeil. This 
new lazu is just so much window-dressing (cam¬ 
ouflage, bluff). 

tromper to deceive. 

C'est ce qui vous trompe. This is where you're 
mistaken. This is what fools you. 

II se laisse tromper par les apparences. He's taken 
in by appearances. 

Tromper la vigilance de quelqu’un. To elude the 
vigilance of someone. 

SE TROMPER to he mistaken. 

Vous vous trompez. You're mistaken. 

Je me suis trompe sur ce sujet. I was mistaken 
about that. 

II est facile de se tromper dans un cas pareil. IVs 
very easy to make a mistake in a case of this sort. 

A moins qiie je ne me trompe, e’est Tendroit meme. 
Unless I'm mistaken, this is the very spot. 

II n^y a pas a s^y tromper. There's no mistake 
about it. 

tromperie f. deceit; delusion. 

trompette f. trumpet. 

II partit sans tambour ni trompette. He left quietly 
(without any fuss). 

trompeur (trompeuse f.) noun and adj. deceitful, de¬ 
ceptive. 

Les apparences sont trompeuses. Appearances arc 
deceptive. 

A trompeur, trompeur et demi. Set a thief to catch 
a thief. 

tronc m. trunk. 

Le tronc de Tarbre. The trunk of a tree. 

trone m. throne. 

TROP too. 

Trop tot. Too early. 

Trop tard. Too late. 

N’allez pas trop loin. Don't go too far. 

II etait de trop. He was unwelcome. (*'He was 
one too many.") 

C^en est trop! This is too much! This is the last 
straw! 

trophic f. trophy. 

trot m. trot. 

trotter to trot. 

Elle est toujours a trotter. She*s always on the go. 

Cette chanson me trotte dans la tete. That tune 
keeps running through my head. 

trottoir m. sidewalk. 


trou m. hole, opening. 

trouble m. confusion, disorder. 

Etat de trouble. State of agitation. Agitated state. 

Cause de trouble. Disturbing factor, 

Des troubles de vision. Trouble with one's eye^ 
sight. Eye trouble. 

II lui a jete le trouble dans Tesprit. He made him 
uneasy. 

II a une ame trouble. His mind is uneasy. 

II a une vision trouble. He has poor vision. 

Peclier dans Teau trouble. To fish in troubled 
waters. 

trouble-fete m. kill-joy, wet blanket. 

troubler to stir up; disturb. 

Cette situation est troublee. The situation is con* 
fused. 

Troubler le bonheur de quelqu’un. To mar some* 
one's happiness. 

Troubler Tordre public. To disturb the peace. 

Elle est toute troublee. She's flustered (confused, 
upset). She's all excited. 

se troubler to become cloudy; to get dim, blurred; to 
get confused. 

Le temps commence a se troubler. It's getting 
cloudy (overcast). 

L’orateur se troubla. The speaker became con* 
fused (lost the thread of his speech). 

Sans se troubler. Unruffled. 

Sans se troubler il continua son travail. He con* 
tinned his work calmly. 

troupe /. troop, troops. 

troupeau m. (troupeaux pi.) flock. 

trousse f. bundle, package; case, kit; pi. heels. 

Une trousse d’outils. A tool kit. 

Une trousse de toilette. (A case for) toilet articles. 

II etait a ses trousses. He was at his heels. 

trousseau m. (trousseaux pk) bunch (of keys); outfit, 

trousseau. 

Un trousseau de cles. A bunch of keys. 

Elle achete son trousseau. She's buying her trous* 
seau. 

trouvaille /. lucky find. 

Notre bonne est une trouvaille. Our maid's a 
treasure. 

TROUVER to find. 

L'avez-vous trouve? Did you find it? 

Vous trouverez le bureau au bout du couloir. You 
will find the office at the end of the corridor. 

Venez me trouver jeudi. Come to see me Thursday. 

Ne trouvez-vous pas qu^il a tort? Don't you think 
(agree) he's wrong f 
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Elies est jolie, vous ne trouvez pas? She's pretty, 
don't you think f 

Vous trouvez? You think so? Do you think so? 
Je le trouve sympathique. I find him very pleasant 
(likeable, nice), 

Je lin trouve mauvaise mine. I don't think he looks 
well, 

Trouver plaisir a. To take pleasure in, 

SE TROUVER to he; to feel, 

Ou se trouve la poste? Where is the post office? 
II se trouvait dans le besoin. He was in need, 
Mon ancien professeur se trouvait la par hasard. 

My former teacher happened to be there, 

II se trouva que je ne poiivais pas y aller. It so 
happened that I couldn't go there. 

Je me trouve mieux. I feel better, 
true m, knack. 

Avoir le true pour faire quelque chose. To have 
a knack for doing something. 

II a trouve le true. He got the knack. 

II connait les trues du metier. He knows all the 
tricks of the trade. 

truite f, trout. 

truqueur m. (truqueuse f.) faker, humbug, trickster, 
swindler, 

T.S.F. (tel^raphie sans fil) radio (''wireless"). 

TU you (familiar), 

Ou vas**tu? Where are you going? 

Que dis-tu? What are you saying? 

tube m. tube. 

tuberculose f. tuberculosis. 
tuer to kill, 

J^ai failli etre tue. / came very near being killed. 
Tuer le temps. To kill time, 

L’ennui le tue. He's bored to death, 
se tuer to kill oneself, 

II se tue au travail. He's working himself to death. 

tue-tete used in the following expression: 

Crier a tue-tete. To shout at the top of one's lungs. 
tuile f. tile. 

Quelle tuile (fam,)l What bad luck! 
tumeur f. tumor. 

tumulte m. tumult; hustle and bustle. 

En tumulte. In an uproar. In confusion. 

Un tumulte d^applaudissements. Thunderous ap- 
plause. A thunder of applause, 

tunnel m. tunnel, 
turbulent adj, turbulent, wild. 
tutelle f. guardianship. 
tuteur m. (tutrice f.) guardian. 


se tutoyer to be on familiar terms, to use '^tu" to one 
another. 

tuyau m. (tuyaux pi.) pipe. 
tympan m. eardrum. 
type m. type; fellow. 

Le vrai type anglais. The typical Englishman. 
C'est un drole de type (fam.). He's a strange 
fellow. 

J'ai connu un type qui ... (fam.) I once knew a 
fellow who .., 

typhoide adj. typhoid. 
typique adj. typical. 
tyran m. tyrant. 
tyrannic /. tyranny. 
tyranniser to tyrannize. 

U The twenty-first letter of the alphabet, 
ulcere m. ^dcer. 

ulterieur adj. ulterior; subsequent, 

II a ete elu dans une seance ulterieure. He was 
elected at a later meeting, 

Attendez Ics ordres ulterieurs. Wait for further 
orders. 

ulterieurement later on, subsequently. 

Marchandises livrablcs ulterieurement. Goods in 
be delivered later. Goods for future delivery. 
Cette partie du contrat a ete ajoutee ulterieure¬ 
ment. This part, of the contract zvas added sub¬ 
sequently. 

ultimatum m. ultimatum. 
ultra- ultra-, 

UN (une /.) adj. and pron. one. 

Tls arriverent un a un. They arrived one by one. 
Vous ne pouvez les distingucr Tun de Tautre. You 
can't tell (distinguish) one from the other. You 
can't tell which is zvhich. 

Un de ces jours. One of these days. 

L’un et I’autre. Both (of them). 

Ni Tun ni lautre. Neither (of them). 
unanime adj. unanimous. 
unanimite /. unanimity. 
uni adj. united, smooth, even, plain. 
unifier to unify. 

Ces deux industries furent unifiees. These two 
industries were consolidated, 

Unifiez vos idees. Organize your ideas. 

uniforme 7ioun (m.) and adj. uniform, 

Une couleur uniforme. A solid color. 

II vit une vie uniforme. He leads an uneventful 

life. 
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union /. union. 
unique adj, unique, sole. 

Son unique plaisir. His one (sole) pleasure. 

II est fils unique. He's an only son. 

Rue a sens unique. One-zvay street. 
uniquement solely. 
unit to unite, join. 

Ces fails sont etroitement unis. These jacts are 
closely connected. 

Unir le geste a la parole. To suit the action to the 
word. 

Les EtatS“Unis. The United States. 
unisson m. unison. 

Chanter a I’unisson. To sing in harmony. 

Ses gouts sont a runisson des miens. His tastes 
are similar to mine. 

unite f. unity; unit. 
univers m. universe. 

universal (universelle /.) adj. universal, world<vide. 
universitaire adj. pertaining to a university. 
universite /. university, college. 
urbain adj. urban. 
urgence f. urgency. 

II y a urgence a ce que ce soit fait immediatement. 
ll*s 'most important that this he done immedi¬ 
ately. 

En cas d'urgeiice. In case oj ^emergency. 
urgent adj. urgent, pressing. 

J’en ai tin besoin urgent. I need it urgently. 

II a du travail urgent a finir. He has some urgent 
work to f inish. 

USAGE m. use; custom. 

Faites usage d’un antiseptique. Use an antiseptic. 
Pour I’usage externe. For external use only. 

C*est tin article a son usage. This is for his per¬ 
sonal use. 

Usage personnel. Personal use. 

Ce costume est hors d’usage. This suit is worn-out. 
Un mot hors d'usage. An obsolete word. 

Des phrases d’usage. Polite (conventional) ex¬ 
pressions. 

Selon I’usage. According to custom. 

II est d'usage de. It^s customary to. 

Usages locaux. Local customs. 

II manque d’usage. He lacks breeding. 

use adj. worn-out. 

Un costume use. A worn-out suit. An old suit. 
user to use; wear out. 

II a use son pardessus. His overcoat is worn-out. 
He wgre his coat out. 


II a use ses yeux a force de lire sans avoir' assez de 
lumiere. He spoiled his eyes by reading in poor 
light. 

II a use de moyens pen honnetes. He used (re¬ 
sorted to) dishonest means. 

User de force. To use force. 

User de son droit To avail oneself of one*s rights. 
To take advantage of one*s rights. 

11 a use de tons les artifices pour reussir. He used 
every trick in order to succeed. 

Est-ce ainsi que vous en usez avec eux? Is that 
how you deal with them? 

s’user to zvear out. 

Sa vtie s'use de plus en plus. His eyesight is grow¬ 
ing worse, 

usine f. factory, plant. 

Un ouvricr d’usine. A factory worker. 
ustensile m. utensil. 
usuel (usuelle /.) adj. usual, common. 

Unc expression usuelle. A common expression. 
usuellement usually. 
usure f. usury; wear. 

Cette etoffe resiste bien a I’usure. This material 
wears well. 

usurper to usurp. 

UTILE adj. useful. 

En qiioi puis-je vous etre utile? What can I do 
for you? Can J be of dity help to you? 

Est-ce que cela pourra vous etre utile? Can this 
be of any use to you? Can you use this? 

C’est un homme utile a connaitre. He*s a useful 
man to know. 

Jc Ic ferai en temps utile. Pll do it in due time. 
utiliser to utilise. 
utilite f. utility. 

Ceci est d’une grande utilite. This has many uses. 
This is very useful. 

Sans utilite. Useless. 

V The twenty-second letter of the alphabet. 
vacance f. vacancy; pi. vacation. 

Ou partez-vous en vacances cette annee? Where 
are you going for your vacation this year? 

Les grandes vacances finissent le premier octobre. 
The summer vacation ends October first. 

vacant adj. vacant, tinoccupied. 
vacarme m. noise; uproar, hubbub. 

IIs font du vacarme. TheyWe making a racket. 

vacciner to vaccinate. 
vache f. cow. 
vacillant adj. unsteady. 
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vaciller to be unsteady, xmver, vacillate, 

II vacille sur ses jambes. He's unsteady on his legs. 
Je ne m'en rappelle plus bicn, ma memoire vacille 
sur ce sujet. I can't recollect it very clearly. My 
memory is uncertain on that point. 

II vacille entre les deux solutions. He*s hesitating 
between the tzvo solutions. He can't make up 
his mind which solution to choose. 

va-et-vient m. coming and going. 
vagabond adj. vagabond, vagrant. 
vague f. wave. 

Les vagues etaient tres hautes. The waves were 
very high. 

Une vague de chaleur. A heat wave, 
vague adj. vague, indefinite. 

Sa reponse fut tres vague. His answer was very 
vague. 

Une couleur vague. An indefinite color. 

Un regard vague. A vacant glance. 

Je ne sais pas ce qu'il est, quelque vague acteur, je 
crois. 1 don't knozv what he is — some sort of 
actor, I believe. 

vaguement vaguely. 
vaillance f. bravery. 
vaillamment valiantly. 
vaillant adj. brave, spirited. 

Elle n’a pas un sou vaillant. She hasn't a penny. 

vain adj. vain. 

De vaines promesses. Empty promises. 

Elle est tres vaine. She's very vain. 

En vain. In vain. Vainly. 
vaincre to conquer. 

Ils furent vaincus. They zvere defeated. 

II a vaincu sa frayeur. He overcame his fear. 

II a du s’avouer vaincu. He had to admit defeat. 
vainqueur m. conqueror, victor. 
vaisseau m. (vaisseaux pi.) vessel. 
vaisselle f. plates and dishes. 

Faire la vaisselle. To do the dishes. 
valable adj. valid. 

Ces billets ne sont valables que pour deux mois. 

These tickets are good only for two months, 
Une excuse valable. A valid excuse. 
valet m. valet. 

Le valet de pique. The jack of spades. 

II a une ame de valet. He's very servile. 

VALEUR f. value; pi. bonds, securities. 

C’est un bijou de valeur. It's a very valuable jewel. 
C’est un homme de valeur. He's very capable. He's 
a man of great abilities. 


Cela n’a pas grande valeur. It isn't worth much. 

Attacher beaucoup de valeur a quelque chose. 
To attach a great deal of importance to some¬ 
thing. To set great store by something. 

Ces renseignenients sont sans auciine valeur. This 
information is completely valueless. 

Mettre en valeur. To set off to best advantage. 

II sait mettre ses connaissances en valeur. He 
knows how to show off his knowledge. 

Mettre une propriete en valeur. To improve the 
value of a property. 

II a mis ce mot en valeur. He emphasised that 
word. 

Ces valeurs sont d’un bon rapport. These securities 
yield a good return. 

Un colis avec valeur declaree. A registered parcel. 

valeureux (valeureuse f.) adj*. brave, courageous. 

validite f. validity. 

La validite de ce passeport est d’un an. This pass¬ 
port is valid for a year. 

La validite d’un argument. The validity of an 
argument. 

valise f. valise, suitcase. 

Portez cette valise en haut. Carry this suitcase up¬ 
stairs. 

J’ai deja fait mes valises. I've already packed my 
bags. 

vallee f. valley. 

La vallee de la Loire. The Loire Valley. 

VALOIR to be worth. 

Cela ne vaut rien. It's (that's) not zvorth anything. 
It's (that's) worthless. 

Cela ne vaut pas grand,chose. That's not very im¬ 
portant. That's not worth very much. 

II ne vaut pas mieux que son predecesseur. He's 
no better than his predecessor. 

Qdi vaut mieux. That would he better. That would 
be more advisable. 

II vaudrait mieux rester ici pour le moment. It 
would be better to stay here for the moment. 

Autant vaut retourner a la maison. We may as 
well go home. 

II sait se faire valoir. He knows how to make the 
most of himself. 

Je trouve que cela vaut le coup. I think it's worth 
trying. 

Cela ne vaut pas la peine. It isn't worth while. 

Mieux vaut tard que jamais. Better late than 
never. 

Ce n’est rien qui vaille. It's not worth anything. 
It's not something of value. 

valse j. waltz. 

valser to waltz. 
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vanille f. vanilla. 
vanit6 /. vanity, 

vaniteux (vaniteuse f.) adj. vain, conceited. 
vanter to praise. 
se vanter to boast. 

II se vante de son succes. He boasts about his suc^ 
cess. 

Ce n’est pas quelque chose dont je me vanterais. 
Thafs nothing to brag about. I wouldn't boast 
about anything oj that sort. 

vapeur f. steam, vapor, 

Vapeur (Feau. Steam. 

Bateau a vapeur. Steamer. 
vaquer to be in recess; devote one's attention to. 

11 vaque a scs occupations. He attends (devotes 
himselj) to his business. 

variable adj. variable, changeable. 

Un temps variable. Changeable weather. 

II est d’humeur variable. He's very moody. His 
moods keep changing. 

variation j. variation. 

Variation de temps. Changes in the weather. 
VARIER to vary, change. 

Les opinions varient a ce sujet. Opinions vary on 
this subject. 

Ce tissu varie en qualite. This cloth vftries in 
quality. 

Le temps varie. The weather is changing. 
variety j. variety. 

II n^y a pas grande variete ici. There's very little 
variety here (in a store, restaurant, etc.). 

vase m. vase. 

vaseline j. vaseline. 

vaste adj. vast, spacious. 

vaudeville m. vaudeville. 

vau-Feau used in the following expression: 

A vau-Feau. Downstream. Adrift. 

Tout va a vau-Feau. Everything is going to ruin. 
Aller a vau-Feau. To come to nothing. 
se vautrer to sprawl. 

VEAU m, (veaux pi.) calf. 

Un roti de veau. Roast veal. 
vedette f. star. 

C’est une des dernieres vedettes. He's (she's) one 
of the recent stars (movies, theater). 

Une vedette a moteur {or une vedette). A motor- 
boat. 

vegetation f. vegetation; pi. adenoids. 
vegiter to vegetate. 


vehemence f. vehemence. 
vehement adj. vehement. 
vehicule m., vehicle. 

veille /. the state of being awake; day or evening before. 
La veille des elections. The day before election. 

Je Fai vu la veille au soir. I saw him last night. 
La veille de Noel. Christmas Eve. 

II est a la veille de la mine. He's on the brink of 
ruin. 

VEILLER to stay up; watch over. 

Elle a veille tres tard. She sat up very late. 
Veiller aux interets de quelqu'un. To look after 
someone's interests. 

II veillera sur lui. He'll look after him. He'll take 
care of him, 

Veillez a ce que mes ordres soient executes. See to 
it that my orders are carried out. 

veilleur m. watcher, night-watchman. 
veilleuse /. night-light. 

Lumiere en veilleuse. Dim light. Light turned low. 
II a mis Felectricit^ en veilleuse. He dimmed the 
lights. 

Mettez VOS phares en veilleuse. Dim your head¬ 
lights. 

VEINE f. vein; luck. 

II s'est coupe une vcinc. He cut a vein. 

II a de la veine. He is lucky. lie has luck. 

Qa a ete un coup de veine. It tvas a stroke of luck. 
Pas de veine! Rotten luck! 

II est en veine de plaisanterie. He's in a humorous 
(joking) mood. 

velo m. (fam.) bicycle, 
velocite f. velocity. 
velours m. velvet. 
vendange f. zvine harvest. 

vendeur m. (vendeuse f.) person who sells; salesman, 
salesgirl; storekeeper. 

VENDRE to sell. 

Ce magasin vend de tout. This store sells (carries) 
everything. 

Maison a vendre. House for sale. 

VENDREDI m. Friday. 

veneneux (veneneuse f.) adj. poisonous (of plants). 

venerable adj. venerable. 

veneration f. veneration, respect, 

vinerer to revere, respect. 

vengeance f. revenge. 

venger to avenge. 

se venger to get revenge. 
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venimetix (venimeuse /.) adj, poisonous, 
venin m* venom, 

VENIR to come. 

Venez avec nous. Come with us, 

Quand pensez-vous venir? When do you expect 
to comet 

Faites-le venir. Have him come. Ask him to come. 
Get him to come. 

II Ta fait venir. He sent for him, 

Le voila qui vient! Here he comes! 

Je viens le voir. Fve come to see him. 

II vient de sortir. He just went out (left). He's 
just gone out. 

Ou voulez-vous en venir? What are you driving 
at? 

Maintenant je vous vois venir. Now I see what 
you're driving at. 

D’ou vient"il que vous n’alliez plus la? How come 
you don't go there any more? 

II en etait venu a sa fin. He was at the end of his 
rope. 

II me vient a Tidee que. It occurs to me that. 
VENT m. wind. 

II fait du vent aujourd^hui. Ifs windy today, 

Un coup de vent. A gust of wind. 

II est entre en coup de vent. He dashed in, 

II a jete la paille au vent. He trusted to luck. 

Regardcr de quel cote souffle le vent. To see how 
the land lies. 

Quel bon vent vous amene? What lucky chance 
brings you here? 

Qui seme le vent recolte la tempete. He that sows 
the wind shall reap the whirhvind. 

II en a eu vent. He got wind of if. He had an ink- 
ling of it. 

II a donne vent a sa colere. He gave vent to his 
anger. 

VENTE /. sale. 

Marchandise de bonne vente. Goods that sell well. 

La vente ne va pas. Business is slow. 

Hors de vente. No longer on sale. 

Mise en vente. For sale. 

En vente. On sale. 

En vente a. On sale at. 
ventilateur m. ventilator, electric fan. 

VENTRE m. belly, stomach. 

II a mal au ventre (fam.). He has a stomach-ache. 

Ventre affame n’a point d’oreilles. A hungry man 
doesn't listen to reason. C'A hungry stomach 
has no ears?^) 

venu m. one who comes. 

Le premier venu. The first one who comes. 

Le dernier venu. The last one who comes. 


venue /. coming, arrival, 

Votre venue lui fcra beaucoup de plaisir. He'll be 
very happy (pleased) if you come. C^Your com¬ 
ing will give him a great deal of pleasure.") 

Avisez-moi de votre venue. Let me know in ad¬ 
vance when you'll arrive. (^^Notify me in ad¬ 
vance of your arrival.") 

Apres plusieurs allees et venues... After going 
hack and forth several times... 

ver m, worm, 

Un ver de terre. An earthworm. 

Ver a soie. Silkworm, 
veracit6 f, veracity, truthfulness. 
verbal (verbaux pi.) adj. verbal, oral. 
verbalement verbally. 

VERBE m. verb; tone of voice. 

Un verbe regulier. A regular verb. 

Avoir le verbe haut. To be dictatorial. 
verdict m. verdict. 
verdir to turn green. 
verdure f, greenery. 
verge /. rod, staff, switch. 

Gouvemer avec une verge de fer. To rule with a 
rod of iron. 

II est sous la verge de son frere aine. He's under 
his older brother's thumb. 

Verge d'or. Goldenrod. 
verger m, orchard. 
verglas m. sleet. 
veridique adj. veracious, true. 
verification /. verification. 
verifier to verify; adjust. 

Verifier une ref&ence. To verify (check) a refer¬ 
ence. 

Verifier la tension art^ridle. To take one's blood 
pressure. 

Verifiez si tout est pr&. Make sure that every¬ 
thing is ready. 

II faut verifier les suffrages. The votes have to be 
counted and checked, 

Ma montre a besoin d^etre verifiee. My watch 
needs adjusting. 

veritable adj, real, 

C’est un veritable diamant, et non pas du toe* Ifs 
a real diamond, not an imitation. 

II n’a fait que glisser sur le veritable sujet. He 
barely touched on the real subject. 

Ce fut une veritable surprise. It was a real sur¬ 
prise. 

II a et^ un veritable ami. He has been a true (real) 
friend. 
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YtRlTt f. truth. 

La verite pure et simple. The pure and simple 
truth, 

Dites la verite. Tell the truth, 

Ce que je vous dis la, e’est la verite. What Tm 
telling you is a fact (the truth). 

La verite finit toujours par se decouvrir. Truth 
will out, 

En verite ^a ne me dit rien. To tell the truth it 
doesn't appeal to me, 

Je lui ai dit scs quatre verites. I told him a few 
home truths, 

vermine /. vermin, 
vernir to varnish, 

Les peintures viennent d’etre vernies. The paint¬ 
ings have just been varnished. 

II a verni son recit. He colored his story. 
verole f. pox. 

La petite verole. Smallpox. 

VERRE m. glass, 

Boire dans un verre. To drink from a glass. 

Mettre sous verre. To keep under glass. 

Articles de verre. Glassware. 

Papier de verre. Sandpaper. 

J’ai pris un verre avec lui. I had a drink with him. 

Vous voulcz boire un petit verre? Would you like 
a drink (of liquor) f 

verrou m, bolt. 
vers m. verse, 

VERS prep, towards, 

Allons vers cette maison-la. Lefs go towards that 
house. 

Le voila! II vient vers nous. There he is! He's 
coming towards us. 

Nous en reparlerons vers la fin de Tannee. We'll 
talk about it again towards the end of the year. 

Venez vers les deux lieures. Come about two 
o'clock. 

II sera la vers trois heures. He'll be there around 
three. 

(S) verse pouring, emptying. 

A verse. In torrents. 

La pluie tombe a verse. It's pouring. It's raining 
in torrents. The rain's coming down in sheets. 
It's raining in buckets. It's raining cats and dogs. 

verse adj. experienced, versed in. 

VERSER to pour. 

Verser de I’eau. To pour (some) water. 

Verser du cafe. To pour (some) coffee. 

Versez-lui a boire. Pour him a drink. Fill his glass. 

Verser une faible lumiere. To shed a dim light. 

II a verse son argent a la banque. He deposited his 
money at the bank. 


version f. version. 
verso m. back, reverse. 

Voir au verso. The reverse side. 

La reponse est ecrite au verso. The answer is writ¬ 
ten on the back. 

vert m. green. 

VERT adj. green. 

L%umes verts. Green vegetables. Greens. 

Fruits verts. Unripe fruit. 

Haricots verts. String beans. 

Vert d’envie. Green zvith envy. 

La verte jeunesse. Callow youth. 

vertical (verticaux pi.) adj. vertical. 

vertige m. diariness, giddiness. 

II fut pris de vertige. He became dizzy. 

Cela m’a donne le vertige. It made me dizzy, 

vertu f. virtue, courage, 

Les quatre vertus cardinales. The four cardinal 
virtues. 

Vivre dans la vertu. To lead a good life. 

En vertu du contrat. Under the terms of the con¬ 
tract. 

Faire de necessite vertu. To make a virtue of 
necessity, 

Plantes qui out la vertu de guerir. Plants that have 
healing properties, 

vertueux (vertueuse /.) adj. virtuous. 

verve /. zest, animation. 

Plein de verve. Full of life. In lively spirits. 

Parler avec verve. To speak in a lively manner. 
L’orateur etait en verve aujourd’hui. The speaker 
was in form today. 

veste f, coat or jacket of a woman's suit. 

vestiaire m. cloakroom. 

vestibule m. hall, lobby. 

vestige m, vestige, trace, remains. 

veston m. coat, jacket, 

vetement m, garment; pi, clothes. 

veterinaire m. veterinary. 

vetir to clothe, dress. 

Chaudement vetu. Warmly dressed. 

se vetir to be dressed in, put on. 
veto m. veto. 

veuf noun and adj. widower; widowed. 
veuve f. zvidow. 
vexation f. vexation. 
vexer to vex, annoy. 

Qb, le vexe. That annoys him. 

Cela me vexe d’apprendre que ... I'm very sorry tQ 
hear that... 
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viager m, life interest, 

II a place son argent en viager. He invested his 
money in a life annuity, 

viager (viagere f.) adj, for life. 

Une rente viagere. An income for life. 

VIANDE f. meat. 
vibrant adj. vibrating. 
vibrer to vibrate. 

vice m. vice. j 

vice- vice-. 

Vice-president. Vice-president. 
vice versa vice versa. 

vicieux (vicieuse /.) adj. vicious; incorrect use of a 
word or expression, 

Un chien vicieux. A vicious dog. 

Cercle vicieux. A vicious circle. 

Une locution vicieuse. An incorrect expression. 
Usage vicieux d'un mot. The wrong use of a word. 
vicissitude f. vicissitude. 
victime f. victim. 
victoire f. victory. 

victorieux (victorieuse /.) adj. victorious. 
victuaille f. usually pi. victuals. 
vide m. empty space, void. 

Regarder dans le vide. To stare into space. 

VIDE adj. empty. 

J’ai Testomac vide. Tm hungry. 

Un appartement vide. An empty apartment. 

Tete vide. Empty-headed. 

Paroles vides de sens. Meaningless words. Words 
without any sense. 

Des phrases vides. Empty words. 

II est revenu Ics mains vides. He came back empty- 
handed. 

vider to empty, clear out. 

Videz VOS verres! Drink! (''Empty your glasses. 

II fut force de vider les lieux. He was compelled 
to vacate the premises. 

VIE f. life. 

Plein de vie. Full of life. 

Pour la vie. For life. 

Sans vie. Lifeless. 

Prix de la vie. Cost of living. 

Comment gagne-t-il sa vie? What does he do for 
a living f 

Jamais de la vie! Never! Ifs out of the question! 
vieil See vieux. 
vieillard m. old man. 
vieiUe f. old woman. 


vieillerie f. old things, old rubbish, old clothes; old- 
fashioned idea. 

veillesse /. old age. 
vieillir to grow old. 
vieux m. old man. 

VIEUX (vieil before masculine nouns beginning with 
a voivel or *'mutc'' h, vieille vicilles f. pi.) adj. 
old. 

De vieilles habitudes. Old habits. 

Qa, c’est une vieille histoire. Thafs an old story. 
Une vieille fille. An old maid. 

Un vieux beau. An old dandy. 

Ses parents sont vieux jeu. His parents are old 
fashioned. 

Un vieil homme. An old man. 

VIF (vive f.) adj. alive, living. 

Chair vive. The quick. Living flesh. 

Vous Tavez blesse au vif. You^ve zvounded him to 
the quick. 

Elle a la langue vive. She has a sharp tongue. 
Elle a riiumeur un peu vive. She's short-tempered. 
Us marcherent a vive allure. They walked at a 
brisk pace. 

La discussion etait tres vive. The discussion was 
very lively. 

Un vert tres vif. Intense green. Very green. 

II est vif comme la poudre. He's very excitable. 
He flares up easily. 

vigie f. lookout. 

II est de vigie. He's on the lookout, 
vigilance f. vigilance. 
vigilant adj. vigilant. 
vigne f. vine; vineyard. 
vigoureux (vigoureuse /.) adj. vigorous. 
vigueur f. vigor, strength. 

Cette loi a ete mise en vigueur. This law is now in 
force. 

vil adj. vile; cheap. 

Je Tai achete a vil prix. I bought it for a song 
(dirt-cheap). 

Une vile calomnie. A vile calumny. 

vilain adj. nasty, villainous. 

Ce sont de vilaines gens. They're a bad lot. 

II lui joua un vilain tour. He played a mean trick 
on him. 

C’est une vilaine affaire. It's an ugly (bad) busi^ 
ness. 

Un vilain incident. An ugly incident. 

II fait vilain. The weatheVs nasty. 

vilenie f. meanness. 

II lui a fait des vilenies. He played a mean trick 
on him. 
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villa /. villa, 
village m, village, 

VILLE /. toivn, city, 

Pouvez-vous m’indiquer comment je peux aller a 
la villc la plus proche? Can you tell me how to 
get to the nearest town? 

Nous irons en ville cet apres-midi faire des em- 
plettes. WeWe going to town this afternoon to 
do some shopping, 

Habiter hors de la ville. To live out of town. 
Nous dinons en ville ce soir. WeWe dining out to- 
night, 

villegiature f, a stay in the country, 

Ils sont partis en villegiature. They went to a 
summer resort, 

VIN m, wine, 

Une bouteille de vin blanc. A bottle of white wine, 
Une bouteille de vin rouge, A bottle of red wine, 

vinaigre m, vinegar, 

VINGT noun and adj, twenty, 
vingtaine f. about twenty, 

VINGTIfeME noun and adj, twentieth, 

violation f, violation, 

violemment violently, 

violence /. violence, 

violent adj, violent, 

violer to violate, 

VIOLET (violette /.) adj, purple, 
violon m, violin, 
vipere f, viper, 

Elle a une langue de vipere. She has a venomous 
tongue, 

virage m, turning, 

Faites attention au virage. Be careful, there*s a 
curve in the road, 

virgule f. comma. 

Point virgule. Semicolon, 

viril adj, manly, virile, 
vis f, screw, 
visa m, visa, 

VISAGE m, face. 

II a un visage aux traits accentues. His face has 
strongly marked features, 

II a le visage en feu. His face is very red, 

Toute verite a deux visages. There are two sides 
to every question, (''Every truth has two as¬ 
pects,'*) 

Faire bon visage a quelqu’un. To smile at someone, 
Faire mauvais visage a quelqu’un. To frown at 
someone. 


vis-i-vis opposite, 

Ils sont assis vis-a-vis Tun de Tautre. They're sit¬ 
ting facing one another, 

Ses sentiments vis-a-vis de moi. His feelings 
towards me. 

Vis-a-vis de moi il a toujours ete tres chic. He has 
always been nice to me. 

Son respect vis-a-vis de lui diminuait chaque jour. 
He respected him less and less, ("His respect 
toward him decreased every day,**) 

viser to aim, 

II a vise juste. His aim was good. He hit the mark, 
A quoi vise tout cela? What's the purpose of this? 
What's the object of this? 

II a vise a ce but. That was his goal (object, pur¬ 
pose), 

Je ne vise personne. Vm not referring (alluding) 
to anyone in particular, 

Cette accusation le vise. That accusation is directed 
against him. 

Elle vise toujours a Teffet. She's always trying to 
create an impression, 

visible adj, visible; easy to read, 

C^est tres visible. It's very conspicuous. 

Monsieur n^est pas visible. Mr, X is not at home, 
II ne sera pas visible avant deux heures. He won't 
he able to see anyone before two o'clock, 

Ces objets d'art ne sont pas visibles. These objects 
of art aren't open (accessible, on display) to the 
public, 

vision f, vision, 

Sa vision n^est pas bonne. He has poor vision, 

II en a eu une vision monientanee. He had (got) a 
glimpse of it, 

Une vision nette de quelque chose. A clear view of 
something, 

VISITE f, visit, 

Aller en visite. To go visiting. To pay a call, 

Faire des visites. To go visiting, 

II lui a rendu visite. He called on her, 

Qu'est-ce qui me vaut votre visite? To what do / 
owe your visit? 

Une carte de visite. A visiting card, 

Heures de visite. Visiting hours. 

La visite des bagages. Baggage inspection, 

VISITER to visit, examine. 

Visiter un malade. To visit a patient, 

J’ai visite toutes les pieces. I have been into every 
room. 

La douane a visite les malles. The customs officials 
inspected the trunks. 
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visiteui* m, (visiteuse /.) visitor, 

visser to screw. 

vital (vitaux pL) adj. vital, essential. 

vitality /. vitality. 

VITE swift, fast, quickly. 

Venez vite. Come quickly! 

Faites vite! Hurry up! 

Faites-le aussi vite que possible. Do it as quickly 
as possible. 

vitesse f. speed. 

A toute vitesse. At full speed. 

Je vais expedier mon travail a toute vitesse. Fin 
going to rush through my tvork. Fm going to 
get my work done as fast as possible. 

II a expedie le colis en grande vitesse. He sent the 
parcel by express. 

Changer de vitesse. To change gears. 

vitre f. pane (of glass). 

vitrine f. shop window, showcase. 

vivace adj. long-lived. 

Une haine vivace. An undying hatred. 

Un prejuge vivace. A deep-rooted prejudice, 

vivacite /. vivaciousness, vivacity, liveliness; prompt¬ 
ness. 

vivant m. living being; lifetime. 

Les vivants et les morts. The living and the dead. 
The quick and the dead. 

Du vivant de son pere il n’aurait jamais ose. He 
wouldn't have dared during his father's lifetime. 

En son vivant la maison etait toujours remplie de 
monde. During his lifetime the house was al¬ 
ways full of company. 

C’est un bon vivant. 1. He enjoys life. He knozvs 
hozv to live. 2. He's easy-going. He's a jolly 

fellow. 

vivant adj. alive, living. 

Une langue vivante. A living (modern) language. 

Pas une ame vivante. Not a living soul. 

II n’y a pas un homme vivant qui s’en rappelle. 
There isn't a man alive who remembers it. 

II est le portrait vivant de son grand^pere. lies 
the living image of his grandfather. 

vivement quickly, briskly, vigorously. 

II entra vivement dans le magasin. He hurried into 
the store. 

Sa mort les a vivement affliges. They were deeply 
affected by his death. 

II le ramassa vivement. He snatched it up. 

II a repondu vivement. He answered warmly (with 
feeling). 

Vivement, on est en retard! Hurry up, weWe late! 


vivoter to keep body and soul together. 

Qa va? —On vivote. How are you getting along? 
—1 just barely manage. 

Voila deux ans quails vivotent. For two years nozv 
they've barely kept body and soul together. 

VIVRE to live. 

Vivre au jour le jour. To live from day to day. To 
live from hand to mouth. 

II n’a pas besoin de travailler pour vivre. He 
doesn't have to zvork for a living. 

On peut vivre a tres bon marche ici. One can live 
very cheaply here. 

Ils vivent a Lyon. They live in Lyons. 

II fait bon vivre ici. Life is pleasant here. 

Je n'ai pas rencontre ame qui vive. I didn't meet 
a living soul. 

II se laisse vivre. He takes life easy. 

II est commode a vivre. He's easy to get on zmth. 
Qui vivra verra. Live and learn. Time will tell. 
Vive la republique! Long live the Republic! 
vivres m. pi. provisions, supplies. 
vocabulaire m. vocabulary. 
vocation f. vocation. 
vociferer to shout, bawl, yell. 
voeu m. (voeux pi.) vow; wish. 

II est reste fidele a son voeu. He kept his vow. 

Son voeu a ete accompli. His wish was fulfilled. 
Tous mes voeux. My best ivishes. 

Mes voeux vous accompagnent. My best zvishes. 
II a fait voeu de se venger. He vowed vengeance. 

vogue f. fashion. 

Ce clianteur est en vogue. That singer is popular. 
La mode en vogue. The prevailing fashion. 

C’est la vogue actuellement. It's the latest rage. 
It's the rage at present. 

voguer to row; sail. 

VOICI here is, here are. 

Voici le livre. Here's the book. 

Voici, monsieur. Here you are, sir. 

En voici un autre. Here's another one. 

Nous y voici. Here we are. We've arrived. 

Je Tai vu voici deux ans. / saw him two years ago. 
Voici ce qu’il ni’a dit. Here's what he told me. 
Mon ami que voici vous le dira. My friend here 
will tell you. 

Qu’est-ce qui vous est arrive? —^Voici. What hap- 
pened to you? — Here's what happened. 

VOIE f. way, road. 

Voie publique. Public thoroughfare. 

Par voie de Paris. Via Paris. 

Par voie de mer. By sea. 
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Voie ferree. Railroad track, 

Ligne a une voie. Railroad line with a single track, 

Voie d’eau. Waterway. 

Vous n’etes pas dans la bonne voie. You aren^t on 
the right track, 

II etait en voie de guerison. He was getting better. 
His health was improving, 

Etre en voie de reiissir. To be on the road to SUC'- 
cess. 

Obtenir par la voie de la persuasion. To get by 
persuasion, 

Vous vous engagez dans une voie tres dangereuse. 
YouWe entering upon a very dangerous course. 

Ne vous en faites plus, Taffaire est en bonne voie. 
Don't worry about it any more. The affair (mat¬ 
ter) is going well. 

VOILA there is, there are. 

Le voila. Here he comes, 

Voila tout. That's all. 

A la bonne heure! Voila ce qu41 y a de bon. Good! 
That's one comfort. 

Voila pres d’un niois. It's now nearly a month. 

Voila ce qu’il m’a demande! That’s what he asked 
me! 

Ne voila-t-il pas qu'il est reparti! Well, if he didn't 
leave again! 

II est revenu voila quatre ans. He came hack four 
years ago, 

En voila un qui fera son cliemin! That fellow will 
go far. 

En voila une idee! What an idea! 
voile f, sail. 
voile m. veil. 

Prendre le voile. To take the veil. 
voiler to veil. 

voilette f. veil of a woman's hat. 

VOIR to see. 

Que voyez-vous? What do you seef 

Je ne peux pas le voir d’ici. / can't see it from here. 

Je le vis partir. / saw him leave. 

Voulez-vous voir si e’est fini? Will you please see 
if it's finished? 

Je Tai vu de mes propres yeux. I saw it with my 
own eyes. 

Je verrai. I'll see about it. 

C'est ce que nous verrons. That remains to be 
seen. 

II voit de loin. He has foresight. 

II fit voir son manuscript a un ami. He showed his 
manuscript to a friend. 

Nous avons ete les voir. We went to visit them. 

II a vu rouge. He saw red. 


Venez me voir quand vous serez a New York. 
Look me up C’come to see me") when you re 
in New York. 

A le voir on dirait qu’il est tres jeune. To judge 
by his looks you'd say he's very young. 

Je le vois venir. I see what he's driving at (what 
he's trying to do). 

Enfin, vous voyez ou je veux en venir. At any rate 
you understand what Tm driving at. 

Cela n’a rien a voir a Taffaire. That is entirely 
beside the point. That has nothing to do with 
the matter. 

II n’a rien a voir la-dedans. He has nothing to do 
with it. 

A ce que je vois, il n’a pas change. As far as I 
can see he hasn't changed. 

II s’est fait bien voir de son patron. He gained the 
favor of his boss (chief, employer). 

Je ne peux pas le voir. I can't stand him. I can't 
bear the sight of him. 

II est bien vu de tout le monde. He is highly es¬ 
teemed by everybody. 

Vous n’y pensez pas, voyons! 1. Come on, you don't 
really mean that! 2. Come on, you wouldn't 
really do it! 

Voyons, la clerniere fois que je Tai vu, e’etait en 
1942. Let's see, the last time I sazv him was in 
1942. 

Voir e’est croire. Seeing is believing. (^*To see is 
to believe.") 

se voir to see oneself; see one another; be apparent or 
obvious. 

On s’y voit comme dans une glace. You can see 
yourself there as in a mirror. 

Ils ne se voient plus. They don't see each other 
any more. 

Cela se voit. That's obvious. 

Cela se voit tons les jours. That happens every 
day. That's an everyday occurrence. You see 
that every day. 

voisin m. neighbor. 

C’est mon voisin. He's my neighbor. He's a neigh¬ 
bor of mine. 

Bon avocat, mauvais voisin. A good lawyer makes 
a bad neighbor. 

voisin adj. neighboring, adjacent, adjoining. 

Deux chambres voisines. Two adjoining rooms. 

voisinage m. proximity; vicinity, neighboring. 

Tout le voisinage en parle. The whole nefghbor- 
hood is talking about it. 

voiture f. car. 

Ranger sa voiture. To park one's car. 

Attention aux voitures. Watch out for the cars. 



voix 
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voiiloir 


Nous sommes alles ^ Paris en voiture. We drove 
down to Paris. 

Voiture d’enfant. Baby carriage. 

En voiture! All aboard! 

VOIX f. voice; vote, 

II parle a haute voix. He speaks in a loud voice, 
N’elevez pas la voix. Don't raise your voice! 

De vive voix. Viva voce. Orally. 

La voix du people. Public opinion. 

II a voix au cliapitre. He has a say in the matter, 
II lui a donne sa voix. He voted jor Imn, 
vol m, flight, 
vol m, theft, 
volage adj, fickle, 
volaille f. poultry. 
volant m, steering ivheel, 
volcan m. volcano. 
vol6e f. flight, 
voler to fly. 

Entendre voler tine mouche. To hear a pin drop, 
voler to steal, 

II ne I’a pas vole (fam.)! He got what he deserved! 
volet m, shutter, 
voleur m, (voleuse f.) thief. 
volontaire adj, voluntary. 
volontairement voluntarily. 

volonte /. zvill. 

A volonte. At will. 

Prenez-en a volonte. Take as much as you want. 
II le fait a volonte. He does it zvhen he feels like. 
Elle fait ses quatre volontes. She does just as 
she pleases. 

Une volonte de fer. An iron will, 

Faire acte de bonne volonte. To show (prove) 
one's goodwill. 

II Ta fait de sa propre volonte. He did it of his own 
accord (of his ozvn free will). 

Les dernieres volontes. Last will and testament. 

VOLONTIERS gladly, zvith pleasure. 

Tres volontiers. With pleasure. 

II consentit volontiers a le faire. He readily con¬ 
sented to do it. 

Pouvez-vous m'indiquer comment je peux me 
rendre a cette adrossc? —Volontiers. Could you 
please tell me hozv to get to this addressf — Pd 
be glad to. 

Je mangerais volontiers un dessert. I could do zvith 
a dessert, Pd like very much to have some des¬ 
sert. 

On croit volontiers que, •. One would like to be¬ 
lieve that ,.. 


volte-face f. turning around. 

II fit volte-face. He turned around, 
volubility f, volubility. 
volume m. volume, 

volumineux (volumineuse /.) adj, bulky, voluminous. 
vomir to vomit. 
vomissement m, vomiting, 
voracite f, voracity. 

VOS See votre. 
vote m, vote, voting. 

Droit de vote. Right to vote. Franchise, 

Bulletin de vote. Ballot, 

Le vote d'une loi. Passage of a law, 

Loi en cours de vote. Bill before the House. 
voter to vote, 

VOTRE (vos m. and f. pi.) adj. your. 

Mettez votre chapeau. Put your hat on, 

Faites votre choix. Select (choose) what you 
want. Take your choice, 

Est-ce que ce sont vos livres? Are those your 
booksf 

Vos chemises sont pretes. Your shirts are ready, 

V6TRE (la votre f., les votres m, and f. pi.) yours. 
Ce n'est pas la mienne, e’est la votre. It isn't mine; 
it's yours. 

Son travail est aussi bien que le votre. His work is 
as good as yours. 

Vous avez encore fait des votres. You^ve been up 
to some of your old tricks again. 

vouer to vow; dedicate, 

se vouer to devote oneself to, 

VOULOIR to want. 

Je veux sortir me promener. I want to go out for 
a walk, 

Vous voulez venir? Do you want to come? 

Si vous voulez, vous pouvez revenir demain. If you 
like you can come back tomorrow. 

II veut dix mille francs pour sa voiture. He wants 
ten thousand francs for his car. 

Que voulez-vous dire? What do you mean? 
Qu’est-ce que cela veut dire? What does that mean? 
Que voulez-vous? 1. What do you zvant? What 
can I do for you? 2. It can't be helped. What can 
you expect? What's to be done? 

Que me voulez-vous? What do you want of me? 

Je veux bien. I'd be glad to. I'm willing to, I have 
no objection, 

Je ne veux pas. I won't, 

Vous Tavez bien voulul You asked for it! 
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vulgaire 


Je vous prie de vouloir bien m'attendre quelques 
instants. Would you be good enough to wait for 
me for a few seconds? 

II lui en veut. He hears him a grudge. He has a 
grudge against him, 

II faut savoir ce que Ton veut. One has to make 
up one's mind, 

Je voudrais y aller. Fd like to go there, 

Je voulais vous &rire la-dessus. I meant to write 
you about it, 

Veuillez me faire savoir. Please let me know, 
Veuillez faire ceci. Please do this, 

Qu'il le veuille ou non, il faut qu’il le fasse. Whether 
he wants to or not, he has to do it, 

Vouloir c^est pouvoir. Where there's a will, there's 
a way, 

Veuillez agreer, Monsieur, a Tassurance de ma 
plus parfaite consideration. Very truly yours, 

VOUS you. 

Vous desirez? What would you like? 

Ce chapeau est a vous. That's your hat, 

Faites comme chez vous. Make yourself at home, 
Vous dites? 1 beg your pardon? What did you say? 
De vous a moi. Between you and me. Between the 
two of us, 
voute f, vault, arch, 
vouter to vault, arch over, 

se vofiter to become round-shouldered or bent, stoop, 
be bent with age, 

VOYAGE m, trip, 

Quand pensez-vous etre de retour de votre voyage ? 

When do you expect to be back from your trip? 
Voyage de noces. Honeymoon, 

II est en voyage. He's traveling. 

Bon voyage! Pleasant journey! 

VOYAGER to travel. 

J’aimerais voyager. Fd like to travel. 

Voyager en train. To travel by train, 
yOYAGEUR m, (voyageuse f.) traveler, passenger, 

voyageur (voyageuse /.) ad], traveling, 

Commis voyageur. Traveling salesman. 

Pigeon voyageur. Carrier pigeon, 

voyant adj, showy, gaudy, 

Une couleur voyante. A showy color, 

voyou m, good-for-nothing, 
vrac m, loose, 

II a achete des livres cn vrac. He bought a job lot 
of books, 

vrai m, truth, 

Le vrai de I’affaire, c’est que... The truth of the 
matter is that . *. 


Est-elle revenue pour de vrai? Did she really come 
back? 

A vrai dire ,,, To tell the truth ,,, 

VRAI adj, true, 

Ma foi, c’est vrai! It's really true! 

C’est un vrai boheme. He's a real bohemian, 

Aussi vrai que je m’appelle Jacques. As sure as 
my name is Jack, 

Tu le veux, vrai? You want it, don't you? 

Vous me telephonerez, pas vrai? You'll phone me, 
won't you? 

VRAIMENT really, 

Vraiment? Really? Is that so? 

Vraimcnt, je ne peiisais plus le revoir. I really 
never expected to see him again, 

Vraiment, vous n’auriez pas du vous donner tant 
de inal. You really shoiddni have put yourself 
to all that trouble, 

J’ai appris quelque chose de vraiment drole. I just 
heard something really funny. 

vraisemblable adj. probable, likely, credible, 

C’est tres vraisemblable. It's very probable (likely), 
Une histoire vraisemblable. A story that sounds 
true. 

vu seen, regarded, 

Etre bien vu. To be respected. 

Mai vu. Held in poor esteem, 

Ni vu ni connu (fam.). Nobody zvill be any the 
wiser, 

Au vu et au su de tous. Openly. To everybody's 
knowledge. As everybody knows, 

Vu que. Since, Whereas, Seeing that. 

VUE f, sight, 

II a perdu la vue. He lost his sight. 

Je ne le connais que de vue. I only know him by 
sight, 

II y a une tres belle vue d’ici. There's a very nice 
view from here. 

Nous nous sommes completement perdus de vue. 

We completely lost touch zvith one another, 

A premiere vue. At first sight. Offhand. 

Mettre bien en vue. To display prominently, 

Une vue saine. A sound viewpoint. 

II park a perte de vue. He talks endlessly. 

II doit avoir quelque chose en vue. He must have 
something in view. 

Avoir des vues sur quelque chose. To have some¬ 
thing in view (in mind). To have designs on 
something. To aim (be aiming) at something, 

vulgaire adj, vulgar; common. 

Un remarque vulgaire. A vulgar remark. 

L’opinion vulgaire. Public opinion, 

Le franqais vulgaire. French slang. 


vulgarite 

vulgarite f. vulgarity, 
vulnerable adj, vulnerable. 

W The twenty-third letter oj the alphabet. 
wagon m. carriage, coach. 

Un wagon-restaurant. A dining car. 

Un wagon-lit. A sleeper. 

Wagon de niarchandises. Freight car. 

watt m. watt. 

Une ampoule de cinquante watt. A fifty-watt bulb. 

week-end m. weekend. 

Les Durand sont partis en week-end. The Durands 
left for the weekend. 

whisky m. whisky. 

Y The twenty-fifth letter of the alphabet. 

Y there, to there. 

Allez-y! 1. Go there! 2. Go right ahead! 

Nous nous y sommes perdus. IVe got lost there. 
Revenons-y. Lefs go back there. 

La vie y est tres chere. Life there is very expensive. 
Mcrci. —T1 n’y a pas de quoi. Thank you. —Not al 
all. Dont mention it. 

II y a cinq personnes ici. There are five people here. 
II y avait beaucoup de monde. There were a hi of 
people. 

II y a quatre ans. Four years ago. 

II y a longtemps. A long time ago. 

II y a peu de temps. A short while ago. 

Y a-t-il des lettres pour moi? Are there any letters 
for me? 

Yy suis accoutume maintenant. Fm used to it now. 
Ah, j’y suis! Oh, notv I understand! 

Je n’y suis pas du tout. Fm all at sea. 

Pendant que vous y etes, donnez-moi un couteau. 
While you're at it, get me a knife. 


zut 


Qa y est! It's done! 

Je n’y .suis pour rien. I have nothing to do with it. 
I have no part in it. 

yacht m. yacht. 

Z The twenty-sixth letter of the alphabet. 
zfele m. seal. 

Brulcr de zele pour quelque chose. To be very 
enthusiastic about something. 

Faire du zele. To show a lot of seal (earnestness, 
enthusiasm). 

zele adj. sealous. 
zero m. sero. 

Le thermometre est a zero. The thermometer ts 
at sero. 

C’est un zero. He^s of no account. He's a nonentity. 
Toute sa fortune a ete reduite a zero. His fortune 
was reduced to nothing. 

zeste m. peel. 

Le zeste dhme orange. Orange peel. 

Cela ne vaut pas un zeste. It isn't worth a straw. 

zezayer to lisp. 
zigzag m. sigsag. 

II fait des zigzags. He's staggering along. 
zinc m. sine. 
zone f. sone. 

La zone torride. The torrid sone. 

C’est un peintre de secondc zone. He*s a second- 
rate painter. 

zoo m. soo. 
zut darn it. 

Zut alors! Darn it! 

Zut j’ai rate mon coup. Darn it, I missed (''my 
shot"). 
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Glossary of Proper Names 


Alain 

A llan 

Guy 

Guy 

Alexandre 

Alexander 

Helene 

Helen 

Alice 

Alice 

Henri 

Henry 

Andre 

Andrew 

Hubert 

Hubert 

Anne 

Anna, Ann(e) 

Jacques 

Jack 

Antoine 

Anthony 

Jean 

John 

Arthur 

Arthur 

Jeanne 

Jane 

Berthe 

Bertha 

Julien 

Julian 

Blanche 

Blanche 

Leon 

Leo 

Camille 

Camille 1 

Lucien 

Lucian 

Catherine 

Catherine 

Marc 

Mark 

Cecile 

Cecilia 

Marguerite 

Margaret 

Charles 

Charles 

Marie 

Mary 

Christine 

Christine 

Marthe 

Martha 

Christophe 

Christopher 

Maurice 

Maurice 

Claire 

Clara 

Michel 

M ichael 

Claude 

Claude 

Monique 

Monique 

Claudine 

Claudine 

Olivier 

Oliver 

Colette 

Colette 

Paul 

Paul 

Daniel 

Daniel 

Pauline 

Pauline 

Denis 

Dennis 

Pierre 

Peter 

Denise 

Denise 

Raymond 

Raymond 

Dominique 

Dominic 

Rene 

Rene 

Bdouard 

Edward 

Robert 

Robert 

Frangois 

Francis 

Roger 

Roger 

Frederic 

Frederick 

Solange 

Solange 

Georges 

George 

Suzanne 

Susan 

Gerard 

Gerald 

Victor 

Victor 

Gustave 

Gustavus 

Yvonne 

Yvonne 
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Glossary of Geographical Names 


Afrique /. Africa. 

Alger m. Algiers. 

Alg^rie f. Algeria, Algiers. 

AUemagne f. Germany. 

(les) Alpes f. pi. The Alps. 

Alsace f. Alsace. 

Am^rique /. America. 

rAm6rique du Nord North America. 
I'Amerique du Sud South America. 

I’Amerique Centrale Central America. 
les Etats-Unis d’Amerique the United States of 
America. 

Angleterre /. England. 

Anvers m. Antwerp. 

(l’)Argentine /. Argentina, the Argentine. 

Asie f. Asia. 

(r)Atlantique m. The Atlantic. 

Australie f. Australia. 

Autriche f. Austria. 

Belgique f. Belgium. 

Bordeaux m. Bordeaux. 

Br6sil m. Brasil. 

Bretagne f. Brittany. 

la Grande Bretagne Great Britain. 

Britanniques (lies) adj. The British Isles. 

Bruxelles f. Brussels. 

Chine f. China. 

Danemark m. Denmark. 

Douvres m. Dover. 

Dunkerque m. Dunkirk. 

Ecosse /. Scotland. 

Egypte f. Egypt. 

Espagne j. Spain. 

(les) Etats-Unis m. pL The United States. 

Europe /. Europa; Europe. 

Qenive f. Geneva. 

Grice ]. Greece. 


(la) Havane j. Havana. 

(le) Havre m. Havre. 

Hollande j. Holland. 

Hongrie /. Hungary. 

Inde j. India. 

Indochine j. Indo-China. 

Irlande j. Ireland. 

Islande Iceland. 

Italic j. Italy. 

Japon m. Japan. 

Londres m. London. 

Lyon m. Lyons. 

Maroc m. Morocco. 

Marseille m. Marseilles. 

(la) Mediterranee f. The Mediterranean (Sea). 
Moscou j. Moscow. 

Normandie /. Normandy. 

Norvige j. Norway. 

Ocianie /. Oceania. 

(les) Pays-Bas m. pi. The Netherlands. 

Perou m. Peru. 

Perse j. Persia. 

Pologne f. Poland. 

Prusse f. Prussia. 

Pyrenees f. pi. Pyrenees. 

Roumanie j. Rumania. 

Russie f. Russia. 

Scandinavie /. Scandinavia. 

Siberie f. Siberia. 

Sicile f. Sicily. 

Suide /. Sweden. 

Suisse j. Switzerland. 

Syrie j, Syria. 

Tanger m. Tangier. 

Terre-Neuve j. Newfoundland. 

Tunisie /. Tunis. 

Venise j. Venice. 

Vienne f. Vienna. 
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adopt 


A 

a (an) un, une. 
abandon (to) abandonner, 
abbreviate abreger. 
abreviation abreviation f. 
ability talent m. 
able adj. capable, 
able (be) pouvoir. 
abolish abolir. 

about a propos de; autour de (around). 
What’s it about? De quoi s’agit-il? 

above au-dessus, en haut. 

abroad a I’etranger. 

absence absence f. 

absent absent. 

absolute absolu. 

absorb absorber. 

abstain from s’abstenir de. 

abstract abstrait. 

absurd absurde. 

abundant abundant, 

abuse abus m. 

abuse (to) abuser, 

academy academic f. 

accent accent m. 

accent (to) accentuer. 

accept (to) accepter. 

acceptance acceptation f. 

accident accident m. 

accidental accidentel. 

accidentally accidentellement. 

accommodation arrangement m. 

accommodate (to) accommoder. 

accompany accompagner. 

accomplish accomplir. 

accord accord m. 

according (to) selon, suivant, d’apres. 
account recit m., compte m. 
accuracy exactitude £., justesse f. 
accurate juste, exact, 
accuse (to) accuser. 


accustom accoutumer (a). 

ache douleur f, 

ache (to) faire mal k. 

achieve accomplir. 

achievement accomplissement m. 

acid acide, aigre. 

acid acide m. 

acknowledge aveu m.; accuse de reception 

m. 

acknowledge (to) reconnaitre, convenir. 

acquaintance connaissance f. 

acquire acquerir. 

acre hectare m. 

across en travers. 

act acte m, 

act (to) agir. 

action action f. 

active actif. 

activity activite f. 

actor acteur m. 

actual reel, effectif. 

acute aigu. 

adapt adapter. 

add ajouter, additionner. 

addition addition f. 

address adresse f. 

address (to) adresser. 

adequate suffisant. 

adjective adjectif m. 

adjoining voisin. 

administer administrer, distribuer. 
admiral amiral m. 
admiration admiration f. 
admire (to) admirer, 
admission entree f. 

admit (to) reconnaitre, avouer; admcttre; 
recevoir. 

admittance entree f. 

No admittance. Defense d’entrer. En¬ 
tree interdite. 

adopt adopter. 


adopt 
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analyze 


adopt adopter. 

adult adulte noun and adj. 

advance progrcs m. 

advance (to) avancer. 

advantage avantage m. 

adventure aventure f. 

adverb advcrbe m. 

advertise annoncer, afficher. 

advertisement annonce f., affiche f. 

advice conscil m. 

advise (to) conseiller. 

affair affaire f. 

affect interesser; affecter. 

affected affecte. 

affection affection f. 

affectionate affectueux. 

affirm affirmer. 

afloat a flot. 

afraid effraye. 

after ensuite, apres. 

afternoon apres-midi m. 

afterwards apres. 

again encore. 

against centre. 

age age m., epoque f. 

age (to) vieillir. 

agency agence f. 

agent agent m. 

aggravate (to) aggraver. 

ago il y a. 

five years ago il y a cinq ans. 
agree consentir a, etre d’accord. 
agreeable agreable. 
agreed entendu, d'accord. 
agreement pacte m., accord m. 
agricultural agricole, 
agriculture agriculture f. 
ahead en avant. 
aid aide f. 


aid (to) aider. 

first aid les premiers soins. 
first-aid station station de secours. 
aim but m. 
aim (to) viser. 
air air m. 
air mail par avion, 
airplane aeroplane m., avion m. 
aisle passage m., allee f. 
alarm alerte f., alarme f. 
alike pareil, semblable. 
alive vivant. 

all tons, tout, toute, toutes. 

all right entendu, parfait. 
allow (to) permettre. 
allowed permis. 
ally allie m. 
almost presque. 
alone seul. 
along le long de. 
also aussi. 
alter changer, 
alternate (to) alterner. 
alternately alternativement. 
although bicn que, quoique. 
altitude elevation f. 
always toujours. 
amazed (be) etre etonne. 
amazement etonnement m. 
ambassador ambassadeur m. 
ambitious ambitieux. 
amend (to) amender, corriger. 
amends reparation f. 

American americain. 
among parmi. 
amount somme £. 
ample ample, 
amuse amuser. 
amusement amusement m. 
analyze analyser. 


ancestor 
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arrange 


ancestor ancetre m. 
anchor ancre f. 
ancient ancien. 
and et. 

anecdote anecdote f. 
angel ange m. 
anger colere f. 

anger (to) mettre en colere, facher. 
angry en colere, courrouce. 

get angry se facher. 
animal animal noun and adj. 
animate animer. 
annex annexe f. 
annihilate ancantir. 
anniversary anniversaire m. 
announce annoncer. 
annoy contrarier, ennuyer. 
annual annuel, 
annul annuler. 
anonymous anonyme. 
another un autre, une autre, 
answer reponse £. 
answer (to) repondre. 
anterior anterieur (a), 
anticipate anticiper, devancer. 
antique antique, 
anxiety anxiete f. 
anxious inquiet, 
any quelque. 

anybody n’importe qui, personne. 

anyhow n’importe comment. 

anyone n’importe qui. 

anything n’importe quoi; quelque chose. 

an3rway n’importe comment. 

anywhere n’importe ou. 

apart a part. 

apartment appartement m. 
apiece piece, par tete. 
apologize s’excuser. 
apparent manifeste. 


appeal (to) en appeler a, plaire. 
appear apparaitre. 
appearance apparition f., air m. 
appease apaiser. 
appendix appendice m. 
appetite appetit m. 
applaud applaudir. 

applause bravo m., applaudissement m. 
apple pomme f. 

application application f. (diligence), de- 
mande f., (request), 

apply avoir rapport a (he suitable)', sollici- 
ter (apply for); s’adresser a (apply to); 
appliquer (administer). 

appoint designer, nommcr. 

appointment rendez-vous m.; designation f. 

appreciate apprecier. 

appreciation appreciation f. 

approach abords m. pi., approche f. 

appropriate convenable adj. 

approval approbation f. 

approve approuver. 

April avril m. 
apron tablier m. 
arbitrary arbitraire. 
arcade arcade £. 
architect arcliitecte m. 
architecture architecture £. 
ardent ardent, 
area sur£ace £. 
argue discuter. 
argument argument m. 
arise se lever, 
arm bras m. 

firearms arme £. 
arm (to) armer. 
army armee £. 
around autour de. 
arouse soulever, eveiller. 
arrange arranger. 


arrangement 
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awful 


arrangement disposition f. 
arrest arrestation f. 
arrest (to) arreter. 
arrival arrivee f. 
arrive arriver. 
art art m. 
article article m. 
artificial adj. artificiel. 
artist artiste m. 
artistic artistique. 
as comme. 

as ... as.., aussi... que... 
as it were pour ainsi dire, 
as little as aussi peu que. 
as long as tant que, 
as much autant. 
as much as autant que. 
ascertain constater. 
ash cendre £. 
ashamed honteux. 
aside de cote, a part, 
ask demander. 
asleep endormi. 
aspire aspirer a. 
assault assaut m. 
assemble reunir; rassembler. 
assembly assemblee f.; congres m. 
assign assignor, 
assist aider a. 
assistance aide f. 
associate associe m. 
assume assumer, supposer. 
assurance assurance f. 
assure assurer, 
astonish etonner. 
astounded stupefait. 
at a. 

at first d'abord. 

at last enfin. 

at once aussitot. 

at the same time a la fois. 


athlete athlete m. 
athletic athletique. 
athletics sports m. pi. 
atmosphere atmosphere f. 
attach attacher. 
attack attaque f. 
attack (to) attaqiier. 
attain atteindre. 
attempt essai m., tentative f. 
attempt (to) essayer, tenter. 

I attend assister a. 

I 

attention attention f. 
attic mansarde £. 
attitude attitude f. 
attorney avocat m., avoue m. 
attract attirer. 

attraction attraction f., attrait m. 

attractive seduisant. 

audience audience f., auditoire m. 

August aout m. 

aunt tante f. 

author auteur m. 

authority autorite f. 

authorize autoriser. 

automatic automatique. 

automobile automobile f., auto f., voiture f. 

autumn automme m, and f. 

avenue avenue f. 

average moyenne f. 

on the average en moyenne. 
avoid eviter. 
awake eveille. 
awake (be) etre eveille. 
awake (to) reveiller, s’eveiller. 
award recompense f. 
award (to) accorder. 
aware (be) se rendre compte de. 
away absent, 

go away s’en aller. 
awful affreux. 



awhile 
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awhile pendant quelque temps, 
awkward maladroit. 

B 

baby bebe m. 

back dos m. (body)’, arriere m., derrierc m. 

background fond m. 

backwards (en) arriere. 

bacon lard fume m. 

bad mauvais. 

badge insigne f. 

bag sac m. 

baker boulanger m. 

bakery boulangerie f. 

balance equilibre ni.; solde m. 

bald chauve. 

ball balle f. 

balloon ballon m. 

banana banane f. 

band troupe f. (troop)', lien m. (tic); or- 
chestre m. (orchestra). 

bandage pansement m. 

banister rampe f. 

bank banque f.; bord m. (river). 

bank note billet de banque m. 

bankruptcy banqueroute f. 

banquet banquet m. 

bar barre f. 

barber coiffeur m. 

bare nu, degarni. 

barge chaland m.; peniche f. 

barn grange f. 

barrel tonneau m. 

barren sterile. 

base bas, vil. 

basin bassin m. 

basis base f. 

basket panier m. 

bath bain m. 

bathe baigner. 

battle bataille f., combat m. 


be etre. 

be ahead of devancer. 
be hungry avoir faim. 
be right avoir raison, 
be sleepy avoir sommeil. 
be sorry regretter. 
be thirsty avoir soif. 
be to blame etre coupable. 
be wrong avoir tort, 
beach plage f. 
beaming radieux, rayonnant. 
bean haricot m. 
bear (to) porter, soutenir. 
beat (to) battre; frapper (strike). 
beautiful beau, belle, 
beauty beaute f. 
because parce que. 
because of a cause de. 
become devenir. 
becoming convenable; seyant. 
bed lit m. 

bedclothes couvertures f. pi. 
bedroom chambre a coucher f. 
beef boeuf m. 
beer biere f. 
beet betterave f. 

\ 

before avant (que). 

beg mendier, supplier. 

beggar mendiant m. 

begin commencer. 

beginning commencement m. 

behave se conduire. 

behavior conduite f., tenue f. 

behind en arriere, derriere. 

Belgian beige. 

belief croyance f. 

believe croire. 

bell cloche f. 

belong appartenir. 

below en-dessous, en bas, sous. 

belt ceinture f. 
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bench banc m. 

bend plier; courber, se pencher. 

beneath dessous. 

benefit benefice ni., bienfait m. 

benefit (to) beneficier. 

beside de plus, a part. 

besides en outre. 

best le meilleur. 

bet pari m. 

bet (to) parier. 

betray trahir. 

better meilleur, mieux. 

between entre. 

beware of se gardcr de, prendre garde a. 

beyond plus loin, au dela de, hors de. 

bicycle bicyclette f. 

bid (to) ordonner, inviter, offrir. 

big grand. 

bill facture f. 

bill of fare menu m. 
billion milliard m. 
bind Her. 
bird olseau m. 
birth naissance f. 
birthday anniversaire m, 
biscuit biscuit m. 
bishop eveque m. 
bit (a) un peu. 
bit morceau m. 
bite morsure f., piqure f. 
bite (to) mordre. 
bitter amer. 
bitterness amertume f. 
black noir. 
blackbird merle m. 
blade lame f. 
blame blame m. 
blame ..(to) blamer. 
blank en blanc. 


blanket couverture f. 
bleed saigner. 
bless bcnir. 
blessing benediction £. 
blind adj. aveugle. 

a blind man un aveugle. 
blind (to) aveugler. 
block bloc m. 
block (to) encombrer. 
blood sang m. 
blotter buvard m. 
blouse blouse f. 
blow coup m. 
blue bleu, 
blush rougeur f. 
blush (to) rougir. 

board pension f. (food); planche f. (plank). 

boarding house pension de famille. 

boast se van ter. 

boat bateau m., barque f. 

body corps m. 

boil (to) bouillir. 

boiler chaudiere f. 

bold hardi. 

bond Hen m. 

bone os m. 

book livre m. 

bookseller libraire m. 

bookstore librairie f. 

border frontiere f., limite f. (boundary). 

boring ennuyeux, embetant. 

born (be) naitre. 

borrow emprunter, 

both les deux. 

bother ennui m. 

bother (to) se tracasser; (se) deranger. 

Don’t bother! Ne vous derangez pas! 
bottle bouteille f. 
bottom adj. dernier, le plus bas. 
bottom bas m., fond m. 
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bough rameau m. 

bounce (to) bondir. 

boundary borne £. 

boundless illimite. 

bowl ecuelle f. 

box boite £., caisse £. 

boy gargon m. 

bracelet bracelet m. 

braid natte £., tresse £. 

brain cerveau m., cervelle £. 

brake £rein m. 

branch branche £. 

brave brave, courageux. 

bread pain m. 

break (to) briser, rompre, casser. 

break out eclater. 
breakfast petit dejeuner m. 

have breakfast prendre le petit de¬ 
jeuner. 

breath souffle m., respiration £. 

breathe respirer. 

breeze brise £. 

bribe (to) corrompre. 

brick brique £. 

bride mariee £. 

bridge pont m. 

brief bref. 

bright clair. 

brighten s’eclaircir. 

brilliant eclatant. 

bring apporter, amener. 

bring together rapprocher. 

bringing up education £. 

British britannique. 
broad large, 
broil griller. 
broken casse. 
brook ruisseau m. 
broom balai m. 
brother frere m. 


brother-in-law beau-frere m. 

brown brun. 

bruise (to) meurtrir. 

brush brosse £. 

brute brute £. 

bubble bulle £. 

buckle boucle £. 

bud bourgeon m. 

budget budget m. 

buffet (dresser) buffet m. 

build construire, batir. 

building construction f.; batiment ni. 

bulletin bulletin m. 

bundle paquet m. 

bureau bureau m. 

burn bruler. 

burst eclat m. 

burst (to) eclater. 

bus autobus m. 

bush buisson m. 

bushel boisseau m. 

business affaire f. 

businessman homme d’affaires m. 

busy occupe. 

but mais. 

butcher boucher m. 
butcher shop boucherie f. 
butter beurre m. 
button bouton m. 
buy (to) acheter. 
buyer acheteur m. 
by par; k. 

by and by sous peu. 

by then d’ici la. 

C 

cab taxi m. 
cabbage chou m. 
cabinet cabinet m. 
cable cable m. 
cage cage f. 
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cake gateau m.; pain m. (of soap). 
calendar calendrier m. 
calf veau m, 

call appel m., cri m.; visite f. 
call (to) convoquer, appeler. 
call back rappeler; 
call forth evoquer. 
call out s’ecrier. 
calm calme. 

camera appareil photographique m. 

camp camp m. 

camp (to) camper. 

can boite de conserve f. 

can pouvoir (be able). 

cancel annuler. 

candidate candidat m. 

candle bougie f. 

cap casquette £ 

capacity capacite £ 

capital adj. capital. 

capitsd capitale £ (city); capital m. (money). 

capricious capricieux. 

captain capitaine m. 

captive captif, 

capture (to) capturer. 

car tramway m. (street car); voiture f.; 
wagon m, 

carbon paper papier carbonne m. 
card carte £ 
care soin m. 

in care of aux bons soins de (in a 
letter). 

take care of soigner, prendre soin de. 
care (to) 

care about se soucier. 
care for aimer, 
care to avoir envie. 

I don’t care. Qa m’est egal. 
career carriere £ 
careful soigneux. 
careless negligent. 


cares soucis; ennuis, 
carpenter menuisier m.; charpentier m. 
carpet tapis m. 
carry porter, 
carry out executer. 
carve decouper; sculpter. 
case cas m.; etui m. (container); caisse £ 
in that case dans ce cas. 
cash argent comptant m. 
cash (to) toucher, 
cashier caissier m. 
cask tonneau m. 
castle chateau m. 
cat chat m. 
catch attraper. 
category categoric £ 

Catholic catholique. 
cattle betail m. 
cause raison £, cause £ 
cause (to) causer, 
cavalry cavalerie £ 
cease cesser, 
ceiling plafond m. 
celebrate celebrer. 
cellar cave f. 
cement ciment m. 
cemetery cimetiere m. 
cent sou m., centime m. 
center centre m. 
central central, 
century siecle m. 
cereal cereale £ 
ceremony ceremonie £ 
certain certain, sur adj. 
certainty certitude £ 
certificate certificat m. 
chain chaine £ 
chain (to) enchainer. 
chair chaise £; chaire £ 
chairman president m. 
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chalk craie £. 
challenge defi m. 
challenge (to) defier, 
champion champion m. 
chance hasard m,, chance f. 
change change m., transformation f., 
changement m. 
change (to) changer, 
chapel chapelle f. 
chapter chapitre m. 
character caractere m. 
characteristic caracteristique noun and adj. 
charge (to) charger, 
charitable charitable, 
charity charite f. 
charm charme m. 
charm (to) enchanter, charmer, 
charming charmant, ravissant. 
charter charte f. 

chase (to) poursuivre; chasser (drive out). 

chat (to) bavarder. 

cheap bon marche. 

cheat (to) tricher, tromper. 

check cheque m. 

check (to) verifier. 

cheek joue f. 

cheer (to) acclamer, encourager. 

cheerful gai. 

cheese fromage m. 

chemical chimique. 

chemist chimiste m. 

cherish cherir. 

cherry cerise f. 

chest poitrine f. (body); coffre m. (box). 
chest of drawers commode f. 

chestnut marron m., chataigne f. 
chew macher. 
chicken poulet m. 
chief adj. principal, 
chief chef m. (head). 


chime carillon m. 
chimney cheminee f. 
chin menton m. 
china porcelaine f. 
chip jeton m. 
chocolate chocolat m. 

chocolate bar tablette de chocolat. 
"choice adj. de choix. 
choice choix m. 
choir choeur m. 
choke etrangler; etouffer. 
choose choisir. 

chop cotelette f. (cut of meat). 

Christian chretien noun and adj. 

Christmas Noel f. 

church eglise f. 

cigar cigare m. 

circle cercle m. 

circular circulaire m. 

circulation circulation f. 

circumstances circonstances f. pi. 

citizen citoyen m. 

city ville f. 

city hall hotel de ville. 

civil civil. 

civilization civilisation f., culture f. 

civilize civiliser. 

claim demande f., droit m. 

claim (to) pretendre, reclam er, revendl- 
quer. 

clamor clameur f, 
clap (to) applaudir. 
class classe f. 
classify classifier, classer. 
clause clause f. 
clean propre. 
clean (to) nettoyer. 
cleanliness proprete f. 
clear clair, lucide. 

clear (to) eclaircir; desservir (a table). 
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clearly clairement, ouvertement. 
clerk employe de bureau m. 
clever habile, adroit, intelligent, 
climate climat m. 
climb grimper. 
clip agrafe f. (paper clip). 
clip (to) attach er. 
cloak pelerine f. 
clock horloge f. 
close aupres, tout pres (near). 
close (to) fermer. 
closed ferme. 
closet armoire f. 
cloth etoffe f. 
clothe (to) habiller. 
clothes vetement m., habits m. pi, 
clothes hanger cintre m. 

cloud nuage m. 
cloudy nuageux. 
clover trefle m. 
club cercle m.; club m. 
coal charbon m. 
coarse grossier. 
coast cote f. 

coat manteau m.; veste f., veston m. (of 
suit). 

cocoa chocolat chaud m. 

code code m. 

coffee cafe m. 

coffin cercueil m. 

coin piece f. 

cold froid adj. 

coldness froideur f. 

collaborate collaborer. 

collar col m.; collier m. (dog). 

collect reunir, assembler. 

collection collection f. 

collective collectif. 

college universite f. 

colonial colonial. 


colony colonie f. 
color couleur f. 
color (to) colorer. 
column colonne f. 
comb peigne. 
comb (to) peigner. 
combination combinaison f. 
combine combiner, 
come venir. 

come back revenir. 
comedy comedie f. 
comet comMe f. 
comfort contort m, 
comfort (to) consoler, rassurer. 
comfortable confortable, a Taise. 
comma virgule f. 
command commandement m. 
command (to) commander, 
commander commandant m. 
commerce commerce m. 
commercial adj. commercial, 
commission commission f. 
commit commettre. 
common commun, ordinaire, 
communicate communiquer. 
communication communication f. 
community communaute f. 

companion camarade m, and f., compagnon 
m., compagne f. 

company (guests) monde m., invites m. pi. 

company (firm) compagnie f. 

compare comparer. 

comparison comparaison f. 

compete faire concurence. 

competition concurrence f. 

complain sc plaindre. 

complaint plainte f. 

complete complet. 

complex adj. complexe. 

complexion teint m. 
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complicate compliquer. 
complicated complique. 
compliment compliment m. 
compose composer, 
composer compositeur m. 
composition composition f. 
compromise compromis m.. 
compromise (to) compromettre. 
comrade camarade m. 
conceit amour-propre m. 
conceive conccvoir. 
concentrate concentrer. 

concern maison f. (business); affaire f.; 
importance f.; anxiete f. 

concern (to) concerner. 
concert concert m. 
concrete concret adj. 
condemn condamner. 
condense condenser, 
condition condition f. 
conduct conduite f. 

conduct (to) conduire, diriger (music). 

conductor conducteur m.; receveur m. (on 
train, bus, etc.). 

confess avouer. 

confession aveu m. 

confidence confidence f., confiance £. 

confident confident. 

confidential confidentiel. 

confirm confirmer. 

confirmation confirmation f. 

congratulate feliciter. 

congratulation felicitation f. 

connect unir, mettre en contact. 

connection association f., relations f. pi. 

conquer conquerir. 

conquest conquete f. 

conscience conscience f. 

conscientious consciencieux. 

conscious conscient. 


consent consentement m. 

consent (to) consentir. 

conservative conservateur noun and adj. 

consider considerer. 

considerable considerable. 

consideration reflexion f.; consideration f. 

consist (of) consister de. 

consistent consequent. 

constant constant. 

constitution constitution f. 

constitutional constitutionnel. 

consul consul m. 

contagious contagieux. 

contain contenir. 

container recipient m. 

contemporary contemporain. 

contend concourir. 

content (be) etre content, etre satisfait. 

content (to) satisfaire, contenter. 

content (s) contenu m. 

continent continent m. 

continual continuel. 

continue continuer. 

contract contrat m. 

contract (to) contracter. 

contractor entrepreneur m. 

contradict contredi re. 

contradiction contradiction f. 

contradictory contradictoire. 

contrary adj. contraire. 

contrary to contrairement. 
contrary contraire m. 

on the contrary au contraire. 

contrast contraste m. 
contrast (to) contraster. 
contribute contribuer. 
contribution contribution f. 
control controle m., autorite f. 

control (to) gouverner, maitriser, con- 
troler. 
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controversy polemique f. 

convenience convenance f. 

convenient commode. 

convention reunion f., convention f. 

conversation conversation f. 

converse converser, causer. 

convert (to) convertir. 

convict (to) convaincre, condamner. 

conviction conviction f. 

convince convaincre. 

cook cuisiniere f. 

cook (to) cuire. 

cool frais. 

cool (to) refroidir. 

copy exeraplaire m., copie f. 

copy (to) copier. 

cork bouchon (stopper)’, li%e m. (ma¬ 
terial). 

cork (to) boucher. 
com mais m. 

corner coin m.; recoin m. (nook). 
corporation corporation f. 
correct correct, exact, 
correct (to) corriger. 
correction correction f. 
correspond correspondre. 
correspondence correspondance f. 
correspondent correspondant m. 
corresponding correspondant. 
cormpt corrompre. 
corruption corruption f. 
cost cout m. 
cost (to) couter. 
costume costume m. 
cottage chaumiere f. 

cotton coton m, ( cotton thread, cotton ma¬ 
terial); ouate f. (medicine). 

couch canape m. 

cough toux f. 

cough (to) tousser. 


count comte m. 
count (to) compter, 
counter comploir m. (store). 
countess comtesse f. 
countless innombrable. 

country province f.; campagne f.; patrie f. 
(fatherland). 

country-house maison de campagne f. 

countryman compatriote m. and f.; cam- 
pagnard m. 

couple couple m. 

courage courage m. 

course cours m. 

court tribunal m. 

courteous courtois. 

courtesy courtoisie £. 

courtyard cour f. 

cousin cousin m. 

cover couvercle m. 

cover (to) couvrir. 

cow vache f. 

crack fente f. 

crack (to) craquer, fendre. 

cradle berceau m. 

crash fracas m. 

cream creme f. 

create creer, 

creature creature f. 

credit credit m. 

creditor creancier m. 

cricket grillon m. 

crime crime m. 

crisis crise f. 

crisp croustillant. 

critic critique m. 

crooked de travers. 

crop moisson f. 

cross adj. maussade, de mauvaise humeur. 

cross croix f. 

cross (to) croiser; rayer. 
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crossing passage m. 
crossroads carrefour m. 
crouch accroupir. 
crow corbeau m. 
crowd foule f. 
crowd (to) encombrer. 

crowded rempli de monde, encombre 
(streets, etc.). 

crown couronne f. 
crown (to) couronner. 
cruel cruel. 

cruelty cruaute f., barbarie f. 

crumb miette f. 

crumbling effondrement m. 

crust croute f. 

crutch bequille f. 

cry cri m. 

cry (to) pleurer. 

cuff manchctte f. 

cunning ruse f., artifice m. 

cup tasse f. 

cure cure f. 

cure (to) guerir. 

curiosity curiosite f. 

curious curieux, 

curl (to) boucler. 

current adj. courant. 

current cours m. 

curtain rideau m. 

curve courbe f. 

cushion coussin m. 

custom usage m. 

customary habituel. 

customer client m. 

customhouse douane f. 

customs official douanier m. 

cut (to) couper. 

D 

dagger poignard m. 
daily quotidien. 


dainty delicat. 

dairy laiterie f. 

dam barrage m. 

damage dommage m. 

damage (to) endommager, avarier. 

damp humide. 

dance danse f. 

dance (to) danser. 

danger danger m. 

dangerous dangereux. 

dark noir, fonce. 

darkness obscurite f. 

dash se precipiter. 

date date f. 

date (to) dater. 

daughter fille f, 

dawn aurore f., aube f. 

day jour m. 

day after tomorrow apres-demain m. 

day before veille f. 

day before yesterday avant-hier m. 
dazzle eblouir. 
dead mort. 
deaf sourd. 

deal operation f., affaire f. 

dealer vendeur m., marchand m. 

dear cher, couteux (expensive). 

death mort f. 

debatable discutable. 

debate discussion f. 

debate (to) discuter. 

debris debris m. pi. 

debt dette f. 

debtor debiteur m. 

decanter carafe f. 

decay decadence f., ruine f. 

decay (to) se gater, deperir. 

deceased defunt. 

deceit deception f. 

deceive tromper. 
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December decembre m. 

decent comme il faut, respectable. 

decide decider. 

decidedly decidement. 

decision decision f. 

decisive decisif. 

deck pont m. 

declare declarer. 

decline decadence f.; baisse f. 

decline (to) decliner, baisser. 

decrease reduction f. 

decrease (to) diminuer. 

decree ordonnance f.; arret m. 

dedicate consacrer. 

deed acte m., exploit m. 

deep profond. 

deer cerf m. 

defeat defaite f. 

defeat (to) vaincre. 

defect defaut m. 

defend defendre. 

defense defense f. 

defiance defi m. 

define definir, determiner. 

definite defini. 

defy defier. 

degree degre m. 

delay retard m. 

delay (to) tarder. 

delegate delegue m. 

delegate (to) deleguer. 

deliberate adj. dclibere. 

deliberate (to) deliberer. 

deliberately deliberement. 

delicacy delicatesse f. 

delicate delicat. 

delicious delicieux. 

delight joie f. 

delight (to) ravir. 


deliver remettre, livrer. 
deliverance delivrance f. 
delivery livraison f. 
demand demande f. 
demand (to) reclamer, exiger. 
demonstrate demontrer. 

demonstration demonstfation f., 
festation f. 

denial denegation f. 
denounce denoncer. 
dense dense. 

density densite f.; epaisseur f. 
dental dentaire. 

dentifrice dentifrice noun and adj. 

dentist dentiste m. 

denial ref us m., dementi m. 

deny nier, dementir. 

department departement m. 

depend dependre. 

dependence dependance f. 

dependent adj. dependant (de). 

deplore deplorer. 

deposit depot m. 

depot depot m. 

depress abattre, deprimer. 

depression abattement m. (mood). 

deprive priver (de). 

depth profondeur f., fond m. 

deride tourner en derision. 

derive deriver de; provenir de. 

descend descendre. 

descendant descendant m. 

descent descente f. 

describe decrire. 

description description f. 

desert desert. 

desert (to) abandonner. 

deserve meriter. 

design dessein m. 

design (to) dessiner. 


mani- 
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designed (for) destine a. 

desirable desirable. 

desire desir m. 

desire (to) desirer. 

desirous desireux. 

desk bureau m. 

desolate solitaire, desole. 

desolation desolation f. 

despair desespoir m. 

despair (to) desesperer. 

desperate desespcre. 

despise mepriser. 

despite en depit de. 

despondent abattu. 

dessert dessert m. 

destiny destin m. 

destitute indigent. 

destroy detruire. 

destruction destruction f. 

detach detacher. 

detail detail m. 

detain retenir. 

detect decouvrir. 

determination determination f. 

determine determiner. 

detest detester. 

detour detour m. 

detract from deprecier, denigrer. 

detriment detriment m. 

develop developper. 

development developpement m. 

device expedient m. 

devil diable m. 

devise combiner. 

devoid of depourvu de. 

devote devouer. 

devour devorer. 

dew rosee f. 

dial cadran m. (clock). 

dialect dialecte m. 


dialogue dialogue m. 
diameter diametre m. 
diamond diamant m. 
diary journal m. 
dictate dieter, 
dictionary dictionnaire m. 
die mourir. 
diet regime m. 
differ differer. 
difference difference f. 
different different, 
difficult difficile, 
difficulty difficulte f. 
dig creuser, fouiller. 
digest digerer. 
dignity dignite f. 
dim sombre, 
dimension dimension f. 
diminish diminuer. 
dinner diner m. 
dine diner. 

dip (to) plonger, tremper. 
diplomacy diplomatic f. 
diplomat diplomate m. 
direct adj. direct, droit, precis, net. 
direct (to) diriger, 

direction direction f.; administration f.; 
sens m. 

director directeur m. 
directory annuaire m.; almanach m. 
dirt salete f. 
dirty sale. 

disability incapacite f. 
disable rendre incapable (de). 
disabled invalide. 
disadvantage desavantage m. 
disagree ne pas etre d’accord, differer. 
disagreeable desagreable. 
disagreement desaccord m. 
disappear disparaitre. 
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disappearance disparition f. 
disappoint decevoir. 
disapprove desapprouver. 
disaster catastrophe desastre m. 
disastrous funeste, desastreux. 

discharge conge m. (from a position, etc.) 
coup de feu (of gun), decharge f. 

discharge (to) congedier (a person); de¬ 
charger (a gun). 

discipline discipline f. 

disclaim desavouer, renier. 

disclose decouvrir, reveler. 

disclosure decouverte f.; revelation f. 

discomfort malaise m. 

discontent mecontentement m. 

discontented mecontent (de). 

discontinue discontinuer. 

discord discorde f. 

discount escompte m. 

discourage decourager. 

discouragement decouragement m. 

discover decouvrir. 

discovery decouverte f. 

discreet discret. 

discretion discretion f. 

discuss discuter. 

discussion discussion f. 

disdain dedain m. 

disdain (to) dedaigner. 

disease maladie f. 

disgrace d&honneur m., honte f. 

disguise deguisement m. 

disgust degout m. 

disgust (to) degouter. 

disgusted degoute. 

disgusting degoutant. 

dish plat m. 

dishonest malhonnete. 

disk disque m. 

dislike aversion f. 


dislike (to) ne pas aimer. 

dismay consterncr. 

dismiss renvoyer, congedier. 

dismissal renvoi m. 

disobey desobeir. 

disorder desordre m. 

disown renier, desavouer. 

dispense dispenser. 

display exposition f., etalage ra. 

display (to) montrer. 

displease deplaire. 

displeasure deplaisir m. 

disposal disposition f. 

dispose disposer. 

disprove refuter. 

dispute dispute f. 

dispute (to) disputer. 

dissolve dissoudre. 

distance distance f. 

distant lointain. 

distinct clair, distinct (de). 

distinction distinction* f. 

distinguish distinguer. 

distort deformer. 

distract distraire. 

distress detresse f. 

distress (to) affliger. 

distribute distribuer. 

distribution distribution f. 

district quartier m. 

distrust defiance f., mefiance f. 

distrust (to) se niefier de. 

disturb deranger. 

disturbance desordre m.; agitation f. 

ditch fosse m. 

dive (to) plonger. 

divide partager, diviser. 

divine divin. 

division division f. 

divorce divorce m. 


divorce 
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divorce (to) divorcer, 
dizziness vertige m. 
dizzy frappe de vertige. 
do faire. 

dock quai m. (pier), 
doctor medecin m. 
doctrine doctrine £. 
document document m. 
dog chien m. 
dome dome m. 

domestic domestique noun and adj. 

dominate dominer. 

door porte f. 

dose dose f. 

dot point m. 

double double noun and adj. 
doubt doute m. 
doubt (to) douter. 
doubtful douteux, indecis. 
doubtless sans doute. 
dough pate £. 
down en bas. 
downwards en bas. 
dozen douzaine f. 

draft projet m.; traite f. (bank); enrole- 
ment m. (military). 

draft (to) elaborer (draw up); conscrire. 

drag trainer. 

drain vider, dessecber. 

drama drame m. 

draw dessiner. 

draw back reculer. 

drawer tiroir m. 

drawing room salon m. 

dread crainte f., terreur f. 

dread (to) redouter, craindre. 

dreaded redoutable. 

dream reve m. 

dream (to) rever. 

dreamer reveur m. 


dress robe f. 

dress (to) habiller, s’habiller. 
drink boisson f. 
drink (to) boire. 
drip degoutter. 

drive aller en voiture, conduire (car) ; pous- 
ser (force). 

driver chauffeur m. 
drop goutte f. 

drop (to) laisser tomber (allow to fall); 
baisser; abandonner. 

drown noyer, se noyer. 
drug drogue f. 
druggist pliarmacien m, 
drugstore pharmacie f. 
drum tambour m. 
drunk ivre. 
dry sec. 
dry (to) secher. 
dryness secheresse f. 
duchess duchesse f. 
due du. 
duke due m. 

dull terne (color); bete (stupid). 

dumb muet (deaf and dumb); stupide, 
bete (stupid). 

during pendant, 
dust poussiere f. 
dust (to) epousseter. 
dusty poussiereux. 

duty douane f. (customs); devoir m. (obli¬ 
gation). 

dwell demeurer. 
dwelling demeure f. 
dye teinture f. 
dye (to) teindre. 

E 

each chaque, chacun. 

each other se, I’un I’autre. 
each time chague fois. 
eager ardent. 
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eagle aigle m. 
ear oreille f. 
early de bonne heure. 
earn gagner. 
earnest serieux. 
earth terre f. 
ease aise f. 
ease (to) soulager. 
easily facilement. 
east est m. ' 

Easter Paqoies m. pi. 
eastern oriental, 
easy facile, 
eat manger, 
echo echo m. 

economical econome (person), economi- 

que (thing). 

economize faire des economies. 

economy economic f. 

edge bord m. 

edition edition f. 

editor redacteur m. 

editorial article de tete m. 

education education f. 

effect effet m. 

effect (to) effectuer. 

effective efficace. 

efficiency efficacite f. 

effort effort m. 

egg oeuf m. 

egoism egoisme m. 

eight huit. 

eighteen dix-huit. 

eighteenth dix-huitieme. 

eighth huitieme. 

eightieth quatre-vingtieme. 

eighty quatre-vingts. 

either ou. 

either one Tun ou Tautre. 
elastic elastique noun and adj. 


elbow coude m. 
elder aine. 

elderly d’un certain age. 
eldest plus age. 
elect choisir, elire. 
election election f. 
elector electeur m. 
electric(al) electrique. 
electricity electricite f. 
elegant elegant, 
element element m.; facteur m. 
elementary elementaire. 
elephant elephant m. 
elevator ascenseur m. 
eleven onze. 
eleventh onzieme. 
eliminate eliminer. 
eloquence eloquence f, 
eloquent eloquent. 

else autrement, sinon (otherwise). 
someone else quelqu’un d’autre. 
somewhere else ailleurs. 

elsewhere ailleurs. 
elude eluder, eviter. 
embark erabarquer, s’embarquer. 
embarrass embarrasser. 
embarrassing genant. 
embarrassment embarras m. 
embassy ambassade f. 
embody incamer. 
embroidery broderie f. 
emerge surgir. 

emergency circonstance critique f. 
eminent eminent, 
emotion emotion f. 
emperor empereur m. 
emphasis emphase f. 

emphasize appuyer sur, mettre en relief, 
emphatic energique. 
empire empire m. 
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employee employe m. 
employer patron m. 
employment emploi m. 
empty vide, 
empty (to) vider. 

enable mettre a meme de, donner le moyen 
de. 

enamel email m. 
enclose entourer, joindre. 
enclosed ci-inclus, ci-joint. 
encourage encourager. 
encouragement encouragement m. 
end bout m., fin f.; but m. (aim). 
end (to) finir, aboutir (result). 
endeavor effort m. 
endeavor (to) s’efforcer de. 
endorse endorser, confirmer, 
endure supporter, 
enemy ennemi m. 
energetic energique. 
energy energie f. 
enforce imposer. 
engage engager, s’engager a. 
engagement engagement m. 
engine machine f. 
engineer ingenieur m. 

English anglais noun and adj. 

engrave graver. 

enjoy s’amuser, jouir. 

enjoyment jouissance f. 

enlarge elargir. 

enlist enroler, s’enroler. 

enormous enorme. 

enough assez. 

enrich enrichir. 

enter entrer. 

entertain recevoir, amuser. 
entertainment amusement m. 
enthusiasm enthousiasme m. 
enthusiastic enthousiaste. 


entire entier. 

entitle intitulcr (title), donner droit a 
(give one the right to). 

entrance entree f. 

entrust confier a. 

enumerate enumerer. 

envelope enveloppe f. 

envious envieux. 

envy envie f., jalousie f. 

envy (to) envier. 

episode episode m. 

equal egal. 

equal (to) egaler. 

equality cgalite f. 

equilibrium equilibre m. 

equip equiper, munir de. 

equipment equipement m. (outfit). 

equity equite f. 

era ere f. 

erase effacer. 

eraser gomme f. 

erect droit. 

erect (to) dresser, eriger, fonder, 
err errer, se tromper. 
errand course f., commission f. 
error erreur f. 

escalator escalier roulant m. 

escape fuite f. 

escape (to) echapper. 

escort escorter. 

especially specialement. 

essay essai m., composition f. (school). 

essence essence f. 

essential essentiel, indispensable. 

establish etablir. 

establishment etablissemcnt m. 

estate biens m. pi., propriete f. 

esteem estime f. 

esteem (to) estimer. 

esthetic esthetique. 
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estimate appreciation f., evaluation f. 
(value). 

estimate (to) evaluer, apprecier. 
estimation jugement. 
eternal eternel. 
eternity eternite f. 
ether ether m. 

European europeen noun and adj. 
evade esquiver, eluder. 
evasion evasion f. 
eve veille f. 

on the eve of a la veille de. 
even adj. uni, egal, pair (number). 
even adv. meme. 
evening soir m. 

Good evening! Bonsoir! 
yesterday evening hier soir. 
tomorrow evening demain soir. 
event evenement m. 
ever jamais, toujours, 
every chaque, tous. 

every day tous les jours, 
everybody tout le monde. 
everything tout, 
everywhere partout. 
evidence evidence f. 
evident evident, 
evil adj. mauvais. 
evil mal m. 
evoke evoquer. 
evolve developper. 
exact precis, 
exaggerate exagerer. 
exaggeration exageration f. 
exalt exalter. 
exaltation exaltation f. 
examination examen m. 
examine examiner, 
example exemple m. 
exceed depasser. 


excel exceller a. 

excellence excellence f. 

excellent excellent. 

except sauf. 

except (to) excepter. 

exception exception £. 

exceptional exceptionnel. 

exceptionally exceptionnellement. 

excess exces m. 

excessive excessif. 

exchange echange m. 

exchange (to) echanger. 

excite exciter, agiter. 

excitement excitation f., agitation f. 

exclaim s’ecrier. 

exclamation exclamation f. 

exclamation mark point d’exclaniation. 

exclude exclure. 

exclusive exclusif. 

excursion excursion £. 

excuse excuse £. 

excuse (to) excuser. 

Excuse me. Excusez-moi. 
execute executer, effectuer. 
execution execution f. 
exempt exempt (de). 
exercise exercice m. 
exercise (to) exercer. 
exert exercer, mettre en oeuvre, 
exertion effort m. 
exhaust epuiser. 
exhaustion epuisement m. 
exhibit (to) exhiber, exposer, 
exhibition exposition f. 
exile proscrit m., exile m. 
exile (to) exiler. 
exist exister. 
existence existence f. 
exit sortie £. 

expand amplifier, etendre. 
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expansion expansion, 
expansive expansif. 
expect attendre. 

expectation attente f., esperance f. 

expedition expedition f. 

expel expulser. 

expense frais m., depense f. 

expensive couteux. 

experience experience f. 

experience (to) eprouver. 

experiment experience f. 

expert expert m. 

expire expirer. 

explain expliquer. 

explanation explication f. 

explanatory explicatif. 

explode faire explosion, eclater. 

exploit exploit m. 

exploit (to) exploiter. 

explore explorer. 

explosion explosion f. 

export exportation f. 

export (to) exporter. 

expose exposer. 

express express (train) noun and adj. 

express (to) exprimer. 

expression expression f. 

expressive expressif. 

expulsion expulsion f. 

exquisite exquis. 

extend etendre. 

extensive vaste. 

extent etendue f. 

to some extent jusqu’a un certain 
point. 

exterior exterieur. 
exterminate exterminer, 
external exterieur, externe. 

extinct eteint. 


extinction extinction f. 
extinguish eteindre. 
extra cn plus, supplementaire. 
extract extrait m. 
extract (to) extraire. 
extraordinary extraordinaire, 
extravagance extravagance f. 
extravagant extravagant, 
extreme extreme m. 
extremely extremement. 
extremity extremite f. 
eye oeil (pi. yeux) m. 
eyebrow sourcil m. 
eyeglasses lunettes f. pi. 
eyelid paupiere f. 

F 

fable fable f. 

face figure f. 

face (to) faire face k. 

facilitate faciliter. 

facility facilite f., aisance f. 

fact fait m. 

in fact en effet. 
factory fabrique f. 
faculty faculte f. 
fade se faner. ^ 
fail 

without fail sans faute. 
fail (to) manquer (a), 
faint evanouissement m. 
faint (to) s’evanouir. 
fair droit, juste, 
faith foi f. 
faithful fidele adj. 
fall chute f.; automne m. and f. 
fall (to) tomber. 
false faux. 

fame reputation m., renomee f. 
familiar familier. 
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family famille f. 
famine famine f. 
famous fameux, celebre. 
fan eventail m. 

electric fan ventilateur. 
fancy fantaisie f.; caprice m. 
fantastic fantastique. 
far loin, 
farce farce f. 

fare prix de la place m., prix du voyage m. 

farm ferme f. 

farmer fermier m. 

farming agriculture f. 

farther plus eloigne; plus loin. 

farthest le plus eloigne. 

fashion mode f.; maniere f. 

fashionable a la mode. 

fast vite, solide. 

fasten attacher. 

fat adj. gros, gras, 

fat graisse f. 

fatal fatal. 

fate destinee f. 

father pere m. 

father-in-law beau-pere m. 

faucet robinet m. 

fault faute f., defaut m. 

favor service m., faveur f. 

Could (will) you do me a favor? Voulez- 
vous me rendre un service? 

favor (to) favoriser. 
favorable favorable, 
favorite adj. favori. 
fear crainte f., peur f, 
fear (to) craindre. 
fearless intrepide. 
feather plume f. 

feature trait m., caracteristique f. 

February fevrier m. 
federal federal, 


fee honoraires m. pi. 
feeble faible. 
feed nourrir. 

feel (to) sentir; tater (touch). 

feeling sensibilite f.; sensation f.; senti¬ 
ment m. 

fellow bonhomme m. 

fellowship camaraderie f.; bourse f. 
(school). 

fellow worker collegue m, and f., confrere 
m. 

female femelle f. 

feminine feminin noun and adj. 

fence cloture f., barriere f. 

fencing escrime f. 

ferocious feroce. 

ferry bac m. 

fertile fertile. 

fertilize feconder, fertiliser, 
fertilizer engrais m. 
fervent ardent, 
fervor ferveur f., ardeur f. 
festival fete f. 

fetch aller chercher, apporter. 

fever fievre f. 

few peu. 

fiber fibre f. 

fiction romans m. pi. 

field champ m. 

fierce cruel, violent. 

fiery ardent. 

fifteen quinze. 

fifteenth quinzieme. 

fifth cinquieme. 

fiftieth cinquantieme 

fifty cinquante. 

fig figue f. 

fight lutte f. - 

fight (to) combattre. 

figure forme f. (form) ; chiffre m. (number). 
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file lime f. (tool); dossier m. (papers). 
fill remplir. 

film pellicule f.; film m. 
filthy sale. 

final decisif, definitif, final, 
finance finance f. 
financial financier, 
find (to) trouver. 

fine adj. beau; fin (not coarse). 

Fine! Tres bien! 
fine amende f. 

■finger doigt m. 

finish (to) finir; terminer, completer, 
fire feu m.; incendie m. 
fireplace cheniinee f.; foyer m. 
firm adj. ferine; constant (character). 
firm maison f. (business). 
first adj. premier. 

for the first time pour la premiere fois. 
first adv. d’abord, tout d’abord. 

at first d’abord, tout d’abord. 
fish poisson m. 
fish (to) pecher. 
fisherman pecheur m. 
fist poing m. 
fit convenablc, propre a. 
fit (to) convenir, adapter, 
fitness a-propos m., aptitude f. 
five cinq, 
fix fixer, 
flag drapeau m. 
flame flamme f. 
flank flanc m. 
flank (to) flanquer. 
flash of lightning eclair m. 
flat plat; fade (taste). 
flatter flatter, 
flattery flatterie f. 

flavor gout m., saveur f.; bouquet m. 
fleet flotte f. 


flesh chair f. 

flexibility souplesse f. 

flexible souple, flexible. 

flight vol m. (in air), fuite f. (rout). 

fling (to) j eter. 

flint caillou m., pierre a briquet f. 

float flotter. 

flood inondation f. 

flood (to) inonder. 

floor plancher m.; etage m. (story). 

flourish prosperer. 

flow couler. 

flower fleur f. 

fluid fluide. 

fly mouche f. 

fly (to) voler. 

foam ecume f. 

foam (to) ccumer. 

fog brouillard m. 

fold pli m. 

fold (to) plier. 

foliage feuillage m. 

follow suivre. 

following suivant. 

fond (be) aimer. 

fondness tendresse f, 

food nourriture. 

fool imbecile noun and adj. 

foolish sot. 

foot pied m. 

football football m. 

footstep pas m. 

for pour. 

for example par exemple. 

for the first time pour la premiere fois. 

for the most part pour la plupart. 

for the present pour le moment, 
forbid defendre. 
force force f. 
force (to) obliger. 
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ford gue m, 

foreground premier plan m. 
forehead front m. 
foreign etranger. 
foreigner etranger m. 
forest foret f. 
forget oublier. 
forgetfulness oubli m. 
forgive pardonner. 
forgiveness pardon m, 
fork fourchette f. 
form forme f. 
form (to) former, 
formal formel, ceremonieux. 
formation formation f. 
former ancien; precedent, 
formerly autrefois, 
formula formule f. 
forsake renoncer a. 
fort fort m. 
fortunate heureux. 
fortunately heureusement. 
fortune fortune f. 
fortieth quarantieme. 
forty quarante. 
forward en avant. 
forward (to) faire suivre. 
foster nourrir. 
foul sale, impur. 
found trouve. 
found (to) fonder, 
foundation fondation f. 
founder fondateur m. 
fountain fontaine f. 
four quatre. 
fourteen quatorze. 
fourteenth quatorzieme. 
fourth quatrieme. 
fowl volaille f. (poultry). 


fox renard m. 

fragment fragment m. 

fragrance parfum m. 

fragrant par fume. 

frail fragile. 

frame cadre m. 

frsume (to) encadrer. 

franc franc m. 

frank franc. 

frankness franchise f. 

free libre, gratuit. 

free (to) liberer; dcbarasser. 

freedom liberte f. 

freeze glacer, geler. 

freight chargement m. 

French francjais noun and adj. 
frequent frequent, 
frequent (to) frequenter, 
frequently frequemment. 
fresh frais. 
friction friction f. 

Friday vendredi m. 
friend ami m. 
friendly amical. 
friendship amitie f. 
frighten effrayer. 
frightening effrayant. 
fringe frange f. 
frivolity frivolite f. 
frivolous frivol e. 
frog grenouille f. 
from de; des, depuis. 
front devant, de devant. 
fruit fruit m. 
fry (to) frire. 
frying pan poele a frire f. 
fuel combustible m. 
fugitive fugitif noun and adj. 
fulfill accomplir. 
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full plein. 

fully abondamment. 

fun amusement m. 

have fun s’amuser, 
function fonction f. 
function (to) fonctionner. 
fund fonds m. pi. 

fundamental fondamental noun and adj. 

funds fonds m. pi. 

funny drole. 

fur fourrure f. 

furious furieux. 

furnace four m. 

furnish (to) garnir, meubler (a room). 
furniture meubles m. pi., mobilier m. 
furrow sillon m. 

further ulterieur, plus lointain, supplemen- 
taire. 

fury rage f. 
future adj. futur. 
future avenir m, 

in the future a Tavenir. 

G 

gaiety gaiete f. 
gain gain m. 
gain (to) gagner. 
gallant brave, 
gallery galerie f. 
gallop galop m. 
gamble (to) jouer. 
game jeu m., partie f. 
garage garage m. 
garden jardin m. 
gardener jardinier m. 
garlic ail m. 
gas gaz m. 

gasoline essence f. (jor car). 
gate porte f.; barriere f. 
gather reunir, cueilHr. 


gay gai. 

gem pierre pr^cieuse f. 
gender genre m. 
general adj. general. 

in general en general, 
general general m. 
generality generalite f. 
generalize generaliser. 
generation generation f. 
generosity generosite f. 
generous genereux. 
genius genie m. 
gentle doux. 
gentleman monsieur m. 

Gentlemen. Messieurs. 

Ladies and gentlemen. Mesdames el 
messieurs. 

gentleness douceur f. 
genuine authentique. 
geographical geographique. 
geography geograijhie f. 
germ germe m. 

German allemand. 

gesture geste m. 

get obtenir, recevoir. 

ghastly hagard. 

giant colosse m., geant m. 

gift don m., cadeau m. 

gifted doue. 

girl fille f. 

give donner. 

give back rendre. 

glad heureux, content. 

gladly volontiers. 

glance coup d’oeil m. 

glance (to) entrevoir. 

glass verre m. 

looking glass glace f., miroir m. 
(small). 

drinking glass verre m. 
gleam lueur f. 


gleam 


226 


group 


gleam (to) luire. 

glitter eclat m.; scintillation f. 

glitter (to) briller, etinceler. 

globe globe m. 

gloomy lugubre. 

glorious glorieux. 

glory gloire f. 

glove gant m. 

glow chaleur (heat), lumiere (light). 
go (to) aller. 

go away partir. 

go back retourner, renlrer, reculer. 

go down descendre. 

go forward avancer. 

go out sortir. 

go to bed se coucher. 

go to meet aller a la rencontre. 

go to sleep s’endormir. 

go up monter. 

go with accompagner. 

God Dieu m. 
gold or m. 
golden d’or, en or. 
good bon, bien. 

Good afternoon! Bonjour! 

Good evening! Bonsoir! 

Good morning! Bonjour! 

Good night! Bonsoir! Bonne nuit! 
good-by au revoir, adieu, 
goodness bonte f. 
goods marchandise f. 
goodwill bonne volonte f. 
goose oie f. 

gossip commcrage m.; bavard m. (person) ; 
potins m. pi. 

gossip (to) potiner, bavarder. 

govern gouverner. 

grace grace f. 

graceful gracieux. 

grade grade m. 

grain grain m. 

grammar grammaire f. 


grand grandiose, majestueux. 

Grand! Magnifique! Epatant! 
grandchild petit-fils m. 
granddaughter petite-fille f. 
grandfather grand-pere m. 
grandmother grand’mere f. 
grandson petit-fils m. 
grant concession f. 

grant (to) accorder. 

Granted! D’accord! 

grape raisin m, 

grapefruit pamplemousse m. 

grasp (to) saisir, comprendre (understand). 

grass herbe f. 

grasshopper sauterelle f. 

grateful reconnaissant. 

gratitude reconnaissance f. 

grave adj. grave, serieux. 

grave tombe f. 

gravel gravier m. 

gray gris. 

grease graisse f. 

great grand (of a person)^ enorme (size). 

greatness grandeur f. 

greedy avide, gourmand. 

green vert. 

greet saluer. 

greeting salutation f., accueil m, 

grief peine f. 

grieve affliger, attrister. 

grin (to) ricaner. 

grind moudre. 

groan gemissement m. 

groan (to) gemir. 

grocer epicier m. 

grocery store epicerie f. 

grope tatonner. 

gross grossier, brut. 

ground terre f. 

group groupe m. 


group 


227 


head 


group (to) grouper, 
grouping groupement tn. 

grow (to) croitre, grandir; pousser (vege¬ 
tation). 

growth croissance f. 
grudge rancune f. 

hold a grudge against en vouloir a. 

gruff rude, brusque. 

guard garde m. 

guard (to) garden 

guardian tuteur m. 

guess conjecture f. 

guess (to) deviner, conjecturer. 

guess right deviner juste, 
guide guide m. 
guide (to) guider. 
guilt faute f. 

gum gencive f. (of the teeth). 
gun fusil m. 
gush jet m. 

H 

habit habitude f. 

to be in the habit of avoir I’habitude de. 
habitual habituel. 
hail grele f. 

hair cheveu m., cheveux m. pi. 

hairdo coiffure f. 

hairdresser coiffeur m. 

half demi, moitie. 

half-hour demi-heure f. 

hall salle f. 

ham jambon m, 

hammer marteau m. 

hand main f. 

hand (to) passer, remettre. 
handbag sac a main m. 
handful poignee f. 
handkerchief mouchoir m. 
handle anse f., poignee f. 
handle (to) manier, manoeuvrer. 


handsome beau, belle. 

handy adroit (person), commode (easy to 
handle). 

hang pendre, suspendre. 
happen arriver. 
happening cvenement m. 
happiness bonheur m. 
happy heureux. 

harbor port m., asile m. (refuge). 

hard difficile (difficult); dur (not soft). 

harden endurcir. 

hardly guere, a peine. 

hardness durete f. 

hardship privation f., epreuve f. 

hardware quincaillerie f. 

hardware store quincaillerie f. 

hardy robuste, vigoureux. 

bare lievre m. 

harm mal m. 

harm (to) nuire, faire tort a. 
harmful nuisible. 
harmless inoffensif. 
harmonious harmonieux. 
harmony harmonic f. 
harsh apre. 

harvest recolte f., moisson f. 
haste hate f. 

hasten se hater, se depecher. 

hat chapeau m. 

hate haine f. 

hate (to) detester, hair. 

hateful odieux. 

hatred haine f. 

haughty hautain. 

have avoir. 

haven asile m., refuge m. 
hay foin m. 
he il. 

head tete f. (part of body) ; chef m. (chief) ; 
chevet m. (of bed). 
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headache mal de tete m. 

heal guerir; se guerir; se cicatriser 

(wound). 

health sante f. 
healthy sain. 
heap tas m.; pile f. 
heap wp entasser. 
hear entendre, 
hearing ouie f. 
heart coeur m. 
heaven ciel m. 

Heavens! Mon Dieu! Ciel! 

heavy lourd. 

hedge haie f. 

heed (to) faire attention a. 

heel talon m. 

height hauteur f. 

heir heritier m. 

helm gouvernail m. 

help aide f., secours m. 

help (to) aider. 

helper aide noun and adj. 

helpful utile. 

hem ourlet m. 

hen poule f. 

henceforth desormais. 

her la, lui, son, sa, ses. 

herb herbe f. 

herd troupeau m. 

here ici. 

Here! Tenez! Tiens! 
herewith ci-joint. 
hero heros m. 
heroic heroique. 
heroine heroine f. 
herring hareng m. 
herself elle-meme. 
hesitate hesiter. 
hide (to) cacher, dissimule.r. 
hideous hideux. 


high haut. 
higher superieur. 
hill colline f. 
him le, lui. 
himself lui-meme. 
hind de derriere. 
hinder empecher, gener. 
hinge gond m. 
hint allusion f. 

hint (to) faire allusion k, insinuer. 
hip handle f. 
hire (to) louer, engager, 
for hire a louer. 

his son, sa, ses, a lui, le sien, la sienne, Ics 
siens, les siennes. 

hiss (to) siffler. 
historian historien m. 
historic historique. 
history histoire f. 
hoarse rauque. 
hoe houe f. 
hold prise f. 
hold (to) tenir. 
hole trou m. 

holiday jour de fete m.; conge m.; jour 
ferie m., jour de vacances m. 

holiness saintete f. 
hollow creux. 
holy saint, 
homage hommage m. 
home maison f. 

home town ville natale f. 

honest honnete. 
honesty honnetete f. 
honey miel m. 
honor honneur m. 
honor (to) honorer. 
honorable honorable, 
hood capuchon m. 
hoof sabot m. 
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hook crochet m. 

hope espoir m. 

hope (to) esperer. 

hopeful plein d’espoir. 

hopeless sans espoir, desespere. 

horizon horizon m. 

horizontal horizontal. 

horn trompe f.; come £. 

horrible horrible. 

horror horreur f. 

horse cheval m. 

horseback (on) a cheval. 

hosiery bonneterie f. 

hospitable hospitalier. 

hospital hopital m. 

host hote m. 

hostess hotesse f. 

hostile hostile. 

hot chaud. 

hotel hotel m. 

hour heure f. 

house maison f. 

household menage m. 

housekeeper menagere £. 

how comment. 

how much combien de. 
how many combien de. 
how long combien de temps, 
how often combien de fois. 

How beautiful! Que c’est beau ! 

How are you? Comment allez-vous? 

however cependant. 
howl hurlement m. 
howl (to) hurler. 
human humain. 
humane humain. 
humanity humanite f. 
hiunble humble, 
humid humide. 
humiliate humilier. 


humility humilite f. 
humor humeur f. 
hundred cent- 
hundredth centieme. 
hunger faim f. 
hungry (be) avoir faim. 
hunt chasse f. 
hunt (to) chasser. 
hunter chasseur m. 
hurry hate f. 

be in a hurry etre presse. 
hurry (to) se hater, se presser. 
hurt (to) faire mal. 
husband mari m. 

hush (to) calmer, etouffer (a scandal), 
hyphen trait d’union m. 
hypocrisy hypocrisie f. 
hypocrite hypocrite m. and f. 
hypothesis hypothese f. 

I 

I je. 

ice glace f. 
icy glacial, 
idea idee f. 

ideal ideal noun and adj. 
idealism idealisme m. 
idealist idealiste m. and f. 
identical identique. 
idiot imbecile, 
idle oisif. 
idleness oisivite f. 
if si. 

ignoble ignoble, 
ignorance ignorance f. 
ignorant ignorant. 

ignore refuser de connaitre, ne tenir aucun 
compte de. 

ill mal; malade. 
illness raaladie f. 
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illusion illusion f. 
illustrate illustrer. 
illustration illustration f. 
image image f. 
imaginary imaginaire. 
imagination imagination f. 
imagine s’imaginer, se figurer. 
imitate imiter. 
imitation imitation f. 
immediate immediat. 

immediately tout de suite, aussitot, im- 
mediatement. 

imminent imminent. 

immobility immobilite f. 

immoral immoral. 

immorality immoralite f. 

immortal immortel. 

immortality immortalite f. 

impartial impartiel. 

impatience impatience f. 

impatient impatient. 

imperfect defecteux. 

impertinence impertinence f. 

impertinent impertinent. 

impetuosity impetuosite f. 

impetuous impetueux. 

impious impie. 

import importation f. 

import (to) importer. 

importance importance f. 

important important. 

imposing imposant. 

impossible impossible. 

impress (to) impressionner. 

impression impression f., empreinte f. 

be under the impression that avoir 
rimpression que. 

imprison emprisonner. 
improve ameliorer. 

improvement amelioration f., mieux m., 
progres m. 


improvise improviser, 
imprudence imprudence f. 
imprudent imprudent, 
impulse impulsion £., inspiration f. 
impure impur, 
in dans. 

inadequate insuffisant. 

inaugurate inaugurer. 

incapable incapable. 

incapacity incapacite £. 

inch pouce m. 

incident incident m. 

include ren£ermer. 

included compris. 

income rente £., revenu m. 

incomparable incomparable. 

incompatible incompatible. 

incompetent incompetent. 

incomplete incomplet. 

incomprehensible incomprehensible. 

inconvenience incommodite £. 

inconvenient inconvenient, pas pratique, 

incorrect inexact. 

increase augmentation £. 

increase (to) augmenter. 

incredible incroyable. 

incur encourir, contracter. 

indebted endette. 

indecision indecision £. 

indecisive indecis. 

indeed en e££et, vraiment. 

independence independance f. 

independent independant. 

index index, table des matieres. 

index finger index m. 

indicate indiquer. 

indicative indicatif m. 

indifference indifference f. 

indifferent indifferent. 
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indignant indigne. 

indignation indignation f. 

indirect indirect. 

indirectly indirectement. 

indiscretion indiscretion f. 

indispensable indispensable. 

individual individu m.; individuel adj. 

indivisible indivisible. 

indolence indolence f. 

indolent indolent. 

indoors a la maison. 

go indoors rentrer. 
induce persuader, occasionner. 
induct installer; initier. 
indulge avoir de I’indulgence; s’adonner. 
indulgence indulgence f. 
indulgent indulgent, complaisant, 
industrial industriel. 
industrious applique, laborieux. 
industry industrie f.; application f. 
inexhaustible inepuisable. 
inexplicable inexplicable, 
inexpressible inexprimable. 
infallible infaillible. 
infamous in fame, 
infancy enfance f. 
infant petit enfant m. 
infantry infanterie f. 
infection infection f. 
infer conclure 
inference deduction f. 
inferior inferieur. 
infernal infernal, 
infinite infini. 
infinity infinite f. 
inflict infliger, 
influence influence f. 
influence (to) influencer, 

inform (to) informer, prevenir, faire 
savoir. 


information information; renseignements 
m. pi. 

ingenious ingenieux. 

ingenuity ingeniosite f. 

ingratitude ingratitude f. 

inhabit habiter. 

inhabitant habitant m. 

inherit heriter. 

inheritance heritage m. 

inhuman inhumain. 

initial adj. initial. 

initial initiale f. 

initiate commencer, initier. 

initiative initiative f, 

injurious nuisible. 

injury blessure f. 

injustice injustice f. 

ink encre f. 

inkwell encrier m. 

inland interieur m. 

inn auberge f. 

innate inne. 

innkeeper aubergiste m. 

innocence innocence f. 

innocent innocent. 

inquire demander, se renseigner. 

inquiry recherche f.; enquete f. 

inscription inscription f. 

insect insecte m. 

insensible insensible. 

inseparable inseparable. 

inside interieur m. 

insight penetration f. 

insignificant insignifiant. 

insincere peu sincere. 

insinuate insinuer. 

insist insister. 

insistence insistance f. 

insoluble insoluble. 

inspect inspecter. 
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inspection inspection f. 
inspiration inspiration f. 
install installer. 

installment acompte m., versement m. 

instance exemple m. 

instant instant m. 

instantaneous instantane. 

instantly a I’instant. 

instead of au lieu de, 

instigate provoquer, inciter k. 

instinct instinct m. 

instinctive instinctif. 

institute institut m. 

institute (to) instituer. 

institution institution f. 

instruct instruire. 

instruction instruction f. 

instructor instituteur m., institutrice f. 

instrument instrument m. 

insufficiency insuffisance f. 

insufficient insuffisant. 

insult insulte f. 

insult (to) insulter, injurier. 

insuperable insurmontable. 

insurance assurance f. 

insure assurer. 

integral integral. 

intellect intelligence f. 

intellectual intellectuel m. 

intelligence intelligence f. 

intelligent intelligent. 

intend se proposer de. 

intense intense. 

intensity intensite f. 

intention intention f. 

interest int6ret m. 

take an interest in s’interesser a. 

interest (to) interesser. 
interesting interessant. 
interfere intervenir, genet. 


interference intervention f. 
interior interieur. 
intermediate intermediaire. 
international international, 
interpose interposer, 
interpret interpreter, 
interpretation interpretation f. 
interpreter interprete m. 
interrupt interrompre. 
interruption interruption f. 
interval intervalle m. 

interview entrevue f., interview m. and f. 

interview (to) avoir une entrevue, inter¬ 
viewer. 

intimacy intimite f. 

intimate intime. 

intimidate intimider. 

into dans, en. 

intolerable intolerable. 

intolerance intolerance. 

intolerant intolerant. 

intonation intonation f. 

introduce presenter, amener. 

introduction introduction f. (hook), 

intuition intuition f. 

invade envahir. 

invariable invariable. 

invasion invasion f. 

invent inventer. 

invention invention f. 

inventor inventeur m. 

invert renverser, intervertir. 

invest placer (de I’argent), investir. 

investment placement m. 

invisible invisible. 

invitation invitation f. 

invite inviter. 

invoice facture f. 

invoke invoquer. 

involuntary involontaire. 
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involve impliquer. 
iron fer m. 
irony ironie f. 
irregular irreguHer. 
irreparable irreparable, 
irresistible irresistible, 
irritate irriter. 
irritation irritation f. 
island lie f. 
isolate isoler. 

issue sortie f., resultat m., issue f. 
issue (to) emettre, distribuer; sortir, Jaillir. 
it il. 

it’s c’est, il est. 

It’s late. Il est tard. 

It’s here. C’est ici. 

Italian italien noun and adj. 
item detail, 
its son. 

itself lui-meme, elle-meme, se, meme. 
ivy lierre m. 

J 

jacket veste £.; veston m. 
jam confiture f. 

January janvier m. 
jar vase m. 
jaw machoire f. 
jealous jaloux. 
jealousy jalousie f. 
jelly confiture f., gelee f. 
jewel bijou m. 

job tache f., travail m., emploi m. 
join allier, attacher. 

joint joint in., jointure f., articulation f. 

joke plaisanterie f. 

joke (to) plaisanter. 

jolly joyeux, gai. 

journal journal m. 

journalism journalisme m. 


journalist journaliste m. 
journey voyage m. 
joy joie f. 
joyous joyeux. 
judge juge m. 
judge (to) juger. 
judgment jugement m. 
judicial (court) judiciaire. 
juice jus m. 

July juillet m. 
jump saut. 
jump (to) sauter. 

June juin m. 
junior cadet; plus jeune. 
just juste adj. 
justice justice f. 
justify justifier. 

K 

keen piquant, aigu. 
keep garder. 

keep back retenir. 

keep from empecher ( prevent ); s’ab- 
stenir (refrain). 
keep quiet se taire. 

keep in mind tenir compte de quelque 
chose, se souvenir de quelque chose. 
Keep still! Restez tranquille! 

kernel noyau m. 

kettle bouilloire f. 

key clef, cle f. 

kick coup de pied m. 

kick (to) donner un coup de pied. 

kill tuer. 

kin parente f. 

kind adj. bon, bienveillant, aimable. 
kind sorte f. 
kindly aimable. 

Will you kindly... Voulez-vous avoir 
la bonte de ... Seriez-vous assez aim- 
able pour... 

kindness bonte f. 







king 


234 


lecture 


king roi m. 
kingdom royaume m. 
kiss baiser. 
kiss (to) embrasser. 
kitchen cuisine f. 
kite cerf-volant m. 
knee genou m. 
kneel s’agenouiller. 
knife couteau m. 
knight chevalier m. 
knit tricoter. 
knock coup m. 
knock (to) frapper. 
knot noeud m. 

know savoir (have knowledge oj) ; connaitre 
(be acquainted with). 

knowledge connaissance f. 

known connu. 

label etiquette f. 
labor travail m. 
laboratory laboratoire m. 
lace dentelle f. 
lack manque, 
lack (to) manquer. 
lady dame f., madame f. 

Ladies. Dames. 

Ladies and gentlemen. Mesdames ct 
messieurs. 

lake lac m. 
lamb agneau m. 
lame boiteux. 
lamp lampe f. 
land terre f. 

land (to) debarquer (ship), aterrir (air¬ 
plane), 

landscape paysage m. 
language langage m. 
languish languir. 
languor langueur f. 


lantern lanteme f. 
large gros, grand. 

last dernier. 

last night hier soir. 

last (to) durer. 
lasting durable, 
latch loquet m. 
late tard, tardif. 
lately deniierement. 

latter celui-ci, celle-ci, ceux-ci, celles-ci. 

laugh rire. 

laughter rire m. 

lavish prodigue. 

lavish (to) prodiguer. 

law loi f. 

lawful legal. 

lawn pelouse f. 

lay (to) poser, deposer; pondre (hen). 

layer couche f. 

lazy paresseux. 

lead plomb m. (metal). 

lead (to) conduire. 

leader chef m. 

leadership direction f., conduite f. 

leaf feuille f. (tree). 

leak fuite f. 

lean (to) appuyer. 

leap saut m. 

leap (to) sauter. 

learn apprendre. 

learned adj. savant. 

learning erudition f. 

least (le) moins. 

at least au moins. 
leather cuir m. 
leave permission f.; conge m. 

leave (to) abandonner (desert)-, laisser 
(quit); leguer (bequeath). 

lecture conference f., semonce f. (repri¬ 
mand). 
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left gauche noun and adj. 

to the left a gauche, 
leg jambe f. 
legal legal, 
legend legende f. 
legislation legislation f. 
legislator Icgislaleur m. 
legislature legislature f. 
legitimate legitime, 
leisure loisir m. 
lemon citron m. 
lemonade limonade f. 
lend (to) preter. 
length longueur f., duree f. 
lengthen al longer, 
less moins. 
lesson legon f. 

let laisser, permettre (permit); louer (rent). 
for let a louer. 
to let alone laisser tranquille. 
letter lettre f. 
level niveau m. 
liable responsable, susceptible, 
liar menteur m. 
liberal liberal, 
liberty liberte f. 
library bibliotheque f. 
license licence f., permission f. 
lick (to) lecher, 
lie mensonge m. (jalsehood). 

lie (to) coucher, etre couche; mentir (tell 
a falsehood). 
lie down se coucher. 
lieutenant lieutenant m. 
life vie f. 

lift (to) lever, soulever. 
light adj. elair. 
light lumiere f. 
light (to) allumer. 
light (up) eclairer. 


lighten alleger. 

lighthouse phare m. 

lighting eclairage m. 

lightning eclair m. 

like pareil; semblab^e a, comme. 

like (to) aimer; vouloir. 

Would you like to go? Voudriez- 
venir ? 

likely probable. 

likeness rcssemblance f. 

likewise pareillement. 

liking penchant m.; gout m. 

limb membre m. 

limit limite f. 

limit (to) confiner, borner. 

limp boiter. 

line ligne f. 

line up (to) aligner; doubler. 

linen toile f., linge m. 

linger s’attarder. 

lining doublure f. 

link chainon m. (chain). 

link (to) lier. 

lion lion m. 

lip levre f. 

liquid liquide noun and adj. 

liquor liqueur f. 

list liste f. 

listen ecouter. 

literary litteraire. 

literature litterature f. 

little petit; peu de. 

live vivant. 

live (to) vivre. 

lively vivant, gai. 

liver foie m. 

load charge f. (cargo); fardeau m. 
load (to) charger, 
loan emprunt m., pret m. 
loan (to) preter. 


■vous 



local 


236 


manuscript 


local local, 
locate situer. 

location endroit m., site m. 

lock serrure f. 

lock (to) fermer a clef. 

locomotive locomotive f. 

log buche f. 

logic logique f. 

logical logique. 

loneliness solitude f. 

lonely solitaire. 

long long, longtemps.^ 

a long time longtemps. 
before long sous peu. 
long ago autrefois, jadis. 
longing grande envie f. 
look regard m., air m., aspect m. 
look (to) regarder. 

Look out! Attention! Prenez garde! 
loose lache. 
loosen desserrer. 
lord niaitre m., seigneur m. 
lose perdre. 
loss perte f. 
lost perdu, 
lot (a) beaucoup. 

a lot of money beaucoup d’argent, 
a lot of people beaucoup de monde. 
loud fort, bruyant. 

Speak louder. Parlez plus fort (haut). 

love amour m. 
love (to) aimer, 
lovely charm ant, delicieux. 
low bas. 

lower (to) baisser, abaisser. 
loyal loyal. 

loyalty loyaute f., fidelity f. 
luck chance f. 

lucky heureux, qui porte bonheur. 
luggage bagages m. pi. 


luminous lumineux. 

lump morceau m., bloc m., tas m. 

lung poumon m. 

luxe 

de luxe de luxe, 
luxurious luxueux. 
luxury luxe m. 

M 

machine machine f. 
mad fou. 
madam madame f. 
madness folie f. 

magazine magazine m., revue periodique f. 

magistrate magistrat m. 

magnificent magnifique. 

maid bonne f. (servant). 

mail courtier m. 

main principal. 

main road grande route f. 

main street Grand’Rue f. 

maintain maintenir, soutenir. 

maintenance enlrctien m., mainlien m. 

majesty majeste f, 

majority majorite f. 

make (to) faire. 

male male. 

malice mechancete f. 

man homme m. 

Men. Messieurs. 

manage gerer, mener, venir a bout de. 
management gerance f. 
manager gerant m.; directeur m. 
mankind humanite f. 
manner maniere f. 
manners politesse f.; manieres f. pi. 
manufacture fabrication f., manufacture f. 
manufacture (to) fabriquer. 
manufacturer industriel m., fabriquant m. 
manuscript manuscrit m. 
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many beaucoup. 
map carte f. 

March mars m. 
march marche f. 
march (to) marcher, 
margin marge f. 
marine marine f. 
mark marque f. 
mark (to) marquer. 
market marche m. 
marriage mariage m. 
marry epouser. 
marvel merveille f. 
marvelous merveilleux. 
masculine male; masculin, 
mask masque m. 
mask (to) masquer, 
mason ma?on m. 

mass masse f. (quantity) ; messe f. (church). 

mast mat m. 

master maitre m. 

master (to) dominer. 

masterpiece chef d’oeuvre m. 

match allumette f.; match (sports), parti 
(marriage). 

match (to) assortir. 

material matiere f. 

maternal maternel. 

mathematics mathematiques f. pi. 

matter affaire f., chose f., matiere f. 

mattress matelas m. 

mature mur. 

maximum maximum m. 

May mai m. 

may pouvoir (to be able). 

mayor maire m. 

me me, moi. 

meadow prairie f. 

meal repas m. 

mean moyenne f. 


mean (to) vouloir dire, 
meaning sens m. 

means moyen m., moyens m. pi. (resources). 

meanwhile (in the) en attendant, sur ces 
entrefaites. 

measure mesure f. 
measure (to) mesurer. 
meat viande f. 
mechanic mecanicien m. 
mechanical mecanique. 

mechanically mecaniquement; machinale- 
ment. 

medal medaille f. 

meddle se meler de. 

mediate intervenir. 

medical medical. 

medicine medecine f. 

mediocre mediocre. 

mediocrity mediocrite f. 

meditate mediter. 

meditation meditation f. 

medium adj. moyen. 

medium intermediaire m.; milieu m. 

meet (to) rencontrer. 

meeting rencontre f.; reunion f., meeting 
m, (political). 

melt fondre. 

member membre m. 

memorize apprendre par coeur. 

memory memoire f.; souvenir m. 

mend (to) raccommoder, reparer, arranger. 

mental mental. 

mention mention f. 

mention (to) mentionner. 

merchandise marchandise f. 

merchant marchand m., negociant m. 

merciful clement. 

merciless impitoyable. 

mercury mercure m. 

mercy pitie f., misericorde f. 
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merit merite m. 
merry joyeux, gai. 
message message m. 
messenger messager m. 
metal metal m. 
metallic metallique. 
method methode f. 
metropolis metropole f. 
microphone microphone m. 
middle milieu m. 

in the middle of au milieu de. 

Middle Ages moyen-age m. 
midnight minuit m. 
might force f., puissance f. 
mighty fort, puissant, 
mild doux. 
mildness douceur f. 
military militaire. 
milk lait m. 
milkman laitier m. 
mill moulin m. 
miller meunier m. 
million million m. 

millionaire millionnaire noun and adj. 
mind esprit m. 

mind (to) faire attention a, s’inquieter dc. 
mine mine f. (coal or steel). 

mine a moi, le mien, la mienne, les miens, 
les miennes. 

miner mineur m. 
mineral mineral m, 
minimum minimum m. 
minister ministre m. 
ministry ministere m. 
mink vison m, 
minor mineur m. (age). 
minority minorite f. 
minute minute f. 

Just a minute! Un instant! 

Wait a minute! Attendez un instant! 
Any minute now. D’un moment a 
I’autre. 


miracle miracle m. 
mirror miroir ni. 
miscellaneous divers, 
mischief espieglerie f. 
mischievous espiegle. 
misdemeanor delit m. 
miser avare m. 
miserable miserable, 
miserably miserablement. 
misery misere f. 
misfortune malheur m. 
mishap accident m. 
misprint faute d’impression f. 
Miss mademoiselle f. 
miss (to) manquer. 
mission mission f. 
missionary missionnaire m. 
mist brouillard m. 
mistake faute f. 
mistake (to) se tromper. 

to be mistaken se tromper. 
Mister monsieur m. 
mistrust mefiance f. 
mistrust (to) se mefier. 
mistrustful mefiant. 
misunderstand comprendre mal. 
misunderstanding inalentendu m. 
misuse abus m. 
misuse (to) abuser de. 
mix meler. 
mixture melange m. 
mob foule f. 
mobile mobile, 
mobility rnobilite f. 
mobilization mobilisation f, 
mobilize mobiliser. 
mock se moquer de. 
mockery moquerie f. 
mode mode f. 
model modele noun and adj. 
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Mrs. 


model (to) modeler, 
moderate modere. 
moderate (to) moderer. 
moderation moderation f. 
modern moderne. 
modest modeste. 
modesty modestie f. 
modification modification f. 
modify modifier, 
moist moite. 
moisten humecter. 
moment moment m. 

Just a moment! Un instant! 

any moment now d’un moment a 
I’autre. 

monarchy monarchic f. 
monastery monastere m. 

Monday lundi m. 
money argent m. 
monk moine m. 
monkey singe m. 
monologue monologue m. 
monopoly monopole m. 
monotonous monotone, 
monotony monotonie f. 
monster monstre m. 
monstrosity monstruosite f. 
monstrous monstrueux. 
month mois m. 
monthly mensuel. 
monument monument m. 
monumental monumental, 
mood humeur £. 
moody de mauvaise humeur. 
moon lune f. 

moonlight clair de lune m. 
mop balai m. 

moral morale f. (fable, etc.). 
moral moral, 
morale moral m. 


moralist moraliste m. 

morality moralite f. 

more (de)plus, davantage. 

morning matin m. 

morsel morceau m. 

mortal mortel m. 

mortal adj. mortel, fatal. 

mortgage hypotheque f. 

mortgage (to) hypothequer. 

mosquito moustique m. 

most la plupart de; le plus de; le plus. 

mostly la plupart du temps, pour la plu¬ 
part. 

moth mite f. 
mother mere f. 
mother-in-law belle-mere f. 
motion mouvement m., signe m, 
motionless immobile, 
motivate motiver. 
motive motif m. 
motor moteur m. 
motor (to) aller en auto, 
mount mont m. (hill). 
mount (to) monter. 
mountain montagne f. 
mountainous montagneux. 
mourn se lamenter. 
mournful triste, lugubre. 
mourning deuil m. 
mouse souris f. 

mouth bouche f.; embouchure f. (of a river). 
movable mobile, 
move mouvement m. 

move (to) remuer, se mouvoir, bouger; 

demenager (household). 
movement mouvement m. 
movies cinema m. 
moving touchant (emotionally). 

Mr. monsieur, M. 

Mrs. madame, Mme. 
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much beaucoup. 
mud boue £. 
muddy boueux. 
mule mule f. 

multiple multiple noun and adj. 
multiply multiplier, 
multitude multitude f. 
mumble marmotter. 
municipal municipal, 
municipality municipalite f. 
munitions munitions f. pi. 
murder meurtre m. 
murder (to) assassiner. 
murmur murmure m. 
murmur (to) murmurer. 
muscle muscle m. 
museum musee m. 
mushroom champignon m. 
music musique f. 
musical musical, 
musician musicien m. 
must devoir, falloir. 
mustard moutarde f. 
mute muet noun and adj. 
mutter murmure m. 
mutter (to) murmurer. 
mutton mouton m. 
my mon, ma, mes. 
myself moi-meme. 
mysterious mysterieusC^ 
mystery mystere m. 

N 

nail ongle m.; clou m. 
nail (to) clouer. 
naive naif, 
naked nu. 


name nom m. 

first name prenom m. 
last name nom de famille m. 

What is your name? Comment vous 
appelez-vous? 

My name is. Je m’appelle. 
name (to) nommer. 
nameless sans nom. 
namely c’est a dire, 
nap somme m. 
napkin serviette f. 
narrow etroit. 
narrow (to) restreindre. 
nasty desagreable. 
nation nation f. 
national national, 
nationality nationalite f. 
nationalization nationalisation f. 
nationalize nationaliser. 
native indigene m. 
natural naturel. 
naturalness naturel m. 
nature nature f. 

human nature la nature humaine. 
naughty mechant. 
naval naval, 
navy marine f. 

near pres de, aupres de, prochain, proclie. 
nearly presque. 
neat net. 

neatness nettete f. 

necessarily de necessite, forcement, de 
force. 

necessary necessaire. 
necessity necessite f. 
neck cou m. 
necklace collier m. 
necktie cravate f. 
need besoin m. 

be in need of avoir besoin de. 
need (to) avoir besoin de. 
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needle aiguille f. 

needless inutile. 

needy necessiteux. 

negative negatif. 

neglect negligence f. 

neglect (to) negliger. 

negotiate n%ocier, traiter. 

negotiation negociation f. 

negro negre m. 

neighbor voisin m. 

neighborhood voisinage m. 

neither non plus ; ni I’un, ni I’autre; ni. 

neither one ni I’un, ni I’autre. 

neither ... nor ni... ni. 
nephew neveu m. 
nerve nerf m. 
nervous nerveux. 
nest nid m. 
net filet m. 
neutral neutre. 
neuter neutre noun and adj. 
never jamais, 
nevertheless neanmoins. 
new nouveau, neuf. 
news nouvelle. 
newspaper journal m. 
next suivant, prochain, cnsuite. 
nice gentil, agreable. 
nickname surnom m. 
niece niece f. 
night nuit f., soir m. 
nightmare cauclieinar m. 
nine neuf. 
nineteen dix-neuf. 
nineteenth dix-neuvieme. 
ninetieth quatre-vingts-dixieme. 
ninety quatre-vingt-dix. 
ninth neuvieme. 
no non. 

no longer ne plus. 

No Smoking! Defense de fumer. 


nobility noblesse. 

noble noble noun and adj. 

nobody personne f. 

noise bruit m. 

noisy bruyant. 

nominate nommer, designer. 

nomination nomination f., designation f. 

none ne... point, ne ... aucun. 

nonsense betise f. 

noon midi m. 

nor ni, non plus. 

neither... nor ni... ni. 
normal adj. normal, 
north nord m. 
northern du nord. 
northwest nord-ouest m. 
nose nez m. 
nostril narine f. 
not ne ... pas. 
note note f., billet m. 
note (to) noter. 
nothing rien. 
notice avis m. 

Notice to the public. Avis au public, 
notice (to) remarquer. 
notify avertir. 
notion idee f. 
noun nom m. 
nourish nourrir. 
nourishment nourriture f. 
novel adj. nouveau, 
novel roman m. 
novelty nouveaute f. 

November novembre m. 
now maintenant. 

now and then de temps en temps, 
nowadays de nos jours, 
nowhere nulle part, 
nude nu. 

nuisance peste f., ennui m. 
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on 


null nul. 
numb engourdi. 
number numero m. 
number (to) compter, 
numerous nombreux. 
nun religieuse f. 

nurse bonne d'enfant f., infirmiere f. 
nursery chambre d’enfants f. 
nut noix f. 

O 

oak chene m. 
oar rame f. 
oat avoine f. 
oath serment m. 
obedience obeissance f. 
obedient obeissant. 
obey obeir. 

object objet m., but m. 
objet (to) s’opposer a. 

objection objection f. 

I see no objection to it. Je n’y vois pas 
d’inconvenient. 

objectionable reprehensible, 
objective objectif noun and adj. 
objectively objectivement. 
objectivity objectivitc f. 
obligation obligation f. 
obligatory obligatoire. 
oblige obliger. 
obliging serviable. 
oblique oblique, 
obscure obscur. 
obscurity obscurite f. 
observation observation f. 
observatory observatoire m. 
observe observer, 
observer observateur m. 
obstacle obstacle m. 


obstinacy obstination f. 
obstinate obstine, tetu. 
obvious evident, 
obviously evidemment. 
occasion occasion f. 
occasion (to) occasionner. 
occasionally de temps en temps, 
occupation metier m., occupation f. 
occupy occuper. 
occur arriver, se trouver. 
occurrence occurence f. 
ocean ocean m. 

October octobre m. 

odd impair (number)’, depareille (not 
matched) ; bizarre (strange). 
odds avantage m.; difference f. 
odor odeur f. 
of de, en. 
off de. 

offend offenser. 

offense injure f., offense f., debt m. 

offensive adj. injurieux. 

offensive offensive f. 

offer offre f. 

offer (to) offrir. 

offering offrande f. 

office bureau in.; fonction f. 

officer officier m. 

official adj. officiel. 

official fonctionnaire m, 

often souvent. 

oil huile f. 

old vieux. 

old age vieillesse f. 

old man vieillard m. 

olive olive f. 

olive oil huile d’olive. 

ominous de mauvais augure. 
on sur. 
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once une fois, autrefois, 
at once tout de suite, 
all at once tout a coup, 
once in a while de temps en temps, 
once a year une fois par an. 
one un (numeral). 

one pron. on, vous, soi, son, sa, ses, celui, 
celle, etc. 

oneself soi-meme, se. 
onion oignon m. 

only seul, simple, unique, seulement. 

open adj. ouvert. 

open (to) ouvrir, s’ouvrir. 

opening ouverture f. 

opera opera m. 

operate operer. 

operation operation f. 

opinion opinion f. 

opponent adversaire m. 

opportune opportun. 

opportunity occasion f. 

oppose s’opposcr a., resister. 

opposite en face de, oppose. 

opposition opposition f. 

oppress opprimer. 

oppression oppression f. 

optimism optimisme m. 

optimistic optimiste. 

or ou. 

either... or ou... ou. 
oral verbal, 
orange orange f. 
orator orateur m. 
oratory art oratoire. 
orchard verger m. 
orchestra orchestre m. 
ordeal epreuve f. 
order ordre m. 

in order to afin de. 
put in order ranger, 
order (to) ordonner, commander. 


ordinary banal, ordinaire. 

organ organe ni. (body); orgue m. (music). 

organization organisation f. 

organize organiser. 

Orient Orient m. 

oriental oriental noun and adj. 

origin origine f. 

originality originalite f. 

originate creer. 

ornament ornement m. 

orphan orphelin m. 

ostentation ostentation f. 

other autre. 

ought devoir. 

ounce once f. 

our(s) notre, nos. 

out dehors, hors de. 

outcome consequence f. 

outdo surpasser. 

outer exterieur m. 

outlast survivre a. 

outlaw proscrit m. 

outlaw (to) proscrire. 

outlay depense f . 

outlet issue f.; debouche m. 

outline contour m., silhouette f. 

outline (to) ebaucher, csquisser. 

outlook perspective f. 

output rendement m., production f. 

outrage outrage m. 

outrageous atroce; indigne. 

outside dehors, hors. 

oval ovale noun and adj. 

oven four m. 

overcoat pardessus m. 

overcome surmonter, subjuguer. 

overflow deborder. 

overlook negliger; pardonner. 

overpower accabler, subjuguer. 

overrule rejeter. 
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past 


overrun envahir. 
overseas outre-mer. 
oversight inadvertance f. 
overtake rattraper. 
overthrow renverser. 
overwhelm accabler. 
owe devoir, 
own adj. propre. 
own (to) posseder. 
owner proprietaire m. 
ox boeuf m. 
oxygen oxygene m. 
oyster huitre f. 

P 

pace pas m. 
pace (to) arpenter. 

pace up and down arpenter de long en 
large. 

pacific pacifique. 
pack (to) emballer. 
page page f. 
pain douleur f., peine f. 
pain (to) faire mal. 
painful douloureux, 
paint peinture £. 
paint (to) peindre. 
painter peintre m. 
painting peinture f. 
pair paire f. 
pale pale. 

pamphlet brochure f. 
pan poele f. 
pancake crepe f. 
pane vitre f. 
panel panneau m. 
pang angoisse f. 
panic panique f. 
panorama panorama m. 
pants pantalon m. 


paper papier m. 

parachute parachute m. 

parade parade f. 

paragraph paragraphe m. 

parallel parallcle f. 

paralysis paralysie f. 

paralyze paralyser. 

parcel paquet m. 

parcel post colis postal. 

pardon pardon m. 

pardon (to) pardonner. 

parent pere m., mere f.; parent m. 

parenthesis parenthese f. 

Parisian parisien noun and adj. 
park pare m. 

park (to) stationner (a car), 

parliament parlement m. 

part partie f.; endroit m. 

part (to) diviser, se separer. 

partial partiel, partial. 

partially avec partialite; en partie. 

particular particulier. 

particularity particularite f. 

particularly particulierement. 

partner associe m.; partenaire m. and f. 

party parti m. 

pass laisser-passer m. 

pass (to) depasser; passer. 

passage passage m. 

passenger voyageur m. 

passing passager. 

passion passion f. 

passive passif. 

past prep, au dela de (beyond). 

half-past seven sept heures et demie. 
past ten o’clock dix heures passees. 

past adj. passe, dernier. 

the past year I’annee derniere, I’an 
passe. 
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past passe m. 

in the past dans le passe, 
paste pate f. 
pastry patisserie f. 
pastry shop patisserie f. 
patch piece f. 
patch (to) rapiecer. 
patent brevet d’invention m. 
paternal paternel. 
path allee f., sentier m. 
pathetic pathetique. 
patience patience f. 
patient adj. patient, 
patient malade m. and f. 
patriot patriote m. and f. 
patriotism patriotisme m. 
patron patron m. 
patronize proteger. 
pattern modele ra., dessin-m. 
pause pause f. 
pause (to) faire une pause, 
pave paver. 

pavement pave m., trottoir m. 

paw patte f. 

pay salaire m. 

pay (to) payer. 

payment payement m. 

pea pois m. 

peace paix f. 

peaceful paisible. 

peach peche f. 

peak cime f. 

pear poire f. 

pearl perle f. 

peasant paysan m. 

pebble caillou m. 

peculiar particulier. 

pecuniary pecuniaire. 

pedal pedale f. 

pedant pedant m. 


pedestrian pieton m. 
peel pelure f. 
peel (to) peler. 
pen plume f. 
penalty peine f. 
pencil crayon m. 
penetrate penetrer. 
peninsula peninsule f. 
penitence penitence f. 
pension pension f. 
people peuple m., gens m. pi. 
pepper poivre m. 
perceive apercevoir. 
per cent pour cent, 
percentage pourcentage m. 
perfect parfait. 

Perfect! Parfait! Tres bien! 
perfect (to) rendre parfait. 
perfection perfection f. 
perfectly parfaitement. 
perform accomplir, executer 
performance accomplissement m.; repre¬ 
sentation f. 

perfume parfum m. 
perfume (to) parfumer. 
perhaps peut-etre. 
peril peril m. 

period periode f.; point m. ( punctuation ). 

periodical periodique m. 

perish perir, 

permanent permanent. 

permission permission f. 

permit permis m. 

permit (to) permettre. 

perplex embrouiller. 

persecute persecutor. 

persecution persecution f. 

perseverance perseverance f. 

persist persister. 

person personne f. 
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personal personnel, 
personality personnalite f. 
perspective perspective f. 
persuade persuader, convaincre. 
pertaining appartenant. 
petty petit. 

pharmacist pharmacien m. 
pharmacy pharmacie f. 
phenomenon phenomene m. 
philosopher philosophe m. 
philosophical pliilosophique. 
philosophy philosophic f. 
photograph photographic f. 

take a photograph prendre une photo¬ 
graphic. 

phrase locution f. 
physical physique, 
physician medecin m. 
piano piano m. 
pick (to) cueillir, choisir, 
pick up (to) ramasser. 
picnic pique-nique m. 
picture image f., tableau m. 

take a picture prendre une photo¬ 
graphic. 

picturesque pittoresque. 
pie tarte f. 

piece morceau m.; partie f.; piece f. 
pig cochon m. 
pigeon pigeon m. 
pile tas m. 

pile (to) empiler, entasser. 

pill pillule f. 

pillar pilier m. 

pillow oreiller m. 

pilot pilote m. 

pin ^pingle f. 

pinch (to) pincer. 

pink adj. rose. 

pious pieux. 


pipe pipe f. (for smoking); tuyau m., tube 

m, 

pitiful pitoyable. 
pity pitie f. 

place lieu m., endroit m. 

to take place avoir lieu, 
plain adj. simple, 
plain plaine f. 
plan plan m., projet m. 
plan (to) projeter. 
plane plan m.; avion m. (airplane). 
plant plante f. 
plant (to) planter, 
plaster platre m. 
plate assiette f. 
platform estrade f.; quai m. 
platter plat m. 

play jeu m.; piece de theatre f. 

play (to) jouer. 

plea requete f. 

plead plaider. 

pleasant agreable. 

please (to) plaire, complaire. 

(if you) please s’il vous plait, 
pleasure plaisir m. 
pledge garantie f., gage m. 
pledge (to) garantir. 
plenty abondance f. 
plot complot m. 
plot (to) comploter, conspirer. 
plow charrue'^f. 
plow (to) labourer, 
plum prune f. 
plunder (to) pilier. 
plural pluriel m. 
plus plus, 
pocket poche f. 
poem poeme m. 
poet poete m. 
poetic poetique. 
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poetry poesie f. 

point point m.; pointe f. 

point (to) indiquer. 

pointed pointu. 

poise savoir-fairil m. 

poison poison m. 

poison (to) empoisonner. 

poisoning empoisonnement na. 

polar polaire. 

police police f. 

policeman agent de police m. 

policy politique f. 

polish vernis m.; cirage m. 

polish (to) polir, cirer. 

polite poli. 

politeness politesse f. 

political politique. 

pond etang m. 

poor pauvre. 

popular populaire. 

population population f. 

port port m. 

porter porteur m. 

portrait portrait m. 

position position f.; situation f. (job). 

positive positif. 

possess posseder. 

possession possession f. 

possibility possibilite f. 

possible possible. 

post poteau m.; poste f. 

postage affranchissement m. 
postage stamp timbre m. 

poster affiche f. 
posterity posterite f. 
post office poste f. 
pot pot m. 

potato pomme de terre f. 
pound livre f. 


pour verser. 

poverty pauvret6 f. 

powder poudre f. 

power pouvoir m., puissance f. 

powerful puissant. 

practical pratique. 

practice habitude f., pratique f., exercise m. 

practice (to) pratiquer. 

praise eloge m. 

praise (to) louer. 

prank espieglerie f. 

pray prier. 

prayer priere f. 

preach precher. 

precaution precaution f. 

precede preceder. 

preceding precedent noun and adj. 

precept precepte m. 

precious precieux. 

precise precis. 

precision precision f. 

predecessor predecesseur m. 

preface preface f. 

prefer preferer. 

preference preference f. 

prejudice prejuge m. 

preliminary preliminaire, prealable. 

prepare preparer. 

prescribe prescrire. 

presence presence f. 

present adj. actuel, jTresent. 

present don m.; present m. 

make a present faire cadeau, faire 
present. 

present (to) offrir, presenter, 
preserve (to) preserver, conserver. 
preside presider. 
president president m. 
press presse f. 
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press (to) presser, serrer. 

press clothes repasser des vetements. 
pressing pressant. 
pressure pression f. 
prestige prestige m. 
presume presumer. 
pretend pretendre, pretexter. 
pretext pretexte m. 
pretty adj. joli. 
pretty adv. assez. 

pretty soon assez tot. 
pretty nearly presque. 
prevail prevaloir. 
prevent empecher, eviter. 

prevention empcchement m.; precautions 
f. pi. 

previous anterieur. 

the previous year I’annee preccdente. 
prey proie f. 
price prix m. 
pride orgueuil m. 
priest pretre m. 
principal principal, 
principle principe m. 
print (to) imprimer. 
prison prison f. 
prisoner prisonnier m. 
private particulier, prive, confidentiel. 
privilege privilege m. 
prize prix m. 

prize (to) attacher beaucoup de prix a. 

probable probable. 

probably probablement, sans doute. 

problem probleme m. 

procedure precede m. 

proceed avancer, procMer, provenir de. 

process precede m., developpement m. 

procession cortege m., procession f. 

proclaim proclamer. 

produce (to) produire. 


product produit m. 
production production f. 
productive productif. 
profession profession f. 
professional professionnel. 
professor professeur m. 
profile profil m. 

profit profit m.; benefice m., benefices m. 
pi. 

profit (to) profiler, 
profits benefices m. pi. 
program programme m. 
progress progres m. 
progress (to) faire des progres. 
prohibit defendre. 
prohibition defense f. 
project projet m. 
project (to) projeter. 
promise promesse f. 
promise (to) promettre. 
prompt prompt, 
promptness promptitude f. 
pronoun pronom m. 
pronounce prononcer. 
proof preuve f. 
proper comme il faut. 

property propriete f.; biens m. pi., terres 
f. pi. 

proportion proportion f. 
proposal proposition f. 
propose proposer, 
prosaic prosaique. 
prose prose f. 
prospect prospective, 
prosper prosperer. 
prosperity prosperite f. 
prosperous prospere. 
protect proteger. 
protection protection f. 
protector protecteur m. 
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protest protestation f. 
protest (to) protester, 
proud fier. 
prove prouver. 
proverb proverbe m. 
provide pourvoir, fournir. 
provided that pourvu que. 

province province f.; ressort m. (sphere 
of action). 

provision provision f., precaution f. 
provoke provoquer, irriter. 
proximity proximite f. 
prudence prudence f. 
prudent prudent, 
prune pruneau m. 
psychological psychologique. 
psychology psychologic f. 
public public noun and adj. 
publication publication f., revue f. 
publish publier (edict, etc.); ediler (hook, 
paper). 

publisher editeur m. 

pull (to) tirer. 

pulpit chaire f., tribune f. 

pulse pouls m. 

pump pompe f. 

punish punir. 

punishment punition f. 

pupil eleve m.; prunelle f. (eye). 

purchase achat m. 

purchase (to) acheter 

pure pur. 

purity purete f. 

purpose but m. 

purse porte-monnaie m. (change purse). 
pursue poursuivre. 
pursuit poursuite f. 
push (to) pousser. 


put mettre, poser, placer. 

put away mettre de cote, 
put off rcmettre. 
put on mettre. 
puzzle perplexite f., enigme f. 
puzzle (to) embarrasser. 

Q 

quaint bizarre. 

qualify qualifier. 

quality qualite f. 

quantity quantite f. 

quarrel querelle f. 

quarter quart m .; quartier m. 

queen reine f. 

queer bizarre. 

quench etancher, eteindre. 

question question f. 

question (to) interroger. 

quick rapide, vif. 

quickly rapidement. 

Come quickly! Venez vite! 

quiet adj. calme, tranquille. 

Keep quiet! Restez tranquille! Taisez- 
vous! 

quiet (to) calmer. 

quit quitter. 

quite tout a fait, assez. 

quite good assez bon. 

quote citer. 

R 

rabbit lapin m. 

race course f.; race f. (ethnic). 

radio radio f. 

rag lambeau m. ( tatter); chiffon m. 
rage rage f. 
ragged (en) haillons. 
rail rail.m. 

railroad chemin de fer m. 

rain pluie f. 

rain (to) pleuvoir. 
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rainbow arc-en-ciel m. 

rainy pluvieux. 

raise augmentation f. 

raise (to) lever, clever. 

raisin raisin sec m. 

rake rateau m. 

rally (to) rallier. 

range portee f., etendue f. 

range (to) ranger; varier de., a. 

rank grade m., rang m. 

ransom rangon f. 

rapid rapide. 

rapidity rapidite f. 

rapidly rapidemcnt. 

rapture transport m., saisissement m. 

rash temeraire (reckless). 

rat rat m. 

rate vitesse f. (of speed) ; taux m. (of inter¬ 
est). 

rate (to) evaluer. 
rates tarif m. (fare). 
rather plutot. 

rather than plutot que. 
rather good assez bon. 

I’d rather go j’aimerais raieux y aller. 
ration ration f. 
rational raisonable. 
rave delirer. 
raw cru. 
ray rayon m. 
reach etendue £.; portee f. 
reach (to) arriver a, atteindre; s’etendre. 
react rdagir. 
reaction reaction f. 
read lire, 
reading lecture f. 
ready pret. 
real r^el, veritable, 
realization realisation f. 
realize realiser, comprendre. 


really en verite, vraiment. 

Really! Vraim ent I 
rear de derriere. 
rear (to) elever (children). 
reason raison f. 
reason (to) raisonner. 
reasonable raisonnable. 
reasoning raisonnement m. 
reassure rassurer. 
rebel rebelle noun and adj. 
rebel (to) se revolter. 
rebellion rebellion f. 
recall rappel m. 

recall (to) rappeler, se rappeler. 
receipt recette f.; quittance f. 
receive recevoir. 
receiver recepteur m. (telephone), 
recent recent. 

reception reception f., accueil m. 

recess treve f. (time). 

reciprocal reciproque. 

recite reciter. 

recognize reconnaitre. 

recoil reculer. 

recollect se souvenir. 

recollection souvenir m. 

recommend recommander. 

recommendation recommendation £. 

reconcile reconcilier. 

reconstitute reconstituer. 

record dossier m. (file) ; disque m. (phono¬ 
graph). 

recover retrouver; se remettre (health). 

recruit recrue f. 

rectangle rectangle m. 

red rouge. 

redeem racheter. 

redouble redoubler. 

reduce reduire. 

reduction reduction f. 
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reed roseau m. 
refer referer, se rapporter a. 
reference allusion f., reference f. 
referring se rapportant a. 
refine raffiner, epurer. 
refinement raffinement m. 
reflect refleter, reflechir. 
reflection reflet m., reflexion f. 
reform reforme f. 
reform (to) se reformer, 
refrain refrain m. 
refrain (to) s’abstenir. 
refresh rafraichir. 
refreshment rafraichissement m. 
refuge refuge m. 

take refuge prendre refuge, se refugier. 
refund remboursement m. 
refund (to) rembourser. 
refusal refus m. 
refuse refuser, 
refute refuter. 
regard cgard m., estime f. 

in regard to en ce qui concerne. 

regime regime m. 
regiment regiment m. 
register registre m. 

register (to) cnregistrer, se faire inscrire; 

recommander (letter). 
regret regret m. 
regret (to) regretter. 
regular regulier. 
regulate regler. 
regulation reglement m. 
rehearsal repetition f. 
rehearse repeter, 
reign regne m. 
reign (to) regner. 
reinforce renforcer. 
reject rejeter. 
rejoie'e rejouir, se rejouir. 


relapse rechute f. 

relate raconter. 

relation parent m. (relative). 

relationship rapport m.; parente f. 

relative adj. relatif. 

relative parent m. 

relax se delasser, se relacher. 

relaxation detente f. 

release delivrance f. 

release (to) liberer, decharger. 

relent s’attendrir. 

relentless impitoyable. 

relevant pertinent. 

reliable digne de confiance. 

reliance confiance f. 

relic relique f. 

relief .soulagemcnt m.; secours m. 
relieve soulager; relever (duty). 
religion religion f. 
religious religieux. 
relinquish abandonner. 
relish saveur f. (flavor). 
relish (to) savourer. 
reluctance repugnance f. 
reluctant peu dispose a. 
rely upon compter sur. 
remain rester. 

remainder restant m., reste m. 

remark observation f., remarque f. 

remark (to) remarquer, faire remarquer. 

remarkable remarquable. 

remedy remede m. 

remember se rappeler, se souvenir. 

remembrance souvenir m. 

remind rappeler. 

remorse remords m. 

remote recule adj. 

removal enlevement m. (taking away). 
remove (to) enlever, supprimer. 




renew* 


252 


retrieve 


renew renouveler. 
rent loyer m. 
rent (to) louer. 
repair reparation £. 
repair (to) reparer. 
repeat repeter, 
repent se repentir. 
repetition repetition f. 
reply reponse 1 
reply (to) repondre. 

report rapport m., compte rendu m. (oj a 
meeting). 

report (to) rapporter, faire un rapport. 

represent representer. 

representation representation f. 

representative representant m. 

repress reprimer. 

reprimand reprimande f. 

reprimand (to) reprimander. 

reprisal represaille f. 

reproach reproche m. 

reproach (to) reprocher. 

reproduce reproduire. 

reputation reputation f. 

request demande f., requete f. 

request (to) demander, prier, solliciter. 

require exiger, avoir besoin de, demander. 

rescue delivrance f.; secours m. 

rescue (to) delivrer, secourir. 

research recherche f. 

resent etre froisse de. 

resentment ressentiment m. 

reservation reserve f., arriere-pensee f., 
reservation f. 

reserve reserve f. 

reserve (to) reserver. 

reside demeurer. 

residence lieu de sejour m., residence f. 

resign donner sa demission, 
resign oneself se resigner. 


resignation demission f., resignation f. 

resist r6sister. 

resistance resistance f. 

resolute resolu. 

resolution resolution f. 

resolve decider, resoudre. 

resort recours m., ressource f. 

resort (to) avoir recours a. 

resource ressource f. 

respect respect m. 

respect (to) respecter. 

respectful respectueux. 

respective respectif. 

respite repit m. 

responsibility responsabilite f. 

responsible responsable. 

rest repos m.; reste m. 

rest (to) se reposer. 

restaurant restaurant m. 

restless inquiet, agite. 

restoration restauration f. 

restore rendre, remettre. 

restrain contenir, reprimer. 

restraint contrainte f. 

restrict restreindre. 

restriction restriction f. 

result resultat m. 

result (to) resulter de. 

resume reprendre. 

retail detail m. 

retail (to) vendre au detail (sell retail). 
retain retenir. 

retaliate user de represailles. 
retaliation represailles f. pi. 
retire se retirer. 
retirement retraite f. 
retract retracter. 
retreat retraite f. 
retrieve recouvrer. 
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return retour m. 
return (to) revenir, rendre. 
reveal reveler, 
revelation revelation f. 
revenge vengeance f., revenge f. 
revenue revenu m. 
reverence reverence f. 
reverend reverend. 

reverse contraire noun and adj., inverse 
noun and adj. 

reverse (to) intervertir; annuler (decision). 
revert revenir. 
review revue f. 

review (to) revoir, analyser, passer en 
revue. 

revise reviser, 
revision revision f. 

revive faire revivre, ranimer, reveiller 
(memories ). 

revoke revoquer. 
revolt revolte f. 
revolt (to) se revolter 
revolution revolution f. 
revolve tourner. 
reward recompense f. 
reward (to) recompenser. 
rh3nnne rime f. 
rib cote f. 
ribbon ruban m. 
rice riz m. 
rich riche, 
richness richesse f. 
rid (get) debarasser. 

get rid of something se debarasser de 
quelque chose. 

riddle enigme f., devinette f. 
ride promenade f. 
ride (to) monter. 
ridiculous ridicule, 
rifle fusil m. 

right adj. droit, exact, vrai, juste. 


right droit m.; bien m. 

have a right to avoir le droit de. 
to the right a droite. 
righteous juste, 
righteousness justice f. 
rightful legitime, 
rigid raide. 
rigor rigueur f. 
rigorous rigoureux. 
ring anneau m., bague £. 
ring (to) sonner. 
rinse (to) rinser, 
riot emeute f. 
ripe mur. 
ripen murir. 
rise hausse f. 

rise (to) se lever, augmenter. 

risk risque m. 

risk (to) risquer, 

rite rite m. 

ritual rituel m. 

rival rival noun and adj. 

rivalry rivalite f. 

river riviere f., fleuve m. 

road cliemin m., route f. 

roar rugissement m. 

roar (to) rugir; hurler. 

roast roti m. 

roast (to) rotir. 

rob voler, piller. 

robber bandit m., brigand m. 

robbery vol m. 

robe robe f. 

robust robuste. 

rock rocher m., roc m, 

rock (to) balancer. 

rocky rocheux. 

rod baguette f. 

roll rouleau m., petit pain m. (bread). 
roll (to) rouler, enrouler, 
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romantic romantique. 
romanticism romantisme m. 
roof toit m. 

room chambre f.; place f. (space). 

There’s no room. II n’y a pas de place, 
make room for faire place a. 
root racine f. 
rope corde f. 
rose rose f. 
rot (to) pourrir. 
rough rude, grossier. 
round adj. rond. 
round adv. en rond, tout autour. 
round n. tournee f., tour m. 
round off (to) arrondir. 
rouse reveiller, provo(^er. 
rousing emouvant. 
rout tumulte m.; deroute f. 
rout (to) mettre en deroute, 
route route f. 
routine routine f. 
rove parcourir, errer. 
row rang m.; vacarme m. (tumult). 
row (to) ramer. 
royal royal, 
rub (to) frotter. 
rubber caoutchouc m. 

rubbish decombres m. pi; blague f. (non¬ 
sense). 

rude brusque, commun, vulgaire, impoli. 

ruffle ride f. 

ruffle (to) chiffonner. 

ruin mine f. 

ruin (to) miner. 

rule regie f., domination f., autorite f. 
rule (to) gouverner; regler (lines). 
ruler gouverneur; regie (for lines). 
rumor rumeur f. 

run (to) courir. 
run away fuir. 


rural rural. 

rush foule f., ruee f. 

rush (to) se precipiter. 

Russian russe. 
rust rouille f. 
rust (to) rouiller. 
rustic rustique. 
msty rouille. 
rye seigle m. 

S 

sacred sacre. 

sacrifice sacrifice m. 

sacrifice (to) sacrifier. 

sacrilege sacrilege m. 

sad triste. 

sadden attrister. 

saddle selle f. 

sadness tristesse f. 

safe sain et sauf, sur, certain. 

safe (be) etre en surete. 

safely sain et sauf. 

safety securite f., surete f. 

sail voile f. 

sail (to) naviguer. 

saint saint m. 

sake (for the sake of) pour I’amour de, 

salad salade f. 

salary appointements m. pi. 

sale vente f. 

salt sel m. 

salt (to) saler. 

salute salut m. 

salute (to) saluer. 

salvation salut m. 

same meme. 

all the same tout de meme. 
sample echantillon m. 
sanctuary sanctuaire m. 
sand sable m. 
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sandal sandale f. 
sandwich sandwich m. 
sandy sablonneux. 
sane sain d’esprit. 
sanitary sanitaire. 
sap seve f. 
sarcasm sarcasme. 
sarcastic sarcastique. 
sardine sardine f. 
satiate rassasier. 
satin satin m. 
satisfaction satisfaction f. 
satisfactory satisfaisant. 
satisfy contenter, satisfaire. 
saturate saturer. 

Saturday samedi m. 
sauce sauce f. 
saucer soucoupe f. 
sausage saucisse f. 
savage sauvage, brutal. 

save faire des economies (money)] sauver 

(rescue). 

save time gagner du temps, 
savings economies f.; epargne f. 
savior sauveur m. 
say (to) dire, 
scales balance f. 
scalp cuir chevelu m. 
scan scruter. 
scandal scandale m. 
scanty peu abondant. 
scar cicatrice f. 
scarce rare, 
scarcely a peine, 
scare (to) effrayer. 
scarf echarpe f. 
scatter repandre, eparpiller. 
scene scene f. 

scenery paysage m. (landscape), decor m. 

(theater). 


sceptic sceptique m. and f. 

schedule liste f., horaire m. 

scheme dessein m., plan m. 

scholar savant m. 

school ecole f. • 

science science f. 

scientific scientifique. 

scientist homme de science m. 

scissors ciseaux m. pi. 

scold gronder. 

scope envergure f., but m. 

scorn mepris m. 

scorn (to) mepriser. 

scornful meprisant, dedaigneux. 

scrape gratter. 

scratch egratignure f. 

scratch (to) gratter. 

scream cri m. 

scream (to) crier. 

screen ecran m. 

screw vis f. 

scribble (to) griffonner. 
scruple scrupule m. 
scrupulous scrupuleux. 
scrutinize scruter. 
sculpture sculpture f. 
sea mer f. 

seal sceau m., cachet m. 
seal (to) sceller, cacheter. 
seam couture f. 
search recherche f. 
search (to) chercher, fouiller. 
seashore plage f. 
seasickness mal de mer m. 
season saison f. 

season (to) assaisonner (flavor). 
seat siege m., place f. 
seat (to) faire asseoir. 
second adj. second (numeral). 
second seconde f. (time). 
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second (to) appuyer. 
secondary secondaire. 
secret secret noun and adj. 
secretary secretaire m. and f. 
sect secte f. 
section section f. 
secure adj. en surete, sur. 

secure (to) mettre en surete; obtenir, 
fixer. 

security garantie f., surete f. 
see voir. 

seed graine f., semence f. 
seek chercher, rechercher. 
seem sembler, paraitre. 
seize saisir. 
seldom rarement. 
select (to) choisir. 
selection choix m. 
selfish -egoiste. 
selfishness egoisme m. 
sell vendre. 
semi- demi-. 

semicolon point et virgule m. 

senate senat m. 

senator senateur m. 

send envoyer. 

senior aine m. 

sensation sensation f. 

sense sens m. 

senseless insens^. 

sensibility sensibilite f. 

sensible sense, raisonnable. 

sensitive sensible. 

sensitiveness sensibilite f. 

sentence phrase f. (grammar) ; jugement m. 

sentiment sentiment m. 

sentimental sentimental. 

separate adj. separe, a part. 

separate (to) separer. 

separately separement. 


separation separation f. 

September septembre m. 

serene serein. 

sergeant sergent m. 

series scrie f. 

serious serieux. 

seriously serieusement. 

sermon sermon m. 

servant domestique m. and f. 

serve servir. 

service service m. 

session seance f. 

set adj. fixe, resolu, present. 

set assortiment m., service m. 

set (to) mettre, placer. 

settle (to) arranger, regler, fixer, s’etablir. 

settlement accord m., colonie f. 

seven sept. 

seventeen dix-sept. 

seventeenth dix-septieme. 

seventh septieme. 

seventieth soixante-dixieme. 

seventy soixante-dix. 

several plusieurs. 

several times a plusieurs reprises, 
severe severe, 
severity severite f. 
sew coudre. 
sewer egout. m. 
sex sexe m. 
shabby use. 
shade ombre f. 
shade (to) orabrager. 
shadow ombre f. 
shady ombrage. 

shake (to) secouer, agiter; serrer (hands) : 
hocher (head). 

shallow peu profond. 

sham adj. faux. 

sham (to) simuler. 
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shame honte f. 

shame (to) faire honte a 

shameful honteux. 

shameless ehonte. 

shape forme f. 

shape (to) former. 

shapeless informe. 

share part f.; action f. (business). 

share (to) partager. 

shareholder actionnaire m. 

sharp adj. aigu. 

sharp diese m. (music). 

sharpen aiguiser. 

shatter fracasser. 

shave (to) raser. 

she elle. 

shed hangar m. 

shed (to) verser, repandre. 

sheep mouton m. 

sheer pur. 

sheet feuille f. (paper)-, drap m. (bedsheet). 

shelf rayon m. 

shell coquille f. 

shelter abri m. 

shelter (to) abriter. 

shepherd berger m, 

shield bouclier m. 

shield (to) proteger. 

shift deplacement m.; equipe f. (oj work¬ 
men). 

shift (to) deplacer, changer de place, 
shine briber. 

ship navire m., vaisseau m. 

ship (to) expedier. 

shipment expedition f.; envoi m. 

shirt chemise f. 

shiver frisson m. 

shiver (to) frissonner. 

shock choc m. 

shock (to) choquer, scandaliser. 


shoe soulier m., chaussure f. 

shoemaker cordonnier m. 

shoot tirer. 

shooting tir m. 

shop boutique f. 

shore rive f. 

short court. 

shorten abregcr, raccourcir, 

shorthand stenographic f. 

shot coup ni. 

shoulder epaule f. 

shout cri m. 

shout (to) crier. 

shove (to) pousser. 

shovel pelle f. 

shovir spectacle m. 

show (to) montrer. 

shower averse f., douche f. 

shrill criard. 

shrimp crevette f. 

shrink retrecir. 

shrub buisson m. 

shun eviter. 

shut adj. ferme. 

shut (to) enfermer, fermer. 

shy timide. 

sick malade. 

sickness maladie f. 

side cote m., bord m. 

sidewalk trottoir m. 

siege siege m. 

sigh soupir m. 

sigh (to) soupirer. 

sight vue f. 

sign signe m., enseigne f. 
sign (to) signer, 
signal signal m. 
signature signature f. 
significance signification f. 
significant significatif. 
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signify signifier. 
silence silence m. 
silence (to) faire taire. 
silent silencieux. 
silk sole f. 
silken de soie. 
silly sot. 
silver argent m. 
silvery argentin. 
similar semblable. 
similarity similitude f. 
simple simple, 
simplicity simplicite f. 
simply simplement. 
simulate simuler. 
simultaneous simultane. 
sin peche m. 
sin (to) pecher. 
since depuis; puisque. 
sincere sincere, 
sincerely sinccrement. 

Yours sincerely. Votre tout devoue. 
sincerity sincerite f. 
sinew tendon m. 
sing chanter. 

singer chanteur m., chanteuse f. 

single seul; celibataire (unmarried). 

singular singulier, remarquable. 

sinister sinistre. 

sink evier m. (kitchen). 

sink (to) (s’) enfoncer, couler, sombrer. 

sinner pecheur m. 

sip (to) boire a petits coups, siroter. 
sir monsieur. 

Thank you, sir. Merci, monsieur, 
sister soeur f. 
sister-in-law belle-soeur f. 
sit s’asseoir, etre assis. 
site emplacement m. 
situation situation f. 


six six. 

sixteen seize. 

sixteenth seizieme. 

sixth sixieme. 

sixtieth soixantieme. 

sixty soixante. 

size taille f., grandeur f. 

skate (to) patiner. 

skates patins m. pi. 

skeleton squelette m. 

sketch croquis m. 

skill adresse f. 

skillful adroit. 

skin peau f. 

skirt jupe f. 

skull crane m. 

sky ciel m. 

slander calomnie 1 

slap soufflet m. 

slate ardoise f. 

slaughter massacre m. 

slave csclave m. and f. 

slavery servitude f., esclavage 

sled, sledge luge f., traineau m. 

sleep sommeil m. 

sleep (to) dormir. 

sleeve manche £. 

slender mince, svelte. 

slice tranche f. 

slide (to) glisser. 

slight mince, moindre. 

slight (to) dedaigner. 

slip (to) glisser. 

slipper pantoufle f. 

slippery glissant. 

slope pente f. 

slot fente f. 

slovenly malpropre, negligent, 
slow lent, 
slowness lenteur f. 
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slumber sommeil m. 
slumber (to) sonimeiller. 
sly malin, ruse, 
small petit, 
smart elegant, habile, 
smash (to) briser. 
smear tache f. 
smear (to) enduire. 
smell odeur f., odorat nj. 
smell (to) sentir, flairer. 
smile sourire m. 
smile (to) sourire. 
smoke fumee f. 
smoke (to) fumer. 
smooth lisse, uni. 
smother ctouffer. 

smuggle faire passer en contrebande. 

snake serpent m. 

snapshot instantane m. 

snatch arracher, saisir. 

sneer (to) ricaner. 

sneeze (to) eternuer. 

snore (to) ronfler. 

snow neige f. 

snow (to) neiger. 

so (thus) ainsi. 

and so on ainsi de suite. 

soak tremper. 

soap savon m. 

sob sanglot m. 

sober sobre. 

sociable sociable. 

social social. 

society societe f. 

sock chaussette f., socquette f. 

socket orbite f. 

soft bas, doux, mou. 

soften amollir, adoucir. 

soil (to) salir, souiller. 

soldier soldat m. 


sole semelle f. (shoe)-, plante f. (foot), 

solemn solenncl. 

solemnity solennite f. 

solicit solliciter. 

solid solide, massif. 

solitary solitaire. 

solitude solitude f. 

soluble soluble. 

solution solution f. 

solve resoudre. 

some quelque, quclques. 

somebody quelqu’un. 

somehow d’une rnaniere on d'une autre. 

someone quelqu’un. 

something quehjue chose. 

sometime un jour. 

sometimes parfois. 

somewhat quelque peu. 

somewhere quclciue part. 

son fils m. 

song chanson f., chant m. 
son-in-law gendre m. 
soon bientot. 
soot suie f. 
soothe calmer, 
sore plaie f. 
sorrow douleur f. 
sorry triste, fache. 

be sorry about regretter. 

sort sorte f., genre m. 
sort (to) trier, classer. 
soul ame f. 
sound adj. sain, 
sound son m. 
sound (to) sonner. 
soup soupe f., potage m. 
sour aigre. 

source origine f., source f. 
south sud m., midi m. 
southern meridional, du sud. 
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southwest sud-ouest m. 

sovereign souverain m. 

sow (to) semer. 

space espace m., emplacement m. 

space (to) espacer. 

spacious vaste, spacieux. 

spade beche f.; pique m. (cards). 

Spanish espagnol. 

spare adj. disponible. 

spare (to) epargner. 

spark etincelle f. 

sparkle (to) etinceler. 

sparrow moineau m. 

speak parler. 

speaker orateur m. 

special special, particulier. 

specialty specialite f. 

specific specifique. 

specify specifier. 

spectacle spectacle m. 

spectator spectateur m. 

speculate speculer. 

speech parole f., discours ra. 

speed vitesse f. 

speedy rapide. 

spell charme m. 

spell (to) epeler. 

spelling orthographe f. . 

spend depenser. 

sphere sphere f. 

spice epice f. 

spider araignee f. 

spill repandre, renverser. 

spin filer. 

spirit esprit m. 

spiritual spirituel. 

spit (to) cracher. 

spite depit m., rancune f. 

spite (to) contrarier. 


spiteful rancunier. 
splash (to) eclabousscr. 
splendid splendide. 

Splendid! Epalant! 

That’s splendid! A la bonne heure! 
splendor splendour f. 
split fendre, partager, se diviser. 
spoil gater. 
sponge eponge f. 
spontaneous spontane. 
spoon cuillere f., cuiller f. 
spoonful cuilleree f, 
sport sport m. 
spot tache f. 

spread (to) etendre, repandre. 

spring printemps m. (season), saut m. 
(leap), ressort ni. (machine), source f. 
(water). 

spring (to) sauter, jaillir, provenir de. 

sprinkle asperger, parsemer de. 

sprout germer, pousser. 

spry alerte. 

spur (to) pousser a. 

spurn dedaigner. 

spy espion m. 

spy (to) epier. 

squadron escadron m. 

squander gaspiller. 

square carre noun and adj. 

squeeze (to) serrer, presser. 

squirrel ecureuil m. 

stabilize stabiliser. 

stable dcurie f. 

stable adj. etable. 

stack pile f. 

stack (to) empiler. 

stadium stade m. 

staff baton m. (stick)', personnel m, 
stage scene f., estrade f., etape f. 
stain tache f. 
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stain (to) tacher. 
stairs escalier m. 
stammer begayer. 
stamp timbre m. (postage). 
stand position £. 

stand (to) etre debout, supporter, 
star etoile f. 

stare (to) regarder fixement. 
start (to) commencer, tressailir. 
starve mourir de faim. 
state etat m., situation f. 
state (to) declarer, 
stately plein de dignite. 
statement declaration f. 
station gare f. (railroad). 

first-aid station station de secours. 
statistics statistique f. 
statue statue f. 
statute statut m. 
stay sejour m. (visit). 
stay (to) rester. 
steady ferme, stable, sur. 
steak bifteck m. 
steal voler. 
steam vapeur £. 

steamer vapeur m., paquebot m. 

steel acier m. 

steep adj. raide. 

steeple clocher m. 

steer (to) diriger. 

stem tige £. 

stenographer steno-dactylo £. 
stenography stenographic f. 
step pas m.; marclie f. (stair). 
step (to) marcher, 
sterile sterile, 
stem adj. severe, 
stew ragout m. (meat). 
stew (to) etuver. 
stick baton m. 


stick (to) coller. 

stiff raide. 

stiffen raidir. 

stiffness raideur £. 

still adj. immobile, calme, tranquille. 

Keep still! Restez tranquille! 
still adv. encore, toujours. 
stimulate stimuler. 
stimulus stimulant m. 
sting piqure £. 

sting (to) piquer (oj an insect). 
stinginess mesquinerie £. 
stingy mesquin. 
stir (to) agiter. 

stitch point m. (sewing), maille £. (knitting). 

stock marchandises £. pi. (goods)] valeurs 
£. pi. (finance). 

stocking bas m. 

stomach estomac m. 

stone pierre £. 

stool tabouret m, 

stop halte £., arret m. 

stop (to) arretcr, s’arreter, cesser. 

store magasin m., boutique £. 

stork cigogne £. 

storm orage m. 

story histoire £. 

stove foumeau m., poele m. 

straight droit. 

straighten redresser. 

strain tension £., effort m. 

strange curieux, etrange. 

stranger etranger m., inconnu m. 

strap courroie f. 

straw paille f. 

strawberry fraise £. 

stream courant m., ruisseau m. (small 
river). 

street rue f. 
strength force f. 
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strengthen fortifier. 

strenuous energique, 

stress force f., pression f. 

stretch etendue f. 

stretch (to) etendre, tendre. 

strict strict. 

stride enjambee f. 

stride (to) marcher, enj amber. 

strife lutte f. 

strike greve f. (workmen). 

strike (to) battre, frapper. 

string ficelle f. 

strip (to) depouiller. 

stripe bande f., galon m. 

strive s’efforcer de. 

stroke coup m. 

stroll tour m. 

stroll (to) faire un tour. 

strong fort, puissant. 

structure structure f, 

struggle lutte f. 

struggle (to) lutter, se debattre. 

stubborn opiniatre. 

student etudiant m., etudiante f. 

studious studieux. 

study etude f., cabinet de travail m. (room). 

stuff etoffe f. 

stuff (to) bourrer, remplir. 

stumble (to) trebucher. 

stump souche f. 

stun etourdir. 

stunt tour m. 

stupendous prodigieux. 

stupid stupide. 

stupidity stupidite f. 

stupor stupeur f. 

sturdy vigoureux. 

stutter (to) begayer. 

style style m. 


subdue subjuguer. 
subject sujet m. 

subject (to) assujettir, exposer Ji. 

subjective subjectif. 

subjugate subjuguer. 

subjunctive subjonctif. 

sublime sublime. 

submission soumission f, 

submissive soumis. 

submit (to) soumettre. 

subordinate subordonne. 

subordinate (to) subordonner. 

subscribe souscrire, s’abonner a. 

subscription souscription £., abonnement m. 

subside s’apaiser. 

subsidy subvention f. 

subsist exister, subsister de. 

substance substance f. 

substantial substantiel. 

substantiate prouver. 

substantive substantif m. 

substitute substitut m. 

substitute (to) remplacer, substituer k. 

substitution substitution f. 

subtle subtil. 

subtract souslraire. 

subtraction soustraction f. 

suburb faubourg m. 

succeed reussir, succeder a. 

success succes m. 

successful heureux. 

succession succession f. 

successor successeur m. 

such tel. 

sudden soudain. 

suddenly tout a coup. 

sue poursuivre (in law). 

suffer souffrir. 

suffering souffrance f. 
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sufficient suffisant. 
sugar sucre m. 
suggest suggerer, proposer, 
suggestion suggestion f. 
suicide suicide m. 

suit costume m. (clothes) ; proces m. (law). 

suit (to) convenir a, adapter a. 

suitable convenable. 

sulk bouder. 

sullen maussade. 

sum somme f. 

summary resume m. 

summer ete m. 

summit sommet m., cime f. 

summon sommer, convoquer. 

sumptuous somptueux. 

sum up resumer. 

sun soleil m. 

sunbeam rayon de soleil m. 

Sunday dimanche m. 
sundry divers, 
sunny ensoleille. 
sunrise lever du soleil m. 
sunset coucher du soleil m. 
sunshine soleil m. 
superb superbe. 
superficial superficiel. 
superfluous superflu. 
superintendent gerant m, 
superior superieur. 
superiority superiorite f. 
superstition superstition f. 
supervise surveiller. 
supper souper m. 
supplement supplement m. 
supplementary supplementaire. 
supply provision f. 
supply (to) fournir. 
support appuim. 
support (to) appuyer. 


suppose supposer. 

suppress supprimer, reprimer. 

supreme supreme. 

sure sur. 

surety certitude f. 

surface surface f. 

surgeon cliirurgien m. 

surgery chirurgie f. 

surmount surmonter. 

surname nom de famille m. 

surpass surpasser. 

surplus surplus m. 

surprise surprise f. 

surprise (to) surprendre. 

surrender abandon m., reddition f. 

surrender (to) rendre, se rendre, renonce, 
a. 

surround entourer. 
surroundings environs m. pi. 
survey examen m. 

survey (to) examiner, arpenter (land). 

survive survivre. 

susceptibility susceptibilite f, 

susceptible susceptible. 

suspect suspect m. 

suspect (to) soup9onner. 

suspense incertitude f. 

suspension suspension f. 

suspicion soupgon m. 

suspicious suspect. 

sustain soutenir. 

swallow (to) avdler. 

swamp marais m. 

swan cygne m. 

sway (to) balancer, 

swear jurer. 

sweat sueur f. 

sweat (to) suer. 

sweep (to) balayer. 

sweet doux. 
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sweetness douceur f. 

swell (to) gonfler, enfler. 

swift rapide. 

swim (to) nager. 

swindler escroc m. 

swing (to) osciller, se balancer. 

switch interrupteur m. (electricity). 

sword epee f. 

syllable syllabe f, 

symbol symbole m. 

symbolic symbolique. 

symbolize symboliser. 

symmetrical symetrique. 

symmetry symetrie f. 

sympathetic sympathique, compatissant. 

sympathize compatir a. 

S3nmpathy sympathie f. 

symptom symptome m. 

ssrrup sirop m. 

system systeme m. 

systematic systematique. 

table table f. 

tablecloth nappe f. 

tacit tacite. 

tacitly tacitement. 

taciturn taciturne. 

tact tact m. 

tactfully avec tact. 

tail queue f. (animal). 

tailor tailleur m. 

take prendre. 

tale conte m., histoire f. 

talent talent m. 

talk causerie f.; conversation f. 

talk (to) parler. 

talkative bavard. 

tall grand. 

tame soumis, apprivois6. 

tangle (to) enchevetrer. 

tank reservoir m.; char d’assaut m. (mil.) 


tapestry tapisserie f. 
tar goudron m. 
tardy lent, tardif. 
target cible f. 
tarnish (to) se ternir. 
tarry scjourner; tarder. 
task tache f. 
taste gout m. 
taste (to) gouter. 
tax impot m. 
taxi taxi m. 
tea the m. 
teach enseigner. 

teacher instituteur m., institutrice f. 
team equipe f. (sports). 
tear larme f. 

tear (to) dechirer, se dechirer. 
tease (to) taquiner. 
teaspoon cuillere k cafe f. 
technical technique, 
technique technique f. 
tedious ennuyeux. 
telegram telegramme, 
telegraph telegraphe m. 
telegraph (to) telegraphier. 
telegraphic telegraphique. 
telephone telephone m. 
telephone (to) telephones 
tell dire. 

temper colere f.; temperament m. 
temperance temperance f. 
temperate sobre; tempere (climate). 
temperature temperature f. 
tempest tempete f. 
temple temple m. 
temporary provisoire, temporaire. 
tempt tenter, 
temptation tentation f. 
ten dix. 

tenacious tenace. 
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tenacity tenacite f. 

tenant locataire m. 

tend soigner; tendre a. 

tendency tendance f. 

tender tendre. 

tennis tennis m. 

tense adj. tendu. 

tense temps m. (grammar). 

tension tension f. 

tent tente f. 

tenth dixieme. 

tepid tiede. 

term terme m. 

terrace terrasse f. 

terrible terrible. 

terrify epouvanter. 

territory territoire m. 

terror terreur f. 

test epreuve f. 

test (to) mettre a I’epreuve. 

testify temoigner, attester. 

testimony tcmoignage m. 

text texte m. 

textbook manual m. 

than que. 

thank remercier. 

thanks merci m., remerciements m. pi. 

that (those pi.) demons adj. ce, cet, cette, 
ces. 

that man cet homme, cet homnie-la. 
that demons, pron. celui, celle, ceux, celles. 
that is c’est a dire. 

That’s it. C’est cela. 
that relative pron. qui, que. 

that conj. que. 

so that pourvu que. 
in order that pour que. 

thaw degel m. 
the le, la, les. 
theater theatre m. 
their leur, leurs. 


theirs le leur, la leur, les leurs, a eux, a 
elles. 

them les, leur, eux, elles, se. 
theme theme m. 

themselves se, eux-memes, elles-memes. 

then alors, puis, done. 

theoretical theorique. 

theoretically theoriquement. 

theory theorie f. 

there la, voila; y. 

there is (there are) il y a. 
thereafter apres cela. 
therefore done, 
thereupon la-dessus. 
thermometer thermometre m. 
these ces; ceux, celles. 
thesis these f. 
they ils, elles, eux. 
thick epais. 
thicken epaissir. 
thickness epaisseur f. 
thief voleur m. 
thigh cuisse f. 
thimble de m. 
thin mince, maigre. 
thing chose f.; object m. 
think penser, croire. 
third tiers m. 
third adj. troisieme. 
thirst soif f. 
thirteen treize. 
thirty trente. 
this ce, cet, cette. 

this one celui-ci, celle-ci. 
thorn epine f. 

thorough (a) fond, complet, acheve. 
though quoique. 
thought pensee f.; idee f. 
thoughtful pensif; attentif. 
thoughtless 4tourdi. 
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thousand mil, mille, millier. 
thrash battre. 
thread fil m. 

thread (to) enfiler (needle). 

threat menace f. 

threaten menacer. 

three trois. 

threshold seuil m. 

thrift economic f. 

thrifty econome, 

thrill tressaillement m. 

thrill (to) faire fremir, emouvoir. 

thrilling saisissant. 

thrive prosperer, croitre. 

thriving prospere. 

throat gorge f. 

throb (to) palpiter. 

throne trdne m. 

throng foule f. 

through par, a travers. 

throughout d’un bout a Tautre; partout. 

throw jeter, lancer. 

thumb pouce m, 

thunder tonnerre m. 

thunder (to) tonner. 

thunderbolt foudre f. 

Thursday jeudi m. 

thus ainsi. 

thwart contrarier. 

ticket billet m. 

ticket window guichet m. 

tickle chatouiller. 

ticklish chatouilleux. 

tide maree f. 

tidiness ordre m. 

tidy propre, range. 

tie lien m. (bond); cravate (necktie). 

tie (to) Her, attacher (bind). 

tiger tigre m. 

tight serr& 


tile carreau m., tuile f. 

till (to) labourer. 

till jusqu’a; jusqu’a ce que. 

till now jusqu’a present, 
tilt (to) pencher. 
timber bois m. 

time temps m.; heure f. (hour). 

from time to time de temps en temps, 
in time a temps. 

What time is it? Quelle heure est-il? 
to have a good time bien s’amuser. 
timid timide. 
timidity timidite f. 
tin etain m. 
tinkle tinter. 
tiny tout petit. 

tip bout m. (end); pourboire m. (money). 

tip (to) donner un pourboire (give a tip). 

tip over renverser. 

tire pneu m. (car). 

tire (to) fatiguer, se fatiguer. 

tired fatigue. 

tireless infatigable. 

tiresome facheux. 

title titre m. 

to a, en, envers, vers, pour. 

toad crapaud m. 

toast pain grille m.; toast m. 

tobacco tabac m. 

tobacco store debit de tabac. 

today aujourd'hui. 

toe doigt de pied m., orteil m. 

together ensemble. 

toil travail m. 

toil (to) travailler. 

toilet toilette f. 

token temoignage m.; jeton m. (coin). 
tolerable supportable; passable, 
tolerance tolerance f. 
tolerant tolerant. 
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tolerate tolerer. 
toll (to) tinter, sonner. 
tomato tomate f. 
tomb tombeau m. 
tomorrow demain. 
ton tonne f. 
tone ton m. 
tongs tcnailles f. pi. 
tongue langue f. 
tonight ce soir. 

too trop (too much); aussi (also). 
tool outil m., instrument m. 
tooth dent f. 

toothbrush brosse a dents f. 

toothpaste pate dentifrice f. 

toothpick cure-dent m. 

tooth powder poudre dentifrice f. 

top sommet ni., dessus m. 

topic sujet m. 

torch torche f. 

torment tourment m. 

torture supplice m., torture f. 

toss (to) jeter; s’agiter. 

total total noun and adj. 

totally totalement. 

touch toucher m.; touche f. 

touch (to) toucher. 

touching touchant. 

touchy susceptible. 

tough dur, rude. 

tour voyage ni., tour m., tournee f. 
tour (to) visiter, voyager, 
tourist touriste m. 

tourist agency un bureau de tourisme, 
un bureau de voyage. 

tournament tournoi m. 

toward vers, envers, pour. 

towel essuie-main m., serviette f. 

hand towel essuie-main m., serviette 
de toilette. 


face towel serviette de toilette. 

bath towel serviette de bain. 

Turkish towel serviette eponge. 
tower tour f. 
town ville f. 

town hall hotel de ville m., mairie f. 
toy jouet m. 
trace trace f. 

trace (to) tracer, retrouver. 
track traces f. pi.; voie f. (railroad). 
trade commerce m.; metier m. 

trade union syndicat. 
tradition tradition f. 
traditional traditionnel. 
traffic circulation f. 
tragedy tragedie f. 
tragic tragi que. 
trail trace £., piste f. 
trail (to) trainer, 
train train m. 

train (to) s’entrainer, clever. 

training entrainement m.; education f. 

traitor traitre m. 

trample pietiner. 

tranquil tranquille. 

tranquillity tranquillite f. 

transaction transaction f. (commerce). 

transfer transfert m. 

transfer (to) transferer. 

transition transition f. 

transitory transitoire. 

translate traduire. 

translation traduction f. 

translator traducteur m., traductrice f. 

transmission transmission f. 

transmit transmettre. 

transparent transparent. 

transport transport m. 

transport (to) transporter. 

transportation transport m. 
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transverse transverse. 

trap piege m, 

trap (to) prendre au piege. 

trash camelote f. 

travel voyage m. 

travel (to) voyager. 

traveler voyageur m. 

tray plateau m. 

treacherous traitre. 

treachery trahison f. 

treason trahison f. 

treasure tresor m. 

treasurer tresorier m. 

treasury tresorerie f. 

treat fete f. 

treat (to) traiter. 

treatment traitement m. 

treaty traite m. 

tree arbre m. 

tremble trembler. 

trembling tremblement m. 

tremendous immense, formidable. 

trench tranchee f. 

trend tendance f. 

trial epreuve f.; proccs m.; essai m. 

triangle triangle m. 

tribe tribu f. 

tribulation tribulation f. 

tribunal tribunal m. 

tribune tribune f. 

tribute tribut m. 

trick tour m., niche f. 

trick (to) tromper. 

trifle bagatelle f. 

trifling insignifiant. 

trim (to) orner, parer. 

trimming decor m., garniture f. 

trip voyage m. 

take a trip faire un voyage, 
trip (to) trebucher. 


triple triple. 

triumph triomphe m. 

triumph (to) triompher. 

triumphant triomphant. 

trivial trivial, insignifiant. 

troop troupe f. 

trophy trophee f. 

trot trot m. 

trot (to) trotter. 

trouble difficulte f., souci m. 

trouble (to) deranger, inquieter. 

Don’t trouble yourself! Ne vous de- 
rangez pas! 

trousers pantalon m. 
truck camion m. 
true vrai; fidele. 
truly vraiment. 

Yours truly. Agreez, Monsieur (Ma¬ 
dame), mes meilleures salutations. 

trump atout m. 

trump (to) couper (avec I’atout). 
trumpet trompette f. 
trunk malle f. 
trust confiance f. 

trust (to) avoir confiance en; confier a. 

trusting confiant. 

trustworthy digne de confiance. 

truth verite f. 

truthful sincere. 

truthfully sincerement. 

truthfulness sincerite f. 

try essai m. 

try (to) essayer, lacher. 

Try to come. Tachez de venir. 

Try to be on time. Tachez d’etre a 
I’heure. 

tube tube m. 

tumble (to) tomber, s’effondrer. 

tumult tumulte m. 

tune air m. 

tune (to) accorder. 
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tunnel tunnel m. 

turf gazon m. 

turkey dindon m., dinde f. 

turmoil tumulte m, 

turn tour m, 

turn (to) tourner. 

Turn left. Prenez la premiere a gauche, 
turnip navet m. 
twelfth douzieme. 
twelve douze. 
twentieth vingtieme. 
twenty vingt. 
twenty-five vingt-cinq. 
twenty-four vingt-quatre. 
twenty-six vingt-six. 
twice deux fois. 
twilight crepuscule m. 
twin jumeau m., jumelle f. 
twist tordre. 
two deux, 
type type m. 

type (to) taper a la machine, 
typewriter machine a ccrire f. 
tyranny tyrannic f. 
tyrant tyran m. 

U 

ugliness laideur f. 
ugly laid, 
ulterior ulterieur. 
ultimate dernier, 
ultimately a la fin. 
umbrella parapluie m. 
umpire arbitre m. 

unable to incapable de; etre dans I’impos- 
sibilite de. 

unanimity unanimite f. 

unanimous unanime. 

unanimously a I’unanimite. 

unaware (to be) ignorer. 

unawares (au) depourvu, a I’improviste. 


unbearable insupportable, 
unbelievable incroyable. 
unbutton deboutonner. 
uncertain incertain, 
uncertainty incertitude f. 
unchangeable immuable. 
uncle oncle m. 

uncomfortable mal a I’aise (person); peu 
confortable (thing). 

uncommon rare. 

unconscious sans connaissance. 

unconsciously sans le savoir. 

uncouth grossier. 

uncover d6couvrir. 

undecided indecis. 

undefinable indefinissable. 

undeniable incontestable. 

under sous, de dessous, au-dessous de. 

undergo subir. 

underground souterrain. 

underhand adj. clandestin, sournois. 

underhand adv. sous main. 

underline souligner. 

underneath en dessous. 

understand comprendre. 

understanding adj. comprehensif. 

understanding entente f., chose convenue 
f.; comprehension f. 

undertake entreprendre. 

undertaker entrepreneur de pompes func- 
bres m. 

undertaking entreprise f. 
undesirable peu desirable, 
undignified peu digne. 
undo defaire. 

undress se deshabiller (undress oneself). 
uneasiness malaise m.; gene f. 
uneasy inquiet. 

unemployed chomeurs m. pi.; sans travail 
adj. 

unequal inegal. 
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unseemly 


uneven in%al. 

uneventful tranquille, sans evcnements. 

unexpected inattendu, soudain. 

unexpectedly a Timproviste. 

unfailing infaillible. 

unfair in juste, deloyal. 

unfaithful infidele 

unfamiliar peu connu. 

unfavorable pcu propice, defavorable. 

unfit incapable de, peu propre a. 

unfold deplier; exposer (explain). 

unforeseen imprevu. 

unforgettable inoubliable. 

unfortunate malheureux. 

unfortunately malheureusement. 

ungrateful ingrat. 

unhappily malheureusement. 

unhappiness malheur m. 

unhappy malheureux. 

unharmed sain et sauf. 

unhealthy insalubre. 

unheard (of) inoui. 

unhesitatingly sans hesiter. 

unhoped for inespere. 

unhurt sain et sauf. 

uniform uniforme noun and adj. 

uniformity uniformite f. 

uniformly uniformement. 

unify unifier. 

unimportant peu important. 

unintentional involontaire. 

unintentionally involontairement. 

uninviting peu engageant. 

union union f. 

unique unique. 

unison unisson m. 

unit unit6 f. 

unite unir. 

united uni. 


unity unite f. 

universal adj. universel. 

universe univers m. 

university universite f. 

unjust injuste. 

unjustifiable in justifiable. 

unkempt inculte. 

unkind peu aimable. 

unknown inconnu noun and adj. 

unknown to a I’insu de. 

unlawful illegal, illicite. 

unless a moins que, a moins de. 

unlikely improbable. 

unlimited illimite. 

unload decharger. 

unluckily malheureusement. 

unmask demasciuer. 

unmistakably incontestablement. 

unnecessary pas necessaire, inutile. 

unoccupied inoccupe; libre. 

unofficial non officiel. 

unpack deballer. 

unpleasant desagreable. 

unpublished inedit. 

unquestionably incontestablement. 

unravel demeler. 

unreal irreel. 

unreasonable deraisonnable. 
unrecognizable meconnaisable. 

unreliable douteux (news); sur qui on ne 
peux pas compter (person). 

unrest agitation f. 
unrestrained libre. 
unrestricted sans restriction, 
unroll derouler. 
unsafe dangereux. 
unsatisfactory peu satisfaisant. 
unsatisfied mecontent. 
unscrupulous sans scrupule, 
unseemly inconvenant. 
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unseen adj. inapergu. 
unselfish desinteresse. 
unspeakable inexprimable. 
unsteady instable, 
unsuccessful infructueux. 
unsuitable peu propre a. 
unthinkable inimaginable. 

untidy malpropre (person ); en desordre 
(thing). 

untie denouer. 

until jusqu’a, jusqu’a ce que. 

until now jusqu’a present, jusqu’ici. 

untiring infatigable. 
untrimmed sans garniture, 
untrue faux. 

untrustworthy indigne de confiance. 
untruth inensonge. 

unusual extraordinaire, rare, peu commun. 

unwarranted injustifie. 

unwell indispose. 

unwholesome malsain. 

unwilling peu dispose a. 

unwise imprudent. 

unworthy indigne. 

unyielding inflexible. 

up en haut de. 

upheaval soulevement m. 

uphold soutenir, appuyer. 

upkeep entretien m. 

upon sur. 

upper superieur. 

upright droit, honnete. 

uprising soulevement m. 

uproar vacarme m. 

upset bouleversement m. 

upset (to) bouleverser. 

upside down sens dessus dessous. 

upstairs en haut. 

upward en haut. 

urge (to) prier, faire valoir. 


urgency urgence f. 
urgent urgent, 
us nous. 

use usage m., emploi m. 

use (to) se servir de. 

used to habitue a. 

useful utile. 

useless inutile. 

usual ordinaire, usuel. 

usually habituellement, d’habitude. 

usurp usurper. 

utensil ustensile m. 

utility utilite f. 

utilize utiliser. 

utmost le plus. 

utter le plus grand; absolu. 

utter (to) prononcer. 

utterance expression f. 

utterly tout a fait. 

V 

vacant vide, 
vacation vacances f. pi. 
vague vague, 
vain vain, vaniteux. 

in vain en vain, 
valiant vaillant. 
valid valide, valable. 
validity validite f. 
valley vallee £. 
valuable de valeur. 
value valeur f. 
value (to) estimer, evaluer. 
valued estime. 
valve soupape f. 
vanilla vaniHe f. 
vanish disparaitre. 
vanity vanite f. 
vanquish vaincre. 
vapor vapeur £, 




variable 
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variable variable. 

variance desaccord. 

variation variation f. 

varied varie. 

variety variety f. 

various divers. 

varnish (to) vernir. 

vary varier, differer sur. 

vase vase m. 

vast vaste. 

vault voute f. 

veal veau m. 

vegetable legume m. 

vehemence vehemence f. 

vehement vehement. 

vehicle vehicule m. 

veil voile m., voilette f. 

veil (to) voiler. 

vein veine f. 

velocity vitesse f. 

velvet velours m. 

venerable venerable. 

venerate venercr. 

veneration veneration f. 

vengeance vengeance f. 

venom venim m. 

ventilation ventilation f. 

ventilator ventilateur m. 

venture (to) risquer, se hasarder 4. 

verb verbe m. 

verdict verdict m. 

verge bord. 

on the verge of a deux doigts de. 
verge (to) pencher vers, 
verification verification f. 
verify verifier, 
versatile aux talents varies, 
versatility souplesse d’esprit f. 
verse vers m., strophe f. 
version version f. 


vertical vertical, 
very tres, meme. 
vessel vaisseau m. 
vest gilet m. 
vex ennuyer. 
via via. 

vibrate retentir, vibrer. 
vice vice m. 

vice-president vice-president m. 
vice versa vice versa, 
vicinity voisinage m. 
victim victime f. 
victor vainqueur m. 
victorious victorieux. 
victory victoire f. 
victuals victuailles f. pi. 
view vue f. 

view (to) voir, envisager. 
vie with rivaliser avec. 
vigor vigueur f. 
vigorous vigoureux. 
vile vil. 

village village m. 
villain scelerat m. 
vindicate defendre. 
vindictive vindicatif. 
vine vigne f. 
vinegar vinaigre m. 
violence violence f. 
violent violent, 
violet violette f.; violet adj. 
violin violon m. 
virile viril. 
virtue vertu f. 
virtuous vertueux. 
visibility visibilite f. 
visible visible, 
visibly visiblement. 
vision vision f., vue f. 


visit 
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visit visite f. 
visit (to) visiter, 
visitor visiteur m. 
visual visuel. 
visualize se representer, 
vital vital, 
vitality vitalite f. 
vivacious vif. 
vivid vif. 

vocabulary vocabulaire m. 
vocal vocal, 
vocation vocation f. 
vogue vogue f. 
voice voix f. 
voice (to) exprimer, 
void vide; nul. 
volubility volubilite f. 
voluble done de volubilite. 
volume volume m. 
voluminous voluniineux. 
voluntary volontaire. 
vote voix f. 
vote (to) voter, 
vouch for repondre de. 
vow voeu m. 
vow (to) vouer, jurer. 
vowel voyelle f. 
vulgar vulgaire. 
vulnerable vulnerable. 

W 

wag (to) hocher, agiter. 

wager pari m. 

wager (to) parier. 

wgges salaire m. 

waist taille f. 

wait (to) attendre. 

waiter gargon m. 

wake (to) eveiller, s’eveiller. 


walk demarche (gait) ; promenade f. 

go for a walk se promener. 
walk (to) aller a pied, marcher, 
wall mur m. 
wallet portefeuille m. 
walnut noix f. 
wander errer. 
want besoin m., manque m. 
want (to) avoir besoin de; vouloir. 
war guerre f. 
warble gazouiller. 

ward pupille f. (person)] salle f. (hospital). 
wardrobe garde-robe f., armoire f. 
ware, wares marchandises f. pi. 
warehouse magasin m. 
warfare guerre f. 
wariness prudence f. 

warm chaud. 

be warm avoir chaud. 

warm (to) chauffer. 

warmth chaleur f. 

warn prevenir, avertir. 

warning avertissement m. 

warrant autorisation f.; mandat m. 

warrant (to) garantir; justifier. 

warrior guerrier m. 

wary prudent. 

wash lessive f. 

wash (to) laver. 

washroom lavabo m., toilette f. 

waste gaspillage m., perte f. 

waste (to) gaspiller. 

watch montre f. (timepiece)] garde f. 
(guard). 

watch (to) observer, 
watchful vigilant, 
water eau f. 
water (to) arroser. 
waterfall chute d’eau f. 
waterproof adj. impermeable. 
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wave vague f. (sea) \ onde f. (physics); 

ondulation f. (hair). 
wave (to) onduler, agiter. 
waver vaciller, balancer, 
wax cire f. 

way chemin m.; faqon f., maniere 1 

we nous. 

weak faible. 

weaken affaiblir. 

weakly faiblement. 

weakness faiblesse f. 

wealth richesse f. 

wealthy riche. 

weapon arme f. 

wear porter. 

weariness fatigue f. 

weary las. 

weather temps m. 

weave tisser. 

wedding noces f, pi. 

wedge coin ni. 

Wednesday mercredi m. 
weed mauvaise herbe f. 
week semaine f. 
weekend week-end m. 
weekly hebdomadaire. 
weep pleurer. 
weigh peser. 
weight poids m. 
welcome bienvenu. 

Welcome! Soyez le bienvenu (la bien- 
venue f.). 

You’re welcome. II n’y a pas de quoi 
(answer to “Thank you"). 

welfare bien-etre m. 

well puits m. 

well! eh bien ! 

west ouest m. 

western occidental. 

wet mouille. 


whale baleine f. 

what ce que, ce dont; qu’est-ce qui, qu’est- 
ce que, quoi. 

What is it? Qu’est-ce que e’est? 
What? Comment? Vous dites? 
whatever quoi que, quclque, quel que. 
wheat ble m. 
wheel roue f. 
when lorsque, quand. 
whenever toutes les fois que. 
where ou. 

wherever partout ou. 
whether si, soit que. 

which que, quel, qui, dont; lequel, laquelle, 
ce qui, ce que; quel, quelle, 
whiff bouffee f. 
while pendant que, tandis que. 

Wait a while. Attendez une minute, 
whim caprice m. 
whimper pleurnicher. 
whine gemi.sscment m. 
whine (to) gemir. 
whip fouet m. 
whip (to) fouetter. 
whirlwind tourbillon m. 
whisper chuchotement m. 
whisper (to) chuchoter. 
whistle sifflet m. 
whistle (to) siffler. 
white blanc. 
who qui, qui est-ce qui. 
whoever quiconque. 
whole tout, toute, entier, 
whole (the) tout m., totalite f. 
wholesale en gros. 
wholesome sain, 
whom que. 
whose dont, de qui. 
why pourquoi. 

Why not? Pourquoi pas? 
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wicked mechant. 
wide large, 
widen elargir, s’elargir. 
widow veuve f. 
widower veuf m. 
width largeur f. 
wife femme f. 
wig perruque f. 
wild sauvage. 
wilderness desert m. 
wildness etat sauvage m. 
wile ruse f. 
will volonte f. 
will (to) vouloir. 
willful volontaire. 
willing bien dispose, 
willingly volontiers. 
win gagner. 
wind vent m. 
wind (to) eiirouler. 
windmill moulin m. 
window fenctre f. 
windy venteux. 
wine vin m. 
wing aile f. 
wink din d’oeil m. 
winner gagnant m. 
winter hiver m. 
wipe essuyer. 

wire depeclie f., telegramme m.; fil de fcr 
(metal). 

wire (to) telegraphier. 
wisdom sagesse f. 
wise sage, 
wish desir m. 

wish (to) desirer, vouloir; souhaiter. 

wit esprit m. 

witch sorciere f. 

with avec. 

withdraw (se)retirer. 


withdrawal retraite f. 

wither se fletrir. 

within dedans. 

without sans. 

witness temoin ra. 

witness (to) dre temoin de. 

witty spirituel. 

woe malheur m. 

wolf loup m. 

woman femme f. 

wonder merveille f.; ctonnement m. 
wonder (to) se demander, etre etonne de. 
wonderful merveilleux. 

Wonderful! Merveilleux! 
wood bois m. 
woods bois m. 
woodwork boiserie f. 
wool laine f. 
woolen de laine. 

word mot m. 

word for word mot a mot. 

work travail m., devoir m., oeuvre f. 

work (to) travailler. 

worker ouvrier m. 

workman ouvrier m. 

work of art objet d’art. 

workshop atelier m. 

work yard chantier m. 

world monde m. 

worldliness mondanite f. 

wordly mondain. 

worm ver m. 

worry ennui m., souci m. 

worry (to) se tracasser, s’inquieter. 

Don’t worry! Ne vous inquictez pas! 
Ne vous en faites pas! Nc vous tra- 
cassez pas! 

worse pire m. 
worship culte m. 
worship (to) adorer. 
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worst pis. 

worth valeur f. 

worthless sans valeur; indigne. 

worthy digne. 

wound blessure f. 

wound (to) blesser. 

wounded blesse. 

wrap (to) envelopper; emballer. 

wrath courroux m. 

wrathful courrouce. 

wreath couronne f. 

wreck naufrage m. (ship)’, ruine f.; acci¬ 
dent m. (trainwreck, etc.) 

wreck (to) miner, demolir, sabotcr. 

be wrecked (of a ship) faire naufrage. 

wrestle lutter. 
wrestler lutteur m. 
wrestling lutte f. 
wretched miserable, 
wring tordre. 
wrinkle ride f. 
wrinkle (to) rider, 
wrist poignet m. 
write ecrire. 
writer ecrivain m, 
writing ecriture f. 

in writing par ecrit. 

written ecrit; par ecrit. 
wrong adj. faux, 
wrong mal m. 
wrong (to) faire tort a. 

Y 

yard yard m., cour f. 

yarn fil m. 

yawn baillement m. 


yawn (to) bailler. 

year an m., annee f. 

yearly annuel adj.; annuellement adv. 

yearn for soupirer apres. 

yearning desir m. 

yeast levure f. 

yell (to) hurler. 

yellow jaune. 

yes oui, si. 

yesterday bier. 

yet encore; neanmoins. 

yield (to) produire, donner; ceder, con- 
sentir. 

yielding accommodant. 
yoke joug m. 
yolk jB-une m. (egg). 
you vous. 
young jeune. 

young lady demoiselle f., jeune fille f. 

your votre, vos; ton, ta, tes (familiar). 

yours a vous; a toi (familiar). 

yourself vous-meme, vous-memes pi.; toi- 
meme (familiar). 

youth jeunesse f. 

youthful jeune. 

youthfulness jeunesse f. 

Z 

zeal zele m. 

zealous zele. 

zero zero m. 

zone zone f. 

zoo jardin zoologique m. 

zoology zoologie f. 
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Adolph 

Adolphe 

Adrian 

Adrien 

Albert 

Albert 

Alexander 

Alexandre 

Alfred 

Alfred 

Alice 

Alice 

Allan 

Alain 

Andrew 

Andre 

Anita 

Anne 

Anthony 

Antoine 

Arnold 

Arnaud 

Arthur 

Arthur 

Beatrice 

Beatrice 

Bernard 

Bernard 

Bertram 

Bertrand 

Blanche 

Blanche 

Carol 

Caroline 

Charles 

Charles 

Charlotte 

Charlotte 

Daniel 

Daniel 

David 

David 

Donald 

Donald 

Edith 

Edith 

Edmund 

Edmond 

Edward 

Edouard 

Eleanor 

Eleonore 

Emily 

Emilie 

Evelyn 

Eveline 

Ferdinand 

Ferdinand 

Frances 

Fran^oise 

Francis 

Francois 

Frederick 

Frederic 

Gabriel 

Gabriel 

George 

Georges 

Gertrude 

Gertrude 


Gilbert 

Gilbert 

Gregory 

Gregoire 

Gustavus 

Gustave 

Guy 

Guy 

Harry 

Henri 

Henry 

Henri 

Hubert 

Hubert 

Hugh 

Hughes 

Irene 

Irene 

Jane 

Jeanne 

Jerome 

Jerome 

Joan 

Jeanne 

Judith 

Judith 

Julian 

Julien 

Lawrence 

Laurent 

Lewis 

Louis 

Lilian 

Liliane 

Lucy 

Lucie 

Mary 

Marie 

Maurice 

Maurice 

Michael 

Michel 

Miriam 

Miriam 

Paul 

Paul 

Peter 

Pierre 

Ralph 

Ralph 

Richard 

Richard 

Robert 

Robert 

Ruth 

Ruth 

Silvia 

Sylvie 

Theresa 

Th6rese 

Thomas 

Thomas 

Vincent 

Vincent 

Vivian 

Viviane 

WUliam 

Guillaume 
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Africa Afrique f. 

Algeria Algerie f. 

Algiers Alger m. 

Alps Alpes f. pi. 

Alsace Alsace f. 

America Am^rique f. 

North America I’Amerique du Nord. 
Central America I’Amerique Centrale. 
South America I’Amerique du Sud. 
Antwerp Anvers m. 

Argentina Argentine f. 

Asia Asie f. 

Atlantic noun and adj. Atlantique. 
Australia Australie f. 

Austria Autriche f. 

Bermudas Bermudes f. pi. 

Bordeaux Bordeaux m. 

Brazil Bresil m. 

Brittany Bretagne f. 

Brussels Bruxelles f. 

Canada Canada m. 

Chile Chili m. 

China Chine f. 

Corsica Corse f. 

Czechoslovakia Tchecoslovaquie f. 
Denmark Danemark m. 

Dover Douvres m. 

Dunkirk Dunkerque m. 

Egypt Egypte f. 

England Angleterre f. 

Europe Europe f. 

Geneva Geneve f. 

Genoa Genes f. 

Greece Grece f. 

Hague (La) Haye. 

Hamburg Hambourg m. 

Havre (le) Havre. 

Holland Hollande f. 

Hungary Hongrie f. 


Iceland Islande f. 

India Inde f. 

Indo-China Indochine f. 

Ireland Irlande f. 

Italy Italic f. 

Japan Japon m. 

Jugoslavia Yougoslavie f. 

Lisbon Lisbonne f. 

London Londres m. 

Lyons Lyon m. 

Marseilles Marseille m. 

Mexico Mexique m. 

Moscow Moscou f. 

New Zealand Nouvelle-Zelande f. 
Normandy Normandie f. 

Norway Norvege f. 

Pacific adj. and noun Pacifique. 
Persia Perse f. 

Poland Pologne f. 

Prussia Prusse f. 

Pyrenees Pyrenees f. pi. 

Rheims Reims tr. 

Rhine Rhin m. 

Rhineland Rhenanie f. 

Rumania Roumanie f. 

Russia Russie f. 

Scotland Ecosse f. 

Siberia Siberie f. 

Sicily Sicile f. 

Spain Espagne f. 

Sweden Suede f. 

Switzerland Suisse f. 

Tunis Tunisie f. 

Turkey Turquie f. 

United States Etats-Unis m, pi. 
Venice Venise f. 

Vienna Vienne f. 

Wales Pays de Galles m. 
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